РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК 


ИНСТИТУТ РУССКОГО ЯЗЫКА им. В.В. ВИНОГРАДОВА 


ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ 
СЛОВАРЬ. 
СЛАВЯНСКИХ 
ЯЗЫКОВ о 


ПРАСЛАВЯНСКИЙ 
ЛЕКСИЧЕСКИЙ ФОНД 


Выпуск 
22 


(*паайиг—*паго4ь) 


Под редакцией академика 
О.Н. ТРУБАЧЕВА 


МОСКВА . НАУКА . 1995 


ББК 81—4 
Э 90 


Словарь подготовлен в Отделе этимологии и ономастики Института русского языка им. 
В.В. Виноградова РАН. Материалы для словаря собирались коллективом в составе: 
О.Н. Трубачев, руководитель (праславянская лексика белорусского, польского, кашубско- 
словинского, верхнелужицкого, нижнелужицкого, полабского языков), Ж.Ж. Варбот (пра- 
славянская лексика чешского и словацкого языков), В.А. Меркулова (праславянская лекси- 
ка русского, украинского, а с 1972 г. и белорусского языков), Л.В. Куркина (праславянская 
лексика словенского языка, с 1971 г. — также болгарского и македонского языков), 
И.П. Петлева (праславянская лексика сербохорватского языка), Л.А. Гиндин (1961— 
1970 гг. — праславянская лексика старославянского, болгарского и македонского языков), 
Г.Ф. Одинцов (1971—1989 гг. — праславянская лексика старославянского, болгарского и 
польского языков), Е.С. Павлова (с 1989 г. — праславянская лексика старославянского и 
польского языков), Т.В. Горячева (праславянская лексика кашубско-словинского языка — 
с 1978 г.). Все названные сотрудники собирали материалы по этимологии славянских слов. 
Над пополнением этимологической картотеки работала Т.В. Горячева. Значительные мате- 
риалы по сербохорватской лексике собрал для словаря югославский славист 
(1966—1968 гг.). Болгарский диалектный материал пополнялся также болгарским стажером 
О. Младеновой (1986—1987 гг.). Авторскую работу над текстом 22-го выпуска словаря ве- 
ли О.Н. Трубачев (*пад@иЕ—*пайдьиса, *паова—*пагези), В.А. Меркулова (*пазабай— 
*пазеза!), Ж.Ж. Варбот (*паде(зе)—*паПуьпьъ(ь)), Л.В. Куркина (*панмкап/“патсаи— 
*паго4ь) 


Издание осуществлено при финансовой поддержке 
Российского гуманитарного научного фонда. 
(согласно проекту 95-06-186076) 

и Международного фонда «Культурная инициатива» 


Рецензенты: 


академик В.Н. ТОПОРОВ 
доктор филологических наук А.Ф. ЖУРАВЛЕВ. 


Этимологический словарь славянских языков. Праславянский лек- 
Э 90 сический фонд. Вып. 22 (*пааёШ-—*паго4ъ). — М.: Наука, 
1995. —255 с. 
15ВМ 5-02-011252-6 


Словарь построен на максимально полном охвате всех доступных лексикографи- 
ческих источников по славянским языкам, при этом особое внимание уделяется по- 
казаниям исторических и диалектных словарей. При этимологизации славянской ле- 
ксики авторы опираются на накопленный наукой опыт этимологического изучения 
слов и привлекают новейшие исследования. Выпуск целиком посвящен глагольным 
и именным образованиям с префиксом *па-, причем не исчерпывая их полностью: 


Для языковедов — специалистов по этимологии, лексикологии, а также для этно- 
графов и историков. 


4602030000-124_ 190-95. 1 полугодие ББК 81—4 
042(02)-95 В 
15ВМ 5-02-011252-6 © Коллектив авторов, 1995 


© Российская академия наук, 1995 


ИСТОЧНИКИ 
(Дополнения) 


Македонский язык 
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Словенский язык 
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Польский язык 


Набска 1. Маг\у пие}зсоме 5годКо\е] 1 2асподте) В! юзюссгугпу. — Найска Г. Махмгу пче]зсоме 
8годКо\ие] 1 хасподте]) В1аюзчюсстухпу (42ег?амсте, рагопитистле {1 годппе).\/агзгама, 
1976. 

УЛеШЖоро!зВе паг\у роте. — фе Аз \/. ММеШКоро!зЮе патжу роше 2ебгапе 2Ыого\уут! Нап, 
\удапе загатет гедаксй Оеппка Ро|$Керо. Роглай, 1901. 


Русский язык 


\Акчимский словарь — Словарь говора д. Акчим Красновишерского района Пермской обла- 
сти (Акчимский словарь) / Гл. ред. Ф.А. Скитова. Пермь, 1984, 1990—. Вып. 1 (АЗ), 
2(И—М)—. 
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ред. П.Н. Шеффера. СПб., 1901. 
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'Украниский язык 


Савченков И. Радомысльский у. Киевской г. — ЖСт, 1890, Г — Савченков И. (крестьянин 
с. Соловьевки Водотыйской волости, Радомысльского уезда Киевской губ.) Старое и но- 
вое в народном убранстве и одежге // ЖСт. СПб., 1890, [. 


Белорусский язык 


Жучкевч В.А. Краткий топонимический словарь Белоруссии. Минск, 1974. _ 
Янкова — Янкова Т.С. Дыялектны слоуншк Лоеушчыны. Минск, 1982. 
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5 Языки и диалекты 


Питання пдроншёки / Матерали Ш Республикансько! ономастичнот (пдронтчнот) наради. 
Кит, 1971. 

Принципы и методы семантических исследований. М., 1976. 

Вопросы русского языкознания. МГУ. 

Зеленин Д.К. Восточнославянская этнография — Зеленин Д.К. Восточнославянская этно- 
графия / Пер. с нем. Цивиной К.Д. Институт этнографии им. Н.Н. Миклухо-Маклая 
РАН. М., 1991. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
буковин. буковинский орханийск. орханийский 
индигир. индигирский пирдоп. пирдопский 


корост. коростенский страндж. странджанский 


*радёНИ: цслав. надВлнтн опаге (М.), болг. (Геров) надфлик ‘наде- 
лить’, сербохорв. падЦёйй ‘наделить, одарить’ (в словарях Беллы, 
Вольтиджи, Стулли, Вука, КУА УП, 269), словен. падейй ‘наделить, ода- 
рить’ (Рег. [, 630), ст.-чеш. падаёйй ‘наделить, одарить’ (51651 1, 45—46), 

‚ чеш. пааёйи ‘одарить; (нис)послать (о боге), ст.-слвц. пааёйи ‘опреде- 
лить, присудить’ (п. Кп. 321), слвц. падеЙ? ‘дать, наделить, одарить’ 
(551 1, 223), ст.-польск. падлейс ‘одарить’ ($1. ро]$2с2. ХУТ \., ХУ, 507; 
$4. $1ро]. У, 35), польск. пааейс то же (\Магз2. Ш, 62), др.-русск. над &ли- 
ти ‘наделить (имуществом, землей и т.п.), дать долю, оделить’ (1166 — 
Моск. лет., 73 и др. СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 10, 66—67; Срезневский П, 283: 
Ип. л. 6682 г.), русск. наделить ‘предоставить как долю; снабдить, по- 

дарить’, укр. надмийти ‘снабдить, дать, одарить’ (Гринченко П, 483), 
блр. надзялщь ‘наделить, оделить (властью и т.п.); облечь, наделить’ 
(Блр.-русск.), диал. надзелщь ‘наделить’ (Турауск! слоунк 3, 123), над- 
зялщь (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 138). 

Сложение па- и *Аё и (см.). 

*падёъ: сербохорв. диал. надел, надуел м.р. ‘приспособление для валяния 
сукна (кусок твердого дерева, прикрепленный по бокам деревянного. 
корыта); передняя или задняя часть запряжной повозки’ (РСА ХШ, 
604), надео, род.п. -ела, м.р. ‘часть плуга, на которую ставится раоник; 
поляна, пустошь; пашня’ (РСА ХШ, 606; Магап:е 1, 701: ”Слово на- 
родное... в Северине, близ Карловаца — в знач. ‘деревянная ложа ру- 
жья’), па] ‘передняя или задняя часть воза’ (ЗКоК), Маайе] м.р., местн. 
название (КУА УП, 269), словен. пад м.р. ‘фурнитура; ложа ружья; те- 
лежная ось’ (Ре. Т, 630), польск. диал. падала? м.р. ‘надел, земельный 
участок” (\'агз2. Ш, 61; $1.2м.р. Ш, 228), др.-русск. надблъ м.р. ‘часть 
имущества, земли и т.п., которою наделяют в качестве приданого, на- 
следства и т.п.’ (Кн. ям. новг., 40, 1589 г. и др. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 

_ 66), русск. надёл м.р. ‘неболышой участок земли, который выделялся, 
предоставлялся в пользование крестьянской семье’, диал. надёл м.р. 
‘участок земли, находящийся в общем пользовании деревни’ (пск.), 
‘приданое невесты (исключая платья)’ (арх.), ‘имущество или деньги, 
выделяемые родителями детям при разделе? (арх.), ‘наследство’ (арх.), 
‘участь, судьба’ (арх.), ‘угощение (алкогольными напитками)” (вели- 
кол.) (Филин 19, 229—230; Подвысоцкий 96—97; Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (МН), 65), укр. над!л м.р. ‘удел, награда’ 
(Гринченко П, 483), блр. надзёл м.р. ‘надел’ (Блр.-русск.), ‘надел, уча-. 
сток земли (старинная мера — 24 десятины)’ (Турауск! слоушк 3, 123), 
‘земельный участок, который выделялся кому-нибудь’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 137). 


7 *па4ёв/паа&аб (зе) 


Для большей части случаев обратная производность от глагола 
*пааёйи (см.) очевидна. 

*падётса: болг. (Геров) над$ница ж.р. ‘колбаса’, стар. Бадена (И тжя 
мжжь и жена, упЪкли кжрвавицата, сЪднали та си я изяли, като вЪдно 
съ надбницата изяли и тритЪ си богати бжлнувания и прищъвки. 
Сп. Китка У, кн. 15, 1887, Срещу Новата година, 23. — Архив Болг. 
возрождения, София), диал. наденица ‘вид колбасы’ (Вакарелски. Ет- 
нография, 217), нъдёницъ ж-р. ‘домашняя колбаса’ (С. Ковачев. Троян- 
'ският говор. — БДТУ, 216), над’анца, найд’анца, наденца ж.р. ‘свиная 
колбаса домашнего приготовления из тонких кишок’ (Зеленина 
БДХ, 35). 

Производное с суф. -гса от прич. прош. страд: *падёпъ, ж.р. *па4ёпа 
(см. глагол *падёи), в смысле ‘начиненная, нафаршированная’. Суб- 
стантивация причастия. 

*падёпье: чеш. диал. ладит! ‘печеное изделие из теста с болышим количе- 
ством яиц и масла’ (Вато$. З]оу. 216), па! ср.р. ‘печеное изделие из 
теста’ (Ц Заг. Лёта. Кой УГ, 1072), ст.-польск. паддеше ср.р. ‘начинка, 
фарш” ($1. ро|52с2. ХУГ \., ХУ, 508), польск. падлеше ср.р. ‘фарш, на-. 
чинка пирога’ (\Магз7. Ш, 62; Глпае П, 1, 209), диал. падлетше ‘фарши- 
ровка”’ ($31.2\’.р. Ш, 228), блр. надзённе ср.р. ‘одеяние’ (Носов.). 

Название действия, производное с суф. -/е от прич. прош. страд. 
*паёпъ (см. *пааёи) или — с готовым формантом -п-ы)е от глагола 
*пааёи. 

и (5е): цслав. над ти, -дВьк шИреге (М.), болг. надяна 
‘насадить; надеть, облечь; обуть’ (БТР; Геров: надВнж), диал. надена 
са ‘уколоться’ (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 322), надена ‘взять на спи- 
ну ребенка в люльке’ (М. Младенов БД Ш, 111), макед. надене ‘наса- 
ДИТЬ, надеть, (И- С), также диал. пад’апиуат (Маеск 71), сербохорв. 

‘пафен, падет ‘насадить; положить, сложить, поместить; набить, на- 
полнить; дать (имя), прозвать’ (КУА УП, 274—275), также надети, на- 
денути, надуенути, диал. па4Й ‘вдеть (нитку); нафаршировать (напр. 
‚кишки)’ (7. Рис, Р. Ош&с. ВгибК. 543), словен. па4ен, -4впет ‘надеть; 
наложить; прозвать; наполнить, начинить’ (Ре. Г, 630), также диал. 
`падён, -епет (Вайё 21), пааейан, пафай ‘положить на что-нибудь’ 
(Р]ет. 1, 629, 631), ст.-чеш; пафей, -Ав}и ‘набить, напихать; начинить, на- 
полнить’ (5651 1, 49), пащей 56 ‘надеяться, возлагать надежду’ (51551 в 
49—50; Седпаг. Се5. ]есепду 280; № оу&К. 5109. Низ. 69), чеш. па ‘на- 
` бить, наполнить; (диал.) надеть; насадить’ (см. и Кой П, 17; УТ, 1072), 
па 5е ‘надеяться, иметь надежду’ (Кой П, 17), диал. пааёР ‘надеть; на- 
садить; начинить’ (Вацо$. Зюу. 216), паде! $ песо па Шауи (ЗУЕТАК. 
Ка|оу. 125), слвц. па@йеГг ‘набить, наполнить; надеть’ (5$) П, 225), 
па(йЙег (а) ‘надеяться’ (КАа! 354), диал. пазас ‘надеть’ (ВиЙа. ПВА 
ГаКа 180), в.-луж. пай2ес 50 ‘надеяться’ (РёзЫ 396), ст.-польск. пайас 
‘наполнить, начинить, нафаршировать’, падлас зе ‘надеяться’ 
($1. ${ро|. У, 34; $. ро|52с2. ХУГ у, ХУ, 488—489), польск. паалас ‘на- 
бить, наполнить; надеть’ (\аг$7. Ш, 61), также диал. паадас 
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($4. 2\.р. Ш, 228), ‘насадить, наколоть’ (Вг2ег. 74ю(. 290), словин. паздис 
‘набить, начинить” (Г.огепих. Зю\у1ш2. \Ъ. 1, 230), др.-русск., русск.-цслав. 
надфти, надфн%, надежд® ‘надеть’ (Вопр. Кир., Вопр. Сав. Срезнев- 
ский П, 284; СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 68; РИБ У, 26. ХШ в. - 1156 г. и др.), 
русск. надёть, -ну ‘покрыть себя какой-либо одеждой, натянуть на се- 
бя’, диал. надёть паруса ‘поднять паруса’ (камч., Филин 19, 233), наде- 
жет ‘наденет’ (Ончуков 600), укр. надйти ‘надеть, одеть’ (Гринчен- 
ко П, 482), блр. надзёць ‘надеть; начинить (Блр.-русск.), диал. надзёць 
‘начинить, нафаршировать” (Турауск слоушк 3, 123), ‘надеть; наса- 
дить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 137—138). 
Сложение па- и глагола *ав&(а)й (см. ). 

*пааёуаН (5е): болг. (Геров) над$вамь ‘надевать’, также диал. над’авам 
(Горов. Страндж. — БДТ, 115), над’авам ‘обувать, надевать’ (Попгеор- 
гиев БДТ, 212), нъд’авъм (Колев БД Ш, 307), надёвам ‘надевать (верх- 
нее платье)’ (И. Кепов СбНУ ХПИ, 268), ‘насаживать, накалывать’ 
(Божкова БДТ 256; Стойчев БД П, 214), над’авъм ‘надевать’ (с. Свир- 
ково, Хасковско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), нъд’авъм то же 
(Денчев. Поповско. — БД У, 251), нъд’йъм то же (с. Корница, Благоев- 
градско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), над’авам са ‘одеваться’ 
(Г. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 189), макед. надева се ‘надеятъ- 
ся, ожидать’ (Кон.), сербохорв. надёвати, нади]ёевати ‘насаживать, 
прикреплять; прозывать, давать имя; наполнять, начинять’ (см. также 
ВТА УП, 270: падйёуаи), словен. па4ёуаи ‘насаживать (кудель на прял- 
ку); накладывать, нагружать; возлагать; прозывать; начинять, фарши- 
ровать’ (Рег. 1, 630), ст.-чеш. пафеуай ‘наполнять, начинять” 
(551 1, 51), пафеуан 56 ‘надеяться, ждать’ (Там же), чеш. падай ‘на- 
чинять, фаршировать; (диал.) надевать’, слвц. па@еуаГг ‘наполнять’ 
(Ка1 354), ст.-польск. падемас (5е) ‘надеяться, ожидать; полагаться, 
верить, доверять’ (34.5ро/. У, 35—36), ‘фаршировать, начинять’ (5.ро]- 

$7с2. ХУГ \., ХУ, 508), польск. паайемас ‘фаршировать’ (У/аг$2. Ш, 

_ 61—62), также диал. падлемас (5З1.о\.р. Ш, 227—228; Вгле?т. До. П, 
290), словин. падеуйС ‘наполнять’,лаЯеуас 54 ‘надеяться’ (Гогепе. 
$10%117. У. Г. 238), др.-русск. надьвати ‘надевать’ (Гр.Сиб.Милл. П, 
239. 1617 г. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 64), над$ватися ‘надеяться’ 
(СГГД У, 22. 1497 г. Там же), русск. надевать, несврш. к надёть, диал. 
надеваться ‘одеваться; одевать что-либо’ (олон., онеж., арх. и др.), ‘ук- 
рываться, покрываться чем-либо’ (ряз.) (Филин 19, 227), укр. надвати 
‘надевать, одевать’ (Гринченко П, 482), ст.-блр. надевати ‘надевать, 
одевать’ (Скарына 1, 346), надеватися ‘надеяться’ (Там же), блр. диал., 
надзеваць ` начинять, фаршировать’ (Турауск! слоунк 3, 122), над- 
зяваць то же (3 народнага слоунка 60), надзяваць, надзеваць, надзваць 

‘одевать; начинять, наполнять’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 

рус 3, 138). 

Сложение па- и *аётаи (см.); образует видовую пару с *пайёи (см. 
*пааё(}а)!). 

*па91: болг. диал. надя ‘наставлять, удлинять (короткие) волосы (ко- 

сой)’ (с. Тича, Котленско, Архив Болг. диал. словаря, София), нёд’ъ 
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‘удлинять что-либо пришиванием или поковкой’ (Н. Ковачев. Севлиев- 
ско БД У, 32), наг’а, над’а ‘наваривать полоску стали на старое орудие” 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УНП, 93), надём ‘вковывать сталь- 
ную полосу в лезвие’ (Стойчев БД П, 214), нади съ ‘приучаться, привы- 
кать’ (Попиванов БД, 180), сербохорв. нда! ‘наваривать сталь на же- 
лезо, закалять’ (ВТА УП, 273: ”...от основы существительного лаадо. В 
словаре Белостенца и Вука”), диал. Надити ‘точить (мотыгу)” (Тг. 23), 
словен. па@4Ш ‘накладывать (одно на другое); закалять (железо)” 
(Р1е!. Т, 631), ст.-чеш. па@! ‘закалять (железо) навариванием дополни- 
тельной полоски железа’ (56$ 1, 51), др.-русск. надити ‘наваривать 
более твердый металл (на рабочую часть топора, лемеха и т.п.)’ 
(Кн.прих.-расх. Кир.м.., 6, 1581 г. СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 69), русск. ди- 
ал. надить ‘наваривать железом (старый стершийся сошник)’” (орл.., 
калуж.), ‘точить (лемех сохи)” (север.) (Филин 19, 236; Грот. Дополне- 
ния и заметки к ’”Голковому словарю” Даля 99), укр. надити ‘привле- 
кать, приманивать; ловить удочкой рыбу’ (Гринченко П, 482), ‘при- 
учать’ (Ралецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 237), диал. 
надити ‘наварить железную полосу на сточившийся лемех, мотыгу; 
растянуть, расплющить сточившийся лемех; приклепать железную по- 
лосу на сточившийся лемех’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас 210), блр. надзщь (рыб.) ‘приваживать, приманивать; прикармли- 
вать’ (Блр.-русск.; Носов.: надзиць ‘манить, привлекать надеждою’), 
диал. надзщь ‘привлекать’ ([ што яго надзщь хадзщь к ё&й гуляць? Ша- 
тэршк 166: В. Старына; `Сцяшковч, Грод. 302), надэциа ‘надеяться, 
ждать’ (Турауск! слоунк 3, 123; Носов. надзицьца ‘увлекаться надеж- 
дою; подкрадываться; приучаться’). 

Глагол на -й, образованный от основы *падо (см.), как верно было от- 
мечено в ВТА (см. выше). | 

*падо: сербохорв. пд4о ср.р. ‘сталь’ (КУА УП, 283: предл. па и -40, связан- 
ное с корнем (6, ср. гл. Чей, то есть падо названо так потому, что на- 
кладывается на другое, необработанное железо для придания ему твер- 
дости”; ср. и Мабигапю Г, 701), словен. па4о ср.р. ‘накладная стальная 
полоса?’ (Ре. 1, 632). 

Сложение па- и нулевой ступени корня *4ё- (см. ао: Ср. *рм4ь, 
*5о4ъ, *идЪ (см. $.уу.). 

*падора: ст.-чеш. ибаора ж.р. ‘орудие, приспособление; сосуд, посуда; уст- 
ройство, орган’ (5651 1, 54—55), чеш. пааофа ‘устройство, орган; сосуд? 
(Кой П, 19), слвц. падофа ж.р. ‘сосуд, посуда’ (557 П, 227), в.-луж. падо- 

‘Ба ж.р. ‘польза; утварь; изобилие; добыча, заработок; красота, вели- 
чие’ (Ре 394), н.-луж. стар. падоба ж.р. ‘посудина’ (Мика $. 1, 967), 
ст.-польск. падофа ж. ‘сосуд’ ($1.ро157с2. ХУТ \., ХУ, 470), польск. стар. 
пааофа ж.р. ‘сосуд’ (\Магз2. Ш, 44; возможно, из чент.), редк. ‘прелесть, 
очарование, красота’ (Там же; см. еще Гапде П, 1, 201), словин. пора 
ж.р. ‘прелесть, красота’ (Гогепи. Ротог. [, 568), паавера ж.р. (Гогепих. 

51юу117. У Ъ. 1, 694), русск. диал. надоба ж.р. ‘нужда; потребность’ (во- 
лог., пск., твер., костр., Филин 19, 240; Дальз П, 1053), укр. нёдоба ж.р. 
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° ‘нужда, необходимость’ (Гринченко П, 484), блр. надоба ж.р. ‘утварь’ 
(Блр.-русск.), диал. надоба ж.р. ‘домашняя утварь’ (Сцяшковч, 
Грод. 302). — Сюда же др.-русск. надобЪ, надобь, нареч. ‘надо, нужно” 
(1015 — Лавр. лет., 141; Ив.Гр.Посл., 177. 1573 и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
10, 72; Срезневский П, 278—279; Творогов 86), русск. диал. надобе, 
надоби ‘надо, нужно’ (пск., КАССР, арх., волог., костр. и мн.др. Фи- 
лин 19, 240), ст.-укр. надобБ, надобе, надоби ‘надо, нужно’ (Словник 
староукра!нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 2, 13), ст.-блр. надобе, нареч. ‘нуж- 
но’ (Скарына 1, 347), блр. надобе ‘надобно’ (Носов.). | 

Сложение ла- и *дора (см.). См. МасвеК? 387; Зспизег-Зе\ус. Назог.- 
егут. У. 13, 980; Фасмер Ш, 38. Значение ‘посуда; орудие’ развилось 
из первоначального ‘надобность, потребность’. 

*падоБье: ст.-чеш. пёдое ср.р. ‘устройство, приспособление, орудие; со- 
суд; орган’ (51651 1—2, 56—57; МоуакК. З]оу. Низ. 69), чеш. падо М ср.р. 
‘посуда; орудия, утварь’ (Кой П, 19; Кой УП, 1332), диал. падо ‘бердо’ 
(КиЫт. Сесв. Над. 200), слвц. пёдое ср.р. ‘посуда, утварь’ ($51 ПИ, 227), 
ст.-польск. ладое ‘утварь, посада’ (Библия кор. Софии, 31.51ро|. У, 29; 
$1.ро[$2с7. ХУГ \., ХУ, 471; У’агз2. Ш, 44: из чеш. падоб)), др.-русск., 
русск--цслав. надобье, надобие ср.р. ‘надобность, потребность, необхо- 
димость’ (Назиратель, 187. ХУ в.; Козма Инд., 45. ХУ в. —- ХГУЫ— 
ХУ вв. и др. СлРЯ Х1-_ХУП вв. 10, 73; Срезневский П, 277: Ио. екз. 
Бог. 280), русск. диал. надобье ср.р. ‘снадобье, лекарство’ (твер., арх., 
сев.-двинск., волог., нижегор., влад., моск., каз. и др., Филин 19, 241), 
также ‘нужда, потребность’ (влад., пск., твер., арх., курск., олон. 
Там же), ст.-укр. надобъе ср.р. ‘потребность’ (Словник староукра!нсь- 
ко! мови ХУ—ХУ ст. 2, 13), укр. надйб’я ср.р. ‘вещи, имущество’ 
(Гринченко П, 482), ст.-блр. надобие, надобье ‘надобность’ (Скарына 
1, 347), блр. диал. надоб' я ср.р. ‘беседа’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела-. 
руси 3, 139). 

Производное с суф. -ые от *падова (см.). 

*падофьпъ()ь): сербохорв. падоБап, падоБпа, прилаг. ‘намеренный, умышш- 
ленный’ (ВТА УП, 283: “Соуоп 5е и СшЯ (и 515)... Ког. се Ши 405, Кой 
ето пуебта дофа, доБаг, родоБал, ... ай пце }лазпа зуега п гпабейи”), 
ст.-чеш. пёдофпу, прилаг. ‘красивый, прекрасный’ ($16512, 57), ‘прилич- 
ный, подобающий’ (МоуакК. $1оу. Низ. 69), чеш. пааофпу ‘посудный, со- 
судистый; красивый, пригожий’ (Кой ЦП, 19), диал. падоБпу ‘красивый, 
хорошенький’ (Вапо$. З]оу. 216; Кой УТ, 1074), слвц. падофпу, прилаг. 
‘красивый, ладный’ (553 П, 227), диал. падобт ‘красивый, прекрасный: 
очень хороший’ (ОПоч$Ку. Сетег. 190), в.-луж. падорпу ‘обильный; пре- 
красный, великолепный’ (Ра 394), н.-луж. падофпу ‘стройный, знат- 
ный, честный; отличный; приличный; способный, годный; нарядный’ 
(МокКа 51. 1, 967), ст.-польск. падобпу ‘красивый, стройный; подобаю- 
щий’ (531.5 ро1. У, 29; $1.ро[57с7. ХУТ ч,., ХУ, 413—476), МадоБпу, личное 
имя собств. (1428 г. СлезИКо\а 84), польск. падофпу ‘привлекательный, 
прелестный, очаровательный, пригожий; подобающий’ (\Маг$7. Ш, 44; 
Глпде П, 1, 201), словин. льдоБт!, прилаг. ‘прелестный, прекрасный’ 
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(Г.огетих. Ротог. Т, 568), пааобтг (Гогегих. Ротог. Т, 551), падоБпу 
(Катий 112), др.-русск. надобьный ‘нужный’ (Кипр.м. посл. Пск. дух.д. 
1395 г.), ‘имеющий отношение, касающийся’ (Жал.гр. Ив.Дан. 1329 г. 


‚ и др.) (Срезневский П, 277; СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 72—73), Надобный, 


личное имя собств. (1590 г. Владимир. Веселовский. Ономастикон 212), 
русск. устар. надобный, -ая, -ое ‘необходимый, нужный’, диал. 
надобный ‘нужный’ (арх., пск. Филин 19, 241), надобный ‘добрый’ (пск. 
Там же; Опыт 121), ст.-укр. надобенъ, прилаг. ‘нужен’ (Сучава, 1408. 
Словник староукра!нсько! мови ХТУ—ХУ ст. 2, 13), укр. диал. надабно 
‘нужно’ (Курило 118), ст.-блр. надобныи (Скарына 1, 347), блр. диал. 
надабны, прилаг. ‘нужный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 134). 
Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *падора (см.). . 


*падо&/*падобые: чеш. падоб{ ср.р. ‘брови’ (Тапртапп П, 554), слвц. 


падо4е = обоче (КА! 935), в.-луж. падто&“, род.п. -ом’, ‘желтые полос- 
ки над глазами у собак’(РЮЫ 396), н.-луж. пайу’осу, дв.ч. ср.р. ‘веко’ 
(Мика $}. 1, 968). 

Сложение *па{(ъ) (см.) и *око (см.), дв.ч. *0ё, в том числе — оформ- 
ленное с суф. -ые. 
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*па40}65й: польск. диал. пайо]е5с ‘надоесть, донять’ (\Магз2. Ш, 45; $1. в\.р. 


_Ш, 224: 0$. 2 Гае\му), др.-русск. надобсти ‘надоесть’ (Ав. Кн. толк., 567, 


1677 г. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 10, 73), русск. надоёсть ‘стать неприятным, 
противным, невыносимым вследствие однообразия, утомительной по- 
вторяемости’, укр. диал. надойсти ‘надоесть’ (Онишкевич. Словник 
бойюмвського щалекту), блр. диал. надаёси! ‘надоесть’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус 3, 134; Турауск слоуник, 3, 124). 

Сложение префиксов па-, 40- и глагола *ё5ц (см.). Полипрефиксаль- 


_ ность делает древнюю реконструкцию в известной мере проблематич- 


ной, хотя и не исключает целиком. 


*падойИ: ст.-слав. надонти трЕфЕИ», аеге, 1асаге ‘ накормить. грудью” 


(Зирг., МИЦ., эад., 375), болг. надоя ‘надоить; накормить’ (БТР; Геров: 
надовк), макед. надои ‹ накормить (материнским молоком)’ (И-С), сер- 
бохорв. надд/ити накормить грудью” (также см. ВЛА УП, 287), словен. 
падойй ‘накормить грудью; надоить’ (Ре. 1, 632), ст.-чеш. падойй ‘на- 
доить’ (Свес Кар. 207а, 5$ 2, 58), чеш. пааойи ‘надоить’, слвц. падо- 
ЛР ‘напоить, накормить грудью’ (КАа| 355), н.-луж. па4о]5 ‘надоить’ 
(Мика $1. Т, 967), ст.-польск. пад яе ‘насосаться’ (54.ро157с2. ХУ \.., 
ХУ, 476), польск. падос ‘надоить’ (У/аг$2. Ш, 45), также диал. пад 
(Вгге?. 74. 286), словин. паёйейс ‘надоить’ (Г.огепих. 51оу112. УУЪ. 1, 213), 
падойс (Гогепих. Ротог. 1, 146), др.-русск. надоити ‘накормить грудью 


‚ (младенца)’ (Усп. сб., 316. ХП—ХШ вв. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 73—74), 


русск. надойть ‘собрать о Е количество (молока), доя коро- 
ву, козу и т.п. 


Сложение па- и глагола *4ойи (см.). 
*падофа/*падоъ/*падыБа/*падыБъ: др.-русск. надолобъ, надолба ‘опу- 


скная колода у ворот; тын, городская ограда’ (Сузд.л. 6745 г.; Новг. Гл. 
6746 г. Срезневский П, 279), надолобы, надолбы мн. ‘род военных обо- 
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ронительных укреплений: толстые бревна или брусья с продолбленны- 
ми концами, надеваемые на обтесанные столбы’ (1237 — Новг. Г лет., 
248 и мн.др.), ‘род изгороди’ (Заб. Мат. П, 27. 1657 г. и др.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 10, 74—75), русск. надолб м.р., нёдолба ж.р. ‘небольшой 
столб, врытый в землю, тумба’, диал. нёдолб ‘чердачная комната” 
(Словарь Красноярского края? 209), надолба ‘подпорка’ (Куликов- 
ский 60), надолоба ‘крыша, навес над воротами’ (Сл. Среднего Урала 
П, 164), надолба ж.р., мн. надолбы ‘приворотный столб’ (волог.), ‘верх- 
ний продольный брус в телеге’ (курск.) (Филин 19, 243—244), надо- 
лдбы ‘крылья у лодки-долбленки’ (арх., Картотека СТЭ), укр. диал. 
надолоба ж.р. ‘часть саней: доска, которая набивается поверх ”вязов” 
на ”копылы”, вбитые в один полоз’ (Лексика Полесья 176), блр. диал. 
надалабы мн. ‘накопыльник (в санях)’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 3, 134, 135). 
Сложение па- и корня глагола *4ыЁБ(а)й (см.). См. Фасмер Ш, 38. 
*падоТь: словен. па40] м.р. ‘склон горы’ (Ре. 1, 632), в.-луж. падо} м.р. ‘пе- 
счаная яма* (Ро 394), ст.-польск. пад? ‘долина’ (Библия кор. Софии, 
$1.51ро/. У, 31; УМагз2. Ш, 45). 
Сложение па- и *аоь (см.). Ср. также предложные сочетания 
*па 4о[ь, *па ао (см.). 
*падогъ: словен. падог м.р. ‘царапина, рубец’ (Ре. Г, 633), ст.-чеш. а 
м.р. ‘рана, место ушиба; нарыв, отек’ (5#$1 2, 58), чеш. пёдог м.р. ‘опу- 
холь, вздутие’ (Кой П, 19—20; УТ, 1074; УП, 1332), слвц. падог м.р. ‘опу- 
холь, вздутие, утолщение” ($551 П, 228), русск. надор м.р., действие по 
глаголу надрать (Дальз П, 1057). 
Отглагольное имя, производное от *пайегЁ или *падьгай (см. *па Т, 
*Цеги и *4ьгай). 
*падон, *пафъто/*падий, *пади]9: ст.-слав. надЖти, -дъмж ёрлетрама, 
шЯаге ‘надуть, вздуть’ (Зирг., М., За4д., 57$), болг. надуя ‘надуть’ 
(БТР; Геров: ‚ надуьк), макед. надуе ‘надуть; вздуть’ (И-С), сербохорв. 
падий, паатет ‘надуть’ (с ХУ в., ВТА УП, 309—311), надути, надмём. 
(РСА ХШ, 690—691), диал. паи 5е ‘надуться, раздуться’ (7. ис, 
Р. Оше ВгибК. 543), словен. падон 5е, падтёт 5е ‘надуться, наполнить- 
ся’ (Ре. 1, 633), также паайй, падет, паатёт (5е) (Ре. 1, 635), ст.-чеш. 
падйи, -ати ‘надуть’ (516$1 2, 69), падай 5е (Там же), чеш. падоий, пади- 
Л ‘надуть’ (Кой П, 20), слвк. диал. пайис, па4иуи ‘ надуть’ (Виа. ПЩа 
Г.аКа 180), в в.-луж. пайис ‘‹ надуть’ (Раы 395), н.-луж. па4и$ ‘надуть’, 
‘пади$ 5е ‘надуться, раздуться’ (МиКа 51. Т, 218), полаб. поддтё 3 л. ед. 
наст. ‘надувает’ (Ро|ай$К!-—ЗеБпец 102, с реконструкцией *пафъте), ст.- 
польск. паааё (яе) ‘надуться’ ($1.51ро/1. \, 28; $1.ро157с2. ХУТ \.., ХУ, 452), 
польск. пааас ‘надуть’ (УМаг57. Ш, 31), также диал. падас ($. е\. 
р. Ш, 222), пааас хе ‘надуться от злости’ (Вг2е2. А4о!. 282), ‘вздуться 
(о корове)’ (Н. Сбто\с2. ОляекЕ таБог$ К П, 1, 260), словин пас ‘на- 
дуть’ (Гогепх. 5юуш?. У. Г, 178), пас, -ата (Катий 111), др.-русск. 
надути, надъм$ ‘надуть, наполнить воздухом’ (Мин. 1096 г. — сент. 17. 
Срезневский П, 280; СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 81), надутиста ‘наполниться, 
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надуться’ (Дуб. сб. ХУТ в. 323. О пьян.), ‘возгордиться’ (Никон. Панд. 
сл. 25) (Там же), русск. надуть, -дую ‘наполнить какую-либо оболочку 
воздухом, газом до упругости’, укр. надути, -дму ‘надуть’ (Гринченко 
П, 482), ст.-блр. надути (ся) (Скарына 1, 348), блр. диал. надуць ‘раз- 
дуть’ (Янкова 203; Турауск! слоунк 3, 126; Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус 3, 141). | 

Сложение па- и *4ой, *аии (см. $.УУ.). 

*падоые: сербохорв. надуйе ср.р. ‘вздутие живота’ (РСА ХШ, 691), 
ст.-чеш. падице ср.р. ‘надувание; опухоль, отек; гордость, надутость’ 
($$1 2, 70; МоуёК. З1юу. Нчз. 70), в.-луж. падиСе ср.р. ‘надутый вид, 
чванство’ (Ра! 395), ‘н.-луж. пади$е ср.р. ‘надувание; хвастовство, 
спесь; бурность (о море)’ (Мика $1. Г, 968), ст.-польск. пааесе ср.р. ‘на- 
дувание; отек; гордыня, чванство’ ($1.ро1$7с7. ХУ \., ХУ, 461), польск. 
пааесе ср.р. ‘вздутие кишечника’ (\Магз2. Ш, 37), диал. пааече ср.р. 
‘вздутие, болезнь скота’ (Н. Обгпо\лс2. Олаек таог$ К П, 1, 260). 

Производное с суф. -ые от прич. прош. страд. *падогь (см. *падой). 

*па@го: сербохорв. паага = пеага (ВТА УП, 299: “Медазпо }е па (1 $1оу. паата, 
таюга$. надро, ро|. паато 1 паага, 2.-1а#. 1 4.-№%. паага). Ч цебп. В]е1о$., 
УатьЬг., Уо14$. 1 $1. ...”), надра ср.р. мн.ч. ‘грудь’ (РСА ХШ, 662), чеш. 
йаата ср.р., мн.ч. ‘грудь’, Йдаго ‘сеть’ (Кой УТ, 1076), йЙаага ‘рубашка, 
выбившаяся спереди из штанов’ (Кой УТ, 1075), слвц. йаага ср.р., мн.ч. 
‘грудь; пазуха’ (357 П, 229), в.-луж. падго ср.р. ‘женская грудь’ 
(РыЫ 395), н.-луж. пайго ср.р. ‘грудь; пазуха’ (МиКа $1. Г, 968), ст.- 
польск. пайга ‘пазуха, место за пазухой’ (51. “ро|. У, 31; $1.ро[52с2. 
ХУ ч., ХУ, 480), польск. па4та ж.р. ‘пазуха; лоно, грудь, сердце’ 
(\агз2. Ш, 49), также диал. пааго (Зспо\’аб со га паато. $1.2\.р. Ш, 225; 
Обто\лс7. Рек таог$ К П, 1, 260), др.-русск., русск.-цслав. надро 
ср.-р., мн. надра ‘грудь, лоно; утроба, чрево; внутренность, недра’ 
(Гр. Наз., 230, Х в. и мн. др.), ‘пазуха’ (Усп. сб. 40. ХП-—ХШ вв.), ‘за- 
лив’ (ВМЧ, Окт. 19—31, 2079. ХУ в.) (СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 77—78; 
Срезневский П, 279), укр. надро ср.р. ‘внутренности; грудь’ (Ки2еГа /.. 
ипд Коидпуску] Т. ОКганизсЬ-деизсВез УУбцегфисв 3. АпНаре 413), 
ст.-блр. надра (Скарына 1, 347). 

Скорее всего, развилось из *п’ааго (ср. выше многочисленные при- 
меры с мягкостью п-) < *пзааго, из сочетания *уъп }ааго (*ёаго, см.: 
там же далее об этимологии). См. А.А. Шахматов. К истории звуков 
русского языка. Ш. Общеславянское {4 из дифтонга 01. — ИОРЯС УТ, 
4,1901, 293 (сноска); А. УаШапе ВЕ$ ХХ, 3—4, 1939, 300; Фасмер Ш, 58. 

*падиха: сербохорв. ладийа ж.р. = падий (ВТА УП, 309), диал. надуха ж.р. 
‘астма’ (РСА ХШ, 692), словен. падийа ж.р. ‘одышка, астма’ (Ре. 
Т, 634), также диал. паай:ха (Капибаг 191), русск. диал. надуха ж.р. ‘на- 
сморк” (пск., Латв.ССР, Лит.ССР, Эст.ССР, пенз.); ‘досада’ (пенз.) (Фи- 
лин 19, 256; Опыт 121; Дальз П, 1071; Говары Прибалтики 165; Карто- 
тека Псковского областного словаря), ‘насморк, сопровождающийся 
болью в ушах’ (Элиасов 225). 

‚Сложение па- и основы глагола *Аихаий (см.). Об отношении к 
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*(Г)ла4иха и *паФьха (см. 5.уу.) см. Веда}. ЛеКоупе рпбе ЗюоуепзКе ето- 
репе?е 150. 
*+падизые: словен. падиз{е ср.р. ‘чело печи’ (Р/еи. 1, 634). 
Сложение *па{({ъ) (см.) и *изтьуе (см.). 

*падиуаб (5е): болг. (Геров) надувамь ‘надувать, вздымать; напруживать’, 
также диал. надувам (М. Младенов БД Ш, 111; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 196), надувам са ‘надуваться’ 
(Г. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 189), ньдувьм ‘надувать’, 
нъдувъм съ ‘гордиться, надуваться; сердиться’ (Ралев БД УШ, 150), ма- 
кед. надува ‘надувать, вздувать’ (И-С), также диал. падйуат 
(Маесю 71), сербохорв. падйтай ‘надувать’ (только в словаре Вука...; 
у не восходит кй’’, ВТА УП, 311; РСА ХШ, 686), словен. падйуай ‘наду- 
вать’ (Ре. Г, 635), чеш. падоиуай ‘ надувать” (ипртапо П, 556—557), 
ЛВ. пайдйуа!’ ‘надувать’, падиуа! 5а ‘надуваться’. (557 П, 232), 

н.-луж. падиу’а$, итератив к пади$ ‘надуть’ (МукКа 3. 1, 968), русск. на- 
дувать (ся), несврш. к надуть(ся), укр. надувати ‘надувать’ (Гринчен- 
ко Н, 487). , 
Сложение па- и *диуай, не засвидетельствованного в свободном ви- 
де итератива к *4ий (см.). Соотносительно с *падий (см.). 

*падиуъ: макед. надув м.р. ‘вздутие, опухшее место, опухоль’ (И-С), сер- 
бохорв. пайиу м.р., имя действия от гл. падиуай 5е (Рортио пи уо о4 
падиуа. ВТА УП, 311; РСА ХШ, 685), русск. диал. надув ‘сугроб’ (Сл. 
Среднего Урала П, 164), также надувъ ж-р. (нижегор., Филин 19, 254). 

Отглагольное производное от *падитай (см.). Скорее, поздние мест- 
ные новообразования. 

*падуогые: сербохорв. стар. падуоге ср.р. ‘шуазю доти$, нападение со 
взломом двора и дома’ (Майшате Г 702; ВУА УП, 316), надворуе, 
надворуе ср.р. ‘огороженное пространство перед домом’ (РСА ХШ, 
593), ст.-чеш. па4уоЯе ср.р. ‘насильственное вторжение в дом’ 
(551 2, 73; Вгап4 165), чеш. пёдуоЙ ср.р. ‘двор, подворье’ (Ков П, 23), 
слвц. пё4удте ср.р. ‘болыпой двор, усадьба’ ($51 П, 233), ст.-польск. 

° падуогте ‘внешнее пространство” (31.ро|$2с72. ХУТ м., ХУ, 485), польск. 
падуогге ср.р. ‘открытое место вне дома’ (\!агз2. Ш, 59), также диал. 
падиогте: 2 па4уога ‘со двора’ (Н. Обто\лс2. Пумек та ог П, 1, 
260), словин. пауо!е ср.р. ‘подворье, пространство вокруг дома’ (ЗусШа 
УП. Зиретепе 179), др.-русск. надворье, надворие ср.р. ‘двор около до- 
ма’(Х.Тр.Короб., 62. ХУП в. - 1594 г. и др. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 62— 
63), русск. надвдрье ср.р. ‘двор около дома, непокрытое место; сторо- 
на дома, обращенная во двор’ (Дальз П, 1040), диал. надвбрье ср.р. ‘бар- 
ская усадьба в деревне” (ряз.), ‘место, пространство на крестьянском 
дворе или перед двором’ (нижегор., волог., смол., влад., калуж:, во- 
рон.), ‘пространство вне жилых помещений; улица’ (арх.), ‘погода’ 
(смол., пск., иркут.), ‘испражнения; стул’ (волог., арх., вят., яросл., 
влад.) (Филин 19, 226), ‘надворные постройки’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (М—Н) 65), ‘место перед домом’ (Словарь 
Красноярского края? 209), ‘(огороженный) участок, примыкающий к 
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двору’ (Иркутский областной словарь П, 41; Словарь русских говоров 
`Прибайкалья, К—Н, 98), укр. надвр’я ср.р. ‘надворье’ (Гринченко 
П, 480), блр. надвбр’ е ср.р. ‘погода’ (Блр.-русск.; Носов.: надвдрье ср: 
‘дворище; чистый воздух, погода”), также диал. надвбр’е Р.Р. (Турауски 
слоунЕ 3, 122; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 136), ‘двор, подво- 
рье’ (Янкова 202). 
Образовано с ‚ СФ. -ы}е на базе словосочетания *па ауогьъ, *па 4уогё 
(см.). 

*пафдуогьпъ(ь): болг. (Геров) надвбрный, прилаг. ‘наружный, внешний’, 
макед. надворен ‘внешний, наружный; посторонний, чужой’ (И-С), сер- 
бохорв. стар. падуотт, падуогпй, прилаг. ‘вне дома находящийся, аиН-. 
си$, сипаИ$, ецепиз” (с ХУ в. Маянаюю ТГ, 702), нёдвдран, -рна, -рно 
(РСА ХШ, 592; КУА УП, 315—316), словен. пафудгеп, -гпа, прилаг. ‘Дво- 
ровый, надворный` (Р]е. Т, 635), ст.-чеш. падуотпу, прилаг. ‘придвор- 
ный; связанный со взломом, вторжением в дом’ (515$1 2, 73), надвор- 
ный, дворовый’ (Там же, 72), чет. падуогпу ‘ ‘придворный’ (Кой П, 23), 
слвц. пёауогпу, прилаг. ‘надворный, дворовый’ (551 НП, 233), в.-луж. паа- 
"дбтпу ‘надворный, дворовый’ (Раш 396), ст.-польск. ладу’огпу, паа- 
иоггпу ‘придворный’ (1398 г.), ‘дворовый’ (1457 г.) ($1.5ро!. У, 32; 
$1.ро152с2. ХУ ч., ХУ в. 485), польск. пади’огпу ‘придворный; дворо- 
вый’ (\/агз7. Ш, 59; [лпде И, 1, 207), словин. ладудту, прилаг. ‘надвор- 
ный, дворовый” (Гогет. 510117. УУЪ. , 694), др.-русск. надворный, при- 
лаг. ‘находящийся во дворе’ (Моск. речь, 338. 1659 г. и др. СлРЯ ХЕ-— 
ХУП вв. 10, 62), русск. надворный ‘на дворе находящийся’ (ДальЗ 
П, 1040), укр. надврний, -я, -е ‘надворный, находящийся на дворе; 
внешний, наружный; придворный, состоящий при дворе господина” 
(Гринченко П, 480), блр. надворный, прилаг. ‘домашний, особенно не 
гоняемый в поле, говорится о свинье’ (Носов.), также диал. надворны 
(3 народнага слоушка 177; Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 136; 
Сцяшковч, Грод. 301). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *падуогье (см.) или — на базе 
словосочетания, лежащего в основе последнего. 

*пафуо 1: русск. диал. надвошйть ‘надышать, делая воздух спертым” 
(тул., ряз., Филин 19, 226; Деулинский словарь 314). 

Сложение па- и *4уоЯН (см. *Ауо$ай). 

*падъ: цслав. наДЪ, предл. ёт(, зирег ‘над’ (М., $15), болг. над. предл. 
‘над, выше, свыше’ (БТР; Геров), макед. над, предл. (И-С), сербохорв. 
паа, пада, предл. ‘над’ (КГА УП, 249—252; РСА ХШ, 566—568; Мабигап- 
С 1, 700), также диал. паа, падо (Нгазе—Зипипоу!С 1, 586), словен. пда, 
предл. ‘над (и др. значения)” (Ре. 1, 628), ст.-чеш. лай, предл. с различ- 
ными пространственными знач-ми, в т.ч. ‘над, выше, свыше” (545$1 1, 
31-36; МочакК. $оу. Низ. 69; Сертаг. Сез. [егепду 280), чеш. па4, предл. 
‘над’ (Ков П, 12—13), диал. паа, предл. с пространственными и причин- 
ными значениями (Ваго$. Зюч. 215), слвц. па4, падо, предл. ‘над, выше, 
свыше’ (557 П, 221), также диал. паа, падо (ОПоу$Ку. Сетег. 189), в.- 
луж. па4, па4е ‘над’ (Раш 393), н.-луж. лаа, паае, падо, предл. ‘над’ 
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(МиКа $1. 1, 965), ст.-польск. па, паае, пространственный предл. 
(З1.$1ра]1. У, 23—27), польск. паа, паае ‘над’ (\/агз2. Ш, 28), также диал. 
паа (Н. Сбто\лс?. Гек таБог$ Е П, 1, 259; Кисада 222; $1. р\у.р. Ш, 220; 
Вгле?. 74041. 281), словин. лаа, предл. ‘над, выше, свыше’ (ЗусМа Ш, 179; 
Гогепех. Ротог. Т, 550; Гогет,, З1оушг. \МЪ. 1, 683), др.-русск. надЪ, надо, 
предл. со значениями места, меры, количества (СлРЯ Х—ХУП вв. 10, 
59—60; Срезневский П, 280—281; Творогов 86), русск. над, предл., ст.- 
укр. надъ, надо, над, предл. ‘кроме; над’ (Словник староукра!нсько! мо- 
ви ХГУ—ХУ ст. 2, 14), укр. над, предл. ‘над’, нареч. ‘выше, лучше, бо- 
лее, сверх’ (Гринченко П, 479), диал. над, предл.: над 1ми очима ‘у них 
на глазах’ (Курило 74), ст.-блр. над, надо, предл. ‘над; сверх, свыше” 
(Скарына 1, 345), блр. над(а), предл. ‘над’, над усё ‘больше всего’ (Блр.- 
русск.; Носов.), также диал. над (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 
3, 133), ‘больше чем’ (Янкова 202; Турауск! слоувк 3, 121). 

Расширение предл. *па постпозитивным элементом 4 (генетически 
скорее всего — к глагольному корню 4&-, см. *Аё п), ср. аналогично пре- 
жде всего — *ро4ь (см.); *па4ь, как и *ро4ъ, представляет собой чисто 
слав. инновацию, поэтому параллели с лат. 5е4-, ге(а)-, рго(а)- едва ли 
допустимы. | 

См. (с более ранней литературой) Фасмер Ш, 37; МасвекК? 387 (заме- 
няемость предлогов — приставок па —паа); ЕутоозсКку зюуп $юЮ- 
уапзКУсВ ]атуКка 1 (5е$. Е. Коребпу), 127—128. 

*падъбеще: слвц. падбейе Р.Р. ‘место на голове надо лбом’ (551 П, 223), 
др.-русск. надчелие ср.р. ‘часть оклада над челом, род венца” (Вкл. 
Ант. 4. 1680 г. СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 82). 

Сложение *падь (см.) и корня *беро (см.), оформленное суффиксом 
=ые. Близко по образованию *пабеьуе (см.). 
*па(дъ)4уьгые: чеш. ладауей ср. р. ‘притолока над дверью” (Кой УТ, 
1070), также паа М ср. р. (Кой МТ, 1076), пааеауей ср. р. (Кон УТ, 1070). 
‘Сложение *пафь (см.) и *аъьть (см.), оформленное суффиксом 
-5}е. 

*падъеъЬые: ст.-чеш. и@йЁЫе ср. р., также йпа!ле ‘пояс, талия’ (5$ 3, 

309-310, с реконструкцией *падйЁЫе и литературой). 
Сложение *па4ь и корня глагола *въбмон (см.), оформленное суф- 
° фиксом -ые. Менее вероятна реконструкция *па 4ъБё (К.-О. тальк 
Зсап4о-$]амса ГУ, 1958, 272). 
*падъха: сербохорв. стар. падайа ж.р. ‘воодушевление” (Е. тапок, ВТА 
_ УП, 252), словен. падейа ж.р. ‘воодушевление, вдохновение’ (кайк.), 
‘насморк?’ (вост. Штирия) (Ре. 1, 629), ст.-чеш. паасйа ж.р. ‘дурнота (от 
отравления вредным запахом); воодушевление” ($1651 1, 47), ‘насморк, 
катарр’ (СеБаиег П, 447), чеш. паасйа ж.р. ‘рожа (болезнь); насморк” 
(Кой МТ, 1072), диал. паасйа, название ряда заболеваний (Кой УП, 1331: 
‚ Мог.), писйа, пафа ‘болезнь, сопровождаемая лихорадкой’ (Уудга. 
НогпоМап. 111; ЗуёгаК. ВозКоч. 119), псйа, пажа ж.р. ‘разнообразные 
болезни, как правило, от простуды’ (Огерог. 51оу. $1ауК.-Бибоу. 106), 
пака ‘сглаз, воспаление, колтун; растение Мепва агуеп$15’ (Вапо$. $]оу. 
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224), пака (Уупо4Иа за ти па рузКу пака. Ка. ЗНедовебеу. 94), пава 
(КеШпег. Знатфег. 22), слвц. па4сва ‘насморк, катарр’ (КА1а! 354), также 
пёсва, пака (КА1а1 369), диал. пака (Зюс. ЗЮУАК. у Габоз1. 81; ОПоузКУ. 

_ Сетег. 198), польск. диал. пасйа ж.р. ‘одышка?’ (У\агз7. Ш, 183; $1. р\. 
р. Ш, 271), укр. надха ж.р. ‘отрыжка с неприятным запахом’ (Гринчен- 
ко П, 487), диал. натха то же (Л.С. Паламарчук. Словник специфучно! 
лексики говрки с. Мусйвки (Вчорайшенського району, Житомирсько! 
обл.). — Лекс. бюл. УТ, 1958, 28), натха ‘насморк’ (П.П. Чучка. Ук- 
ратнськ! говрки околиц! Ужгорода (Фонетика 1 морфоломя (Канд, 
дисс. рукопись). Ужгород, 1958, 329), блр. натха ж.р. ‘вонь’ (Носов.; 
Байкоу—Некраш. 188). 

Соотносительно с глаголом *пайьхпон (см.). 

"падъхпой: болг. диал. надъхне, надахне ‘протухнуть, отдавать душком” 
(Г. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 189; Он же - Родопски сб. У, 
322), макед. надахне ‘вдохновить, воодушевить’ (И-С), сербохорв. стар. 
пааайпий ‘вдохновить’ (ХУ - ХУТ вв., Майгатс Т, 700), надахнути 
(РСА ХИ, 576-577; ВТА УП, 253-254), словен. пааайп ‘повеять; вдох- 
новить’ (Р]е+. 1, 629), также падейт (Там же), ст.-чеш. паасйпии ‘пове- 
ять, дохнуть; исполнить духа, вдохновить’ (51$ 1, 48), чеш. падсйпоий 
‘исполнить духа, овеять; вдохновить, внушить’ (Кой П, 17), ст.-польск. 
паасйпас, песйпас ‘надуть’ (ХУ в.), ‘наполнить (мыслью, чувством)’ 
(1466 г.) (31. ро! У, 113), польск. пасйпас ‘вдохнуть; исполнить духа, 
вдохновить’ (\Магс7. Ш, 183), диал. пайсйпас ‘навести на мысль’ (Вгге?. 
о!. П, 339), др.-русск. надохнути, над(ъ)хнути ‘навеять, наслать не- 
желательное’ (Ж. Андр. Юрод. -— ВМЧ, Окт. 1-3, 84. ХУГв. - ХИП в. 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10; 76), русск. диал. надохнуться ‘пропитаться запа- 
хом, пропахнуть’ (влад., Филин 19, 247). 

Сложение па- и *4ьхпоий (см.). 

*паёъта: сербохорв. диал. наёдма ж.р. ‘вздутие живота у жвачных’ (РСА 
ХШ, 631), чеш. ладта ж.р. ‘эмфизема (болезнь)? (Кон П, 18; УП, 1332), 
‘вздутие живота, бутрап! $’ (Кой УТ, 1073). 

Сложение па- и презентной основы гл. *а0й, *фьтоа (см.). | 

*пафътепье: цслав. надЪменик ср. р. фбошра, штог (МШ.), сербохорв. 
стар., редк. падтепе ср. р. ‘надутость, вздутие (тела)’ (только в слова- 
рях Беллы, Вольтиджи, Стулли - из русск.), ‘надменность; гнев’ (ВТА 
УП, 278-279; РСА ХШ, 634: стар. надмёне ср. р.), др.-русск., русск.- 
‚цслав. надмение ср. р., действие по гл. надути (Ис. и Варн., 11. ХТУ- 
ХУ вв.), ‘вздутость, припухлость, опухоль’ (Леч. П, гл. 250. ХУШв.- 
ХУП-ХУШ вв.), ‘гордость, высокомерие, надменность’ (РИБ УТ, 611. 
'1456 г.) (СлРЯ -ХУП вв. 10, 71; Срезневский П, 282), русск. надмёнье 
ср. р. ‘спесь, гордость, кичливость’ (Даль” Ц, 1051), диал. надмёнье ср. 
р. ‘надменность’ (урал., Филин 19, 238). 

Имя действия, производное с суф. -ые от прич. прош. страд. 
*пааътепь от глагола *паааи, (см.), а не от глагола типа русск. над- 
мить, как ошибочно см. Фасмер Ш, 37 (на сомнительность последнего 
инфинитива указал В.О. ОпБе?аип ВУ, 52, 2, 1957, 171). | 
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*падътегь, *пафътебъКъ: сербохорв. стар. надмет ‘состязание, соревно- 
вание’ (РСА ХШ, 634), надметак, род. п. -тка, м.р. ‘надстрочный, до- 
полнительный знак; более высокая ставка (на торгах, аукционе)’ (Там 
же), чеш. диал. паатёек ‘застреха” (Вапоз. $1от. 216), слвц. падтее (?) то 
же (КЯа! 354). 

Сложение па- и корня глаголов *тези, *теаий (см. $5. уу.). Ср. близ- 
кое сложение более раннего вида *патегь (см.). 

*падътогые: сербохорв. диал. падтог(е ср. р. ‘(морской) мыс” '(СТег. 37; 
КЛА УП, 281: “Только в словарях Беллы, Ямбрешича, Стулли”), словен. 
паатдке ср. р. ‘мыс’ (Ре! 1, 632), польск. паатогте ср. р. ‘морской бе- 
рег’ (\Магз2. Ш, 43), словин. падто?!е ср. р. ‘песчаный берег моря’ 
(ЗусШа Ш, 180). 

Сложение *падЪ (см.) и *тог’е (см.), оформленное суф. -ые. Возраст 
образования едва ли древний. Неубедительно - от и.-е. *(5)пег- ‘кру- 
тить, вить’ (7) см.: Е. Вейа}. Иута 5|оуегшса 166; Чет. Моуе}8а догпапда 
у $1оуепзК! (юропотаз НЕ 6; ет. Моуе}$е хапшпиуозН 12 зюуепзКе [еКзще 
10. Столь же сомнительно отнесение специфически приморского тер- 
мина словен. падтдге ‘мыс’ (Истрия!) к альпийско-дославянскому суб- 
стратному, “доиндоевропейскому” *тагга ‘скалистое место’ у того же 
автора (Ве271а}. Ейт. $]оуаг Зоуеп. ]е27. П, 211). 

*падътъ: сербохорв. стар. надам, -дма, м.р. ‘вздутие (болезнь скота); бу- 
горок (на растении)’ (РСА ХИ, 571; ВТА УП, 255). — Ср. русск. диал. на- 
дыми ‘сугробы рыхлого снега’ (Герасимов 59). = 
Этимологически тождественно *лафьта (см.). | 

*падъгёбые: польск. лааггесте ср. р. ‘местность над рекой’ (\У/агз2. Ш, 51). 

Сложение *падь (см.) и *гёКа (см.), оформленное УФ. -ые. Типично 
славянская топонимическая модель. 

*падъзада: ст.-чеш. ладза4а ж.р. ‘назначение надзирателем’. (А! е- 
хапаге!а, нач. ХУ в. 51651 2, 63), чеш. лаёзааа ж. р. ‘то, что насажено 
сверху, жердь’ (Кой П, 21), др.-русск. надсада ‘перегрузка, поврежде- 
ние в результате чрезмерной нагрузки’ (Устав ратных д. [, 198. ХУП в.), 
‘изнеможение’ (ААЭ Ш, 184. 1622 г. и др.), ‘страдание, мучение?” (Гр. 
Хив. Бух., 305. .1643 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 78), русск. диал. надсада 
ж.р. ‘страдание, мучение, досада` (яросл., влад., волог., новг.), ‘переуто- 
мление, усталость’ (волог., сев.-двинск., перм., урал., иркут.), ‘повреж- 
дение, болезнь от чрезмерного напряжения сил, натуги’ (перм.), ‘пре- 
пятствие” (иван.) (Филин 19, 251), укр. надсада ж.р. ‘болезнь, повреж- 
дение от тяжелой работы; надорванность’ (Гринченко ПЦ, 486). 

Соотносительно с (или производно от) *пафьза@т (см.). 

*падъза!: ст.-чеш. паёзайш ‘назначить исполнителем, надзирателем” 
(54651 2, 63), чеш. па4зааш ‘поставить над чем-нибудь; поднять цену’ 
(Кок П, 21), слвц. падзайй” ‘(пре)увеличить’ (55. П, 230), польск. диал. 
пафа4лс зе ‘надорваться’ (У\/агз2. Ш, 51; 51. 2м. р. Ш, 225), др.-русск. 
надсадити ‘испортить, повредить чрезмерной нагрузкой’ (Устав рат- 
ных д. П, 79. ХУП в.), ‘надорвать’ (Сл. и д. 1, 55. 1630 г.), ‘заставить вол- 
новаться, страдать’ (Ав. Кн. обл., 626. 1679 г.) (СлРЯЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
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‚ 78—79), русск. надсадйть ‘надорвать, повредить себе, сделав чрезмер- 
ное усилие’, укр. надсадйти ‘надорвать, причинить вред здоровью тя- 
желой работой и пр.’ (Гринченко П, 486). 

Сложение *ла4Ь (см.) и *5а4!! (см.). Возможны местные новообра- 
зования. Ср. след. (см. *пафьзёзи 5е), по отношению к которому 
*падъ5а4 выступает как каузатив. 

*падъ$658 (5е): сербохорьв. стар., редк. па45]езй, падззе4ет ‘сесть сверху, 
сесть над чем-нибудь; появиться (об отеке, опухоли на теле)’ (ВТА УП, 

` 303), польск. диал. па451а$с ме ‘переломиться, оторваться, разрушить- 
ся’ (У!агз2. Ш, 52; $1. #\. р. Ш, 225), др.-русск. надстьстися ‘повредить- 
ся, испортиться в результате чрезмерной нагрузки’ (Моск. а., № 3, 6. 
1627 г.), ‘надорваться’ (Пис. к Никону, 173. 1652 г. и др.), ‘исстрадать- 
ся, измучиться’ (Песни Квантн., 928. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 79), 
русск. диал. надсёсться ‘страдать, мучиться’ (нижегор., сграт., вят.), 

‘есть лишнее, через силу’ (пск., сарат.), ‘уменьшиться в объеме (под 
действием огня)’ (астрах., новг.) (Филин 19, 252), ‘нахохотаться до из- 
неможения’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 67), 
‘надорваться’ (Элиасов 224). | 

Сложение *па4Ь (см.) и *565и (см.), причем проявляется суперлатив- 
ность *лафь, присущая ему в большей степени, чем *па (см. *па Г). 

*пафъ${ау: сербохорв. стар. падяйауй ‘ставить выше; добавить’ (ВТА 
УП, 305-306), словен. лада! ‘поставить сверху’ (Рег. Т, 634), чеш. 
падяауй ‘поставить выше; наставить’ (Кой ’П, 21: Ма Мог.), слвц. пад- 
5ауй” ‘надставить; направить, наставить’ ($57 П, 231), диал. пасауй” 
‘поставить сверху; наставить’ (ОПоу$Ку. Сетег. 188), ст.-польск. паа- 
заиЯс ‘наставить, направить; надставить, надбавить’ ($1. ро|$2с2. 
ХУ ч., ХУ, 482-483), польск. падаяаилс то же (\УУагз2. Ш, 53), также ди- 
ал. падяаилс ($. 2%. р. Ш, 226), пааяамяс ‘подвергнуть, подставить; 

_ надставить’ (Вгге?. 74ои. 288), русск. надставить, сврш. к надставлять 
(Ушаков П, 345). 

Сложение *ладЪ (см.) и *яауш (см.), ср. более раннее *паз{ауй1. 

*пафъ$ыиКъ: чеш. диал. ладе$л. ‘сорное растение с мятным запахом, во- 
круг стебля — мелкие голубые цветки’ (Кии. Сесп. Над. 200), русск. 
диал. надошник м.р. ‘раст. бадяга, речная губка, надожник, ВоФара Йи- 
уа01$ и ВоФара 1аси$15’ (ДальЗ П, 1058), надошник (“надошн’ик у 
вад’ё раст’от”. Картотека Брянского областного словаря), надошник 
‘лекарственное растение, растет в болоте, в воде, на корягах, похоже 
на мох’ (Картотека словаря Рязанской Мещеры), блр. диал. надзёжьк 
м.р. ‘речная губка, бадяга’ (Янкова 202). 

Скорее всего, производное с суф. -ьшКъ от *пайъьха (см..). 

*падъуебегъ: болг. (Геров) надвечеръ, нареч. ‘к вечеру, под вечер, перед 
вечером”, также диал. надвечър, нареч. (П. Петков. Еленски речник. — 
БД УП, 93), надвечер (Вакарелски. Етнография 481), сербохорв. диал. 
надвечёр, нареч. ‘ранним вечером, засветло’ (Пирот, РСА ХИ, 584), 
др.-русск. надвечеръ, нареч. ‘под вечер, перед вечером” (Посольство 
Толочанова, 95. 1651 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 61), русск. диал. надвёчер, 
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надвечерь, нареч. ‘под вечер, в сумерки’ (смол., брян., орл., краснодар., 
пск., Филин 19, 224), укр. надвечр, нареч. ‘под вечер” (Гринченко П, 
480), блр. диал. надвёчар, нареч. ‘под вечер’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 136), надвёчор то же (Турауск! слоувк 3, 122), надв р (3 
народнага слоун{ка 145). — Ср. сюда же производное прилаг. польск. 
пайилесгогпу ‘относящийся к вечеру’ (\агз2. Ш, 58). 
Сложение *пайь (см.) и *уебегь (см.), ср. однотипные словосочета- 
ние *пагуесегъ (см). | 
*падъуоа: ст.-чеш. лад ака ж.р. ‘верхняя одежда’ (516$] 2, 72). 
Сложение *па4ь (см.) и корня *уоК-. Ср. однотипное и более раннее 

*пауоКа (см.). 

*падъуогвые: сербохорв. надврайе ср. р. ‘верхняя часть ворот’ (РСА ХШ, 
594), чеш. диал. падутай ср. р. ‘притолока в хлеву’ (злинск., Кой УТ, 1078). 

Сложение *падь (см.) и *уопа (см.), оформленное суффиксом -ь}е. 

*падъуьзе: чеш. Мадеу5 ср.р., местн. название (Кой УТ, 1071; Вапо$. 
$]от. 216), Маау5! ср. р. (Кой УТ, 1078). 

Сложение *падЪ (см.) и *уь5ь (см. ), оформленное суФ. -5}е. 

*падъ гай: болг. (Геров) надзйрамь ‘присматривать’, макед. надзира 
‘надзирать; присматривать’ (И=С), сербохорв. падлгай ‘надзирать, 
смотреть за чем-либо’ (ВТА УП, 317; РСА ХИ, 612), диал. падайгой (5е) 
‘едва различать; неясно видеть, угадывать; заглядывать’ (7. Ош, Р. 
Рус. ВК К. 543), словен. падлгай ‘надзирать’ (Ре. 1, 635: “хорват- 
ско-серб.”), польск. редк. падлегас ‘присматривать’ (У/агз2. Ш, 62), др.- 
русск. надзирати ‘осуществлять надзор; присматривать” (Свад. д., 123. 
1547 г. и др. СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 69), русск. книжн. надзирать ‘зани- 
маться наблюдением, присмотром, неся за это ответственность”. 

Сложение *па (см.) и -птай, итератив к *2ьгён (см.). Ср. более ран- 
нее однотипное сложение *падган. 

*падътогъ: болг. надздр м.р. ‘надзор, надсмотр’ (БТР; Геров), макед. над- 
зор м.р. ‘надзор’ (И-С), сербохорв. надзор м.р. ‘надзор, наблюдение; 
попечение’ (РСА ХШ, 613; ВТА УП, 317), словен. па420г м.р. ‘надзор’ 
(Ре. 1, 635), чеш. падгог м.р. ‘надзор’, польск. па420г, род.п. -оги, м.р. 

‘надзор’ (\!агз2. Ш, 63), словин. па42ог м.р. ‘надзор, забота’ (ЗусШМа Ш, 
180), паагдг (Г.огегиг. Зюушл. \Ъ. 1, 684), пдиагог (Гогегих. Зюу1те. УЪ. 1, 
696), русск. надзор м.р., действие по глаголу надзирать. 
Соотносительно с *пафьлтан (см.). Давно и неоднократно высказывав- 
шаяся мысль о кальке с нем. Ан/-;хсй! ‘надзор, наблюдение” ослабляется 
наличием достаточно старых однотипных сложений *па2огъ, *палтай. 

*падуБаёй: ст.-польск. падуБас ‘подойти, приблизиться незаметно’ ($1. ро]- 
$2с7. ХУ \., ХУ, 486), польск. диал. падурас ‘найти, встретить’ (У/агз2. 
Ш, 60; $1. 2%. р. Ш, 227), русск. диал. надыбать ‘нагнать, догнать; пой- 
мать; отыскать’ (южн.), ‘заметить, обнаружить, узнать’ (иркут.) (Фи- 
лин 19, 258; Иркутский областной словарь П, 42; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья, К-Н, 99), укр. надибати ‘найти, встретить’ (Грин- 
ченко П, 482), блр. диал. надыбаць ‘напасть, найти’ (Народная слова- 
творчасць 53). 
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Сложение па- и *дурай (см.). Возможно, экспрессивное Нор 
вание по модели *пауьй (см.). 

*падутаН (5©: ст.-слав. надымати сл букоисдак, обдуексдаи, пЙап, пш- 
тезсеге ‘вздуваться’ (С!о2., Зирг., МЩ|., Зад., $73), макед. надима се 

‘вздыматься’ (И-С), сербохорв. надимати (се) ‘надувать(ся)’ (РСА ХШ, 
618—619: ВТА УП, 270-271: “с начала ХУ В. ”), также диал. па то! (5е) 
(7. Оше, Р. Ош&6. Ви. 543), словен. па@1тай бе ‘раздуваться’ (Р/еи. [, 
631), ст.-чеш. падутай ‘надувать’ ($681 2, 75-76), чеш. падутай (Кой 
УП, 1332), слвц. падутаг ‘надувать’ ($51 П, 233), н.-луж. падута$ ‘наду- 
вать’, ладута$ 5е ‘вздуваться, надыматься’ (Мика $1. Г, 969), ст.-польск. 
пааутас (че) ‘разбухать, раздуваться” ($1. $&ро/. У, 33; $1. ро]$72с2. ХУГу., 
ХУ, 486), польск. падутас,; несврш. к пааас (\Уагз2. Ш, 60), словин. 
падатас ‘надувать’ (Гогеги. З1оу1п2. \Ъ. 1, 164), др.-русск. надымати 
‘наполняя воздухом, усиливать горение; раздувать, разжигать (огонь)’ 
(Сл. Дан. Зат., 83. ХУ1 в. - ХШ в.), ‘вздувать, распирать, пучить’ (Нази- 
ратель, 476. ХУТ в.), ‘наполнять, преисполнять’ (Изм., 14. ХУ в. - 
ХГ/-ХУ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 82-83), надыматиста ‘вздуваться’ 
‚ (Златостр. сл. 10; Прол. июл. 10 по сп. ХУ в.), ‘напрягаться’ (Никон. 
_Панд. сл. 30), ‘гордиться’ (Гр. Наз. ХТ в. л. 16) (Срезневский НП, 283), 
русск. диал. надымать ‘надувать, раздувать ветром” (южн., смол., Фи- 
лин 19, 258), надыматься ‘надуваться’ (забайк., зап.-брян.), ‘важни- 
чать, становиться спесивым” (забайк.) (Филин 19, 259), укр. надимати 
‘надувать’ (Гринченко П, 482), ст.-блр. надыматися (Скарына 1, 348), 
блр. надымаць ‘надувать; делать гордым’ (Носов.). | 
Имперфектив к *пааон (см. ). 

*падуптъ: сербохорв. надим м.р. ‘вздутие живота у жвачных животных’, 
(диал.) ‘бугорок’ (РСА ХШ, 617), русск. диал. надым м.р. ‘сугроб’ 
(перм., новг., урал., новосиб., том., алт., Филин 19, 258; Дальз П, 1074), 
надымы мн. ‘родовые потуги’ (Деулинский словарь 315; Картотека 
словаря Рязанской Мещеры). 

Обратное образование от глагола *падутаи (5е) (см.). 

*падьБа: сербохорв. стар. па@а ж.р. ‘надежда’ (“из словарей только у 
Стулли”. ВТА УП, 260), ст.-чеш. паафа ж.р. ‘надежда’ (СеБацег П, 446), 
чеш. паафа ж-р. ‘уверенность’ (Кон П, 14; УТ, 1069), диал. пааБа ‘надеж- 
да’ (Вапо$. 31оу. 215; Майпа. М!58. 61; Зуёгак. Кайоу. 125; Стгерог. Зюу. 
З1ауК.-Бибоу. 102), слвц. ‘паара ‘надежда, уверенность’ (Ка! 353), 
польск. диал. лад2Ба ж.р. ‘надежда’ (\!агз2. Ш, 63; $1. 2%. р. Ш, 228), так-. 
же паёБа ж.р. (\УУаг52. Ш, 31; $1. 2%. р. Ш, 228), словин. пдаБа ж.р. ‘соб- 
ственное мнение, намерение’ (ЗусШма Ш, 179). | 

Любопытное и, видимо, старое образование, ЕО производ- 
ное от глагола на -й1 *паай! (см.) с помощью суффикса -ьБа, по суще- 
ству же (семантически) соотносимое с *паа8 (да) (см.), основным сла- 
вянским глагольным словом с семантикой ‘надеяться, уповать’. Древ- 
ность образования *пайдьБа вытекает и из того обстоятельства, что это 
производное встречается и там, где нет производящего глагола *па@ 
(напр., в поЛЬСК.). 
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*пафытса: болг. надница ж.р. ‘поденная плата’ (БТР; Геров), также диал. 
надница ж.р. (М. Младенов БД Ш, 111; Твърдица, Сливенско, ЕзЛит 
ХТ, 1956, № 2, 147), макед. надница ж.р. ‘поденная плата?’ (И-С), сербо- 
хорв. надница ж.р: ‘поденная плата’ (Майигапс Т, 701: падмса ‘дневная 
работа и плата за нее’; РСА ХШ, 640; ВТА УП, 281), также диал. надни- 
ца (М. Букумириё. Из ‘ратарске лексике Гораждевца 89), словен. паат- 
са ж.р. ‘поденная работа’ (Рег. Г, 632: —#5.), чеш. диал. падшса ж.р. ‘по- 
денная плата’ (Мог., Кой УП, 1332). 

Сложение *па и *4ьпь (см. $. уу.), оформленное суффиксом -Гса. 

* параБаН: слвц. лайарагэкспр. ‘награбить, нахватать (обычно нечест- 

‚ ным способом)’ (5571, 235), ст.-польск. пагаБас ‘преследовать, мучить, 
докучать, звать’ ($1. $#ро|. 36-37), пагаБас.‘докучать, беспокоить, возбу- 
ждать’ ($1. ро!57с7. ХУТ \., ХУ, 513), польск. паварас ‘пристать; на- 
пасть’ (\Маг$2. Ш, 66), диал. пазаБас ‘встретить (?); наброситься’ ($1. 2%. 
р. Ш, 228), др.-русск. нагабати ‘притеснять’ (Жал. гр. 1388 г.) (Срезнев- 
ский П, 273), укр. диал. нагабати ‘преследовать, нападать, трогать’ 
(Вх. Зн. 38) (Гринченко П, 475), блр. диал. нагабаты ‘настичь’ (Ф.Д. 
Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика 
Полесья, 48), нагабат! ‘встретить’, нагабацца ‘напасть’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус, 3, 128), нагабаты ‘найти’ (Дыялектны 
слоунк Брэстчыны, 140). | 

Сложение *па- (см.) и *зараи (см. ЭССЯ 6, 76). Не исключено, что в 
восточнославянских языках это полонизм. 

*парабь: ст.-чеш. лайас м.р. ‘голыш”, пиФи$ (Рге$р. 1124 и др.) (Себаиег 
455), парас: Ыё2иуусь рапеп езоуёие а пабабобу перосвуусв (Мохёк. 
$10у. Низ., 70), пайас пидиз$ ‘адамит’ (Вгап41, 165), пайас м.р. ‘голыьш, го- 
лый человек; член средневековой секты хлыстов; член средневековой 
секты адамитов?’ (в ХУ в.); имя собств. (55$1 2, 77-78), чеш. пайас м.р. 
‘голый человек; ячмень безостый’ (Кой П, 24), пайас ‘карп, у которо- 
го легко сдирается чешуя; адамит; раст. безвременник; овес безостый’; 
микротопонимы (Кой УТ, 1080; лптапп П, 561), диал. пайас (КеПпег 
Зиатьег. 6), слви. павас ‘раст. безвременник’ (Ка! 357), пайас ‘голый 
человек, голы’ (Зоуеп.-ги$. $юуп. [, 431), в в.-луж. пайас ‘голый чело- 
век” (Ра 396), н.-луж. пазас м.р. ‘нагиш, нагой человек, ребенок’, пе- 
рен. ‘обнаженный (кнут) (Мика $1. Г, 969). 

Производное с суф. -абь от *пазъ()ь) (см.). 

*пазадай: болг. диал. нагадам ‘проявлять большую заботу о скотине, вы- 
водя ее на хорошую траву и чистую воду; сплетничать’ (Горов. 
Страндж. БДТ, 114), нагадамсе ‘приготовиться’и занять самое удобное 
положение” (Горов. Страндж. БДТ, 114), нагадам ‘заставить, прину- 
дить, приготовить’ (Стойчев БД П, 213), сербохорв. производная фор- 
ма нагафати ‘гадать, предполагать; догадываться, угадывать’ (Тол- 
стой3), польск. пазадас ‘гадая долго и многократно, много рассказать; 
наговорить, наплести, сделать замечание; наклеветать’ (\Маг57. Ш, 66), 
диал. пазааас ‘наговорить, наврать’ (Вггех. 740. П, 292), словин. 
паздаас ‹ много говорить; насмехаться над кем-л.’ (Еогепий. $З1юу1ш7. УЬ. 
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, 254-255, Гогегия. Ротог. 1, 198; Катий 112), др.-русск. нагадатида 

‘посоветоваться’ (Псков. Гл. 6851 г.) (Срезневский П, 273), русск. нага- 

дать разг. ‘гадая напророчить’ (Ушаков П, 320), диал. нагадать, на- 

гадывать ‘напоминать, припоминать’ (}южн.) (Даль? П, 1022), нагадать 

‘напомнить’ (Словарь русских донских говоров 2, 155), укр. нагадати 

‘напомнить; вспомнить, припомнить’ (Гринченко П, 475), нагадувати, 

нагадати ‘напомнить, быть похожим на кого-л.’, разг. ‘вспоминать’ 

(Словн. укр. мови \У, 45), блр. нагадаць ‘напомнить’ (Блр.-русск., 

469), диал. нагадаць ‘задумать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 129). 
Сложение *па- (см.) и гл. *гаданй (см.). 

“пагаНсе: др.-русск. нагалище ср. р. ‘чехол, футляр’ (Тов. цен. росп., 84. 
1649 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв., 10, 46), русск. диал. нагалище ‘деревянный 
колпак, футляр, надеваемый на кутило, для охранения его острия” 
(Подвысоцкий, 97), нагалище ср. р. ‘ружейный чехол, влагалище’, 
(ДальзП, 1022), нагёлище ‘чехол для ружья, закрывающий только ложе 

_ и магазинную часть’ (Элиасов, 222), нагалище, ногалище ср. р. ‘чехол 
для ружья’ (сиб., перм., арх. и др.), ‘ножны’ (сиб., арх., терск.), ‘дере- 
вянный чехол для остроги’ (арх.) (Филин, 19, 194). 

Слово *пазай$се образовано с суф.-156е от несохранившегося глаго- 
ла *‘пазаЙй ‘надеть, накрыть’, ср. чеш. йаЙй ‘закрывать’, которое счи- 
тается вторичным образованием от гозвайи, гайайй (см. МасвеКк\, 122), 
но ср. еще блр. диал. гёля ‘крыша над стогом сена’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 1, 416). Стоит обратить внимание на семантическую 
связь ‘покрывать’ ‘быть сильным” (см. "аевъ). 

*параНН: болг. (Геров) нагальк ‘нанежиться’, нагаля се ‘нанежиться’ 
(БТР), макед. нагали се ‘намиловаться’ (Кон. ), сербохорв. диал. нагАли- 
ти ‘сделать изнеженным, изнежить’, нагалити се ‘стать изнеженным, 
избалованным’ (РСА ХШ, 498), ст.-польск. пазайс` ‘подать мяч (в иг- 
ре)’ ($1. ро]$2с2. ХУТ \.., ХУ, 514), польск. пазшас, павзай< стар. ‘подсу- 
нуть, представить; направить’ (\агз2. Ш, 66), русск. диал. нагалить 
‘нашутить, насмешить, насказать много забавного’ (сев.) (Дальз П, 
1022), нагалить ‘напроказничать’ (Подвысоцкий, 96), нагалить ‘насме- 
шить’ (Ярославский областной словарь, 6, 88), нагалить ‘насмешить’ 
(яросл., арх., олон.), ‘напроказничать’ (арх., олон.) (Филин 19, 194), на- 
галить ‘просчитаться, сделать плохо для самого себя’, нагалиться 
‘надругаться’ (Словарь вологодских говоров, 5, 30). | 

Сложение *па- (см.) и гл. *заПи (см. ЭССЯ 6, 92-94). 

*параЁь: русск. диал. нагёл м.р. ‘согласный крик рабочих в лад, для друж- 

ной работы” (Даль? П, 1022), нагёл ‘подаваемый криком знак в артель- 

ных работах’ (Подвысоцкий, 96), нагал м.р. ‘знак, сигнал, подаваемый 

криком о согласованности действий в работе” (север., вост.) (Филин, 19, 

193), укр. диал. нагалом редк. ‘подряд’ (корост.) (А.С. Лисенко. Сло- 

варь диалектной лексики северной Житомирщины. — “Славянская лек- 

сикография и лексикология”. М., 1966, 36), нагалом, нареч ‘подряд’ 

(П.С. Лисенко. Словник полюьких говори, 132). 
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Отглагольное имя от несохранившегося гл. *павайаи, ср. *ваай ‘кри- 
чать’ (ЭССЯ 6, 91), ср. еще русск. диал. нагдлить ‘наговорить много 
громким голосом” (краснояр.) (Филин 19, 194). Но нельзя исключить и 
другого решения. Нагал обозначает команду, при которой совершает- 
ся совместное одновременное действие. Ср. русск. диал. огёлом ‘все 
вместе, сообща, скопом’ (калуж.) (Филин 22, 310), агйлом ‘вместе, все 
сразу’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 27), дглбм, нареч. 
‘сообща, вместе” (волог.) (Филин 22, 318), дгалью ‘все вместе, гурьбой” 
(Картотека Псковского областного словаря) и литературное русск. 
огулом. О последнем см. Фасмер Ш, 119-120. 

*параь: чеш. диал. пайаГ ‘нагой человек; раст. Сос<Шит” (Вапо$. З]оу., 217). 

Производное с суф.-а1ь от прилаг. “пазъуь (см.). Возможно, местное 
образование. 

*пара!ьсь: ст.-польск. пава[ес ‘слуга, помощник” (1428) (31. $ро]. У, 38). 

По мнению Брюкнера, производное от "зайи ‘водить в игре?’ (См. 
ВгасКпег, 133). 

*пагайъьпъь: укр. нагйльний ‘спешный; внезапный; бурный, порывистый” 
(Гринченко П, 475), нагальний, -а, -е ‘тот, которого нельзя отложить, 
спешный; жизненно необходимый’; устар. ‘внезапный, неожиданный’, 
диал. ‘бурный, порывистый’ (Словн. укр. мови, У, 46), Нагальный 
(Харьк.) (Ви5$1$сНез реортарызсвез МатепБисй, УТ, 50), блр. диал. на- 
гальны ‘напористый; спешный; проливной (о дожде)” (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларуси, 3, 129), нагЗльный ‘неотложный’ (брест.) (З на- 
роднага слоунка, 145). 

‚ Сюда же производные укр. нагёльшсть, -ности, ж.р. ‘спешность, 
внезапность; бурность, порывистость’, нагально, нареч. ‘спешно; вне- 
запно; бурно, порывисто’ (Гринченко П, 475). 

Прилаг. образованное с суф. -ьп- и преф. па- от гл. *зайи ‘спешить’ 
(см. ЕСУМ 1, 460. Авторы словаря относят глагол к звукоподражз- 
нию). 

*па?(а)туй@ 5е: сербохорв. диал. нагамилити се ‘поставить в наклонное 
положение, нагнуться, скривиться’ (РСА ХШ, 498), паватИ!! 5е ‘на- 
гнуться’ (глагол без приставки не отмечен) (ВТА УП, 322). 

Это редкое диалектное слово исключительно интересно в этимоло- 
гическом отношении. Сохранившийся только в связанной форме гла- 
гол *в(а)туйЕ удивительно совпадает по своей семантике с глаголом 
"хтуйи ‘делать скошенную поверхность (срезая, отесывая, заостряя, 
загибая, укладывая)’ и "х(а)лтуйи 5е ‘наклоняеться, двигаясь’ (см. под- 
робно В.А. Меркулова. Восточнославянские этимологии Н. — Этимоло- 
гия 1982. М., 1986, 40—41). Представленный с различными наращения- 
ми (в(а)- х-, х(о, а), 5Ко-, 5-) глагол *туйй ‘косить, кривить’ должен быть 
этимологически связан с глаголом *туйй 5е ‘ошибаться’. Значение 
‘ошибаться’ обычно вторично. Мы наблюдаем в индоевропейских язы- 
ках такую семантическую универсалию как ‘прямой’ —› ‘правильный’, 
‘кривой, косой’ > ‘ошибочный, ложный’. Ср. русск. правый, правиль- 
ный, правда и кривой, кривда и т.д. Значение же ‘кривой’, как прави- 
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ло, производно от значений ‘резать, бить, драть’ или ‘гнуть’. Ср. *Кийуь 
к *(5)Кег- ‘резать’, “Козъ к "без(а)й и мн. др. О связи и производности 
значений ‘бить, ударять, резать’ —> ‘ошибаться’ см. статью И.П. Пет- 
левой. К этимологии русск. диал. прочадь, прочадка. — Этимология 
русских диалектных слов. Свердловск, 1978, 18-22. Автор приводит 
среди других примеров русск. диал. урёзина ‘ошибка, промах”. . 

О формальной связи глаголов *туйё и “хтуйй говорит белорусский 
пример: ахмыл/ица ‘ошибиться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 1, 
133). 

Таким образом, сербохорватское диалектное слово не только дела- 
ет глагол “туйЕ из западнославянского общеславянским, но и вскрыва- 
ет его мотивацию. Ср. пометы “неясно” для гл. “туйй в этимологиче- 
ских словарях (см. ВгасКпег 350, ЕСУМ 3, 460 и др.). 

“‘пагапа: ст.-польск. пазапа ‘порицание, хула, упрек’ ($1. $1ро]. У, 38; $. 
ро152с7. ХУТ \.., ХУ, 514), польск. пазапа ‘замечание, порицание, наго- 
няй’, стар. ‘апелляция в вышестоящую судебную инстанцию; наказа- 
ние за неправильную апелляцию’ (\!агз2. Ш, 67), диал. павапа ж-р. ‘уп- 
рек’ (Вгге?. 4+. П, 292), словин. павапа ж.р. ‘порицание’ (ЗусШа УП 
(Зиретепу, 179), русск. диал. па’‘апъ ж.р. ‘брань’ (З4о\п. 5агомлегсбу, 
168), укр. диал. нагана ‘выговор; упрек’ (Словн. укр. мови, У, 46), блр. 
нагёна ж.р. ‘осуждение, порицание’ (Байкоу-Некраш., 177; Носов., 
301). 

Производное отглагольное имя от.“паватй (см.). 

“пара: словен. парапай ‘утверждать, говорить’ (Капибаг, 191), ст.- 
польск. пазашс ‘упрекать; порицать, обвинять в чем-л.; богохульство- 
вать’ ($1. $#ро/. У, 39-40), пазатс ‘упрекнуть, выразить сомнение’ ($1. 
ро!$2с2. ХУТ ч., ХУ, 515), польск. паватас ‘делать замечания, отчиты- 
вать; сгонять (в кучу)’; перен. ‘подгонять, заставлять’ (У/агз2. Ш, 67), 
словин. павашс ‘порицать’ (Глогеп. Ротог. 1, 201; Гогегих. $1юу12. УЪ. 
1, 264), ст.-укр. наганити ‘обвинить’ (ХУ ст.) (Словник староукра!нсь- 
ко! мови ХФУ-ХУ стст., 2, 12), блр. наганщь ‘охулить, обругать’ (Бай- 
коу-Некраш., 177), нагёниць ‘обругать; уничтожить’ (Носов., 301), ди- 
ал. наганщь ‘опозорить, сказать оскорбительное’ (Турауск! слоунк, 3, 
118). | 

Сложение “па- (см.) и гл. “зап! (см. ЭССЯ 6, 190). 

“парап’авь: сербохорв. пазайас м.р. ‘тот, кто принуждает кого-л. к 
чему-л.’(КТА УП, 322), словен. паваптас м.р. ‘загонщик” (Р1е. Т, 636), 
ст.-чеш. пайапёс м.р. ‘тот, кто загоняет, загонщик” (СеБацег П, 455), 
пайапёс экспр. ‘стремящийся к наживе’ (Низ Вей 2, 153) (55$ 2, 78), 
чеш. пайапес м.р. ‘загонщик’ (Чешско-русский словарь), слвц. пайайас 
‘загонщик, погоняла’ ($]оуеп.-ги$. $1оуп. 1, 431), польск. пагатас? ‘тот, 
кто загоняет, загонщик” (\Маг52. Ш, 67), диал. пагатас? ‘загонщик” ($1. 
2%. р. Ш, 228). , 

Производное с суф. -(а)5ь от гл. “пазап’ай (см.). 

`парап?аН: сербохорв. лазайай то же, что павоти (ВТА УП, 322), словен. 
пазапзай имперф. от пазпаий ‘гонять, выгонять зверя; гнать; причинять 
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хлопоты? (Р] её. 1, 639), ст.-чеш. пайапёи ‘загонять’ (СеБацег П, 455), чеш. 
пайапёи ‘заставлять кого-л. занять определенное место, понуждать к 
какому-л. действию; способствовать движению чего-л.’; диал. ‘опе- 
кать’ (Лшртапп П, 561), пайапёй ‘выгонять (дичь); натравливать; под- 
нимать, подгонять; загонять’ (Кой П, 24), слвц. пайайаг ‘бежать за 
кем-, чем-либо в стремлении догнать, схватить; преследовать’, экспр. 
‘гнаться за чем-либо; принуждать” (557 П, 235), пайайаГг ‘гнаться за 
кем, чем; преследовать кого, что; гонять; ‘наливать, накачивать воду; 
наводить страх, ужас” (З1оуеп.-ги$. Зюуп. Г, 431), в.-луж. пайапес ‘заго- 
нять; нагонять, догонять’ (Трофимович, 134); н.-луж. павайа$ нагонять, 
сгонять’, пагайа$ 5е ‘набегаться’ (МиКа 5]. 1, 969), ст.-польск. пагзащас 
‘клеветать, оскорблять; мучить, преследовать, притеснять’ ($1. ${ро1. У, 
38), пагашас ‘сгоняя, собрать в каком-либо месте’ ($1. ро|$2с7. ХУП \., 
ХУ, 515), польск. паватас см. пазпас (У/агз?. Ш, 67), диал. пагатас ‘на- 
гонять, сгонять, загонять” ($1. 2%. р. Ш, 229), словин. паздиас ‘подго- 
нять, нагонять; порицать’ (Г.огепих. 510у1п7. \Ь. Г, 264), укр. наганяти 
‘нагонять куда-либо на что-либо; сгонять в одно место многих; прого- 
нять; догонять’ (Гринченко Н, 475). 
Сложение *па- (см.) и гл. *гап’ай (см. ЭССЯ 6, 100). 
*пагапъ: чеш. пайап м.р. ‘нагой человек’ (Кон УТ, 1080). 

Производное с суф. -апъ от *пазъ(}ь) (см.). Возможно, местное обра- 
зование, говорящее об активности прилаг. пайу в чеш. языке. Ср. еще 
*пагафь. | 

*пагага/‘пагагъ/парагь: болг. нагар м.р. ‘нагар’ (Бернштейн), сербохорв. 
диал. нагар ‘жар, угли’ (РСА ХШ, 501), русск. нагар мт. ‘нарост, обра- 
зующийся под действием горения’ (Ушаков П, 320), нагар ‘состоянье по. 
знач. глагола’; ‘накипь, кора от горенья, кипенья, от жару; окалина на 
железе; накипь в самоваре; шлак в горну; обуглившийся кончик горя- 
щей светильни; сухость и кора на губах, на языке, в горле, слякоть, сма- 
га; накипь смолы на осях’ и др. (Дальз П, 1031), диал. нагар ‘обвалив- 
шаяся в яме порода после прожигания’ (Элиасов 222), нагар ‘твердый 
осадок на стенках сосуда, накипь’ (Словарь вологодских говоров, 5, 
30), нагар м.р. ‘огарок свечи, лучины’ (КАССР), ‘место в русской печи, 
куда загребают жар’ (ворон.), ‘выгоревшее место в лесу’ (новосиб.), 
‘нарост, который образуется во ‘втулке колеса, если оно смазано пло- 
хим дегтем” (пск., твер., новг.), ‘сажа как составная часть порошка для 
полировки металлических изделий — полера’ (урал.), ‘загар’ (петрогр.) 
(Филин 19, 195), нагарь ж.р. ‘нарост от горения, нагар’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области, 328), нагарь ‘твердый оса- 
док на стенках сосуда, накипь’ (Словарь вологодских говоров, 5, 30), 
нагарь ж.р. ‘нагар или сажа’ (Филин 19, 195), укр. нагар м.р. ‘то, что об- 
разуется от неполного сгорания дров, масла и т.п.’ (Словн. укр. мови, 
У, 47), блр. нагар м.р. ‘нагар’ (Блр.-русск., 469), диал. нагар ‘нагар’ (Ту- 
рауск! слоунк 3, 118; Слоун. пауночн.-заход. Беларус, 3, 129; Сцяш- 
ков!ч. Грод., 301), Нагар, фамилия (Б1лрыла, 295), нагара ж.р. ‘нагар’ 
(Сцяшковч. Грод., 301). 
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Производное с продлением вокализма корня от гл. *павогёи (см.). 
*параг: болг. нагарям ‘нагореть’ (БТР), диал. нъгар’ьм ‘нагревать, на- 
калять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД МТ, 63), сербохорв. нагёри- 
ти ‘с помощью сажи измазать черным, черной краской, очернить’; пе- 
рен. ‘очернить’, диал. ‘обмануть, перехитрить’, нагарити се ‘измазать- 
ся, испачкаться сажей’, перен. ‘напиться’ (РСА ХШ, 501), нагарити 
‘поднять пар, зябь’ (РСА ХИ, 502), пазати ‘испачкать сажеи’ (ВТА УП, 
324). 
Отыменной гл., производный от “пагагъ (см..). 
‘параай: сербохорв. нагдтати ‘гадая, предсказать’ (РСА ХШ, 502; то же 
КУА УП, 324). 
Сюда же диал. нагата ‘человек, который знает много шуток, рас- 
сказов, пословиц и поговорок’ (РСА Х, 502). 
Сложение “па- (см.) и гл. *вагай (см. ЭССЯ 6, 105). 

“параНй: словен. пазаии ‘набить; заполнить’ (Ре. 1, 636), польск. пазас!с 
‘накрыть ветками и хворостом, накласть фашины” (У/агз2. Ш, 66), др.- 

русск. нагатити ‘сделать гать’ (Рим. имп. д. П, 894. 1604 г.) (СлРЯ 

ХЕ-ХУ1И вв., 10, 47), русск. нагатить ‘устлать гатью, гатями какое-н. 

количество земли’ (Ушаков П, 320; Дальз П, 1023), диал. нагатить ‘на? 

полнить что-либо, приобрести’(Словарь русских донских говоров, 2, 
155), нагатйть ‘наложить чего-либо в болыном количестве’ (нижне- 

донск.), ‘народить, наплодить много (0 детях)’ (влад.) (Филин 19, 195), 

укр. нагачувати, нагатити ‘делать гати во многих местах’, разг. ‘на- 

класть, налить в болышпом количестве’ (Словн. укр. мови, У, 47), блр. 

нагацщь ‘запрудить, загатить’ (Байкоу-Некраш., 177). 

Сложение *па- (см.) и гл. *вапи (см. ЭССЯ 6, 105-106). 
“парабыь: чеш. пайа!у ‘совершенно голый’ (апртапп П, 562). 
Производное с суф. -а!- от “паяъуь (см.). Возможно, местное образо- 
вание. 

*пара7156е: болг. (Геров) нагазище ср. р. ‘когда кто-либо столкнется с ка- 

кой-либо болезнью и разболеется’, сербохорв. диал. нагазиште ср. р. 
‘болезнь, которую человек приобретает, наступив на определенное ме- 

сто, где другой лечился и пролил воду с целью передать другому бо- 

лезнь’ (РСА ХИ, 497-8). 

Производное с суф. -#5се от гл. “пара (см.). 

“пара: болг. нагазя ‘наступить, войти’ (БТР), диал. нагазвам ‘заболеть 
от того, что наступил на след собаки’ (Гълъбов БД П, 91), нагазвам, на- 
газа ‘наступить на место, где совершено магическое действие” 
(И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 120), нагаза ‘наступить на что-л. свер- 
ху’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско. БД М1, 196), макед. нага- 
зи ‘наступить, наткнуться (ногой); утоптать, умять’, перен. ‘влипнуть, 
попасть впросак’ (И-С), сербохорв. паза оНепдеге, шсиНаге (ВТА`УП, 
325), нагазити ‘ступить, стать ногой или ногами на что-либо; опереть- 
ся ступней, копытом и т.д.; начать двигаться через воду пешком или на 
коне; наступить, надавить (ступней, копытом и т.д.) на кого-либо, что- 
либо; неожиданно попасть; утоптать (ногами); наступить на волшеб- 
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‚ ный (заколдованный) предмет, что, по мнению суеверных людей, при- 
носит несчастье, зло’, нагазити се ‘набродиться; наесться’ (РСА ХШ, 
497), диал. наг4зити ‘наступать, надавливать ногами, стоя на чем-либо’ 
(РСА ХШ, 497), нагазити ‘когда охотник, идя через определенное ме- 
сто, неожиданно наткнется на лежку (обычно на заячью лежку)’ (Ло- 
вачка лексика и фразеологи]а у Рогатичком кра]у, 364), нагазити 
‘стать ногой’, перен. ‘наступить на заколдованный предмет’ (Е. Мило- 
вановиВ. Прилог познававьу лексике Златибора, 42), словен. паза 
‘находиться, набродиться (по снегу)’ (Ре. [, 636). 

Сюда же производные: сербохорв. павага ‘то, на что человек насту- 
пил’ (ВТА УП, 325), нагаз м.р. ‘наступание ногой на что-л.; наступание 
на. заколдованный предмет, что считается причиной болезни’ (РСА 
ХТ, 496), нагазница ‘название болезни, несчастья вообще’, нагазнйк 
м.р., ‘название прыща, нарыва’ (РСА ХШ, 498). 

Сложение *па- (см.) и *вагш (см.). 

*пафауъь: польск. диал. ла @ау’у ‘внезапный’ (Каса, 91). 

Прилаг., образованное с суф. -ау- от “паз Рьь 1 (см.). 

“*паепье: слвц. ла [еше ‘спешка’ (З1юуеп.-ги$. $юуп. [, 430). 

Производное с суф. -епье от гл. *пазйи (см.). 
*пазехьпыь: блр. диал. наглёзны, наголёзны ‘очень большой’ (Турауск! 
слоуш, 3, 118). | 
Прилаг., образованное со сложным суф. -ег-ьп- от “паз! ь)ь 1 (см.). 
*пазежь: словен. паз[е# м.р. ‘вспыльчивый человек” (Ре. 1, 637). 
Производное с суф. -е%ь от “паз{ъуь Г (см.). Возможно, местное ново- 
образование. | | | 

*па216Н: в.-луж. паШеб ‘торопиться’ (Ра 397), русск. наглёть ‘стано- 

виться все более наглым’ (Ушаков П, 321; Дальз П, 1025). 
Глагол состояния на -ёй от прилаг. *“паз[ъ]ь Г (см.). 

*‘паредабь: болг. нагледвёч м. р. разг. ‘смотритель, надзиратель, над- 
смотрщик’ (Бернштейн), польск. паз{ааас? редк. ‘надзиратель’ (\Магз2. 
Ш, 68), укр. наглядач ‘надзиратель; человек, который тайно следит за 
кем-, чем-либо’ (Словн. укр. мови, У, 49). 

Производное с суф. -ась от гл. “паёедан (см.). 

‘пазедаН: цслав. наглждатин обзегуаге (МИ.), болг. (Геров) наглядамь 
‘наглядеться, налюбоваться, наглазеться’, наглядамь от наглядвамь 
и нагляждамь ‘надсмотреть, надзирать, присмотреть, наблюсти’, на- 
глёдам ‘присмотреть (за кем-л.), заботиться’ (БТР), макед. нагледа 
‘присмотреть; покараулить, постеречь’ (И-С), сербохорв, нагледати 
устар. ‘навестить, посетить’, нагледати се ‘удовлетвориться видени- 
ем. кого- или чего-либо; иметь возможность видеть, видеть (вообще); 
заглянуть’ (РСА ХШ, 516), наглёдати устар. “надзирать’, наглёдати 
се ‘быть в дружеских отношениях; заглядывать, внимательно смот- 
реть’ (РСА ХШ, 516), словен. павеаай 5е ‘наглядеться’ (Ре. 1, 637), 
ст.-чеш. паеаай ‘смотреть, исследовать’ (Себацег П, 456), чеш. разг. 
паШеаан 5е ‘наискаться’, слвц. пайГаааг ‘найти’, пайГаааг ба ‘много, 
долго смотреть’ ($551 П, 236), пайЙаааг ‘заглядывать; просматривать 
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что-л.; убеждаться в чем-л.’ (5З1оуеп.-га$. $1оуп. 1, 431), в.-луж. пай адас 
50 ‘наглядеться’ (РН 397), паадас 50 ‘наглядеться, насмотреться’ 
(Трофимович, 134), н.-луж. па {е4а$ ‘смотреть, посматривать на что, 
посмотреть, посматривать во что; надзирать, присмотреть; разгля- 
деться’ (МокКа $1. 1, 970), ст.-польск. пая !а4ас ‘смотреть, глядеть, при- 
сматриваться’ (51. $4ро]|. У, 42), польск, паз{а4ас ‘смотреть, посмот- 
реть’ (\У/агз2. Ш, 68—69), словин. па ааас ‘глядеть, смотреть; наве- 
щать’ (Гогегих. Ротог. Г, 209; Гогеп. $1юуш2. У. 1, 274), русск. на- 
глядать ‘надзирать, надсматривать, наблюдать, присматривать’ 
(Даль? П, 1025), диал. наглядать ‘надсматривать, наблюдать за чем- 
нибудь’ (Добровольский, 433), наглядать ‘присматривать’ (Словарь 
русских донских говоров, 2, 156), наглядёть ‘смотреть за кем-либо, 
наблюдать’ (север., смол., донск. и др.) (Филин 19, 199), наглёедать 
‘наблюдать, присматривать за кем-либо’ (зап.-брян.) (Филин 19, 198), 
укр. наглядёти ‘насматривать, надзирать, присматривать’ (Гринчен- 
ко П, 476), наглядати ‘следить за кем-либо для контроля, обеспече- 
ния порядка и пр.; осторожно следить за кем-, чем-либо глазами; вни- 
мательно глядя, выслеживать; заметить’, разг. то же, что поглядати; 
‘зайти, навестить’ (Словн. укр. мови У, 49), ст.-блр. нагледати: Бе- 
зумныи окномъ нагледаеть до дому чуждего (ТС 346) (Скарына 1, 
344), блр. наглядаць ‘наблюдать; смотреть, присматривать, глядеть, 
приглядывать, следить, наблюдать, надзирать” (Блр.-русск. 470), на- 
гледаць ‘ присматривать’ (Носов., 302), диал. нагледаць ` глядеть, при- 
сматривать’ (Турауск! слоувк, 3, 118), наглядаць ‘ Ве следить’ 
(Слоун. пауночн. -заход. Беларум, 3, 131). 
Сложение *па- (см.) и гл. *#{еааи (см. ЭССЯ 6, 122-123). 

"паре ДН: ст.-чеш. паШейёи ‘обратить внимание на что-либо; принять во 
внимание что-либо’, паейё и 5е ‘наглядеться’ (51651 2, 84), паШеаё и ‘об- 
ратить внимание на что-либо’ (Ст.-чеш., Прага), слвц. пай аще!‘ 5а 
‘много, долго смотреть, глядеть’ ($51 П, 236), пайГащег 5а ‘наглядеть- 
ся’ (Зюуеп.-га$. 51юуп. 1, 431), диал. пайГайег ба, пайПа4пи! ‘заглянуть, 
узнать’ (К&а! 357), др.-русск. нагляд&тися ‘наглядеться’ (Песни 
Квашн., 922. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь., 10, 49), русск. наглядёться то 
же, что насмотреться (Ушаков П, 322). диал. наглядёть ‘неоднократ- 
но видев что-н., облюбовать, выбрать, присмотреть для какой-н. цели’ 
(Ушаков П, 321-322 с пометой “обл.”), наглядёть, наглядать, на- 
глядывать над чем ‘надзирать, насматривать, наблюдать, надгляды- 
вать, присматривать, брать что-л. под свой надзор’ (Даль? П, 1025), на- 
глядёть ‘разглядеть’ (Куликовский, 60), наглядёть ‘облюбовать, при- 
смотреть’ (КАССР), ‘подыскать, разведать (скопление рыбы)’ (пск.) 
(Филин, 19, 199-200), укр. наглядти, наглёдти ‘насмотреть, увидеть’ 
(Гринченко П, 476), нагля_ти см. наглядати ‘ насмотреться, увидеть” 
(Словн. укр. мови У, 50), блр. наглеёдзець ` высмотреть” (Байкоу_Не- 
краш., 117), диал. наглёдзець ‘увидеть’ (Янкова, 201), нагледзёцца ‘на- 
глядеться, высмотреть’ (Турауск! слоунк 3, 118), наглёдзщиа ‘увидеть 
не один раз’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларум, 3, 130). 
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Сложение “па- (см.) и гл. *{еаён (см.). . 

*пазедту: блр. наглёдзны ж. мн. ‘надзор’ (Байкоу-Некраш., 177), диал. 
наглядзяны мн. ‘обряд знакомства родителей жениха с невестой’ (Жы- 
вое слова, 13). 

Производное с суф. -ту мн. ч. от гл. пазедай (см.), ср. “5ътотпту 
(см.). | 

“па?едпой: сербохорв. лаейпий ‘немного посмотреть’ (ВТА УП, 329), 
‚ст.-чеш. пайЕвапий к Шеаёи ‘поглядеть’ (ОЕ с В 178 и др.), ‘поучиться, 
рассматривая что-то’ (АК Коз1 49а и др.), ‘обратить внимание на что- 
то; обдумать что-либо’ (О14Ясь 2 КойтЬегКа и др.), юрид. ‘произвести 
следствие’ (НА} 712 39 и др.), ‘присмотреть за кем-либо, позаботиться 
о чем-л.’ (1451 Койть 3, 281, 1447 и др.) (51651 2, 81-82), паШбапии 5ё 
‘посмотреть, просмотреть” (5651 2, 82), чеш. па ёапоий ‘заглянуть во 

° что-л.’, книжн. ‘признать, понять’, слвц. паййадптиг ‘заглянуть, посмо- 
треть; узнать’ (551 П, 236; КАа| 357), польск. пая аапас ‘взглянуть, по- 
смотреть, заглянуть’ (\!агз7. Ш, 69). 

Сложение "па- (см.) и гл. *д{еапой (см.). 

*паре4ъ: болг. (Геров) наглядъ нареч. ‘на вид, по-видимому, глазомерно’, 
наглед м.р. ‘зрительное представление, видимый образ’ (БТР), наглёд 
нареч. ‘на вид, по внешнему виду’ (БТР), диал. наглет нареч. ‘на вид? 
(Шапкарев-Близнев БД Ш, 245), наглёт, нареч. ‘на вид’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско БД М1, 63); макед. наглед нареч. ‘на вид, с виду’ (И-С), 
сербохорв. нёглед м.р. ‘точка зрения, мнение, взгляд’ (РСА ХШ, 515), 
словен. па е4а м.р. ‘точка зрения’ (Ре. 1, 637), чеш. паШеа ‘взгляд, воз- 
зрение, мнение’ (апртапп П, 562), слвц. пайГаа м.р. ‘взгляд, мнение” 
(ЭТИ, 236), в.-луж. паШаа м.р. ‘вид, внешность; взгляд, воззрение, мне- 
ние’ (Трофимович, 134), н.-луж. пав а м.р. ‘взгляд, взор, вид; вид, на- 
ружность, важность, достоинство, доброе имя; нездоровье от дурного 
глаза’ (МиКа $1. Г, 970), польск. па аа редк. ‘наблюдение, присмотр’ 
(\Магз2. Ш, 68), укр. нагляд м.р. ‘присмотр’, наглядом, нареч. ‘не выпу- 
ская из виду, следом’ (Гринченко П, 476; Словн. укр. мови, \, 49), блр. 
наглЯд м.р. ‘наблюдение, надзор, попечение, присмотр’ (Блр.-русск.., 
470), диал. нагляд: нагляду нема про очень хорошее (Турауск! слоушк, 
3, 119), наглёдам, нагледкам, нареч. ‘следя издали’ (Сцяшкович. Слоун., 
272). 

Отглагольное имя от *паз[еваан (см.). 

*пазедьпъьуь: болг. наглёден, -на, -но ‘наглядный; наглядный, убедитель- 
ный’ (Бериштейн, 335), нагледен, прилаг. ‘доступный непосредствен- 
ному наблюдению, очевидный, убедительный; связанный с показом 
или служащий для показа’ (БТР), макед. нагледен ‘наглядный; очевид- 
ный’ (И-С), словен. па [6аеп, прилаг. ‘видимый, очевидный, наглядный, 
ясный’ (из русск.) (Р\е!. 1, 637), чеш. паШеапу ‘благоразумный’ (Кой П, 
25), слвц. пайРа4пу, прилаг. ‘наглядный’ (551 П, 236), в.-луж. паШа4пту 
‘уважаемый, почтенный; прекрасный, красивый, великолепный; зна- 
чительный, значимый’ (Трофимович, 134), н.-луж. пая вату, -а, -е ‘на- 
глядный; знатный, видный, стройный’ (МиКа 51. 1, 970), русск. на- 
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глядный, -ая, -ое книжн. ‘такой, что можно непосредственно созерцать 
и понимать, доступный и убедительный для непосредственного наблю- 
дения, понимания; основанный на показывании (изучаемых предметов 
или их моделей)’ (Ушаков П, 322), наглядный ‘усвоенный наглядкою; 
опытный, практический, прилагаемый к делу; ясный, понятный, вразу- 
мительный’ (Дальз П, 1026), диал. наглядный ‘красивый’ (Миртов. 
Донской словарь, 193; Словарь русских донских говоров, 2, 157), на- 
глядно, нареч. ‘открыто, не таясь, у всех на виду’ (Иркутский област- 


ной словарь, П, 39), наглядный, -ая, -ое ‘красивый’ (нижнедонск.., 


новг.), ‘ненаглядный’ (о любимом человеке) (волог.) (Филин 19, 200), 
наглядно, нареч. ‘открыто, не таясь’ (иркут.), ‘с возможностью только 
посмотреть” (?) (калуж.), ‘без предварительного знакомства’ (КАССР) 
(Филин 19, 200), укр. наглядний, -а, -е юрид. ‘связанный с деятельно- 
стью судебного, прокурорского надзора’ (Словн. укр. мови \У, 50), блр. 
наглядны ‘наглядный’ (Блр.-русск., 470). 

Прилаг. с суф. -ьп от ‘пав1едь (см.). 


*пагйса: сербохорв. наглица ж.р. ‘женщина с нА своенравным 


характером’ диал. “(о дожде) проливной, но непродолжительный’; ин- 
див. ‘вздох’ (РСА ХШ, 518), словен. паейса ‘спешка, спех, поспен- 
ность’, у паейс ‘спешно, второпях, наспех’, па павИс! ‘внезапно’ (Р]её. Г, 
637), ст.-чеш. лайЙсё ж.р. ‘рыбацкая сеть’ (?) [её Магр. 107), мед. 
‘кратковременная лихорадка” (51551 2, 83), чеш. пайЙсе ‘сеть’ (Кой УТ, 
1081), паййсе ‘ ‘лихорадка, горячка’ (апртапп П, 563), блр. диал. нагица 
ж.р. ‘великан’ (Народная словатворчасць, 110). 

Сюда же сербохорв. павИсе нареч. ‘поспешно’ (ВТА УП, 330), др.- 
русск. наглица нареч. ‘нагло’ (А. Ворон. приказн. избы. оп. 1, № 140, 
16. 1698 г.) (СлРЯ. ХЕ--ХУП вв., 10, 48). 

Значение ‘сеть’ объясняется из выражения у лаейс! ‘внезапно’. , 

Производное с суф. -га от *павъуь Г (см.). 


*пазНКъ: ст.-чеш. М@ЙШХ м.р. имя собств. (Егесе 410, 1409) (5651 2, 83), чеш. 


пай. ‘палочка или деревянная рука, которая движется по кругу, пред- 
сказывая чью-л. смерть; вид гусеницы’ (апртапп П, 563 с помет. $с.), 
МавВИХ, наименование мельницы в 2 2/3 км. от Зе4Нсе. (Ргоюи$, Ш, 172), 
блр. диал. нагик экспр. ‘очень высокий человек” ура слоунж 3, 
118). 

Производное с суф. -Й{ъ от ‘пасть Г (см.). 


‘па?Ипа: сербохорв. наглйна ж.р. ‘поспешность, стремительность’ (РСА 


ХШ, 517), чеш. паййпа м.р. ‘вспыльчивый человек’ (Кой УТ, 1081), ди- 

ал. паййта ‘горячий, вспыльчивый человек’ (Вапо$. $]оу., 218), в.-луж. 

паййта ж.р. ‘крутизна, обрывистость’ (Трофимович, 134). 
Производное с суф. -та от “пазы Г (см.). 


‘паз ЫЯ: цслав. нагантн, -льк ехсцаге, ий у1детг (МЧ.), сербохорв. нагли- 


ти ‘двигаться поспешно, ускорять движение, торопиться; быстро про- 
текать; трудиться для завершения чего-л., спешить, быстро, необду- 
манно поступить, решить и т.д.; стремиться’, диал. ‘оказывать кому-л. 
особое внимание’ (РСА ХШ, 517; ВТА УП, 330), словен. пазйи 5е ‘торо- 
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питься’ (Р]ее. [, 637), ст.-чеш. пай! ‘спешить, торопить; беситься’ (5$ 
2, 83), чеш. пайЙи ‘делать быстро, спешить’ (Уапртапп П,: 363); диал. 
пай ‘настаивать’, Мос пайИ па зебе ‘торопиться в речи’ (Вапо$. $]оу. 
218), паи ‘усиленно приглашать кого-л.’ (Мапа. МЗИ., 62), 
паи ‘спешить’ (ЗуёгаК. Ка|оу., 125), слвц. па” ‘спешить’, пай” 5а 
‘спешить, торопиться’ (51оуеп.-газ. 51оуп. 1, 432), пай (5а) ‘настаивать; 
спешить (часто раздражаясь)” (Ка! 357), в.-луж. пайИс ‘торопить’, 
паййс 50 ‘торопиться, спешить’ (Трофимович, 134), польск. пазйс ‘при- 
нуждать, сгонять, неотступно просить’ (\!аг57. Ш, 69), диал. паейс ‘при- 
нуждать’ (Коса, 91), пагЙС ‘не терпеть промедления’ (Вгге?. 74%. П, 
293), пазйс хе ‘торопиться? ($1. 5\. р. Ш, 229), словин. пас ‘торо- 
пить’ (Гогеп.. Ротог. [, 552; Г.огеп. З1оушл. УЪ. Г, 685; ЗусШа Ш, 181), 
др.-русск. наглитися ‘становиться наглым или более наглым, наглеть’ 
(Пис. подметн., 38. 1700 г.) (СлРЯ Х1-ХУЛ вв., 10, 48), наглить ‘вести 
себя нагло” (1727 г.) (Словарь языка мангазейских памятников, 249), 
укр. наглити ‘торопить, понукать’ (Гринченко П, 476), наглити диал. 
‘торопить, понукать’ (Словн. укр. мови, У, 49), ст.-блр. наглити ‘под- 
гонять, принуждать’ (Скарына 1, 345), блр. наглиць ‘принуждать, на- 
сильно заставлять’ (Носов., 302), диал. наглщь ‘нагло врать’ (Бяль- 
_кевч. Мапл., 273). 
Отыменный гл. на -й1, образованный от "пае[]ь 1 (см.). 

*пагНуъть: ст.-чеш. пайЙуу, прилаг. ‘неожиданный; буйный, неистовый, 
вспыльчивый, бешеный’ (51651 2, 83), чеш. пайЙуу ‘быстрый, торопли- 
вый, спешный’ (Тапетапп П, 563), слвц. лёйНуу ‘торопливый, поспеш- 
ный’ (З1юоуеп.-паз. з1оуп. 1, 432), в.-луж. пайЙму ‘внезапный, быстрый, 
стремительный’ (Трофимович, 134). 

Сюда же производное слвц. лайЙуо5Г ‘торопливость, поспешность’ 
(Зюуеп.-га$. $1оуп. Г, 432). 
Прилаг. с суф. -№-, образованное от “паз[Ръ]ь Г (см.). 
*пагНтпа: польск. диал. паей2па ‘проворный в работе’ (Касаа 91). 
Производное с суф. -Ё2па от *пазъуь [ (см.). 

*па?1о$ь: цслав. наглость ж.р. уеветепна (МЦЦ., 400), болг. наглост ж.р. 
‘наглость’ (Бернштейн), макед. наглост ‘наглость, дерзость’ (И-С), 
сербохорв. стар. пае1о5Е ж.р. ргаесерз, уеВетепз, раК ргаесриапца, итре- 
(15 ИА. (Маигатис Т, 702), лёе1051 ж.р. ‘скорость, быстрота; гневливость; 
неосторожность; неожиданность; резкость, сила, ярость; желание, алч- 
ность; страсть’ (КТА УП, 330-332), наглост ж.р. ‘свойство того, кто 

_ стремителен, того, что стремительно; спешка, торопливость, нетерпе- 
ние; страстность’ (РСА ХШ, 518-519); словен. пё8 105 ж.р. ‘скорость, 
быстрота, поспешность” (Ре. 1, 637), ст.-чеш. пайю$ ж.р. ‘торопли- 
вость, внезапность, стремительность’ (СеБаиег П, 456), пай 051 ‘стреми- 
тельность, опрометчивость” (Моу&кК. оу. Низ., 70), па о5Е ж.р. ‘(о дви- 
жении) скорость, поспешность, (о нежелательных событиях) внезап- 
ность, неожиданность, стремительность; вспыльчивость, возбуди- 
мость’ (51551. 2, 83-84), чеш. па о5Г ж.р. ‘поспешность, горячность; 
крутизна’ (Кой П, 25), слвц. пай[о5Г ж.р. ‘быстрота, поспешность, не- 
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ожиданность, непредвиденность’ (557 П, 237), пай ог ‘поспешность; 
вспыльчивость’ (З|оуеп.-паз. 51оуп. 1, 432), в.-луж. ла о$С ж.р. ‘крутиз- 
на, обрывистость; вспыльчивость, запальчивость’ (Трофимович, 134; 
РЫЫ 397), ст.-польск. пай 05 ‘быстрота; стремительность, вспыльчи- 
вость’ ($1. $#ро|. У, 43), па105< ж.р. ‘порывистость, стремительность, 
вспыльчивость” ($1. ро|52с2. ХУ чу., ХУ, 522), польск. пая 05< сущ. от 

‚ па фу, диал. ‘поспешность, скорость’ (\Магз2. Ш, 69), диал. лая{о5с! ‘вне- 
запная болезнь’, паз1о5с ` скорость, быстрота’ (31. 5. р. Ш, 229), сло- 
вин. 1008[05с ж.р. ‘поспешность’ (Гогеп. Ротог. 1, 568), др.-русск. на- 
глость ж.р. ‘дерзость, наглость; дерзкий, наглый поступок” (М. Гр. П, 
18. ХУ-ХУП - ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв., 10, 48), русск. наглость 
отвл. сущ. к наглый; ‘дерзкое бесстыдство; наглый, поступок’ (Ушаков 
П, 321), диал. наглость ж-р. ‘ложь, вранье?’ (арх. Филин 19, 199), ст.-укр. 
наглость ‘принуждение, насилие’ (Луцьк., 1461 АЗ 1, 53, и др.). (Слов- 
ник староукра]нсько! мови ХГУ-ХУ стст., 2, 12), укр. наглеть ж.р. 

‚ ‘спешность; внезапность’ (Гринченко П, 476), нагисть ж.р. абстр. сущ. 
от наглий (Словн. укр. мови, У, 49). 

Производное с суф. -озь от *пазГьуь [ (см.). 

“паРю{а: словен. лаз[о1а ж.р. ‘скорость, быстрота, поспешность” (Ре. 1, 
637), чеш. пайюа ж.р. ‘неожиданность’ (Кон П, 25), в.-луж. паШоа ж.р. 
‘крутизна, обрывистость; вспыльчивость, запальчивость’ (Трофимо- 
вич, 134), польск. диал. паз {а ‘внезапная смерть’ (У/агз2. Ш, 69), 
па оа ‘внезапная смерть; проклятие” (3. 2%. р. Ш, 229). 

Производное с суф.-ога от ‘пазь Г (см.). 

“‘пагшхъь: макед. наглув ‘глуховатый’ (И-С), сербохорв. лаёий, паз {ийа, 
прилаг. ‘глуховатый’ (ВТА УП, 332), словен. пав{[ий, прилаг. ‘глухова- 
тый’ (Ре. Г, 637), чеш. плаисйу, прилаг. ‘глуховатый’” (апртапп П, 
563), слвц. пай исй ИУ ‘глуховатый’ (З1оуеп.-гиаз$. $юугп. 1, 432). 

Сложение *па- и прилаг. *вшхъуь (см.) со специфическим значением 
ослабления степени качества. Данная модель характерна для южносла- 
вянских и части западнославянских языков. 

*парГьь [: ст.-слав. наглъ, -ы, прилаг. ‘неожиданный’, герепипи$, ‘опро- 
метчивый’, пропет\с, ргаесер$ (5.3 19, 285; М, 400), болг. нагъл, -ла, 
ло. ‘наглый’ (Бернштейн, 337), сербохорв. пазао, павай, паве! прилаг. 
(Маигагис Т, 702), нагао, нагла, -гло ‘спешный, поспешный’, пазао, 
паза, прилаг. ргаесерз, герепипи$, уецетеп$ ‘быстрый, проворный, 
спешный; гневливый; небрежный, неосторожный; неожиданный; рез- 
кий, сильный, яростный; желанный, лакомый’ (ВТА УП, 322—324), сло- 
вен. паве[, -8а, прилаг. ‘крутой; внезапный’, пав{а ]ега ‘вспыльчи- 
вость’, па {а зтт ‘скоропостижная смерть’, ‘быстрый’ (Ре. 1, 636), 
пабе! ‘быстрый; внезапный” (ЗваЪе] 94), ст.-чеш. лаШУ, прилаг. ‘быст- 
рый, спешный, внезапный; вспыльчивый’ (Сефбацег П, 456), пай! у ‘опро- 
метчивый, вспыльчивый’ (Моу&кК. $]оу. Низ. 70), лаШу, прилаг. ‘(о дей- 
ствии) быстрый; (о движении) поспешный; (о неприятных событиях) 
быстрый, неожиданный; (о стихии) порывистый, интенсивный; (о жи- 
вых существах) сильный, дикий; (0 человеке и его чувствах) вспыльчи- 
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вый, поспешный; (о дьяволе, животных) бешеный, лютый, крутой, сви- 
репый, очень злой’ (516512, 84—85), чеш. па У ‘крутой, отвесный; бы- 
стрый, спешный, поспешный; стремительный, горячий, вспыльчивый; 
внезапный’ (Кой П, 26), паШУ ‘быстрый; горячий, вспыльчивый; не- 
ожиданный; склонный; жадный’ (Кой УТ, 1081), диал. пай у ‘(холм) кру- 
той; (человек) вспыльчивый, жадный до чего-н.’ (Вапо$. $]оу., 218), 
паШу ‘опрометчивый, необдуманный” (ЗубгёК. Капоч. 125), паШу: паШа 
Ко5! -паут (Кап. Сесв. КЛад. 200), паШЕ прилаг. ‘быстрый, неожидан- 
ный; поспешный, вспыльчивый; чувствительный, избалованный” 
(Отезог. З1юу. ЗауК.-Бибоу., 103), слвц. па у, прилаг. ‘очень быстрый; 
неожиданный, непредвиденный’, редк. ‘торопливый’ (553 П, 236), диал. 
пайИ ‘быстрый, внезапный’ (ОПоузКУ. Сетег., 191), в-.луж. паШу ‘кру- 
той, обрывистый; проворный, быстрый; неожиданный, внезапный; 
вспыльчивый, запальчивый’ (РЕН, 397; Трофимович, 134), н.-луж. 
пав), -а, -е относит. места ‘крутой’; относит. времени ‘быстрый’; отно- 
сит. способа ‘внезапный’, ‘необдуманный, горячий’ (МиКа $1. $1ро|. У, Г, 
969), ст.-польск. пав ‘быстрый, стремительный’ (1466) ($1. 43), паёу 
‘неожиданный; не терпящий отлагательств; об очень болышой степени 
напряжения; вспыльчивый (о людях)” ($1. ро[52с7. ХУГ \., ХУ, 522— 
524), Маф, имя собств. (1498) (Слез НКо\а, 84), польск. па у ‘ни с того, 
ни с сего быстро появляющийся; неожиданно, вдруг наступающий, 
спешный, неотложный; быстрый, стремительный, резвый” (\\аг$2. Ш, 
69—70), диал. па у ‘быстрый, проворный’ (51. вм.р. Ш, 230), пайу 
‘очень быстрый в работе, но чаще всего ‘неточный’ (Киса 91), пайу 
‘неожиданный, внезапный’ (Вгге?. (40+. НП, 293), пау ‘неожиданный, 
_ моментальный ’(Н. Обто\ис2. СлаеКкЕ таБог$ К П, 1, 260), словин. пазй, 
пей ‘спешный; внезапный” (Гогег!2. Ротог. [, 568, 552), др.-русск. на- 
глыи: Наглааго дрЪвьнаго осоужению (Мин. 1096—<сент. — 55) (Срез- 
невский П, 274), наглый, прилаг. ‘внезапный, неожиданный; быстрый, 
скорый’ (Мин. сент., 078. 1096 г. и др.), ‘очень сильный по степени про- 
явления’ (Сл. св. пр., 176. ХУ в.), ‘дерзкий, смелый, напористый, реши- 
тельный’ (Курб. Ист., 186. ХУП в. -— ХУЕ в.), ‘бесстыдный, наглый” 
(Толк. речем°, 294. ХУ в. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 49). русск. 
наглый, -ая, -ое, ‘бесстыдный и дерзкий; крайне нахальный’ (Ушаков 
П, 321), наглый ‘дерзкий, нахальный, бесстыжий’, ‘внезапный, нечаян- 
ный’ (зап.). (Даль? П, 1025), диал. наглый, -ая, -ое ‘внезапный, нечаян- 
ный’ (зап.), наглая смерть (Слов. Акад. 1958 с помет. устар.) (Филин, 
19, 199) ст.-укр. наглый ‘внезапный’ (Деже Л. Материалы к словарю 
закарпатской литературы ХУ!--ХУП вв. Будапешт, 1965, 429), укр. 
наглий, ‘скорый, быстрый; внезапный, неожиданный’ (Гринченко П, 
476), наглий, -а, -е ‘такой, который наступает быстро, неожиданно’, на- 
гла смерть ‘скоропостижная смерть’, разг. ‘такой, который осуществ- 
ляется быстро, стремительный', диал. ‘неотложный’ (Словн. укр. мови 
У, 48), ст.-блр. наглыи ‘неожиданный, быстрый, внезапный’: страхъ 
наглыи (Скарына 1, 345), блр. диал. наглы ‘внезапный’, наглая смерть 
‘внезапная смерть’ (Блр.-русск., 470), наглы ‘высокий’ (Дыялектны 
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слоувшк Брэстчыны, 140), наглы ‘крутой; неожиданный; злой, лютый” 
(Сцяшковч Слоун., 272), наглы ‘быстрый’, то же, что и нагёльны ‘на- 
пористый; нахальный; скупой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуа, 3, 
131), наглы ‘внезапный’ (3 народнага слоушка, 33), наглы ‘высокий’ (3 
народнага слоушка, 164), наглы ‘большой, высокий’, ‘нахальный’ (но- 
вое?), наглэ ихо ‘неожиданная большая беда, горе’ (Турауск! слоувк, 
3, 119), наглы ‘резвый, непосредственный; крикливый’ (Янкова, 201), 
Наглы, фамилия (с ХУТ в.) (Блрыла, 295). 

Сюда же представленные во всех славянских языках наречные фор- 
мы: *паз[6 и *паз[о в значении ‘внезапно, вдруг’, а в сочетании с гл. 
*теги в значении ‘скоропостижно скончаться’, ср. словен. ита { паз 
(Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР, 
ф.-102, оп. 1, № 9, к. 21), чеш. паШе ит! ‘скоропостижно скончаться’, 
н.-луж. пазе йитг= (Мука 31. Т, 969), укр. диал. нагле вмер (н. Волын. 
у.) (Гринченко П, 476), нагло вмерти (Гринченко НП, 476). К. ирославян- 
скому периоду должно быть отнесено общеславянское словосочетание 
*пае[а(}а) зътьмь. 

Сюда же субстантивированные формы: блр. диал. нагла ж.р. ‘поги- 
бель, смерть’ (Турауск! слоунцк, 3, 118), нагла ‘беда’ (Дыялектны сло- 
унк Брэстчыны, 140). 

Праслав. *лаз[5)ь представляет значительные сложности для этимо- 
логизации. Даже морфологическое членение слова остается спорным. 
Одни авторы считают корнем слова элемент пар-, а -[- суффиксом 
(большинство этимологов вслед за Мейе), другие предполагают, что 
па- префикс. а -31!- — корень (Скок), па-префикс., а -д- и -[- — суффи- 
ксальные элементы (Бругманн), третьи видят в данном слове результат 
диссимиляции или звуковых преобразований (Трубачев, Тедеско). 

Одни авторы не находят родственных слов в славянских языках, 
другие считают, что они имеются. 

Наиболее распространенным является сравнение. слова *пазьь с 
др.-инд. АЙзах, АЙлаза ‘прямо, неожиданно, быстро, скоро’, гот. апай5 
‘внезапно, быстро, тотчас’ (Преобр. 1, 589; Фасмер Ш, 36). В др.-инд. 
это употребление в качестве наречия падежной формы слова 4й/ах 

‘мазь’ (см. Преобр. Г, 589). Миклошич и Мейе (М!юозсН 210, 
МешШег А. Еиде5, 413) сближают *паз[уь с лит. по1а$ ргаесерз, но пос- 
леднее заимствовано из слав. (См. Буга у Преображенского |, 589; Фа-. 
смер Ш, 36 со ссылкой на Бугу). 

Брюкнер с ссмнением сравнивает слово *пая[ь)ь с лексемой *пазъ/ь 
(см. Вгискпег, 353). 

Махек, очень внимательно анализируя семантику слова, сопоставля- 
ет *паз1ь]ь с лтш. павио! ‘быстро идти, спешить’, паз е5 ‘быстро рабо- 
тать’ (см. МасВек?, 388). 

Первым, кто попытался найти родственные образования в слав. 
языках, была Ж.Ж. Варбот, которая связала слав. *пазь/ь со словом 
*5пава ‘сила’ и предположила для *паеРь]ь производящий глагол с 
корнем *(5)паз-, сопоставив его с лит. ловёй;у ‘стремиться’. (См.: 
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Ж.Ж. Варбот. Заметки по славянской этимологии. — “Этимология 
1964”. М., 1965, 27—30). Эта этимология и формально, и семантически 
выглядит очень убедительно. 

`Бругманн исходит из употребления префикса, как несущего основ- 
ную семантическую нагрузку (ср. подлый), но остается неясным эле- 
мент. -я-. Скок предполагает, что па- может быть префиксом с той же 
семантикой, что в *паз{[ихъ ‘глуховатый’, но не может определить зна- 
чение корня -81- (См. ЗКок. Ент. гебп. П, 499). 

Совершенно оригинальную этимологию предложил О.Н. Трубачев. 
Опираясь на и.-е. форму *пдяи-по-5 ‘нагой’, он предположил, что 
*паз — это результат диссимиляции из *пазп-, ср. отражение процес- 

‚ са диссимиляции в авестийском и греческом. Семантическое развитие: 
‘обнаженный’ > ‘бесстыдный’ -> ‘дерзкий’ (См.: О.Н. 'Трубачев. Эти- 
мологические исследования и лексическая семантика. — “Принципы и 
методы семантических исследований”. М., 1976, 173—177). 

'Тедеско выводит *паз[ь из *па-[ез-[ъ (См. “Гапепаре”, 27, 1951, 28 и 
сл.), что представляется сомнительным из-за отсутствия подобных пре- 
образований в слав. языках. 

Нельзя оставить без внимания мысль Скока о членении слова. Труд- 
но предположить, что префикс па- имеет ту же семантику, что и па- в 
*пагшхъь, поскольку слово *па[ь/ь является общеславянским, а обра- 
зования типа *па{ихъ охватывают лишь часть славянской территории. 
Существование прилагательного *пазаьпъуь с той же семантикой, что 
и *паеГь/ь, позволяет предположить, что мы имеем варианты огласов- 
ки корня -51-/-са1-. Прилагательные с ударным префиксом и нулевой 
огласовской корня мы наблюдаем в *рп-Кг-ъ(]ь), *и-кг-ъ(]ь), *обуы- 
ъ(1ъ) и др. Очень интересен материал белорусского языка, ранее неиз- 
вестный: наёглы ‘высокий, большой’, наглца ‘великан’, ср. русск. диал. 
згёлый ‘высокий’ (Картотека Новгородского ГПИ). Значения ‘боль- 
пой’, как правило, совмещаются со значением ‘сильный’. Этот корень 
известен в слов. языках, ср. *во[ётъ ‘большой’, *огьзоте ‘обморок’ 
(=‘ бессилие”), *изо[а ‘изъян, болезнь’, *уу #1 ‘отъедаться на убой’. Все 
эти слав. лексемы родственны лит. ваи ‘мочь’ (См. РоКогу 1, 351). 

Вторая гипотеза опирается на тот факт, что значения ‘быстрый, 
внезапный’ (основное и общеславянское значение слова *паз5ь), 
‘крутой’, предполагает исходный корень со значением разрушительно- 
го действия (См.: И.П. Петлева. Этимологические заметки по славян- 
ской лексике Х (слав. Гигъ). — Этимология 1979, М., 1981, 42—50). 

Следует обратить внимание на общеславянское словосочетание 

‚ *паала хътьть ‘скоропостижная смерть’, которая воспринималась 
как ‘плохая, недобрая смерть’. Не было подготовки к ответственному 
моменту перехода в иное существование (“Наглая смерць — нядобра, у 
нас баба лигла спаць 1 н! устала”, “Дай бог доброй смертью умереть, не 
напрасной!”). См. работы: Барсов “Причитания Северного края”, 
СПб.; Н.Н. Велецкая. Языческая символика славянских архаических 
ритуалов. М., 1978; О.А. Седакова. Тема “доли” в погребальном обря- 
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де. — Исследования в области балто-славянской духовной культуры. 
М., 1990. Очень интересно словосочетание в чешском лая! Ко! ‘навья 
косточка’. Важно, что в старославянских памятниках прилагательным 
*паеГь)ь передается греч. 006 с первым значением ‘острый’, а затем 
уже ‘быстрый, внезапный, вспыльчивый’. Можно предположить, что 
корень -8[- восходит к и.-е. *24е[- ‘колоть, колющая боль, мука, смерть’ 
(Рокоту 1, 471—472). О связи идеи смерти с идеей жаленья, укола см.: 
В.Н. Топоров. Прусский язык. Е—Н, статья вайап ‘смерть’. 

*парГыь П: русск. диал. наглый ‘чистый, настоящий, подлинный’ (Мель- 
ниченко, 116; Филин 19, 199), наглый ‘чистый, настоящий, подлинный; 
полный, совершенный’; наглая соль ‘чистая соль (о слишком соленой 
пище)’ (Ярославский областной словарь, 6, 88), укр. диал. наглий ‘го- 
лый’ (белоцерк.) (Курило, 97). 

Оригинальную этимологию слова *павъ)ь предложил О.Н. Труба- 
чев. Он выводит его из *пазп-, производной формы от *пая(ъ}ь} ‘на- 
гой’. В этом случае, разумеется, *паз[ъ)ь Ти *паяйъ)ь И этимологически 
одно слово. См.: О.Н. Трубачев. Этимологические исследования и лек- 
сическая семантика. — Принципы и методы семантических исследова- 
ний. М., 1976, 173—177. | 

Мысль О.Н. Трубачева о единстве *пазль Ти *пазь)ь П заслужива- 
ет самого серьезного внимания. Только это единство может осуществ- 
ляться на иной основе. Слово *пае[ь/ь П ‘голый; чистый’ теснейшим 
образом связано с *во[ьь. Слово *воъ5)ь выступает в том же значении 
‘чистый, без примесей’, что и *паз[ъ]ь П, ср. голая соль. Ср. также про- 
изводные от *вор>]ь, как *во[ьпъ)ь, *войтьтуь, *вфелхьпъ}ь, *павоьпърь: 
русск. дйал. гдльный ‘чистый, без примесей; почти один’ (Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР, 1, 121), гбльный ‘не смешанный ни с 
чем, без примесей’ (Акчимский словарь, 1, 123), голймый ‘не смешан- 
ный ни с чем, чистый, без примесей’ (Сл. Среднего Урала 1, 117), на- 
гдльный ‘чистый, без примесей’ (Иркутский областной словарь П, 40) 
и мн. др. Кажется очень привлекательной этимология Г. Ильинского, 
связавшего *воГ[ъ)ь со слав. *вийи, *2иЙи ‘драть, обдирать, лупить’, где 
*ро[ь < *риаз]- ‘ободранный’ как результат действия. (См. С. Плп$Ку. 
Рег ЗриапЕ у уог о аи$ 142. 2 па Огз|ау1сВеп. -АРЬ ХЖЩХ, 1907, 166— 
167). | | 

Если мы примем родство *па[5)ь Ги *паз[ъуь П, то *павГъ]ь [ “быст- 
рый, внезапный, крутой’ может быть производно от глагольной осно- 
вы *реш{-/во0и{- ‘лупить, абдирать, обрывать’, ср. лупить ‘быстро бе- 
жать’, удирать ‘быстро убегать’, обрыв ‘крутой берег’, бойкий, рез- 
вый, слвц, агауу ‘проворный’ и т.д. 

Прямой производности между *паяь)ь Ги *пазГъь П нет, они само- 
стоятельно образованы от глагольного корня в нулевой ступени и, как 
это обычно бывает с производными именами, независимо закрепляют 
одно из значений полифонического глагола. 

*паёьсь: ст.-чеш. пёШес м.р. ‘вспыльчивый человек” (510у Оз 5 116) 
(5<$1 2, 80), чет. пёШес м.р. ‘чума у овец?’ (Кой П, 25; апётапп П, 562), 
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польск. диал. паес м.р. ‘человек быстрый, подвижный; вспыльчивый 
человек” (\Маг52. Ш, 69), паёес ‘проворный человек? ($1. 2%. р. Ш, 229), 
русск. наглёц м. р. ‘наглый человек, нахал’ (Ушаков П, 321), наглёц м. 
‘наглый человек’ (Цальз П, 1025), блр. диал. наглёц ‘тот, кто вв: 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 130). 
Сюда же со сложным суФф. в.-луж. ла@епс м.р. ‘горячий человек, со- 
рвиголова’ (Трофимович, 134). | 
Производное с суф. -ьсь от *пазТь}ы Г (см.). 

*парь$уо: ст.-слав. нагльство ‘опрометчивость’ обухоМа, пасип ва ($3$ 
19, 285; МН. 400); др.-русск. нагльство ‘вспыльчивость, гнев’ (Уст. 
крм. ХШ в.) (Срезневский П, 274; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 10, 49). 

Производное с суф. -ь5о от *пазРъуь 1 (см.). 
*партиг (56): блр. нагмурыцца ‘нахмуриться’ (Байкоу—Некраш., 177). 
Сюда же производное нагмура об. ‘человек с суровым взглядом, ли- 
цом’ (Носов., 302). 
Сложение *па- (см.) и гл. *етим! 5е (см. ЭССЯ 6, 163). 
Ср. *пахтим! 5е (см.). 

*парпези: цслав. нагнести кахататети. сопсшсаге (МК|. 400), бы (Геров) 
нагнетм ‘нагнесть’, диал. нагнета (са) ‘набить плотно; наесться’ 
(Къичев. Пирдопско. БДТУ, 121), макед. нагнете ‘набить, напихать’, 
перен. ‘накормить (досыта) (И-С), сербохорв. диал. нагьёсти, нагтье- 
сти ‘набить, наполнить; вымесить тесто (для хлеба), смять, скомкать, 
повредить’, нагьёсти се ‘набиться, натискаться; наесться’ (РСА ХШ, 
526), паз!ёзи ‘набить, напихать’ (ВТА УП, 336), словен. пазпези ‘набить, 
сдавить’, пазпезй 5е ‘собраться толпой’ (Кош! 218), павпёзй ‘намесить 
определенное количество; набить’, павпёзй 5е ‘набиться’ (Рег. 1, 637), 
чеш. лайт ‘хорошо вымесить’ (Ко П, 26), ст.-польск. пагше$с ‘вы- 
месить тесто, сформовать’ (5}. $1ро/. У, 43), польск. паяше5$с ‘давить од- 
но другим; надавить, придавить сверху’ (\Маг$2. Ш, 70), диал. пазшеус 
‘слегка придавить; вбить больше муки в тесто; смять, подавить’ (Вг2е2. 
от. П, 293), словин. пазпезс ‘прижать, намять’ (Катий, 113; Готеп. 
Ротог. Г, 218), др.-русск. нагнести ‘надавить’ (Якут. а, карт. 6, № 5, сст. 
104. 1646 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв., 10, 49—50), русск. нагнести сов. к на- 
гнетать (Ушаков П, 322), диал. нагнестй ‘прижать гнетом; туго на- 

’ бить, натолкать; запасти что-либо в каком-либо количестве, накопить; 
наклонить’, нагнестись ‘собраться, набиться, сосредоточиться в огра- 
ниченном пространстве; нагнуться, наклониться’ (Словарь вологод- 
ских говоров, 5, 31), нагнёсть, нагнести ‘придавить, сжать’ (курск., 
пенз.), ‘набить, плотно уложить что-либо куда-либо” (арх.), нагнесть 
ногу ‘натереть, поранить трением ногу’ (тул.), нагнести огня ‘развести 
огонь’ (петерб.) (Филин 19, 200—201), блр. нагнясц ‘нагнести’ (Блр.- 
русск., 470), диал. нагнёси: экспр. ‘набить’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
‚ларуса, 3, 131), нагнёсць ‘набить’, нагнёсца ‘натужиться’ (Юрчанка. 
Мещсл., 138). 

Сложение *ла- и *зпезй (см.). 
*парпе#ъ: чеш. пайпё! м.р. ‘натертое место на теле” › (Кой П, 26), русск. ди- 
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ал. нагнёт ‘жердь, прижимающая уложенные на воЗу снопы, сено и 
т.п.; груз, накладываемый на что-либо для отжима, прессования и т.п.; 
гнет’ (Словарь говоров Подмосковья, 281), нагнёт ‘гнет, груз’ (моск., 
арх.), ‘жердь, прижимающая уложенные на возу снопы, сено и т.п.’ 
(моск.), ‘мозоль’ (калин.) (Филин 19, 201), укр. нагнит м.р. ‘натиск, да- 
вление’ (Гринченко П, 477), диал. нагнт ‘давление’, нагыт м.р. ‘пато- 
логичные процессы, в особенности на холке у.лошадей, что связано с 
плохо подогнанной сбруей или неправильной посадкой при езде’ 
(Словн. укр. мови, У, 50), блр. нагнёт ‘нажим’ (Байкоу_—_Некраш., 
178), диал. нагнёт ‘тяжесть, груз для придавливания (Турауск! сло- 
унк, 3, 119). 

Сюда же производные с суф. -ъКа, -ъКъ: польск. павтока, павтоей 
‘мозоль’ (\/аг$2. Ш, 70), русск. диал. нагнётка ‘мозоль; нарыв’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья, 282). 

Отглагольное имя от *паяпези (см.). 


*парпё2а (5е): болг. (Геров) нагнфздж ‘угнездиться’, диал. нъгнёзд’ъм 


съ ‘устроиться’ (Мечев БД П, 317), нъгнёзд’ъ съ ‘устроиться удобно” 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 97), сербохорв. пазпуёег@и 
пот Ёасеге (ВТА УП, 333), словен. пазпё2А ‘сделать гнездо’, пазпё24{- 
И 5е ‘угнездиться” (Рег. 1, 637). 

Сложение *па- (см.) и *епё2Аш 5е (см. ЭССЯ 6, 171). 


*пагп@: цслав. нагнитн, -гннык ЭтоттЕо ба, рштезсеге (МИ. 400), болг. 


(Геров) нагнишк ‘нагнить, напреть’, макед. нагние ‘подгнить” (И-С), 
сербохорв. нагьити ‘подгнить’ (РСА ХШ, 527), словен. павп! ‘на- 
гнить’ (Рее. 1, 638), слвц. пайп!!” ‘подгнить’ (З1юуеп.-газ. $1оуп. Т, 432), н.- 
луж. пазт!5 ‘нагнить’ (МиКа $1. Г, 284), польск. паят < ‘сгнить в боль- 
шом количестве” (У!агз2. Ш, 70), диал. паетс ‘сгнить в большом коли- 
честве, подгнить’ (Вгге7. 7401. П, 293), словин. паес ‘подгнить’ 
(Готеп(е.. Ротог 1, 219), русск. нагнить простореч. ‘сгнить во множест- 
ве’, обл. ‘загноиться, нагноиться’ (Ушаков П, 323), нагнить ‘сгнить или 
перегнить в количестве; загнивать, начинать гнить, надгнивать’ (Даль 
П, 1026). | 
Сложение *па- (см.) и гл. *впй! (см. ЭССЯ 6, 176—177). 


*пагпойН: цслав. нагнонтн, -гновк 5егсогаге (МИЯ. 400), болг. (Геров) на- 


гноюк ‘унавозить’, нагной ‘о ране, нарыве загноиться” (БТР), макед. 
нагнои ‘удобрить, унавозить’ (И-С), нагном (се) ‘нарвать, загноиться’ 
(И-С), сербохорв. нагно]ити ‘унавозить, удобрить (землю); наполнить- 
ся гноем’, нагнд]ити се ‘загноиться’ (РСА ХШ, 522), пазпойи ‘унаво- 
зить, загрязнить’ (ВТА УП, 333—334), словен. павпойи ‘удобрить’ (Ре. 
Т, 638), н.-луж. пагпо]5 ‘довольно унавозить’ (МиКа $. Г, 285), ст.- 
польск. пазпо ‘удобрить поле навозом’, пазпос хе ‘удобриться в ре- 
зультате внесения навоза’ (31. ро[$2с2. ХУТ \.., ХУ, 525), польск. пазпос 
‘унавозить; много сгноить’ (У/агз2. Ш, 70), диал. пазпо< ‘удобрить по- 
ле навозом; испачкаться навозом (о скотине)’ (Н. Сбто\лс2. ен 
таБог5 в П, 1, 261), павпос ‘унавозить почву; испражниться’ (Вгге?. 
Ло. П, 294), словин. павпойс ‘удобрить; намочить в постель’ ([логепих. 
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Ротог. 1, 217), русск. нагнойть разг. ‘причинить, вызвать нагноение че-_ 
го-н., сгноить во множестве’, нагнойться ‘покрыться гноем, начать 
страдать от нагноения’ (Ушаков Н, 323), нагнойть удобрения ‘загото- 
вить в количестве, приводя в гниение, обращать в перегной’, нагноить 
язву ‘заставить ее отделять гной’ (ДальЗ П, 1026), укр. нагноти, на- 
гноювати ‘вызвать нагноение чего-либо, доводить до нагноения; пач- 
кать что-либо навозом; унавоживать; нагноить в каком-л. количестве” 
(Словн. укр. мови, У, 50), нагно?тися ‘наполниться гноем’ (Там же), 
блр. нагнащь ‘нагноить’ (Блр.-русск., 470). 

Сложение *па- (см.) и гл. *впойй (см.). 

*пагпто]ь: сербохорв. нагно] ‘удобрение, навоз; раст. Габигтит а!фршит, 
куст или дерево ГаБбигпит апаруго!4ез’ (РСА ХШ, 522), словен. пазпо] 
м.р., также пеепо} ‘раст. Суйзиз 1абигпип” (Ре. 1, 638), словин. маепо] 
м.р. ‘обработанное поле, чаще удобренное, поле, унавоженное в ми- 
нувшем году; поле, лежащее близко к хозяйственным постройкам; на- 
воз в виде компоста’ (ЗусМа Ш, 181), русск. диал. нагной м.р. об. сост. 
по знач. гл.; ‘все, что перегнило, сопрелый навоз?’ (южн.), ‘гной’ (Дальз 
П, 1026), нагной м.р. ‘гной’ (пск., твер., южн.), ‘перегной’ (влад., калин., 
иван., горьк.), ‘навоз как удобрение’ (пск., твер.) (Филин 19, 201), 
нагной ‘гноящаяся рана; перегной; навоз’ (Ярославский областной сло- 
варь, 6, 88). 

Сюда же производное с суф. -гса: сербохорв. нагно]ица ж.р. ‘гнойное 
воспаление ткани, абсцесс’ (РСА ХШ, 522); производное с суф. -йе: 
русск. диал. нагнбище ‘нагноение, язва (преимущественно при оспе)” 
(вят.), ‘место, где скопилось много перегноя’ (хабар.) (Филин 19, 201). 
Сюда же производное прилаг. в форме имени собств.: ст.-укр. Хари- 
тонко Нагнойной, белоцерковский казак, 1654. Ю.З.А. Х, 788 (Тупи- 
ков, 321). 

Производное от гл. *павпти (см. ).. 

*парода: болг. (Геров) нагода ж.р. ‘строительный материал’, диал. наго- 
да ‘материалы для строительства; запасы на зиму’ (Стойчев БД ПИ, 213), 
сербохорв. пазойа ж.р. сошгас$, сопуепйо, сотрозо (Мамгате 1, 
702), нагода ж.р. ‘соглашение, договор; урегулирование; соображение” 
(РСА ХШ, 532), пагоаа ж.р. ‘соглашение, договор, сговор’ (КХА УП, 
336), словен. пагода ж.р. ‘случай; удовольствие; выходка” (Р!е(. Т, 638), 
ст.-чеш. пайоаа ж.р.: 3 Ш (Аппоц) ]за {ак (той), Мега$ пайоди Чуадсёи 1е 
педпё роди (Маг 20) (Седпаг. Сез. [ерепду, 280), пёйода ж.р. ‘что было не- 
ожиданно дано с помощью сверхъестественных сил; появление; стече- 
ние обстоятельств’, пайойи, 2 пайоду, нареч. ‘случайно, невольно, без 
умысла, неожиданно’ (516512, 87—88), чеш. пёйо4а ж.р. ‘то, что неожи- 
данно или по неизвестной причине происходит, случай, случайность’, 
пайодои ‘случайно’ (Тапртапп П, 564, Кон П, 26), слвц. пайода ‘случай- 
ность, случай’ (Зюуеп.-гиз. $1юуп. Г, 432), ст.-польск. павода ‘случай- 
ность, случай; Юг. сази$ (51. $1ро/|. У, 44), польск. пагода стар. ‘повод, 
причина, случай, происшествие” (\/агз2. Ш, 70), укр. нагода ж.р. ‘слу- 
чай, удобное время’ (Гринченко П, 476; Словн. укр. мови У, 51), блр. 
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нагбда ж.р. разг. ‘случай, повод’ (Блр.-русск., 470). 

Сюда же Надежная форма, употребляемая в качестве наречия 
*пазо4ё: цслав. нагод$ нареч. тефюостиег (М. 400), др.-русск. нагод8 
‘в меру’ (Гр. Наз. ХТ в., 361 и др.) (Срезневский П, 275; СлРЯ ХЕ-- 
ХУП вв., 10, 52). | 

Имя, производное от гл. *павоа!! (см.). 

*пагодта: болг. (Геров) нагбдинх, нареч. ‘следующий год’, диал. нагбди- 
на нареч. ‘в будущем году, через год’ (М. Младенов БД Ш, 114, Хитов 
БД ТХ, 281), укр. диал. нагодйн{ ‘наименование хорошей погоды?’ (Ва- 
щенко. Лингвыстична география Наддншрянщини, 61). 

Исходным, по-видимому, является сочетание падежной формы име- 
ни с предлогом. Гринченко приводит выражение: На годйн стало ‘ус- 
тановилась погода’ (Лохв. у.) (Гринченко 1, 297). 

*паго 1 (5е): болг. (Геров) нагодж, -ишь ‘уладить, изладить, обделать, 
склеить’, нагодЯ ‘уладить, приспособить’, нагодя се ‘скрывая истин- 
ные взгляды, действовать в новой обстановке в своих интересах’ (БТР), 
диал. нагбда ‘наказать’ (Кънчев. Пирдопско БД ТУ, 121), макед. наго- 
ди ‘устроить, уладить; угодить’ (И-С), сербохорв. павой!, паво@й! 5е 
сопуеште сопсог4ет е5зе и т.д. ‘договориться, согласиться’ (Майигагис 1, 
702), нагддити ‘привести к соглашению, к сговору; урегулировать’, на- 
годити се ‘сговориться, договориться, заключить соглашение, сделку’, 
пазой! ‘уладить, устроить; угодить; урегулировать; сговориться; най- 
ти; возместить’; павойй: 5е ‘урегулировать; найти; случиться’ (ВТА УП, 
336), диал. нагдди (се)" намести (се)’ (М. Марковий. Речник. у Црно} Ре- 
ци, 371), словен. пазойй ‘причинять неприятность, зло; зло подшучи- 
вать над кем-либо; удовлетворить, согласиться’, лавой 5е ‘случаться; 
попадать; равнять себя с кем-либо’ (Р]е!. 1, 638), ст.-чеш. пайо@и “(о со- 
здателе, боге) неожиданно предоставить в распоряжение; послать (ко- 
го)’, лайой!! 5ё ‘предоставиться, попасться (кому-то на дороге); предо- 
ставиться, сделаться доступным (о чем.-л. выгодном)’ (516$ 2, 88), 
парой 56: Кгеуй зуй роди... }епй 221е те пет пайоау, робеп$1 зупа 

_ рого@ (Иа Г Ла 16) (Сепаг. Сез. 1ерепду, 280), чеш. пайо@! ‘набросать’, 
парой 5е ‘происходить, случаться’ (Кой ЦП, 26, лтртапл П, 564), ст.- 
слвц. пайоай: аК6г ет гёд збезИ, ег’ Бишоп зупа пайодУ! (аз! 2. род. 15 $1.) 
(Уд7пу. ЗНедоубК. 131., 43), слвц. пароай” ‘набросать’, папой” 5а ‘под- 
вернуться’ (З1юуеп.-паз.. 1оуп. 1, 432), ст.-польск. павоа2с ‘договориться 
об условиях, нанять; условиться” ($1. $1ро|. У. 44), польск. павоа2с ‘спо- 
собствовать тому, что кто-л. с кем-л. встретился’, павоалс яе ‘случать- 
ся’ ($1. ро[$2с7. ХУГ м. ХУ, 526—527) ‚ павоай< редк. ‘представить; 
возникнуТЬ, предоставиться’, диал. ‘случаться; высмотреть’ (УМаг$2. Ш, 
70), диал. пагода ‘дать’: 2еБу дезсе 7итйаК”1 Воз паг Чояи (Киса 264), 
павоа&« ‘одарить чем-л., наградить’, пазо4< яе ‘встретиться, слу- 
читься” (51. 2%. р. Ш, 230), словин. паз*озас ‘добавить’ (Г.огегие. Ротог. Г, 
244),‚‘русск. нагодиться ‘наждаться, ожидать долго, наскучаться годя’ 
(Дальз П, 1028), диал. нагодить ‘попасть в цель, угадать’ (черепов.) 
(Причитания Северного края 1, ХТ), нагодить ‘бросая или ударяя чем-л., 
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попасть, угодить куда-л. ‘(новг.), ‘попасться на удочку (о рыбе)” (ле- 
нингр.), ‘появиться в то самое время, о котором идет речь’ (новг.) (Фи- 
лин 19, 203), укр. нагодити ‘случиться кому быть’, безл. ‘во-время 
явиться кому’ (Гринченко П, 477), нагодитися ‘прийти куда-н., поя- 
виться где-н.’, разг. ‘случайно возникнуть, явиться, случиться’, редк. 
‘собраться куда-нибудь’ (Словн. укр. мови У, 51), ст.-блр. нагодитися 
сов. к годитися (КБ 46) (Скарына Г, 345), блр. нагадзщца ‘повернуть- 
ся, оказаться; случиться’ (Блр.-русск. 469), диал. нагадзщца ‘явиться к 
определенному времени’ (Сцяшковч. Грод., 300). 

_ Сложение *па- и гл. *гоаш (см.). | 

*пагодъ: сербохорв. диал. нагод м. р. ‘соглашение’ (РСА ХШ, 532; там же 
ВТА УП, 336), ст.-чеш. лайоа м.р. ‘то, что набросано’ (З1оу Уок Пет 175 
а) (51251 2, 87), чеш. диал. пайой ‘штукатурка’ (Кит. Сесп. Кад., 200). 

Сюда же с ум. суф. -ъкъ *павофькъ: словен. паводей м.р. ‘случай’ 
(Ре. 1, 638). 
Производное от гл. *пазойй (см.). 

*пагодьЪа: сербохорв. пагоафа (пазоаБа) ж.р. ‘происшествие, случай’, т.е. 
‘то, что происходит; соглашение, договор’ (ВТА УП, 336—337), нагод- 
ба, нагодба ж.р. ‘разумное решение спорного вопроса; договор; усло- 
вие, уговор’, диал. ‘случай’ (РСА ХШ,532—3), словен. паздаВа ‘согла- 
шение, договор’ (Конзщ, 236). 

Производное с суф. -ьфа от гл. *пазоаШ (см. у. 

*гародьпьь: цслав. нагодьнЪ прилаг. оорреЕТрос, сопуешеп$ (М. 400), 
болг. диал. нагодно, нареч. ‘вероятно’ (Стойчев БД П, 213), сербохорв. 
диал. нагодан, -дна, -дне ‘знатный, ценный, почтенный; подходящий, 
удобный’ (РСА ХШ, 532), павоаап, пазойпа прилаг. ‘договорной, отно- 
сящийся к сделке; удобный, подходящий; желающий чего-л.’ (ВТА УП, 
336), словен. пазоаеп, прилаг. ‘случайный; дурной’ (Ре. 1, 638), ст.-чеш. 
пайоат, пайойпу прилаг. ‘неожиданно предоставленный высшими си- 
лами, ниспосланный свыше; определенный судьбой; случайный, неча- 
янный’ (51651 2, 89), чеш. пайоапу, ‘случайный; пригодный’ (Кой П, 26), 
слвц. пайойпу ‘случайный’ ($1юуеп.-гиз. $оуп. 1, 432), польск. стар. 
пагойпу ‘удачно подвернувшийся, удобный, соответствующий’ (У/агз2. 
Ш, 70), др.-русск. нагодьнии, нагодьныи ‘сообразный, пригодный, уме- 
ренный’ (Златостр. ХП в. 35), ‘пригодный, способный’ (Жит. Бутх. 80, 
Мин. чет. апр. 151) (Срезневский П, 274—275), нагодный (-ий), прилаг. 
‘сообразный, пригодный, соответственный, надлежащий; умеренный’ 
(Златостр., 35. ХП в. и др.) (СлРЯ Х!--ХУП ввь., 10, 52), укр. нагоний, - 
а, -е ‘удобный для совершения чего-либо (о времени, случае и пр.) 
(Гринченко П, 476). | 

Сюда же слвц. пайойптезг ‘случайность’ (З1оуеп.-пл$. $юоуп. Г, 
432). 
Прилаг. с суф. -ьп- от *пазоаа, *паво4Ъ (см.). 

*паРойН: болг. (Геров) наговк ‘откормить’, нагоя ‘откормить, накормить” 
(БТР), диал. нагой съ ‘растолстеть (о свинье)” (Д. Евстатиева. Ст. 
Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 196), сербохорв. нагд/ити ‘откормить’ 
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(обычно скот); выкормить, вырастить; накормить’, перен. ‘натопить, 
налить’, нагд]ити се ‘откормиться, прибавить в весе, растолстеть вооб- 
ще’ (РСА ХШ, 534—535, так же ЕТА УП, 337—8), русск. диал. нагбить 
‘наготовить, запасти впрок’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 63), нагбить ‘наполнить амбар очищенным, провеянным' 
зерном’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 124), нагдить ‘начистить; 
прибрать, привести в порядок’ (Словарь вологодских говоров, 5, 31), 
нагбить ‘накопить’ (перм., сев.-двинск, горноалт.), ‘наготовить (ка- 
кую-либо пищу)’ {костр., заурал.), ‘убрать с поля (злаки, овощи и т.п.)’ 
(том.) (Филин 19, 203). | 

Сюда же отглагольное производное сербохорь. нёго] м.р. ‘воспита- 
ние, уход; пища, прокорм’ (РСА ХШ, 534; также ВТА УП, 337). 

Сложение *па- и гл. *гойп (см.). — 

*пароепь/*пагоепъКъ: чеш. пёйоей, пайо!епка ‘вязанный или тканый чу- 
лок без ступни’ (Коц УТ, 1082), русск. наголенки м.р. мн. ‘паголенки, 
род крестьянских чулков без носков и пяток’ (Дальз П, 1028), диал. 
наголенок ‘шерстяные чулки до колен’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, (М—Н), 63), наголенки ‘часть чулка, охватывающая 
голень, паголенки’ (Ярославский областной словарь, 6, 89), блр. диал. 
нагдленак ‘часть шерстяного носка’ (Янкова, 202). 

Производное имя от *з0{епь/*во[епо (см.) с преф. *па- и суф. -ъка, 
-ЪКЪ. 

*па?0151 (5е): болг. (Геров) нагласж ‘уладить, изладить, обладить, обде- 
лать, склеить; наладить, подладить, настроить, подстроить’, наглася 
‘подготовить, приготовить, наладить, приладить, пригнать; настроить 
(музыкальный инструмент); сочинить, сложить (песню); нарядить’ 
(Бернштейн), диал. наглася се ‘наладиться’ (Зеленина БД Х, 52), на- 
гласа ‘наказать, прибить; причинить наказание” (Кънчев. Пирдопско. 
БД ТУ, 121), макед. нагласи ‘устроить, уладить; сделать ударение, ак- 
центировать; подчеркнуть, выделить’, нагласисе ‘прихорошиться, при- 
нарядиться’ (И-С), сербохорв. нагласити ‘сделать ударение’, перен. 
‘подчеркнуть’ (Толстой), нагласити ‘акцентировать, ставить знак уда- 
рения; особо коснуться чего-л.’; устар. ‘объявить, огласить’, диал. ‘го- 
ворить, сказать; слегка намекнуть’, диал. ‘определить’ (РСА ХШ, 543), 
словен. паг[@5Ш ‘делать ударение’, паз!а5 И! 5е ‘явиться’ (Ре. 1, 637), 
словин. паз[о54с ‘громко кричать” (Г.огегих. $1017. УЪ. 1, 227), русск. 
наголосить ‘навыть, навопить, наплакать’, наголоситься ‘навыться, 
поголосить вволю’ (Дальз П, 1029), диал. наголосйться ‘наплакаться 
много, вволю’ (Словарь Приамурья, 163), укр. наголосити, -шу ‘про- 
возгласить; сделать ударение в слове’ (Желех.), ‘навопить, напричиты- 
вать’ (Гринченко П, 477), блр. нагаласмщиа ‘наплакаться (причитая)’ 
(Блр.-русск., 469). , 

Сюда же производные: болг. нагласа ж.р. ‘налаживание, пригонка; 
условие, договор’ (БТР; Бернштейн), макед. наглас нареч. ‘вслух’ (И- 
С), сербохорв. наглас м.р. ‘акцент, выговор, ударение”, наглас нареч. 
‘вслух’, словен. пав{45 м.р. ‘акцент’ (Ре. 1, 637), че. пайа$, нареч. 
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‘вслух, громко’, слвц. пай[а; ‘вслух, громко’ (З1оуеп.-ги$. $1оуп. 1, 431), 
польск. па8105 ‘ударение’ (\УМагз2. Ш, 69), русск. диал. наголос, нареч. 
‘очень громко” (Словарь русских говоров Прибайкалья, К-Н, 97), наго- 
лос, нареч. ‘громким голосом’ (Иркутский областной словарь П, 40), 
наголос, нареч. ‘очень громко’ (иркут., костр.), ‘на известный мотив’ 
(смол.) (Филин 19, 207), укр. диал. нагблос, нареч. ‘громко’ (Словн. укр. 
мови, У, 52), блр. диал. нагалас ‘громко’ (Сцяшковч. Слоун. 271), 
русск. диал. наголбсок м. ‘молва, слух, нагласка’ (нижегор.), ‘резонанс, 
звучность от местности’ (Дальз П, 1029). 
Сложение *па- и гл. *#0[511 (см.). В некоторых случаях отыменной 
глагол. В | 
*пародуась, *пароУь: сербохорв. диал. наглавач м.р. ‘недоуздок’ (РСА 
ХШ, 508), польск. па омас? ‘раст. из сем. васильковых, Сещаигеа сеп- 
{аигоез’ (У\/агз7. Ш, 69), укр. наголдвач ‘ремень уздечки, который идет 
от удил за ушами’, диал. ‘верхняя часть картуза, шапки’ (Словн. укр. 
мови У, 52), наголдовач ‘уздечка’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас, 207), блр. диал. нагалдв!ч ‘часть оброти; перекладина, которая со- 
единяет косяки двери сверху’ (Янкова, 201; Шаталава, 108). 
Имена, образованные префиксально-суффиксальным способом от 
*ео[ла (см.). 
*пароута: сербохорв. наглавина ж.р. ‘недоуздок’ (РСА ХИ, 509). 
Производное с преф. па- и суф. -та от *воГа (см.). Ср. *пазхо/- 
уабь. 
*пароуъКъ, *пагоуъКа: болг. диал. наглафка ‘верхняя часть домашних 
туфель и носков; пришитый верх крестьянской обуви’ (Стойчев БД П, 
213), сербохорв. стар. паз{атай м.р. сар!И$ (еритепшт (Майигатс Г, 702), 
паз[ауай м.р. ‘особый вид головного убора; капюшон; капитель; ниж- 
няя часть чулка, которая покрывает ступню; нижняя часть сапога’ 
(КТА УП, 328; то же РСА ХИ, 508), диал. наглавак м.р. ‘вид вязаных 
шерстяных носков, которые закрывают ступню до щиколотки” 
(Р. Стидовий. Из лексике Васоевива, 250), наглавци ‘носки, которые 
носят поверх других в случае больших холодов’ (Н. Богдановий. Гово- 
ры Бучума и Белог Потока, 157), наглавци мн. вяжутся из белой шер- 
сти, достигают до половины ступни снизу и сверху, без пятки, завязы- 
ваются у верхней кромки, носятся с крестьянской кожаной обувью (7. 
Суботий. Називи за стоку, 156), наглавци мн. ‘мужские вязаные шер- 
стяные носки, некогда они были длиной до колена, а позднее до поло- 
вины голени; сверху них повязывались ремешки’ (М. Марковий. Реч- 
ник у Црно} Реци, 371), словен. пая уе м.р. паз [аукКа ж.р. ‘головное по- 
крывало’ (Р]е!. 1, 637), ст.-чеш. паШау м.р. ‘часть княжеской одежды’ 
(СеБаиег П, 456), ла Шауек ‘часть конской сбруи, хомут’ (7) (МочакК. З оу. 
Ни$., 70), чеш. диал. пёЩамеЕ ‘(у плуга) насадка’ (Вацо$. 51оу. 218), слвц. 
пашауок м.р. ‘часть конской сбруи, надеваемой на голову’ (551 П, 236), 
н.-луж. ла оу м.р. ‘наддверный косяк; головной убор, особ. шлем, ка- 
ска’ (Мика 31. [. 969), польск. паеом’ек ‘то, чем накрывают голову; ого- 
ловок конского мунштука’, диал. ‘часть колыбели над головой спяще- 
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го; титул на письме” (\/аг$2. Ш, 229), укр. наголовок м-р. ‘верхняя часть 
капелюха, картуза, шапки’, диал. ‘заголовок’ (Словн. укр. мови У, 52), 
наголовок м.р. ‘тулья шляпы’ (Гринченко П, 477). 

Производное с преф. ла- и суф. -ъКъ, -ъКа от *воГуа (см.). 

*пагоуьсь: болг. (Геров) наглавци м.р. мн. ‘обувь, которая надевалась на 
чулки, Ноговицы, чулки из грубой шерсти’, диал. наглавец м.р. ‘нижняя 
часть чулка’ (Шклифов БД УШ, 268), сербохорв. устар. наглавац м.р. 

‘верхняя часть капители’ (РСА ХШ, 508), чеш. диал. лаШауес м.р. 
‘часть плуга, на которую накладывается резец’ (Гатргесш. З]оуп. 
зНедоорач., 82). 

Производное с преф. па- и суф. -ьсь от *воГа (см.). 

*пароуще: цслав. наглавнк ср. р. к(барис, с14апз (МИЯ. 400), сербохорв. 
паза\е ср.р. Е головного убора” (ВТА УП, 328), наглавлье и наглав- 
Ле ср.р. устар. ‘шлем; краткий текст, надпись на чем-л.’(РСА ХЛЬ 
509), словен. паз{ау}е ср. р. ‘ноша, которую человек несет на голове, по- 
крывало на голову; диадема’ (Ре. Т, 637), польск. устар. паоиле ‘часть 
ложа, где находится голова, изголовье’ (\У/агз2. Ш, 69), др.-русск. наго- 
ловье ‘покров на голову’ (Корм. Балаш., 363 об. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв., 10, 54), русск. наголдвье ‘головной наряд, корона, диадема, 
шлем; убранство израильских первосвященников’, диал. ‘изголовье, 
головы’ (пск., твер.) (Дальз П, 1028), укр. наголЁв’я ср.р. разг. ‘место на 
постели, куда ложатся головою” (Словн. укр. мови У, 52). 

Производное.с преф. па- и суф. -це от *воГа (см.). Ср. 1ь2воьуе. 

*пагоуьиКъ: болг. (Геров) наглавник м.р. ‘недоуздок’, диал. наглавник 
‘верхняя часть домашних туфель и чулок из грубой шерсти; пришитая 
надставка крестьянской обуви из кожи’ (Стойчев. Родопски речник. — 
БД УТ, 213), сербохорв. пааушй м.р. ‘часть: одежды священника” 
(Матигате Т, 702), пай аупй м.р. ‘часть облачения католического свя- 
щенника; капюшон; платок, который носят женщины; специальный 
кружок для ношения тяжести на голове; глава, настоятель; архитрав’: 
(ВТА УП, 329), словен. пэу{аиш{ ‘подставка над очагом” (Созща 342), 
пае[аупй м.р. ‘шапка; платок’ (Р/е. 1, 637), в.-луж. пазюу’тй м.р. ‘шлем, 
каска’ (Трофимович, 134), польск. павои’тй м.р. ‘плита, покрывающая 
капитель’ (\№агз7. Ш, 69), русск. диал. наголдовник ‘женский головной 
убор; украшение сбруи на голове лошади’ (Ушаков П, 324), наголдвник 
м.р. ‘часть конской сбруи; начельник, бабий наряд, кичка; наголовень, 
ремень кольцом, что мастеровые носят на голове’ (Даль? П, 1028), на- 
головник ‘кусок полотна или платочек треугольной формы, обшитый 
кружевом, которым покрывают голову спеленутого ребенка; тесьма, 
ремешок для стягивания волос на голове’ (Ярославский областной сло- 
варь, 6, 89), наголдвник ‘головной платок; головной убор — кусок по- 
лотна прямоугольной формы с вышивкой, который надевали на ребен- 
ка после крещения’ (Словарь вологодских говоров, 5, 32), наголовник 
м.р. ‘чехол на спинку кровати’ (Словарь Соликамского р-на Пермской 
области), наголовник м.р. ‘тесьма для стягивания волос на голове” 
(арх., пск., твер., яросл., краснояр.), ‘щиток от солнца на голове лоша- 
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ди’ (моск.), ‘кусок полотна, которым покрывают голову спеленутого 
‚ ребенка” (яросл.), ‘старинный женский головной убор — платок с рож- 
ками’ (том., урал., новосиб.), ‘украшение, которое прикрепляется к го- 
ловному убору-кичке” (ворон.); ‘капюшон у рубахи-камлейки’ (камч.), 
‘чехол на спинку кровати’ (перм.), ‘верхняя перекладина на столбах во- 
рот’ (ряз.), ‘доски, которые прибивают к бортам телеги для большей 
вместимости’ (тобол.), ‘раст. ТтЮШит азгагиит Г.., клевер полевой’ (са- 
мар., кубан.) (Филин, 19, 206), укр. наголовник м.р. то же самое, что 
наголовок, ‘верхняя часть капелюхи, картуза, шапки” (Словн. укр. мо- 
ви У, 52), блр. диал. нагалдушк м.р. ‘деталь оброти, ремень, который 
проходит около ушей и на лбу коня’ (Шаталава, 108). 
Производное с суф. -Ёъ от *пазомьпьуь (см.). 

*пагуытьфь: цслав. наглавьнЪ, прилаг. аш ш сарие её (МаН., 400), сербо- 
хорв. паз{ауап, па {аупа прилаг. то же, что в{ауап. сарца!$ (ВТА УНП, 
328), словен. паёйауеп, -упа, прилаг. ‘головной; главный” (Ре. [, 637), в.- 
луж. паоитпу ‘головной (платок и т.п.) (Трофимович, 134), польск. 
паоупу, па бугпу ‘находящийся на голове’ (\Маг$2. Ш, 69), др.-русск. 
наголовный, прилаг. ‘наиглавнейший, самый главный’ (Англ.д., 119. 
1584 г.) (СлРЯ Х!--ХУП ввь., 10, 54), русск. наголдвный ‘находящийся 
на голове’ (Дальз П, 1028). __ | 

Сюда же субстантивированные формы: в.-луж. паюишса ‘головная 
повязка, лента’ (Трофимович, 134), русск. наголовень ‘ремень коль- 
цом, что мастеровые носят на голове’ (Даль? П, 1026), наголовень м.р. 
‘тесьма для стягивания волос на голове” (твер., Киргиз. ССР) (Филин 
19, 206), блр. диал. наголовен’ м.р. ‘часть саней: вяз, соединяющий но- 
сы саней’, устар. ‘недоуздок’ (Лексика Полесья, 176), нагалавень ‘верх- 
няя часть дверного косяка’ (Шаталава, 108). 

Прилаг. с суф. -ьп- .от па- и *воа (см.). 

*пароъьпьуь: др.-русск. нагольныи ‘без покрышки (о шубе), из одного ме- 
ха’ (Расх. кн. 1584—1585 г.) (Срезневский П, 275), нагольный прилаг. 
‘сделанный из меха, не покрытого тканью (о шубе, рукавицах и т.п.) 
(Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 2, 64 об. 1574 г.), ‘чистый (без примеси)’ 
(А. Холмог. там. избы, № 413. 1673 г.), ‘ничем не покрытый (неоклеен- 
ный, неокрашенный, неоправленный и т.д.)’(Д. Шакловит. [\, 159, 
1686 г.), ‘обнаженный, без ножен, наголо (о холодном оружии)’ (АХУ 
П, 744. 1648 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП ввь.., 10, 54), русск. нагбльный, -ая, -ое, 
‘о шубе, тулупе: без покрышки, кожей наружу’ (Ушаков П, 324), на- 
гдльный ‘о мехе, шубе, тулупе: без покрышки, кожей наружу; совер- 
шенный’ (Дальз П, 1029), нагбльный ‘чистый, без примесей’ (Деулин- 
ский словарь, 312), нагдльный ‘чистый, без примесей’ (Иркутский об- 
ластной словарь, П, 40), нагдльный ‘чистая соль (о слишком соленой 
пище)’ (Ярославский областной словарь, 6, 89), нагольный ‘чистый, без 
примесей (о веществе); бедный’ (Словарь русских донских говоров, 2, 
156), нагдльный ‘чистый, без примесей’ (Живая речь кольских помо- 
ров, 89), нагбльный, -ая, -ое то же, что наголимый, ‘содержащийся в 
большом количестве, излишке”, то же, что наголимый, ‘полный, совер- 
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шенный, круглый’ (Словарь вологодских говоров, 5, 32), нагбльный 
‘самый хороший, праздничный (06 одежде) (свердл.), ‘не имеющий ис- 


‚ ключений, только такой’ (якут., краснодар., сев.-двинск., арх.), ‘содер- 


жащий излишек чего-либо” (арх., олон., ряз., иркут.), ‘полностью по-. 
добный кому-, чему-либо; настоящий’ (сарат.) (Филин 19, 207—208), 
нагдльный, -ая, -ое фольк. ‘неимущий, бедный, нищий’ (?) (онеж.) (Фи- 
лин 19, 207), Нагольная (Ворон.г.), топоним, Нагольное (Нагольный 
Колодезь) (Курск.г.), (Ки$$15сВез реортари$све$ МатепБисй УТ, 51—52), 
Нагольный (Донск.) (Там же), укр. Нагдбльна, -01, ж. гидроним басс. До- 
на, л.пр. Миуса (Словн. пдрон!м. Укра1ни, 382). 
Прилаг., образованное от *воъуь (см.) с преф. *па- (см.) и суф. -ьп-. 


*парошй: болг. (Геров) нагоня ‘нагнать, выгнать’, нагбня, нагднвам ‘за- 


гнать; выгнать, прогнать’ (БТР), диал. нагдне са ‘оплодотвориться”’ 
(Стойчев БД У, 189), макед. нагони ‘вынудить, заставить’ (И-С), сербо- 
хорв. паготй ‘нагонять; надвигать, опускать; наводить, направлять; 
принуждать’, павот! 5е ‘преследовать друг друга; соревноваться; ока- 
заться; накупить; начинать снова’ (ЕЛА УП, 339), нагднити ‘заставлять 
кого-л. делать что-л. против своей воли, принуждать; вызывать что-л.; 
наводить, подталкивать, подстрекать; вызывать (слезы, страх...)’, пе- 
рен. ‘наводить на мысль’, ‘сгонять; направлять, нагонять; преследо- 
вать; бросать с силой; нападать, набрасываться’, диал. ‘накладывать, 
опускать’, диал. ‘приставать с вопросами; настойчиво угощать’, наго- 
нити се ‘с силой ударять, нападать; устремляться, направляться 
куда-л.; заставлять взаимно; гоняться, состязаться’, диал. ‘досаждать’, 
‘часто приходить; часто появляться, застать где-л.; застать в каком-л. 
состоянии; соперничать; спариваться (о животных)” (РСА ХШ, 538— 
539), словен. павоп!! ‘стремиться’; пазот! 5е ‘нагоняться” (Р]е. [, 638), 
ст.-чеш. пайопй ‘догонять, добывать’ (СеБацег П, 457), пайопй! ‘заго- 
нять, выгонять” (Моу&кК. 5]оу. Низ. 70), пайопи ‘раздобывать, доставать 
деньги’ (Низ ЗуаюКир 143Ъ) (54651 2, 89), чеш. пайопи ‘долго гнать; за- 
гонять’ (Тапртапп П, 536), диал. пайотс”‘допустить до самца’ 
(Гатргесв. З!оуп. $Недоорау., 82), слвц. пайоп!’ ‘оплодотвориться” 
(опотапп П, 565 с помет. “слвц.”), в -луж. пайош< ‘нагнать, согнать’ 
(Трофимович, 135), н.-луж. павот5 ‘согнать, сгонять в одно место” 
(Мика $1.-Т, 970), ст.-польск. павопгс (?) ‘обвинить судью в вынесении 
неправильного приговора” ($1.5{ро1.У. 44), пазоти‹ (5) ‘нагнать’ ($1.ро]|- 
$7с7. ХУГм., ХУ, 524), польск. диал. паготс ‘догнать, нагнать’, лавотс 
яе ‘нагоняться’ (\Магз7. Ш, 71), словин. павиоШс ‘гнать; догонять’ 
(Гогеп. Ротог. 1, 247), др.-русск. нагонити ‘намекать’ (Нест. Жит. Фе- 
од. 14) (Срезневский П, 275), нагонити ‘нагнать, настичь’ (Девг.д., 133. 
ХУШ в. - ХЕ-ХП` вв.), ‘намекать, намекнуть’ (Усп. сб., 91. ХИЫ— 
ХШ вв.) (СлРЯ Х!-—-ХУИ вв., 10, 54), русск. диал. нагонйть ‘нагнать’ 
(арх., перм.) (Даль? П, 1029), нагонить ‘нагнать; возвышать цену’ (Под- 
высоцкий, 96), нагонить ‘собрать кого-л. что-л. в одном месте; на- 
гнать’ (Живая речь кольских поморов, 89), нагонйть ‘нагнать, догнать’ 
(Словарь вологодских говоров, 5, 32), нагонить ‘сгоняя, сосредоточить 
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в одном месте; нагнать’ (арх., перм., вят., печор.), ‘привезти, нанести” 
(волог.), ‘прибавить’ (арх.), ‘набавить цену’ (?) (арх.) (Филин 19, 208), 
нагбнити ‘нагнать куда-либо на что-либо, согнать в одно место мно- 
гих; прогнать; догнать’ (Гринченко П, 477; Словн. укр. мови У, 53), блр. 
диал. наганщь ‘нагнать, надеть на что-н. сверху’ (Слоун. пауночн. -за- 
ход. Беларус, 3, 129), нагонщь ‘догнать, ДОСтитнутЬ, нагнать’ (Турауск! 
слоувк, 3, 120). 
Сложение *па- (см.) и *опШ (см. ). 
*пагоп’а: укр. нагоня, -нр, ж. ‘погоня’ (Гринченко П, 477). 
Сюда же с суф. {са сербохорв. диал. нагоницё ‘насильно, силой’ 
(РСА ХШ, 539), нагоница ж.р. ‘сгон свиней в чужой лес на откорм же- 
‚ лудями’ (ТолстойЗ), пазошса ж.р. ‘сгон свиней на желуди; принуждение 
к еде и питью, прозвище жителей Македонии и юго-вост. Сербии’ (ВТА 
УП, 339), нагоница ж.р. устар. ‘сгон скотины для откорма (обычно сви- 
ней), скотина, которую гонят на откорм; плата за откорм свиней желу- 
дями в государственном или общественном лесу’, диал. ‘гон скотины на 
водопой’, диал. ‘набег’, диал. ‘переселенец, пришелец? (РСА ХШ, 239). 
Отглагольное имя от *павоп (см.). 

*пагоп’авь: сербохорв. пагоп}ас ‘рыбак, который пугает рыбу и гонит ее 
в сеть’ (ГекзЖа прага 232), диал. нагдтьйч, -4ча м.р. ‘загонщик на охо- 
те’ (РСА ХШ,, 540). | 

Производное с суф. -(а)5ь от гл. *пазоп’аи (см.). Ср. *пазап’ ась. 

*пагоп’аь: русск. нагоняй м.р. разг. ‘строгий, сердитый выговор’ (Уша- 
ков Н, 324), нагоняй ‘выговор, порицание” (Дальз П, 1030), блр. наганяй 
разг. ‘нагоняй, взбучка, головомойка’ (Блр.-русск., 469), диал. наганяй 
м.р. ‘наказание’ (Яусееу, 70). 

Производное с суф. -(а)/ь от гл. *павопт’ай (см.). Ср. *павопъ. 

*пагоп’ай: русск. нагонять ‘догонять, наспевать, настигать; сравнивать- 
ся с кем-либо в ученье, уменье, успехах; споравливая наверстывать, 
пригонять к одному; набивать, направлять, насаживать, осаживать, на- 
колачивать; навлекать, наносить, причинять, насылать со стороны; 
сгонять в одно место, пригонять во множестве; выгнать, высидеть, вы- 
курить известное количество вина, скипидара, дегтю; погонять, дать 
гонку, нагоняя, намылить голову’ (Даль? П, 1029), диал. нагоняЯять, -Яю, 
нагнать, -гоню ‘приехать, прибежать быстро и во множестве’ (перм.), 
‘привозить, приносить много чего-либо’ (волог. ), ‘причинять какое-ли- 
бо увечье, болезнь’ (новосиб., КАССР), ‘прилаживать, делать’ (ряз., 
брян.), ‘ругать, бранить’ (смол., иркут.), нагонять зуду ‘нагонять ску- 
ку, тоску’ (кубан.) (Филин 19, 209), нагонять ‘родить вне брака’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 64), блр. нагоняць ‘на- 
шуметь; побранить’ (Носов., 302), диал. наганяць ‘побранить; дого- 
нять; напахать борозд для копки картофеля’ (Яусееу, 70), наганяць ‘уг- 
лублять’ (Сцяшковч. Грод., 301), наганяць ‘распахать; догонять’ (Сло- 
Ун. пауночн.-заход. Беларус 3, 129), наганяциа ‘набиваться на что-л. 
о” (Там же), нагоняць ‘нагонять; догонять’ (Турауск! слоувк, 3, 
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Сложение *па- и *зоп’ай (см.), итеративная форма к *пазош! (см.). . 
*пагопо Ш (зе): слвц. пайопори” ‘наэкономить, накопить’ (557 П, 238), 
русск. диал. нагонобйться ‘измучиться, устать от долгой и тяжелой ра- 
боты, наработаться’ (Картотека словаря Рязанской Мещеры), наго- 
нобить ‘намучить, натрудить’, нагонобйться ‘устать от работы, ходь- 
бы и т.п.’ (Деулинский словарь, 313), нагонобить ‘натрудить’ (ряз.), на- 
гонобйться ‘устать от работы, ходьбы и т.п.’ (ряз.) (Филин 19, 209). 
Сложение *па- и *вопоы и (см.). 

*пагопъ: болг. (Геров) нагонъ, м.р.: съ единъ нагонъ ‘одним усилием; сра- 
зу, одним духом’, нагбн ‘врожденная способность к целесообразным 
действиям, имеющая жизненное значение для отдельного вида живот- 
ных и его потомства, инстинкт’ (БТР), диал. нагон ‘детская игра’ 
(Шклифов БД У, 268), нагон ‘мелко нарубленные буковые ветви, ис- 
пользуемые при плавке руды’ (Й. Захариев. Кюстендилско кра- 
ище. — СбНУ ХХХИ, 272), макед. нагон м.р. ‘инстинкт, влечение” 
(И-С), сербохорв. пазоп м.р. сотршз10, у1$, ипри!$и$; сази$ (Маигашс 1, 
702), нагон м.р. ‘инстинкт; побуждение, склонность; врожденная спо- 
собность, навык; предчувствие’, устар. ‘принуждение’, диал. ‘лов рыбы 
особым способом; гон; нападение, налет; нанос; случай; большая хижи- 
на’(РСА ХШ, 537), пазоп ‘нагон; сила, которая гонит; инстинкт; слу- 
чай, нападение; большая хижина’, если дождь идет в одном месте, то 
это пагоп (ВТА УП, 338), нагоном уст. ‘случайно’ (РСА ХШ, 540), пазоп . 
‘особый приём лова наметом” (ГеКкзщжа пбагыуа, 232), нагон ‘ветви 
орешника, разрубленные на части, которые кладут вместе с углем в 
печь’ (В. Симий. Рударство и прерада гвожБа у топономастици Власин- 
скога кра]а, 92), павоп ‘гнать свиней в лужу’ ([2 1еКыКе за Вопр 
Вапиба 104), словен. пагоп м.р. ‘инстинкт, чутье’, 5ройт пазоп ‘половое 
влечение” (Рег, 1, 638), чеш. пайоп м.р. ‘побуждение; место, куда льет- 
ся вода на мельницу; бревно, положенное через реку, чтобы туда не за- 
плывали бревна; резервуар, нанос, то, что наносит вода (деревья, сор, 
земля)’, назв. деревни (Кой П, 27; Лапетапп ЦП, 565), Майоп, поток у 
Стракониц (Кой УП, 1332), Майоп, деревня около старого водоотвода 
(Ргоюч$ Ш, 172), диал. пайоп ‘мельничный водоотвод, который направ- 
ляет воду из реки к мельнице’ (Вейс. Ро5К., 181), слвц. пайоп ‘водо- 
слив’, тех. ‘привод’ (51оуеп.-па$. Зюуп. 1, 432; 557 П, 237), в.-луж. пайоп 
м.р. ‘привод (силовой), тяга, передача; инстинкт’ (Трофимович, 135), 
русск. нагбн м.р. действ. по гл. нагнать; ‘то, что нагнано’ (Ушаков П, 

324), нагбн действ. по знач. гл.; ‘почтовый проезд; лишек”, нагдн воды 
‘прибыль’ (Даль? П, 1030), диал. нагбн м.р. ‘строгий выговор?” (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области, 328), нагбн ‘отставшие 
в росте побеги хлебов’ (Сл. Среднего Урала, П, 162), нагдном, нареч. 
‘охотиться, загоняя птиц в определенное место’ (Словарь русских дон- 
ских говоров, 2, 156), нагбн м.р. ‘нагоняй, выговор’ (перм.) (Филин 19, 
208), нагон м.р. действ. по гл. нагнать (Деулинский словарь, 313), укр. 
наён м.р. ‘время, которое нагнали в дороге (о движении поездов, ма- 
шин и т.д.)’ (Словн. укр. мови, У, 48), диал. наём ‘склон; склонность, 
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стремление’ (Онишкевич. Словник бойювського далекту), блр. нагбн 
м.р. ‘нагон’ (Блр.-русск., 470). 
Сюда же сербохорв. устар. нагона то же, что нагон (РСА ХШ, 537). 
Отглагольное имя от *пазотш! (см.) и *пазъпай (см.). 

*паропъКа: сербохорв. лазопка ж.р. пот. ас(. от гл. лабпай 5е, выраж. 
5 пагопке ‘налетев на что-л.’ (КТА УП, 339—340), польск. пагопка ‘об- 
лава; преследование, нападки, травля’ (\Маг$2. Ш, 71), диал. павопка 
‘облава во время охоты’ (Кисайа, 159), русск. диал. нагбнка ж.р. ‘двер- 
ная или оконная коробка; наличник; инструмент для насаживания об- 
ручей’ (Словарь русских донских. говоров, 2, 156), нагбнка ж.р. ‘про- 
бежка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 64), на- 
гбнка ж.р. ‘притолока, подоконник и верх коробки окна’ (кубан.) (Фи- 
лин 19, 208), нагбнка ‘нагоняй, выговор” (сев.-двинск.) (Филин 19, 208), 
укр. найнка ж.р. разг. ‘выражение неудовольствия в резкой форме 
чьим-либо поведением; преследование, притеснение?” (Словн. укр. мо- 
ви, \, 48). 

Производное с суф. -ъКа от *пазопъ (см.) и от гл.*па- 
гоп’аи (см.). | 

*паропытьь: польск. лазоппу: 54ес павоппа ‘сеть, под которую загоняют- 
ся птицы’ (\УМаг$2. Ш, 71), русск. диал. нагднный, -ая, -ое, ‘откормлен- 
ный на пастбище (о скоте)’ (Элиасов, 223). 

Нрилаг. с суф. -ьп- от *пагопь (см.). | 

*пагогда [: сербохорв. пазгааа ж.р. ‘то, что нагорожено, наложено одно 
на другое’ (ВТА УП, 344), диал. награда (награда) ж.р. ‘сарай с верхней 
частью, чердаком; верхняя часть, чердак’ (РСА ХШ, 545). 

Имя от гл. *павзогай [ (см.). 

*парогда П: болг. награда ж.р. ‘награда, премия’ (Бернштейн), макед. на- 
града ж.р. ‘награда, премия, приз; вознаграждение, оплата’ (И-С), сер- 
бохорв. пазга4а ж.р. ргаетшт, допит, гетопегано (Слово заим. из 

‚ русск. яз. в новое время) (Мабигагтие Т, 702), награда и награда ж.р. ‘то, 
что дается кому-л. в качестве признания его заслуг в труде, за успеш- 
ный результат и пр.; вообще признание; плата; моральное вознаграж- 

_ дение, удовлетворение, сатисфакция’ (РСА ХШ, 544—545), пазгааа 
ж.р. ‘награда за какое-л. дело’ (из русск.) (ВТА УП, 345), словен. пазга- 
аа ‘вознаграждение, гонорар” (из русск.) (Ре. 1, 639), чеш. лайгааа.‘воз- 
мещение, вознаграждение; замена’ (Кой П, 27), слвц. пайгааа ж.р. ‘воз- 
мещение убытков; замена; суррогат; заместитель; резерв” (З\оуеп.-ги$. 
отп. Т, 433, $5. П, 238), диал. пайгааа ж.р. Метат шаКкК@ пайга4и хап 
(ОПоузКуУ. Сетег., 192), ст.-польск. пазгоаа ж.р. ‘плата за работу, за за- 
слуги; возмещение убытков?” ($. ро]$7с7. ХУГ \., ХУ, 536—539), польск. 
паего4а ‘материальное или моральное вознаграждение за заслуги; 
приз; возмещение убытков’ (\!агз2. Ш, 72), диал. пазгода ‘награда’ 
(З1.е\.р. Ш, 231), павгода ж.р. ‘материальное или моральное вознагра- 
ждение за заслуги’ (Вглел. 401. П, 294), словин. пазго4а ‘награда’ 
(Г.огеп?, Ротог. 1, 552), др.-русск. нагорода ‘возмещение, вознагражде- 
ние, награда’ (Арх.бум.Петра, 1, 331. 1696 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 10, 
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55), ст.-укр. нагорода ‘награда’ (ХУ1 в.) (Картотека словаря Тимченко), 

укр. нагордда ж-р. ‘награда’ (Гринченко П, 477; Словн. укр. мови У, 53), 

блр. нагордда ж-р. ‘награда’ (Носов., 302), нагарбда ж-р. ‘награда, пре- 

мия’(Байкоу—Некраш., 177). — 
Имя, образованное от гл. *пазогай П (см.). 


*пагог@ 1 1: болг. (Геров) наградЖ, -ишь ‘настроить, нагромоздить’, диал. 


награда ‘нагромоздить, накладывая одно на другое’ (М. Младенов БД 
Ш, 110), сербохорв. пазгайй! ‘настроить, настроить (много); сделать; 
устроить; сложить в большом количестве’ (ЛА УП, 344—345), на- 
градити ‘построить, воздвигнуть; вообще соорудить, сделать; достро- 
ить, пристроить (верхнюю часть); настроить много; поместить, поста- 
вить’, Диал. ‘навить (о пряже)’, устар. ‘составить, написать, сочинить’, 
‘создать, сделать, образовать, приготовить’, перен. ‘свалить, нагромоз- 
дить’, наградити се ‘создаться, возникнуть (о постройке); собраться’, 
устар. ‘настать, произойти’ (РСА ХШ, 545—6), словен. пазгайй! ‘огоро- 
дить определенное количество чего-л.’ (Р]е. 1, 639), русск. нагородить 
‘огораживая, построить, поставить какое-н. количество чего-н.’, про- 
стор. ‘навалить, нагромоздить, наговорить или написать много невер- 
ного, вздора’ (Ушаков П, 325), нагородить, нагораживать ‘настраи-` 
вать, наставлять, нагромазживать; наделать городьбу, перегородок; го- 
родить, писать или говорить много вздору, несообразного” (Даль? П, 
1030), диал. нагородить ‘наговорить чего-л. лишнего, насплетничать’ 
(Деулинский словарь, 313), укр. нагородити ‘нагородить’ (Гринченко 
Ц, 478), блр. нагарадзщь ‘нагородить’ (Блр.-русск., 469). 

Сюда же производное: сербохорв. пазгаййе! м.р. ‘тот, кто что-либо 
складывает’ (ВЕГА УП, 344). 

Сложение *па- и *вог@! (см.). 


*парог@  П: макед. награди ‘наградить, выдать премию, приз’ (И-С), сер- 


бохорв. наградити ‘выдать награду; вообще выразить признание, по- 
хвалить; дать вознаграждение за выполненную работу и т.д.; запла- 
тить’, ирон. ‘казнить, дать моральное удовлетворение” (РСА ХШ, 545), 
пазга ‘дать кому-л. награду’ (из русск.) (КТА УН, 345), словен. пазта- 
ФИ ‘наградить, премировать, отблагодарить” (Р]е{. 1, 639), ст.-чеш. 
пайга@! ‘возместить убыток; искупить, отплатить; отблагодарить’ 
($51 2, 92—93), чеш. пайга@ т ‘возместить какой-л. ущерб (потерю, 
убыток, урон и т.д.), отблагодарить, отплатить; заменить кого-л., что- 
л., кем-л., чем-л.; заместить кого-л.’, слвц. пайгаай” ‘возместить убыт- 
ки; заменить что-либо; заместить; наверстать; возместить’ (У\юуеп.- 
го$.5[оуп. 1, 433; $51 П, 238), н.-луж. павтойл< ‘привести в исполнение; 
совершить, осуществить’ (МикКа 5]. 1, 971), ст.-польск. пазтоалс ‘возме- 
стить нанесенный кому-л. ущерб; дать вознаграждение за заслуги’ (51. 
ро|57с7. ХУТ\., ХУ, 540—542), польск. павгоа < ‘наградить, дать награ- 
ду за заслуги; возместить убыток” (У/агз?. Ш, 73), диал. пазгоай< ‘от- 
благодарить материально или морально” (Вглех. 2404. П, 295), др.-русск. 
нагородити ‘возместить убытки’ (Рим. имп. д. Г, 1145. 1589 г.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 10, 55), ст.-укр. нагородити ‘возместить’ (ХУШ в.) (Кар- 
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тотека словаря Тимченко), укр. нагородити ‘наградить’ (Гринченко П, 
473), нагордджувати, нагородити ‘давать кому-л. награду’, перен. ‘от- 
платить кому-н. за что-н.’, перен. разг. ‘наделить кого-л. чем-л. непри- 
ятным?” (Словн. укр. мови, У, 53—54), нагородзить ‘наградить’ (Но- 
сов., 302—303). 

Сюда же целый ряд производных: ст.-чеш. пайгадйе! м.р. ‘тот, кто 
возмещает что-л.’ (316$1 2, 92), ст.-польск. павтодлае м.р. ‘тот, кто 
выдает вознаграждение за заслуги’ ($1. ро]$7с2. ХУТ ч., ХУ, 540), сер- 
бохорв. награба, награба ж.р. ‘награда’ (РСА ХШ, 546), сербохорв. на- 
грарётье ср.р. устар. ‘награда (РСА ХШ, 546), ст.-польск. паягоа2геще 
ср:.р. ‘вознаграждение за труд, за заслуги’ ($31. ро|$7с7. ХУТ \., ХУ, 
539), слвц. пайгаака ж.р. ‘суррогат, заменитель’ (З1оуеп.-паз.$1оуп. Г, 
433), польск. редк. В пазто4?гса ‘тот, кто награждает” (\УУагз7. 
Ш, 73). | 

Выделение в самостоятельное образование *пазог@т П определяет- 
ся тем, что в отличие от *павог@ и! 1, этот глагол в большинстве славян- 
ских языков является неисконным. Ср. неполногласную форму русск. 
наградить, указания на заимствование в южнославянских источниках, 
мнение о заимствованном характере укр. нагородити и о вторичном 
полногласии в этой форме. По мнению лингвистов центром распро- 
странения данного специфического значения является старочешский. 

‚ Древнейшая семантика старочешского глагола пайгайш ‘возместить, 
наверстать, искупить; отплатить, заплатить, наградить’. По мнению 
 Ж.Ж. Варбот, семантические изменения связаны со значением слова 
*тёзо и его производных *гатёуйи, *уъатё5ни и т.д. В ст.-чеш. языке 
слово пйезо значило 10оси$ и и1$, а йгай сайгат, но иногда и 1165. То, 
что в ХГУ в. в старочешском в ряде случаев слова пез и йгаа высту- 
пают как синонимы, привело к тому, что семантика прилаг. папцезуту 
‘замещающий’ была перенесена на лайгаат. Отсюда значение гл. 
пайга@ Ш ‘заместить, заменить” — ‘возместить’. См.: Ж.Ж. Варбот. К 
этимологии чеш. пайгайй!. — УЛеп УЪ В. 41. 

Не может быть принято мнение Миклошича об исходном значении 
*павогаш ‘пожаловать городом’ (МШозсв, 74) и мнение Фасмера о 
производности значений *пазога!! ‘навалить кучей’ ‘наградить’ (Фа- 
смер Ш, . 37), фантастична идея Махека о производности -вог4- от 
*оре[4- с меной г/1 (см. Маспек>, 388). 

Очень интересна идея о том, что слав. *пазогай П заимствовано из 
романского *виата- (в свою очередь заимствованного из герм. иагадп), 
с таким же развитием семантики как в англ. ге-иага ‘награждать’: 
А.М. Зсвепкег — П5ГР ХХУ/ХХУ1, 1982, 415—417; Н. Геепипв. — 
ЗВЕК 61, №1, 1983, 32—34.. | 

*парогаъКтъ: ст.-чеш. лайгааек м.р. в составе им. соб. /ап Майгааек (1451) 
(Ст.-чеш., Прага). 

Производное с суф. ей. от *пазогаа 1 или Е И или же от 

*согАЪЬ (см.). 
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Установление мотивационных отношений для личного имени за- 
труднено. 

*пагогдьп’а: др.-русск. нагородня, нагородна ж.р. ‘род укреплений 
(вышка?) (ДАИ Ш, 279. 1651 г. и др.), (СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 55). 

Субстантивация несохранившегося прилаг. *павог4ьпъ]ь ‘нагоро- 
женный’, см. *павогайй [. 

*пагогаытьдь: сербохорв. наградни и наградни, -а, -о ‘относящийся к на- 
граде’ (РСА ХИ, 546), словен. павгааеп прилаг. ‘наградной, призовой’ 
(Ре. 1, 639), слвц. пайгаапу ‘запасной, игрок запаса; дополнительный’; 
пайгаапа [ка ‘суррогат’ (З1оуеп.-гиз.$1оуп. Г, 433), польск. редк. павгоа- 
пу ‘данный или полученный в награду’ (\Маг$7. Ш, 73), укр. нагордбдний, 
-на, -не ‘относящийся к награде’ (Словн. укр. мови У, 54). 

‚_ И производное с суф. -Ёъ слвц. пайгаат‘заместитель, ополченец? 
(З!юуеп.-п1$. Зюуп. 1, 433). 
Прилаг. с суф. -ьп- от *пазогаа 1 (см.). 

*парогёй: болг. (Геров) нагорык ‘нажечь, нагоря нажечь’ (БТР), диал. на- 
гбрвам, нагора ‘держать что-либо над огнем, чтобы нагрелось; сжигая 
нагреть’ (М. Младенов БД Ш, 110), нагдра сделать путем сжигания’ 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 121), макед. нагори ‘пригореть, обгореть’, 
устар. ‘затопить (печь)’ (И-С), сербохорв. нагдрети, екав. нагдруети 
‘немного, местами обгореть; немного потемнеть от солнца загореть; 
слегка обжечь, опалить, затопить’, нагдрети се ‘в большом количест- 
ве сгореть’ (РСА ХШ, 541—542), ст.-чеш. пайойёи ‘образоваться в ре- 
зультате горения’ (516$1 2, 91), слвц. пайопег ‘возникнуть в результате 
горения’ (557 П, 238), словин. паенойэс ‘сильно очень’ раздражать’ 
(Готепе.. Ротог. [, 249), русск. нагорёть ‘дать нагар’, безл. ‘достаться (о 
наказании, выговоре за кого-н.)’ (Ушаков П, 324), диал. нагорёть ‘вы- 
сохнуть, иссохнуть от жары, солнца’ (Деулинский словарь, 313), наго- 
рёть: нагорело от солнца ‘о тумане в тихий, жаркий и ясный день пе- 
ред грозою’ (пск.) (Филин, 19, 210), укр. нагорйти ‘нагореть’ (Гринчен- 
ко Н, 478), нагоряти и нагорати, нагор{ти ‘давать нагар›, разг. ‘попа- 
дать за что-л.’ (Словн. укр. мови У, 54), блр. нагарЭць ‘нагореть’ (Блр.- 
русск., 470). 

Сложение *па- и *зогёи (см.). 

*пагогъ: укр. диал. нагф ‘плоскогорье’, нагдри ‘гребень, кряж, продолго- 

ватая возвышенность’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. сб., 176). 
Производное с преф. ла- от *в2ога (см.). 

*парогъКа: польск. диал. МаедгА!: Маеди-Уает, МаедгА-Ла ой (1. 
НаПсКа. Магму пие]зсо\е згодКо\ие] 1 гасподте] В1аюзюссгугпу, 125), 
ст.-укр. нагорка, имя собств. (Краюв, 1489. РИБ 433) (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХА/—ХУ ст.ст. 2, 12), русск. диал. нагбрки мн. ‘при-: 
горки, маленькие горки; пригорок, маленькая гора’ (иркут.) (Филин 
19, 210). 

Сюда же производное с суф. -ут сербохорв. нагоркиьа ‘фея гор, 
горная вила’ (Толстойз). 
Производное с суф. -ъКа от *пазогъ (см.). 
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*пагогъКъ: сербохорв. диал. павогак, -вотка м.р. ‘то, что остается от го- 
ревшей свечи’ (7. шас, Р. Ош. Вго$К., 543). 

‚Ср. еще укр. диал. нёгор ж.р. ‘нагар’ (Гринченко П, 478). 
Производное с суф. -ъКь от *павогён (см.). 

*пагогьсь: сербохорв. диал. нагорац м.р..‘снег на горах’ (РСА ХИ, 54). 
Производное с преф. па- и суф. -ьсь от *вота (см.). 

*пагогые: польск. паядг2е ‘нагорье, плоскогорье” (\У!агз2. Ш, 71), русск. 
нагбрье, ср.р. ‘возвышенность, плоскогорье’ (Ушаков П, 325), укр. 
нагфр’я ср. р. ‘горная территория, для которой характерно сочетание 
плоскогорий с горными хребтами’ `(Словн. укр. мови \, 48), диал. 
нагр’я ‘плоскогорье’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. сб., 176), 
блр. нагбр’е ср.р. ‘нагорье’ (Блр.-русск., 470). 

. Префиксально-суффиксальное производное от *вога (см.). 

*пагогьКъ(ь): сербохорв. павогаЁ прилаг. ‘слегка горький’ (ВТА УП, 340), 
нагорак и нагрк, -а, -о ‘горьковатый’, ст.-чеш. пайо! КУ, прилаг. ‘горько- 
ватый’ (Ст.-чеш., Прага). 

Сложение *па- и *вогьКъь (см.) со специфическим значением пре- 
фикса ‘ослабление степени качества”. 

*пагогышКъ: словен. лавогтй м.р. ‘любитель гор; горный житель, горец’ 

_ (Ре. Т, 638), ст.-укр. Нагорникъ: Романъ Нагорникъ, подольский ме- 
щанин, (1661. Арх. УП, 2, 504) (Тупиков, 321). 
Производное с суф. -ЁЖъ от *павогьпьуь (см.). 

*пагогьпъуь: цслав. нагорьнъ, прилаг. попюзи$ (МИЧ., 401), болг. диал. на- 
гдрен, прилаг. ‘нагорный’ (БТР), макед. нагорен ‘поднимающийся в го- 
ру, наизволок; восходящий’ (И-С), словен. павфгеп, -тпа, прилаг. ‘нахо- 
дящийся в горах” (Ре. [, 638), ст.-чеш. пайогпЕ, прилаг. ‘горный, гори- 
стый; верхний, находящийся наверху’ (51651 2, 89), пайогт:, прилаг. ‘гор- 
ный’ (Себачег П, 457), слвц. пайогпу, ‘горный’ (Зюуеп.-п1$. $юуп. 1, 432), 
ст.-польск. лаздгпу ‘лежащий выше чего-л., зарега$” (51. фра. У, 45), 
паготпу ‘лежащий высоко’ (51.ро|$2с7. ХУТ \., ХУ, 527), Магоггпу, имя 
собств. (1445) (СлебКо\га), польск. редк. пагогпу ‘горный, лежащий в 
горах?’ (\Магз7. Ш, 71), диал. павдгпу ‘находящийся в горах?” ($1.2\.р. Ш, 
231), словин. пеечогт, прилаг. ‘лежащий в горах” (Г.огегих. Ротог. Ё, 
569), др.-русск. нагорьныи ‘находящийся на горе’ (Новг. дан. ХТУ— 
ХУ вв.) (Срезневский П, 275), нагорныи (-ий), прилаг. ‘находящийся на 
горе, на возвышенном берегу реки’ (Вер.кн. П, 86. 1651 г., и др.), ‘обра- 
зующий возвышенность, высокий (о береге реки)’ (ДАИ У, 2. 
1678 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вь., 10, 55), русск. нагбрный, -ая, -ое ‘образую- 
щий возвышенность, гористый (о береге реки); находящийся на горах, 
в горах, на возвышенности; горный, бывающий в горах’ (Ушаков П, 
324—325), нагдрный ‘находящийся на горе, на возвышенности, образу- 
ющий ее’ (Даль? П, 1030), диал. нагбрный, -ая ‘гористый’ (Словарь рус- 
ских донских говоров, 2, 156), нагорный, -ого, м. в знач. сущ. ‘человек, 
работавший в горной промышленности’ (Элиасов, 223), нагдрный, -ая, 
-0е: нагорный сенокос ‘луга на высоких местах?’ (арх.), нагдрные суда` 
‘суда, которые строятся и нагружаются на берегах рек (а не на приста- 
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ни) и весной поднимаются с берега полой водой’ (волж.) (Филин 19, 
210), ст.-укр. Нагорной: Ефимъ Ивановъ сынъ Нагорной, белоцерков- 
ский шляхтич (1654. Ю.З.А. Х, 783) (Тупиков, 321), укр. нагрний, -я, -е 
‘горный, находящийся на горе’ (Гринченко П, 476), наг{рний, -а, -е ‘рас- 
положенный на горе, в горах; гористый, высокий (про берег реки, озе- 
ра и т.д.)’ (Словн. укр. мови, У, 48), блр. нагорны ‘нагорный’ (Блр.- 
русск., 471), Нагорны, имя собств. (Блрыла, 295), Нагорнае, топоним 
(Рапановч. Гомел., 116). 

Сюда же производные: макед. нагорнина, нагорница ж.р., нагор- 
ниште ср.р. ‘склон (горы), подъем (в гору)’ (И-С). 

Прилаг. с преф. па- и суф. -ьл- от *вога (см.). 

*па?о0$НЫ: болг. (Геров) нагостж ‘угостить, отпотчивать’, нагостж (да 
ся) ‘нагоститься’ нагостя ‘угостить едой (и питьем)’ (БТР), макед. на- 
гости ‘угостить’ (И-С), сербохорв. пазд5йи то же, что изозии (ВТА УП, 
340), словен. пазо5ИИ 5е ‘напироваться’ (Ре. 1, 638), слвц. пайох!” ‘уго- 
стить, накормить’ (553 Ц, 238), словин. павчо5сас ‘принять много гос- 
тей’, паязчо5сас 5е ‘встречать болыное количество гостей’ (Гогегих. 
Ротог. 1, 250), др.-русск. нагостити ‘погостить какое-л. время’ (Сим. 
посл., 129. ХУП в.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 55), русск. диал. нагостйть 
‘угостить’ (Словарь русских донских говоров, 2, 156). 

Сюда же производное имя русск. диал. нагдсты мн. ‘кладбище’ 
| ПоварЬ русских товОрОВ Мордовской АССР, М-Н, 64). Сложение *па- 
и *в05И1 (см.). 

*паро$вь: ст.-слав. нагость ж. ‘нагота’, ‘убиушос, пидиа$ (ММ., $а4., $75 
19, 285), сербохорв. нагост, -ости ж.р. ‘полное отсутствие одежды, не- 
покрытость тела или части тела; нагота; оголенность растения’, перен. 
‘реальная действительность без прикрас, откровенность; духовная ни- 
щета’, перен. ‘стихийность’ (РСА ХШ, 542—543; ВТА УП, 340), словен. 
пазо5Е ж.р. ‘нагота’ (Ре. |, 638), ст.-чеш. пайо5Е ж.р. ‘(о теле и его час- 
тях) нагота, обнаженность; (о ноге) необутость; недостаток одежды, 
мучения из-за плохой одежды’ (51651 2, 91), чеш. пайо5г ‘нагота’ (Кой 
П, 27; лпртапп Н, 566), слвц. пайо5!’` ‘нагота’ (557 Н, 238), в.-луж. пайо5с 
ж.р. ‘нагота’ (РЁ 398), н.-луж. пайозс ж.р. ‘нагота, стыдливость” 
(Мика $1. Г, 970), ст.-польск. пае05с ж.р. ‘отсутствие или недостаток оде- 
жды; голое тело’ ($1. ро!$7с2. ХУ1 у,., ХУ, 527), паго5< ‘состояние наго- 
го, без одежды’, пидИа$ (1461) (531. ро]. У, 44), польск. лазо5с ‘нагота’ 
(\У!аг$2. Ш, 71), словин. пазее5с ж.р. ‘нагота’ (Катий, 113; Гогепе. З1юу1п2. 
\Ъ. Г, 685; Зусма Ш, 181—182), др.-русск. нагость ж.р. ‘вид и состоя- 
ние обнаженного тела, нагота’ (Палея Толк.?2, 147. 1477 г. - ХШ в.) 
(СлРЯ Х--ХУП ввь., 10, 55), русск. нагость ж.р. ‘голь, голизна, обна- 
женность, состоянье чего-либо нагого; бедность, нищенство, голыть- 
ба’ (Дальз П, 1031). 

Сюда же др.-русск. нагостно нареч. ‘без. одежды’ (Посл. Бегичева, 
8. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 55). 

Производное с суф. -озфь от *павъуь (см.). 

*паго$ь: ст.-польск. Ма2052, имя собств. 1204 (Слеб Коула, 84). 
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Сюда же названия мест чеш. Маго$т и И (Ргоюи$ Ш, 173— 
174). 
Производное с суф. -05ь от * павъуь (см.). 

*паро{а: ст.-слав. нагота ж.р. ‘нагота’, убрушолс, ‘ууцубттс, поИаз, пида- 
Но (М., Зад., 5. 19, 286), бербохорв. павоа ж.р. (в словаре Стулли с 
помет. “из русск.”) (ВТА УП, 340—341), нагота ж-р. ‘нагота; состоянье 
чего-л. не покрытого растительностью; бесстыдность’ (РСА ХШ, 543), 
словен. паеба ж.р. ‘нагота’ (Ре. 1, 639), ст.-чеш. пайоа: оБйреп 4о 
пайогу (МоуаК. З1оу. Низ., 70), пайога ж.р. ‘(о теле и его частях) нагота, 
обнаженность, неодетость’, эвф. ‘нагота, неприкрытость половых ор- 
ганов’, ‘недостаток одежды, страдания в связи с плохой одеждой’ (51651 
2, 91—92), чеш. пайоа ж.р. ‘нагота’ (Кой П, 27; Лллпртапп В, 566), слвц. 
пайойа ж.р. ‘нагота’ (5517 П, 238), в.-луж. пайоа ж.р. ‘нагота’ (РЕ 398), 
н.-луж. пазоа ж.р. ‘нагота; стыдливость’ (МоКа $. 1, 970), ст.-польск. 
пазоа ‘нагота’, па иа$ ($1. фра]. У, 44), пазога ‘отсутствие или недоста- 
ток одежды” (51. ро|$2с2. ХУТ \., ХУ), польск. пагойа ‘нагота’ (\Маг$7. Ш, 
71), диал. лазоа ‘бедный человек; нагота’ (51.2\.р. Ш, 230—231), сло- 
вин. пагоа ж.р. ‘нагота; плохо одетый человек” (ЗусШа Ш, 182), др.- 
русск. нагота ‘ууиубттс, пидНаз (Сб. 1076 г., Панд. Ант. ХТ. л. 8) (Срез- 
невский П, 275), нагота?’ (Усп. сб., 300. ХП-—ХШ вв. и мн.др.), ‘недоста- 
ток одежды; состояние человека, не имеющего нвобходимой одежды; 
бедность’ (Изб.Св. 1076 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вь., 10, 55—56), наго- 

° та (Творогов, 55), русск. нагота ж.р. книжн. ‘вид, состояние ничем не 
одетого, обнаженного тела’ (Ушаков П, 325), нагота ‘голь, голизна, 
обнаженность, состояние чего-либо нагого; бедность, нищенство, го- 
лытьба’ (Даль? П, 1031), диал. нагота: наготы да босоты изувешаны 
шесты (Подвысоцкий, 96), укр. нагота ж.р. ‘нагота’ (Гринченко П, 478; 
Словн. укр. мови, \У, 55), ст.-блр. нагота — наз. да нагии (КБ 49) (Ска- 
рына 1, 345). 

Производное с суф. -ога от *пазъть (см.). 

*пароНнпа: чеш. пайойпа ж.р. ‘голое место в поле; нагое тело’ (Кой У, 
1082). 

Сюда же русск. наготинье ср-р. ‘нагота’ в знач. р голыть- 
ба’ (Цальз П, 1031). 
Производное с суф. -та от *павоа С 

*пагоН7тпа: словин. лаз'осгпа ж.р. ‘нагота, нагое тело’ (Зусма УП 

(Зиретепо, 179). | 
Производное с суф. -{2па от *пазоа (см.). 

*паргоЦца: сербохорв. лавоса ж.р. ‘нагота’ (КТА УП, 336), диал. нагойа 
ж.р. ‘нагота’ (РСА ХШ, 543), словен: пазоса ж.р. ‘нагота’ (Ре. Г, 
638). 

Производное с суф. -/а от *пазога (см.). 

*парофотай [: ст.-слав. наготоваТин ‘быть нагим, страдать от наготы?’ ууцу- 
ПТЕОЕЦи, пидит е55е (МАК., За4., 5.3 19, 286), сербохорв. лагоютай ‘быть 
нагим’ (в сл. Даничича) (ВТА УП, 341), др.-русск. цслав. наготовати 
‘быть нагим’ (Дуб. сб. ХУТ в. Вас. Вел. 318) (Срезневский П, 275), наго- 
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товати ‘быть нагим или плохо одетым; испытывать недостаток в оде- 
жде’ (ВМЧ, Дек. 31. 2799. ХУ в. - ХУ в. и др.). (СлРЯ Х1--ХУП вв., 10, 
56). 

Гл. производный с суф. -оуа-й от *павоа (см.). 

*пагоюуай П: болг. диал. нъгътаиьм, ньгътайа св. ‘надеть много одеж- 
ды; поставить что-либо в несколько этажей’ (П.Петков. Еленски реч- 
ник. БД УП, 97), в.-луж. павоо\’ас 50 ‘закутаться’ (Трофимович, 135), 
н.-луж. пагоюиа$ ‘изготовить, подготовить; приготовить’ (МиКа 31. 1, 
970), ст.-польск. павоюмас ‘приготовить’, пазоюмаё хе ‘приготовить- 
ся, быть готовым” ($1. ро]57с72. ХУГу.., ХУ, 528—530), павоом’ас ‘приго- 
товить” ($1. $#ро]. У, 44), польск. диал. пазоо"’ас ‘приготовить большое 
количество еды (Вгге?т. 7401. П, 294), павоотас ‘приготовить большое 
количество чего-л.’ (Н. Сото\лс?. Пек таог$ П, 1, 261). 

Сложение *па- и *вооуан (см.). 

*пагоуог: цслав. наговорнти регзиадеге (МК!.), болг. наговдря ‘нагово- 
рить, сказать много; уговорить, подговорить’, наговоря се ‘наговорить- 
ся; уговориться, сговориться’ (Бернштейн); сербохорв. наговорити 
‘наговорить; словами, советами навести на что-л.; начать разговор, об- 
ратиться к кому-л.’, наговорити се ‘наговориться’ (РСА ХШ, 532; ВТА 
УП, 343—344), словен. павоуойи ‘обратиться к кому-л., заговорить с 
кем-л.,’ павоуом! 5е ‘наговориться, набеседоваться’ (Кош, 218), чеш. 
пайоуойй ‘наговорить много’ (Кой Ш, 27), слвц. пайоуон!г ‘наговорить; 
уговорить; внушить кому-л. что-л.; сосватать кого-л. кому-л’ (З1оуеп.- 
ги$. зюуп. [, 433), др.- русск. наговорити ‘склонить к чему-л. уговорами, 
подговорами, уговорить’ (Иос. Вол. Посл. 223. ХУГ в. - ХУ— 
ХУ! вв. и др.), ‘обличить, обвинить’ (Хрон. Г. Амарт., 218. ХШ— 
ХГУ вв. - ХМ в.), наговоритися ‘уговориться, сговориться о чем-л.’ 
(Крым. д. П, 364. 1517 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 51), русск. нагово- 
рить ‘насказать много чего-н.; говоря, произнести, сообщить много 
чего-н.’, разг. ‘наклеветать на кого-н., ложно обвинить кого-н. в чем- 
н.’, обл. ‘шепча знахарские заклинания, призвать на что-н. волшебную, 
магическую силу’ (Ушаков П, 323), наговаривать, наговорить ‘наска- 
зывать, наболтать, рассказать много; сплетничать, клеветать, ябедни- 
чать, обносить кого; ворожить, нашептывать (на воду, на хлеб)’ (Дальз 
П, 1027), диал. наговаривать, наговорить ‘говорить, делая что-л., сопро- 
вождать что-либо словами’ (ленингр.), ‘говорить, громко плача, причи- 
тая’ (костр.), ‘наставлять, учить’ (волог., пск., арх. и др.); ‘рассказывать’ 
(арх.), ‘в свадебных или церковных обрядах — говорить необходимое по 
обряду (о дружке, священнике ит.п.)’ (костр., кемер., том., иркут.), ‘петь, 
щебетать, клохтать и т.п. (о птицах)’ (том. ) (Филин 19, 201—202), укр. на- 
говорити, -рю ‘наговорить; наклеветать’ (Гринченко П, 477), нагово- 
ритися ‘наговориться’ (Там же), блр. нагаварыць ‘наговорить; нагово- 
рить, наклеветать’ (Блр.- русск., 469), диал. нагаварыць ‘сказать много; 
донести на кого-л.; настроить против кого-л.; заговорить’, нагаварыцца 
‘наговориться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 128). 

Сложение *па- и *гоуомИ ( см.). 
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*пароуогъ: цслав. наговорть зиаз1ю (МИ.), сербохорв. наговор м.р. ‘угова- 
ривание, уговор’, устар. ‘поговорка’ (РСА ХШ, 531—532), словен. 
пазбуог ‘обращение (с речью), речь; приветствие’ (Кои\к, 218), др.- 
русск. наговоръ действ. по гл. наговорити ‘подговорить, подучить” 
(АЮБ 1, 361. 1690 г.), ‘наущенье, совет с целью склонить к чему-л.’ 
(1517 — Лет. Норм., 20. ХУП в.), ‘уговор, сговор’ (ДАИ Х, 403. 
1683 г.), ‘донос, сообщение порочащих сведений о ком-л.’ (Суб. Мат. ' 
Г, 49. 1666 г. и др.), ‘нашептывание, заклинание, ворожба’(Козм., 262. 
1670 г. и др.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 51), русск. наговодр, м.р. действ. по 
гл. наговорить, ‘поклеп, клевета’ (Ушаков П, 323), наговор действ. по 
гл.; ‘клевета, навет, поклеп; заговор, читаемый на какую-л. вещь, на 
хлеб, соль и пр.’ (Даль? П, 1027), диал. нёговор ‘заклинание, молитва; 
клевета’ (Сл. Среднего Урала П, 161), наговор, -а и -у, м.р. ‘устное сог- 
лашение, договоренность о чем-л.’ (моск.), ‘наставление? (арх.), ‘осо- 
бенности речи’ (арх.), ‘стих, песня, исполняемые во время свадьбы 
дружкой, “продавцами” и т.п.’ (перм.) (Филин 19, 202). 

Сюда же болг. диал. наговдрка ж. ‘уговор, условие’ (Хитов БД [Х, 
281), русск. диал. наговдрка ж.р. ‘клевета, поклеп” (нижегор.), ‘особен- 
ности речи, отличающиеся от литературного языка’ (Южн. Урал.) (Фи- 
лин 19, 202), наговдрка ‘словесный текст заговора, заговор” (Элиасов, 
222). 

‚ Имя, производное от гл. *пазоуоми (см.). 

*паротогыьь: др.-русск. наговорный, прилаг. ‘относящийся к клевете, 
поклепу, наговору на кого-л.’ (Арх. Оп. 1685 г. и др.), ‘относящийся к 
ворожбе’ (ДТП Т, 712. 1683 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 51), русск. наго- 
вдрный ‘к наговору во всех знач. относящийся” (Дальз П, 1027), наго- 
вдрный. обл. ‘получившийся после наговора’ (Ушаков П, 323). 

Прилаг. с суф. -ь"- от *павоуогъ (см.). | 

*пагобыиКъ: др.-русск. нагубникъ м.р. ‘род намордника для животных, 
которые кусаются” (Астрах.а. № 2869, 37. ХУП в.) (СлРЯ Х1--ХУЛ вв., 
10, 59), русск. нагубник м.р. ‘намордник, нарыльник, род кляпцов, ро- 
гульки или повязки на морду животных: на свинью, чтобы не рыла; на 
теленка, чтобы не сосал; на собаку, чтобы не кусалась и пр.’ (Даль? И, 
1036). 

Производное. с суф. -Дъ от а БИЬ (см.). СР. с др. суф. чеш. 
пайирек ‘намордник’, сербохорв. нагубац ‹ намордник”. 

*паговьпьь: русск. нагубный на губе находящийся’ (Дальз П, 1036), на- 
губный: нагубная веревка ‘веревка, которой привязывается конец рум- 
пеля к борту’ (вост.-сиб.) (Филин 19, 217). 

Префиксально-суффиксальное производное от *вара (см.). 

и сербохорв. диал. нагузац м.р. ‘короткая верхняя одежда’ (РСА 

ХИ, 562). 

Суффиксально- префиксальное (па-, -ьсь) образование от *в97ъ 
(см.). 

*пагорыиКЪъ: сербохорв. нагузник м.р. ‘покрывало, которым накрывают 
круп коня’ (РСА ХШ,, 563). 
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Суффиксально-префиксальное производное от *я92ь (см.). 

*паргеБ В: болг. нагреба ‘набрать горстью, нагрести’ (Бернштейн), макед. 
нагребе ‘нагрести’ (Кон. П, 439), сербохорв. нагрёпсти ‘поцарапать, ца- 
рапнуть (немного)’, нагрепсти се ‘оцарапаться, ободраться’ (ТолстойЗ), 
словен. лазгёБ5нН ‘нагрести’ (Кош, 218), др.-русск. нагрести ‘нагрести’ 
(АМГТ, 205. 1629 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв.., 10, 58), русск. нагрестй ‘сгре- 
бая, собрать в каком-л. количестве”, перен. ‘нахватать чего-н., добы- 
вая, присваивая, собрать что-н. в большом количестве’ (Ушаков П, 
327), диал. нагрести, нагребать ‘настигать (в погоне на гребной лод- 
ке)’ (Арх. КАССР), ‘наседать, нажимать’ (кубан.), ‘вымещать старые 
убытки’ (твер.) (Филин 19, 212), укр. нагребсти и нагребти ‘нагресть, 

` сгресть’ (Гринченко П, 478), блр. нагрЭби! ‘нагрести’ (Блр.-русск., 471). 

Сложение ла- и *егери (см.). 

*паргебъ: болг. диал. нагреп ‘бёрдо’(БДА Ш, к. 239), сербохорв. диал. 
наёгреб м.р. ‘повторное окапывание, окучивание кукурузы’ (РСА ХШ, 
552), словен. пазгёр м.р. ‘насыпь плотины” (Ре. Т, 639), русск. нагрё- 
бом, внагрёб ‘сколько сыпучего можно загрести, захватить в посудину 
без меры’ (Дальз ИП, 1033) нагреб м.р. ‘сгребание, загребание’ (арх.) 
(Филин 19, 212), нагрёбом, нареч. ‘столько, сколько можно сгрести ка- 
кой-либо емкостью (посудой, мешком и т.п.)’ (новг.) (Филин 19, 213). 

Отглагольное имя от *пазгеви (см.). 

*паргебъКь: макед. нагребок м.р. ‘царапина, ссадина’(И-С), сербохорв. 
диал. нагребак м.р. ‘шерсть, которая остается на гребне после чесания” 
(РСА Х!Ш, 552), русск. диал. нагрёбки мн. устар. ‘деревянные грабли на 
косе, которыми скошенный хлеб укладывается в валки’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья, К-Н, 97). 

Производное с суф. -ъКъ от *пазгеръ (см.) или от гл. *павгеьВи (см.). 

*паргебьпь/*паргефепь: болг. диал. нёгребене ‘одна или две планки в до- 

`машнем стане, между которыми находится гребень’ (Стойчев БД П, 
213), нагребни мн. то же (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 189), 
нагребене ‘бёрдо’ (БДА 1, к. 239). 

Производное с преф. па- и "втеБепь (см.). Ср. также *павтеБъ (см.). 

*парге2(а)й: сербохорв. пазтегай ‘умножаться, расплождаться’ (КТА УП, 
347). 

По мнению авторов КУА, глагол связан с перф. пазгегпий и паеп- 
]егай (восходящих к корню вге?-), но в гл. *пазегегпой мы имеем значе- 
ние ‘набухать, наполняться водой и т.д.’, а данный глагол очень инте- 
ресно связать с праслав. *яге24, *вго24ъ ‘гроздь, кисть, плоды, вырос- 
шие от одного корня’ (см.). 

*паггёБай: болг. нагрёбвам ‘набирать горстью; нагребать’ (Бернштейн), 
сербохорв. диал. нагрёбати ‘окучивать кукурузу’ (РСА ХИ, 552), сло- 
вен. лазгёфаи несов. от павгерзи (Рег. 1, 639), русск. нагребать несов. к 
нагрести (Ушаков П, 326), укр. нагрёбати ‘сгребая, ‘собирать в каком- 
л. количестве” (Словн. укр. мови У, 56). — 

Имперфективация *пазгефи (см.) с продлением корневого е -— &. 

*паргёй: болг. (Геров) нагр$5ьк ‘нагреть, сильно нагреть, накалить’, на- 
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грёя ‘сделать так, чтобы что-либо стало теплым или горячим’ (БТР), 
диал. нагрёйа ‘нагреть’ (Шклифов БД У, 269), нагрея ‘нагреть (желе- 
зо)” (Зеленина БД Х, 136), макед. нагрее ‘нагреть; подогреть’ (И-С), 
сербохорв. нагреати ‘сделать теплым, нагреть; слегка нагреть’, пе- 
рен. ‘довести до нетрезвого состояния’, нагредати се ‘хорошо нагреть- 
ся’ (РСА Х!, 553), словен. пазгён ‘нагреть’, пазтёН 5е ‘нагреться’ (Р1е{. 
Г, 639) ст.-польск. пает2ас ‘сделать так, чтобы стало тепло’ ($1. ро57с2. 
ХУТГ \., ХУ, 543), польск. диал. паетггас ‘сделать теплым, горячим” 
(Вглех. 240+. П, 295), словин. пав с ‘нагреть’ (Гогепи. Ротог. Г, 237), др.- 
русск. нагрёти ‘сделать теплым или горячим, нагреть’ (Сим. Перепл. 
худ., 16. ХУГ-ХУП вв.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 58), русск. нагреть 
‘сделать горячим или теплым’, перен. ‘обманом ввести в убыток, оду- 
рачить’ (Ушаков П, 327), нагрёть, нагревать ‘греть, сообщать тепло- 
ту, передавать жар, наделять теплотою, жаром, накалять’, нагреть ру- 
ки у чего ‘поживиться, нажиться плутовски’, нагреть себе плеча ‘уто- 
миться в работе’, нагреть кому бока или шею ‘поколотить’ (ДальЗ П, 
1036), укр. нагрйти ‘нагреть’ (Гринченко П, 487; Словн. укр. мови У, 
57), блр. нагрЭиь ‘нагреть, накалить, раскалить; натолить (помещение), 
согреть’, перен. простор. ‘нагреть’ (Блр.-русск., 471). 
Сложение *па- (см.) и гл. *вгёи (см.). 

*паргё7: русск. диал. нагрёзить ‘наврать’ (Картотека Новгородского 
ГПИ), нагрёзить ‘напроказничать’ (Словарь Красноярского края?, 
209), нагрёзить ‘напроказничать; сделать что-либо предосудительное” 
(Словарь русских говоров Прибайкалья, К-Н, 97), нагрёзиться ‘при- 
сниться’ (Ярославский областной словарь, 6, 89), нагрёзить ‘нагово- 
рить пустяков, ерунды, неправду’ (том., пск., арх., север., печор., олон.., 
перм., свердл.), ‘нашалить, напроказничать” (тобол., перм., том., 
свердл., краснояр.., и др.), ‘напортить, причинить материальный ущерб’ 
(том, тобол., свердл., иркут., пск.), ‘сделать, совершить (что-либо пло- 
хое или преступное)” (иркут., забайк., енис., том. и др.) (Филин 19, 
213—214), нагрёзиться ‘представиться, привидеться (в болышом коли- 
честве) во сне’ (иркут.) (Филин 19, 214), нагризить ‘напортить, испор- 
тить что-либо” (сев.-двинск., ленингр.,), ‘напроказить, нашалить’ 
(олон., арх.), ‘досадить кому-либо’ (сев.-двинск.), ‘полезть в драку’ 
(арх.), ‘совершить преступление” (сев.-двинск.), ‘взять в долг; запутать- 
ся в долгах?” (арх.) (Филин 19, 214—215). 

Сложение *па- и *вгёли (см.). Возможно, местное образование. 

*пазгедпо_: сербохорв. диал. награнути ‘настать, произойти, начаться 
(обычно неожиданно)’ (РСА Х, 548), русск. нагрянуть ‘неожиданно 
явиться, напасть’ (Ушаков П, 329), нагрянуть ‘явиться внезапно: за- 
стигнуть врасплох; набежать, наскочить, налететь нечаянно’ (Даль? П, 
1036), диал. нагрынуть ‘напасть’ (Словарь русских старожильческих 
говоров Средней части бассейна р. Оби, 2, 168), нагрюнуть ‘наехать; с 
шумом произвести какое-либо действие (о дожде)” (Добровольский, 
435), укр. нагрянути ‘неожиданно появиться; с большой силой внезап- 
но начаться’ (Словн. укр. мови У, 58), блр. нагринуць ‘с шумом наехать, 
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нагрянуть’ (Носов, 303), диал. награнуць ‘неожиданно появиться; наки- 
нуться на кого-л. с бранью” (Слоун. поуночн.-заход. Беларус, 3, 132). 

Сложение *па- и гл. *эгеапаиц (см.). 

*парге$Н: сербохорв. пазгезй, павге4ет ‘подойти, дойти, быть’ (ВТА УП, 
347), диал. нагрёсти, нагрёсти -едём ‘нагрянуть, нахлынуть’ (РСА ХШ, 
553). 

Сложение па- и *огези (см.). 

*пагге?пой: сербохорв. нагрезнути ‘разбухнуть, увеличиться в объеме 
(от влаги); наполниться влагой’, устар. и диал. ‘подняться (о тесте), 
подняться (о воде)’, перен. ‘навалить, насыпать’, диал. ‘набухнуть, 
вздуться, залить, затопить’ (РСА ХШ,, 553), русск. нагрязнуть ‘навяз- 
нуть, налипнуть’ (Дальз П, 1036). 

Сложение *па- (см.) и гл. *вгегпади (см.). 

*парге? и: др.-русск. нагрязти “... и нагрязе озеро труповъ и щитовъ и ше- 
ломовъ” (Ип. л. 1258 г.) (Срезневский П, 275; СлРЯ Х--ХУП вь.., 10, 59). 

Сложение *па- (см.) и гл. *еге2и (см.). 

*паргобъКъ: чеш. пайгорек м.р. ‘земля могилы; то, чТо находится на мо- 
гиле (крест, камень и т.д.), надпись на могиле’ (Кой П, 28), ст.-польск. 
павгорек м.р. ‘короткая надпись по поводу чьей-либо смерти, эпита- 
фия; надпись на надгробном памятнике” (51. ро|52с2. ХУТ ч,., ХУ, 536), 
диал. пазгорей ‘надгробный памятник, с крестом, плитой и надписью” 
(Вг2е2. 7401. П, 294), укр. нагробок м.р. ‘надгробный памятник в виде па- 
мятника, плиты и т.д.’, уст. ‘эпитафия’ (Словн. укр. мови, У, 57). 

Суффиксально-префиксальное производное от *ягоръ (см.). 

*паггобьп”ьдь: цслав. нагровьнъ 41 ш зершсго йе (МН. 401), сербохорв. 
пазгорап ‘находящийся на могиле?’ (ВТА УП, 348), нагробни, -а, -д то же, 
что надгробни (РСА ХШ, 558), словен. паягоБеп, прилаг. ‘находящийся 
на могиле?’ (РШе!. Т, 639), чеш. пайгоБт ‘надгробный’ (Кой П, 28), ст.- 
польск. паегоБпу ‘помещенный на могиле; написанный или сказанный 
по поводу смерти’ (51. ро|52с2. ХУ \м., ХУ,536), др.-русск. нагробный то 
же, что надгробный ‘происходящий или совершаемый над гробом, по- 
гребальный’ (Пролог, 18 об. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 58), укр. на- 
гробний, -а, -е ‘находящийся на могиле; предназначенный для могилы; 
надгробный’ (Словн. укр. мови У, 57). 

Сюда же производные: др.-русск. нагробница ‘надгробие, а также 
надпись на нем? (Х. Рад., 91. 1628 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв.., 10, 58), слвц. 
пайгорий ‘надгробный камень, памятник” (З]оуеп.-га$. $]оуп. 1, 434). 

Прилаг. с суф. -ьл- и преф. *па- от *вгоръ (см.). 

*паргота@й: болг. (Геров) нагромадх, -ишь ‘скучить’, награмадЯ ‘нагро- 
моздить’ (Бернштейн), диал. награмуда ‘навалить в кучу’ (Илчев БДТ, 
195), награмудим ‘навалить’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 245), сербо- 
хорв. нагромадити ‘собрать, свалить в кучу’, нагромадити се ‘со- 
браться, накопиться в виде кучи’ (РСА ХШ, 559), словен. павготааш- 
павгта@! ‘собрать в кучи, накопить’ (Рег. Т, 640), слвц. пайготаай” 
‘свалить в кучу; скопить’ (5]оуеп.-га$. $1оуп. 1, 434; 557 П, 240), в.-луж. 
пайгота4! 1 ‘набрать, собрать’ (РЁ 398); польск. павгота4 7 ‘насоби- 
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рать, накласть’, пазгота4с яе ‘насобираться’ (\\аг$2. Ш, 73), диал. 
паегота4алс ‘собрать много чего-л.’, пазготаа2с яе ‘собраться’ (Вг2е?. 
210. П, 295), словин. павготазас ‘собрать много чего-л.’ (Гогеп. 
Ротог. 1, 231) укр. нагромадити, -джу ‘насыпать, накласть, навалить 
кучей; сгребая, собрать в каком-л. количестве; постепенно собрать, 
сложить что-л.’ (Словн. укр. мови У, 58). 

Сложение *па- и *эготай!! (см.). 

*паггопий 1: русск. диал. нагромить ‘наполнить громким плачем, рыда- 
нием’ (Ярославский областной словарь, 6, 90), нагромить рыбы ‘нало- 
вить “громкою”, наглуптить” (Дальз П, 1036). 

Сложение *па- (см.) и гл. *егопи! (см. ЭССЯ 7, 137). 

паргопий П: русск. диал нагромить ‘захватить при погроме” (?) (арх.) 
(Филин 19, 215), блр. диал. нагромщь ‘набрать, накласть свыше меры” 
(Турауски слоунк, 3, 120—121). 

Сложение *па- и *вгот! ‘собирать в болышом количестве, накла- 
дывать’. Ср. *вготааа (см.), *обвготьпъуь (см.). 

*па2гоп 0211: русск. нагромоздить ‘положить, поставить, бросить в бес- 
порядке, грудою’, перен. ‘переполнить чем-л.’ (Ушаков П, 327), нагро- 
моздить, нагромозжать, нагромазживать ‘настраивать, нагоражи- 
вать горою, ставить или валить кучей, грудой, ворохом’ (Дальз П, 
1034). 

Ср. русск. диал. нагромощать ‘нагромождать’ (Деулинский словарь, 
313), предполагающее исходное незасвидительствованное **нагромо- 
стить с вариантностью -24-/-51-. Ср. еще русск. диал. грдомост ‘хво- 
рост’ (Словарь брянских говоров, 4, 63). 

Сложение *па- и *оготога! (см.). 

*парго7: болг. (Геров) нагрозж, -ишь ‘возненавидеть’, нагрозя, ‘стать 
противным, возненавидеть” (БТР), макед. нагрози ‘осрамить, опозо- 
рить’ (И-С), сербохорв. диал. нагрозити ‘опротиветь’ (РСА ХШ, 559), 
словен. пазго2Ш ‘грозить’ (Р1е1. Т, 640), польск. пазго2< ‘высказать мно- 
го угроз’ (\Магз2. Ш, 73), словин. павтогас ‘грозить’ (Гогепи. Ротог. 1, 
232), русск. простореч. нагрозить ‘напугать кого-н. угрозами, нагово- 
рить кому-н. много угроз’ (Ушаков П, 327), нагрозить ‘настращать, на- 
готовить угроз’ (Даль? П, 1034), блр. диал. нагрозщь ‘побить, проучить” 
(Турауск! слоунцк, 3, 120). 

Сложение *па- и *ето2Ш (см.). 

*паггохьптъьть: др.-русск. нагрозно нареч. ‘грозно, очень грозно’ (Швед. д. 
10, 1556 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв.., 10, 58). 

Прилаг., образованное с преф. -па- от *вгозьпъуь (см.). Префикс па- 
выступает здесь со значением усиления степени качества. 

*паггоМ!: болг. (Геров) нагрубх, -ишь сов. от нагрубамь, нагрубя ‘на- 
грубить’ (Бернштейн), макед. нагруби ‘изуродовать’ (И-С), сербохорв. 
диал. нагрубити ‘сделать безобразным, обезобразить, изуродовать” 
(РСА ХШ, 560), русск. нагрубить разг. сов. к грубить (Ушаков П, 327), 
нагрубить ‘оказать грубость или невежливость; дерзость, насказать 
грубостей’ (Даль? П, 1034), диал. нагрубить ‘причинить кому-либо не- 
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приятность’ (перм., ряз.), нагрубить на всю жизнь ‘испортить отноше- 
ния надолго” (ряз.) (Филин 19, 215). 
Сложение *па- и *етофи (см.). 

*пазгорпой: русск. диал. нагрубнуть ‘загрубеть’ (Деулинский словарь 
313), нагрубнуть ‘набухнуть’ (петерб., калуж., заурал., сиб.), ‘сделать- 
ся жестким; загрубеть’ (ряз.) (Филин 19, 215), нагрубнуть ‘напухнуть и 
отвердеть; окрепнуть и ожесткнуть; закоряветь, заскорузнуть’ (Даль? 
П, 1034). 

Сложение *па- и *югорпаи (см.). Возможно, местное образова- 
ние. 

*па2годпо8: русск. диал. нагрунуть ‘неожиданно появиться, нагрянуть’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 65). 

Возможно, вторичная форма, отражающая именной вокализм, ср. 
*огаапь ‘конская рысь” от *вгезй (см. ЭССЯ 7, 148). 

*паргодъКа/*паггодъКъ: болг. (Геров) нагрждкы мн. ‘вышитые узоры на 
груди рубашки’ нагръдки мн. ‘вышивка на груди рубашки, блузки’ 
(Бернштейн), нагръдки мн. ‘украшение, вьншивка цветными нитками 
на верхней передней части одежды” (БТР), диал. нагретки мн. ‘специ- 
ально сделанный кусок хлопчатобумажного или шелкового платка, ко- 
торый женщины носят на груди поверх сорочки’ (Ралев БД У, 149), 
русск. диал. нагрудка ‘нагрудник’ (онеж.) (Подвысоцкий, 96), нагрудка 
‘небольшой мешочек для продуктов’ (Элиасов, 223), нагрудка ‘верхняя 
часть одежды, полоска материи с вышитым узором, пришиваемая на 
грудь мужской рубашки; верхняя часть фартука’ (Словарь Краснояр- 
ского края?, 209), нагрудка ж.р. ‘детский нагрудник” (арх., перм., крас- 
нояр.), ‘верхняя часть передника, фартука’ (том., новосиб., кемер., 
омск. и др.), ‘стеганая манишка, закрывающая грудь от холода’ (перм.), 
‘часть женской рубахи между кокеткой и подолом, делающаяся обыч- 
но из другого материала’ (вят., краснояр.), ‘отделка на платье” (моск.), 
‘полоска материала с вышитым узором, пришивается на грудь муж- 
ской рубашки? (краснояр.), ‘меховая куртка? (сиб.) (Филин 19, 216), на- 
грудок ‘детский нагрудник’ (Ярославский областной словарь, 6, 20), на- 
грудок м-р. ‘стеганая манишка, ры ающая грудь от холода’ (зап.) 
(Филин, 19, 216). 

Производное с суф. -ъъ, -ъКа и преф. па- от *ягодь (см.). 

*паггодьтка: болг. диал. наградници, награтки мн. ‘часть сорочки, кото- 
рая накладывается спереди’ (М. Младенов БД Ш, 110), русск. диал. на- 
грудницы мн. ‘верхняя часть рубахи’ (киров.) (Филин 19, 216). 

Производное с суф. -са от прилаг. *пазго4ьпъуь (см.). 

*паггодымКъ: болг. (Геров) нагрждник м.р. ‘нагрудник’, нагръдник ‘ма- 
нишка; нагрудник; нагрудник (часть сбруи)’ (Бернштейн), нагръдник 
‘накладка, обычно из белой ткани, которая пришивается или прикреп- 
ляется к передней верхней части мужской рубашки; часть хомута, опи- 
рающаяся на грудь коня’ (БТР), диал. нагръдник ‘пришиваемая нагруд- 
ная часть мужской рубашки’ (Стойчев БД НП, 213), нагрудник м.р. 
‘часть упряжи, ремень, свисающий полукругом с нижней части хомута, 
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за который при дышловой упряжке привязывается ремень, служащий 
соединением с дышлом”’ (Зеленина БД Х, 140), сербохорв. нагруднйк и 
нагрудник м-р. ‘телогрейка без рукавов’ (РСА ХШ, 561), пазгиам{ м. 
‘часть тела пчелы’ (ВТА УП, 349), др.-русск. нагрудникъ ‘короткий пе 
редник (обычно детский) или передник, повязываемый выше груд 
употребляющийся для защиты одежды’(?) (Арх. бум. Петра Ь 204 
1673 г.), ‘военный доспех, защищающий грудь’ (Оруж. Мих. Фед., 60] 
1640 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв.., 10, 58), русск. нагрудник м-р. ‘неболы 
шой передник или щиток, носимый на груди для украшения или предо- 
хранения от чего-н.’ (Ушаков НП, 327), нагрудник м.р. ‘наперсник, вооб- 
ще одежда, украшенье, сбруя на груди: род лат, панцыря; суконный или 
стеганный лоскут с завязками, носимый для тепла на груди, манишка; 
запон, передник, фартук, повязываемый выше груди’ (волог., ворон.) 
‘верхняя половина женской рубахи, обычно тонкая и пришивная; жен- 
ская крестьянская верхняя одежда, безрукавая бористая кофточка, 
парчевая, плисовая, нанковая, надеваемая сверх сарафана и подпоясы- 
ваемая длинным поясом с кистями’ (нижегор.); ‘часть верховой кон- 
ской сбруи, в три ремня, из коих один идет под грудь к подпруге, а два 
по бокам, к седельной луке’; нагрудник ткацкого стана ‘доска супротив 
основного навоя, сквозь которую ткань пропускается к переднему на- 
вою и на которую ткач ложится грудью’ (Дальз П, 1034), диал. на- 
грудник ‘теплый жилет на меху, на вате’ (Лексич. атлас Московской 
обл., к. 54. коммент.), нагрудник м.р. ‘короткая кофточка, надеваемая 
под сарафан’ (Живая речь кольских поморов, 89), нагрудник ‘часть 
верховой конской сбруи’ (Словарь русских донских говоров, 2, 156), на- 
грудник ‘передник, фартук; одежда, похожая на рубаху, кофту без ру- 
кавов’ (Ярославский областной словарь, 6, 90), нагрудник ‘передник, 
фартук” (волог., ворон., арх., ряз., смол. и др.), ‘стеганая манишка, за- 
крывающая грудь от холода’ (арх., твер., горьк.), ‘одежда, похожая на 
рубаху, кофту без рукавов? (яросл., сев.-двинск., ряз.), ‘кофта молодой 
замужней женщины” (пенз.), ‘нагрудное украшение — нашивка из по- 
зумента или вышитая золотом” (арх.) ‘встречный ветер’ (р. Днепр) 
(Филин 19, 216), нагрудник ‘любовник?’ (том.) (Филин 19, 216), укр. на- 
грудник ‘фартук или часть фартука, которая надевается на грудь; 
часть сбруи, которая накладывается на грудь коня; в древние времена 
и в период средневековья — часть одежды воина в виде щитка или пан- 
циря для защиты груди’ (Словн. укр. мови У, 58), блр. нагрудник м.р. 
‘нагрудник; часть упряжи’, нагрудак ‘наперсник’ (Блр.-русск., 471), 
диал. нагрудшк ‘фартук, закрывающий грудь; лиф у сорочки’ (Янкова 
202), нагрудшык ‘теплая безрукавка’ (Сцяшковч. Слоун., 272), на- 
грудык ‘безрукавка’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны, 140), нагрудвк 
м.р.‘женская безрукавка” (Шаталава 109). 
Производное с суф. -ЙЖ от *пазгайьпь)ь (см.). 

*пагодытьь: болг. нагръден, -на, -но ‘нагрудный’ (Бернштейн), сербо- 
хорв. нагрудни, -а, -б ‘такой, который надевается на грудь, носится на 
груди’ (РСА ХШ, 561, то же ВТА УП, 349), др.-русск. нагрудный, при- 
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лаг. ‘нагрудный’ (Росп. им. Н. Ром.., 50. 1659 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 
58), русск. нагрудный, -ая, -ое ‘носимый на груди, предназначенный для 
ношения на груди’, спец. ‘находящийся на груди’ (Ушаков П, 328), укр. 
нагрудний, -а, -е ‘предназначенный для ношения на груди; такой, кото- 
рый находится на груди’ (Словн. укр. мови, У, 58). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- и преф. *па- от *егоаь (см.). 

*па2го71: польск. устар. павте2с ‘погрузить (в воду)” (\Магз2. Ш, 72), др.- 
русск. нагрузити ‘нагрузить’ (Астрах.а., № 3. 1614 г. и др.) (СлРЯ ХЕ 
ХУИП вв., 10, 58), русск. нагрузить сов. к грузить, ‘наполнить (грузом, 
кладью), поместить на кого-н. или во что-н. (груз, кладь); положить 
(груз, кладь) на кого-, что-н., погрузить’, перен. ‘возложить на кого-н. 
дополнительную работу’, разг. ‘обременять большим количеством ра- 
боты’ (Ушаков П, 328), укр. нагрузити ‘намостить щебнем’ (Гринчен- 
ко П, 478), диал. нагрузить ‘нагрузить’ (прилуцк.) (Курило, 18), блр. 
нагрузщь ‘нагрузить’ (Блр.-русск. 470). 

Сложение *па- (см.) и гл. *вголш (см.). 

*парги и Г: сербохорв. диал. нагрудити се ‘наморщиться; нахмуриться’ 
(РСА Х, 561; то же ВТА УП, 349). 

Сложение *па- (см.) и гл. *егиаш (см. ЭССЯ 7, 152). Ср. чеш. йгиаш 
5е ‘быть неприветливым”. 

*паоги 8 П: русск. нагрудить ‘сложить, навалить грудой, кучей, воро- 
хом’ (Даль3 П, 1034), диал. нагрудить ‘нагрести’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области, 328), нагрудить ‘собрать, сгрести 
что-либо; развести, разжечь (костер)’ (Словарь вологодских говоров, 
5, 33), нагрудить безл. ‘намести, нападать (о снеге)’, перен. ‘окружить, 
зажать в кольце’, нагрудиться перен. ‘наесться досыта’ (Сл. Средн. 
Урала П, 163), нагрудить ‘собрать, сгрести что-л. куда-л.’ (Филин 19, 
216), нагрудиться ‘собраться в толпу; скопиться в груду’ (горьк.), ‘по- 
есть, наесться’ (свердл.) (Филин 19, 216), нагрудить ‘собрать , сгрести 
что-л. в большие кучи’ (Словарь Приамурья, 163), нагрудиться ‘со- 
браться, скопиться в большом количестве; набиться, наполниться до 
тесноты (о помещении) ‘(Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М-Н, 65). 

Сложение *па- и *огиа (см.), производного от *вгида. 

*паргизИН: русск. нагрустить ‘натужить, нагоревать, высказать кому 
грусть, скорбь свою’ (Дальз П, 1035), диал. нагарустить ‘надоесть, оп- 
ротиветь’ (Ярославский областной словарь, 6, 88). 

Сложение *па- и *вгизии (см.), ср. *пазгийи 1. 

*паргъта 1: сербохорв. диал. нагрмадити ‘нагромоздить, навалить” 
(РСА ХШ, 557), словен. паггтай! ‘собрать в кучи, накопить’ (Коник, 
218). 

Сложение *па- и гл. *вгътаа!. О вариантах вокализма корня см. в 
статье *ргатааа (ЭССЯ 7, 103). 

*паргу?1ь: сербохорв. диал. устар. нагризл» — Р.п. -зли ж.р. ‘повреждение, 
ожог’ (РСА Х!, 554). 

Производное с суф. -[ь от гл. *паогу2И (см.). 
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*паргу2Я: болг. (Геров) нагрызж ‘нагрызть, надгрызть’ нагриза ‘грызть’ 
(БТР), макед. нагризе ‘надгрызть, надкусить; разъесть (о ржавчине) и 
т.п.’ (ИЙ-С), сербохорв. паз, павтет ‘надгрызть’ (ВТА УП, 347), 
нагризти ‘слегка надкусить; слегка испортить, надгрызая; повредить, 
натереть кожу, раздражить глаза, испортить, вызвать болезнь’, перен. 
‘помешать’, нагризти се ‘наесться досыта, грызя’ (РСА ХШ, 555-556), 
словен. па2715Н ‘нагрызть, надгрызть’ (Рег. 1, 639), слвц. пайгу2Г за 
экспр. ‘ссориться; сильно мучить кого-л.’ (551 П, 240), польск. павгу2с 
‘надгрызть, надкусить’ (У/агз2. Ш, 73), диал. пазгу2с ‘грызя, испортить 
что-л., съесть первый кусок; погрызть’ (Вг2е?. 740. П. 295), словин. 
пасгэгс ‘нагрызть, надгрызть; много нагрызть; сердиться” (Гогегпи. 
Рогппог. 1, 228), русск. нагрызть ‘разгрызть или прогрызть какое-н. ко- 
личество чего-н.’ (Ушаков П, 329), диал. нагрызть ‘надкусить’ (смол.), 
‘выбранить’ (смол.) (Филин 19, 217), укр. нагризти сов. от нагризати 
‘разгрызать или прогрызать какое-л. количество чего-л.’ (Словн. укр. 
мови У, 56), нагризти ‘нагрызть’ (Желех.) (Гринченко П, 478). 

Сложение *па- (см.) и *эгу2и (см.). 

*пазгугь/*паргу?а: сербохорв. диал. нагриз м.р.‘неболышое поврежде- 
ние от погрыза; огрызки’ (РСА ХШ, 554), словен. пав12 м.р. ‘надкус”’ 
(Рег. 1, 639), польск. пазгу? ‘надкус, огрызок” (\Магз2. Ш, 73), русск. ди- 
ал. нагрыз м.р. ‘больные ногти или пальцы вследствие привычки их 
грызть; заусеницы на пальцах” (влад.), нагрыз м.р. ‘грыжа’ (КАССР), 
нагрыз ‘остатки того, что грызли, разгрызли (орехи, семечки и т.п.)” 
(Даль), нагрыза ‘заусеницы на пальцах” (Филин 19, 217). 

Отглагольное имя от *паегу2И (см.). 

*пагирай: словен. пазирай ‘сложить складками; наморщить (лоб)’ 
(Кок, 219). 

Сложение *па- и *зираи (см.). 

*пагиКпоН: слвц. экспр. пайикпиг ‘сильно увеличиться в объеме; распух- 
нуть’ (557 П, 240). 

Сложение *па- и незафиксированного *зикпой ср. статьи *виЪ (см.) 
и *2усь (см.) Семантические отношения те же, что в ботеть -> ботва. 

*пагШа Г: сербохорв. диал. нагула ж.р. ‘нечто маленькое, крохотное” 
(сремск.) (РСА ХШ,, 563). 

По-видимому, производное от гл. *павийи Г (см.). Эволюция семан- 
тики ‘драть, лупить’ —› ‘нечто содранное (шелуха, скорлупа, кора и 
т.п.) > ‘маленький кусочек чего-л. 

*парша П: сербохорв. диал. нагула м.р. ‘придурковатый, слабоумный че- 
ловек’ (РСА ХШ,, 563; ВТА УП, 349), блр. диал. нагула, м. и ж. ‘наглый 
человек’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 133), Нагула, фамилия 
(Брыла, 195). 

Сюда же производное прилаг. русск. нагуловатый ‘надоедливый” 
(Словарь русских донских говоров 2, 157; Филин, 19, 218), блр. диал. на- 
гуловаты прилаг. ‘упрямый’ (Жывое слова, 254). 

Очень близко к значению сербохорватского слова укр. гулавий ‘су- 

масшедший” (Гринченко 1, 338). 
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Возможно, производное от *пазийи 1, но со специфическим развити- 
ем семантики: ‘бить, ударять’ —> ‘придурковатый, слабоумный, безум- 
ный’, ср. русск. чокнутый, стукнутый, праслав. *Ыа?пь (см.) и др. В 
Словаре Скока (ЗКоК. Еит. пебп. П, 499) дается без этимологического 
комментария. 

Блр. диал. нагула ‘наглый человек’ служит подтверждением воз- 
можности этимологической связи *паеГьуь с *вийй ‘драть’. 


*парийЯ П: сербохорв. нагулити ‘ободрать, облупить; начать обдирать; 


задрать слегка, набрать, накидать; нахватать’, диал. ‘накинуть, набро- 
сить, натянуть на себя’, нагулити се ‘напиться; наесться сверх меры’, 
перен. ‘нахвататься’ (РСА ХШ, 563; ВТА УП, 349), словен. павий! ‘от- 
точить; содрать; отколотить’ (Р]ег. Т, 640). 

Сложение *па- и *гийи (см.). 


*паги|Н ПНП: укр. диал. нагулити ‘случайно найти, наткнуться на что’ 


(Вх. Зн.) (Гринченко П, 479). 

Сложение *па- и *рийй (см.). Возможно, что *павийи Ти *павийи П 
этимологически представляют собою один глагол (см. ЭССЯ 7, 172), но 
семантически далеко разошедшиеся. Ср. сербохорв. диал. нагиъати 
‘наткнуться, натолкнуться на кого-, что-л.’Ср. отношения *гъкай -— 
*гукай и *па-Гъкпон 5е. 


*пагиРа: словен. пазиГа ж.р. ‘женщина в изорванной одежде’ (Ре. 1, 


640), польск. диал. пагима ‘человек плохо одетый’ (ЗусШа. Зо\мп. 
КосемзЮе П, 138), русск. диал. нагуля м. и ж.р. ‘о нагом человеке?’ (арх.) 
(Филин 19, 218). 

Возможно, сюда же блр. Нагуль, фамилия (Брыла, 295). 

Ср. еще польск. пази[ес ‘нагой человек” (У!аг$7. Ш, 74; 3. в\. р. Ш, 
231). 

Производное с суф. -иГа от *пазъуь (см.). 


*пагш?а@: русск. нагулять ‘приобрести что-н., кормясь (о домашних жи- 


вотных)”, разг. ‘гуляя, приобрести, получить’, простореч. ‘пробыть ка- 
кое-н. время, гуляя’ (Ушаков П, 329), укр. нагуляти ‘нагулять, наку- 
тить’, нагуляти сала ‘раздобреть, растолстеть’, нагулятися ‘нагулять- 
ся; наиграться; накутить’ (Гринченко П, 479), блр. нагулять ‘нагулять; 
(приобрести игрой) наиграть” (Блр.-русск., 471). 

Сложение *па- и *виГай (см.). Представленные выше значения про- 
изводны от значений гл. *сиГай. 

Между южнослав. *гиПИ ‘драть, лупить, обдирать’ и восточнослав. 
*виГай при формальной производности существует семантический 
разрыв. Анализ всего комплекса значений гл. *виГай (‘веселиться; иг- 
рать; плясать; кутить; прохаживаться для отдыха, отдыхать; быть в со- 
стоянии течки’ и т.д.) показывает, что исходным является значение 
‘быть свободным, незанятым, праздным”, ср. блр. диал. гуляць ‘быть 
свободным, незанятым”: Воз гуляе, беры; Дзедоу ложок гуляе, дак 
кладзка (Гурауск! слоувк, 1, 236), русск. диал. поле гуляет ‘не засея- 
но’. В отношении физиологии гулять значит ‘пустовать, быть не оп- 
лодотворенной, не беременной’, ср. наименование беременной - не- 
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праздна. Олносительно социального поведения гулять значит ‘не рабо- 
тать, быть свободным; праздновать’, ср. русск. диал. гулый ‘нерабочий’ 
(Словарь русских донских говоров, 1, 118). Связующим семантическим 
звеном между глаголами *вий! и *виГай является значение ‘сдирать, 
чтобы сделать свободным’, см. блр. диал. гуляшчы ‘свободный’: Ло- 
мачч’е орэжэцца, да будзе двор гуляшчы (Турауск! слоунк 1, 236). 
Подставив на место гл. *рогёгай 5е, глагол *ровийй 5е, мы получаем воз- 
можность увидеть развитие семантики от ‘драть’ к ‘быть свободным”. 

*паршь: русск. нагул м.р. ‘количество жира, приобретенного скотом при 
пастьбе, степень откормленности’ (Ушаков П, 329; Дальз П, 329), нагул 
м.р. об. действ. и сост. по знач. гл.; ‘прорость, жир, сало, вязь и тело от 
доброй пастьбы’, диал. ‘прогульные дни в работе’ (пск., твер.) (Даль? 
П, 1097), диал. нагул м.р. ‘пастбище, выгон для скота’ (ряз., твер.), со- 
бир. ‘телята, молодняк, поставленные на откорм’ (донск., кубан.), со- 
бир. ‘прогул, прогуленные дни в работе’ (пск., твер.) (Филин 19, 218), 
укр. нагул м.р. ‘жир у скота, приволье’ (Гринченко П, 479; Словн. укр. 
мови \, 58—59), блр. нагул ‘откорм (скота)’ (Блр.-русск. 471). 

Сюда же русск. нагулок м.р. ‘небрачно рожденный, жировой, безот- 
ний’ (Даль? П, 1037), нагульшш то же (Даль? П, 1037; Ярославский обла- 
стной словарь, 6, 90; Словарь вологодских говоров, 5, 33; Лексич. атлас 
Московской обл. к. 138; Филин 19, 218). 

Отглагольное имя от гл. *пазиГ аи (см.). Возможно, местное и позд- 
нее образование. 

*пагшьпь: русск. нагульный ‘приобретенный, нажитой нагулом, либо 
гульбою’ (Дальз П, 1037), диал. нагульный ‘внебрачный (о детях)’ 
(Картотека словаря Рязанской Мещеры), нагульный, -ая, -ое ‘рожден- 
ный вне брака’ (Словарь вологодских говоров, 5, 331), нагульный, -ая, 
-ое ‘кормящийся круглый год подножным кормом’ (Элиасов, 223), на- 
гульный ‘жирный, хорошего качества (о рыбе); о хорошо упитанном 
скоте” (Ярославский областной словарь, 6, 90), нагульный ‘ребенок, 
родившийся у незамужней женщины” (Лексич. атлас Московской обл., 
к. 138), нагульный, -ая, -ое в сочетаниях: нагульная кожа ‘кожа домаш- 
него животного, откормленного на подножном корму’ (вят.), ‘недой- 
ные коровы’ (донск.), ‘телята по второму году’ (твер., новг.), ‘жирное, 
упитанное домашнее животное” (Даль); нагульное яйцо ‘жировое яйцо’ 
(новосиб.); ‘жирный, хорошего качества’ (яросл.), ‘рожденный вне 
брака’ (брян., калуж., тул., перм., новосиб.) (Филин 19, 218), укр. на- 
гульный, -а, -е ‘предназначенный для откорма’ (Словн. укр. мови У, 
59), блр. нагульны ‘нагульный’ (Блр.-русск., 471). 

Сюда же производные русск. диал. нагульник ‘лодырь’ (Элиасов, 
223), нагульник ‘ребенок, родившийся у незамужней женщины?” (Лек- 
сич. атлас Московской обл.., к. 138). 

Прилаг. с суф. -ьп- от основы гл. *пазиГ ай (см.). 

*парим@ $е: сербохорв. нагурити се ‘немножко согнуться, сгорбиться’ 
(РСА ХШ, 564), пазиган ‘напихать, насовать’ (Босн.) (ВТА УП, 349). 

Сложение *па- и *вийш (см.), *вигаи (см.). 
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*паги$а: русск. диал. нагуша ж.р. ‘небольшой участок леса или кустарни- 
ка посреди поля’ (Словарь вологодских говоров, 5, 33), нагуша, -и, м. и 
ж. ‘нагой, голый человек’ (арх.) (Филин 19, 219). 

Сюда же производное русск. диал. нагушка ж.р. ‘нагой, голый ребе- 
нок’ (Словарь вологодских говоров, 5, 33), в.-луж. пайи$к м.р. ‘гольии’ 
(Грофимович, 135). 

Производное с суф. -и$а от *пазъуь (см.). 

*пари2Ш ($е): сербохорв. пай ‘рассердить, разозлить’, пави2И! 5е ‘рас- 
сердиться’ (Лика), павиг 5е ‘вылететь вперед, поторопиться’ (ВТА 
УШ, 350). 

Глагол без приставки в сербохорватском не зафиксирован. Между 
тем, несомненно, что перед нами праславянский диалектизм. Ср. русск. 
диал. гузло ‘буйство’ (Словарь говоров Подмосковья, 100). Подробно о 
русск. гузло: Ж.Ж. Варбот. К реконструкции и этимологии некоторых 
праславянских глагольных основ и отглагольных имен. [Х. — Этимоло- 
гия 1980. М., 1982, 35-36. Автор связывает русское слово с чеш. диал. 
81 5е ‘пугаться (о лошади)”, праслав. *2ъ211 (5е), указывая при этом на 
отсутствие в слав. яз. производящего глагола *вн2Иг. Ср. *0ъ52ъ, *яъ2Ш 
5е (см.). Ср. ещё русск. диал. гузать ‘бояться, робеть’ (Словарь воло- 
годских говоров 1, 134), гузыня, м. и ж. ‘недовольный, ворчливый че- 
ловек, брюзга’ (Словарь смоленских говоров, 3, 88). 

*паруагай: болг. диал. а рай ‘запачкать в грязи’ (Илчев БД 1, 195). 

Сложение *па- и гл. *зуагаий (см.). 

*пагъБай: блр. нагбаць ‘нагнуть’ (Байкоу-Некраш., 177). 

Сложение *па- и *оъраи (см.). 

*паръфпоН (5е): цслав. нагънжтн, -нж Йесеге (МИ. 401), болг. (Геров) 
нагънм, -ешь ‘нагнуть, наклонить; оказать давление, налечь, набро- 
ситься с криком, принудить’, нагъна ‘согнуть все на одну сторону; со- 
гнуть много, достаточно’, перен., разг. ‘заставить, принудить’, перен.., 
разг. ‘слопать, уплести’ (БТР), диал. нагнем ‘нажать, напереть’ (Гълъ- 
бъв БД П, 91), нъгънъ ‘согнуть, прижать’ (Ст. Ковачев. 'Троянският го- 
вор. БД ТУ, 216), нъгънъ ‘согнуть, сжать; сморщиться, свить; прину- 
дить, заставить, много съесть; быстро прийти’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 97); нагънъ ‘согнуть’, перен. ‘принудить, много 
съесть’ (Ралев БД УШ, 149), сербохорв. нагнути ‘нагнуть, наклонить; 
наклонив, начать пить; согнуть, погнуть; наклонив, направить; скло- 
ниться к западу (чаще о солнце); приближаться к концу (чаще о дне); 
дойти, достичь (вообще о времени)’, перен. ‘проявить склонность к ко- 
му-, чему-л.; проявить тягу к чему-л.; побежать, понестись; быстро на- 
чать бежать и т.д.; навалиться, ударить (обычно в борьбе); напасть; на- 
валиться (толпой), хлынуть (о воде, крови), повалить (о дыме и т.д.); 
вообще двинуться, пойти; взяться за дело; быстро, жадно начать есть, 
пить; наступить бурно, неудержимо, вообще интенсивно начаться; за- 
ставить, принудить’, нагнути се ‘искривиться, наклониться; склонить- 
ся’, перен. ‘заботиться; согнуться, пригнуться; нагнувшись, присло- 
ниться’, редк. ‘случиться’ (РСА ХШ, 523-525), словен. наз! ‘накло- 
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нить; склонить, побудить; развить чувство’ (Р]еи. 1, 638), ст.-чеш. пайпи- 
п, -пи ‘нагнуть, согнуть; (кость) вывихнуть; принудить” (51651 2, 86), 
пайпиН 56 ‘нагнуться, согнуться, вывихнуться (о кости); склониться (о 
человеке)’ (51651 2, 86-87), чеш. пайпоий ‘нагнуть, наклонить’ (Кой П, 
26; Ллпетапп П, 564), слвц. пайпиГ ‘отклонить из нормального положе- 
ния; наклонить; склонить’, пайпи! 5а ‘наклониться, склониться’ (55) П, 
237), в.-луж. пайпис ‘побудить, склонить’ (Трофимович, 134), ст.- 
польск. пазас ‘выгнуть, согнуть, искривить’ (1471) ($1. %фо|. У, 41), 
польск. паяас,-вше ‘нагнуть, наклонить, склонить’, паяас уе ‘накло- 
ниться?’ (\\аг$2. Ш, 68), диал. павпопс, пазопс ‘сгибая, прижать к кому-, 
чему-’ (Вгге2. 74. П, 292), словин. пая ‘нагнуть слегка; выгнуть’, 
пав{с 5е ‘нагнуться, согнуться’ (Г.огепх. Ротог. 1, 242), др.-русск. нагну- 
ти ‘нагнуть, наклонить’ (Стоглав, 64. ХУЙ в. - 1551 г.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв., 10, 50), нагнутися ‘нагнуться, наклониться” (Х. Тр. Ко- 
роб., 36. ХУП в. - 1594 г. и др.), ‘изогнуться’ (Пов. о Скандербеге, 
10. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв., 10, 50), русск. нагнуть ‘сгибая, накло- 
нить, заставить опуститься; наделать гнутьем какое-н. количество че- 
го-н.’ (Ушаков П, 323), нагнуть, нагибать или нагинать, нагибывать 
‘наклонять сгибая, пригибать или приклонять; гнуть что-либо дугою, 
одним концом вниз; клонить к чему-л.; нарабатывать известное коли- 
чество гнутых вещей’ (Дальз П, 1026-1027), нагнуть ‘начинить’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 63), нагнуть, нагибать 
‘заставлять, принуждать” (вят., донск., сиб.), ‘платить за работу мало” 
(тул., вят.), нагнуть ‘обмануть’ (вят., перм., свердл., тобол. и др.) (Фи- 
лин 19, 197), укр. нагнути ‘нагнуть, наклонить; склонить, покорить” 
(Гринченко П, 476), блр. нагнуць ‘нагнуть, наклонить; нагнуть’ (Блр.- 
русск., 470), диал. нагнути ‘настоять на своем, осилить’ (3 народнага 
слоунка, 254; Дыялектны слоунк Брэстчыны, 140), нагнуциа ‘нагнуть- 
ся’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 132). 

Сложение *па- и *эъЬпаи (см.). 

*пагъбЪъ: блр. нагбом ‘пить, нагнувши сосуд’ (Байкоу-Некраш., 177), на- 
гбом ‘нагибая сосуд’ (“Белорусский сборник”, 35), нагом, нареч. ‘быст- 
ро, сразу’ (Сцяшкович, Грод., 297), нагдм, нареч. в выражении: нагбом 
пщь -— ‘пить из большой посудины, наклонивши ее; пить наклонив- 
шись’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 146). 

Сюда же, осложненная форма блр. диал. нагнбм, нареч. ‘наклонив’ 
(З народнага слоунка, 104), нагндм в выраж.: нагндм натица (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус, 3, 131). 

Отглагольное имя или, точнее, наречие, “иллюстрирующее” падеж- 
ную форму потенциального имени от гл. *паяъраи (см.). Ср. аналогич- 
ное укр. нахильцем, нахильц! (пит!) ‘просто из сосуда без помощи 
рюмки или стакана (пить)’ (Гринченко П, 530). Любопытно совпадение 
с сербохорв. нагнути ‘наклонив, начать пить’ (см. выше). 

*пазъ(]ь): ст.-слав. нагъ, -ын, прилаг. ‘нагой’, Уоиубс, пидиз (МИЯ. $а4., 
$5 19, 286), сербохорь. редк. наг, нага, наго ‘неодетый’, перен. ‘недос- 
таточно одетый, не имеющий на себе достаточно хорошей одежды’, 
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перен. ‘не имеющий средств существования, лишенный растительно- 
сти: не имеющий листьев’ (РСА ХШ, 495), паз, паза, прилаг. пидиз ‘го- 
лый; недостаточно одетый, бедный, нищий; обнаженный (о дереве) (о 
мече, сабле, ноже, оружии); несокрытый’, перен. ‘несмешанный, неук- 
рашенный, сам (505$), не содержащий чего-л., свободный от чего-л.’ 
(ВТА УП, 320-321), словен. паз, паза, прилаг. ‘нагой, неодетый” (Ре. 1, 
636), паз паКепа, МоВ (З1абв}, 94), ст.-чеш. пайу, прилаг. ‘(о человече- 
ском теле) нагой, обнаженный, неодетый, (о его частях) голый, откры- 
тый; (о нищем) недостаточно одетый, терпящий недостаток в одежде; 
(о воине) не защищенный военными доспехами; (о мече) обнаженный; 
не имеющий ничего, явный’, Май, имя собств., (51651 2, 96-97), чеш. 
пайу ‘неодетый; без волос, без щетины, лысый; обнаженный (о мече), 
свободный, пустой’ (Кой П, 29; Лииртапп П, 561), слвц. пайу, прилаг. 
‘непокрытый одеждой, неодетый, обнаженный, голый’ (55 П, 240), в.- 
луж. паш ‘нагой, голый, обнаженный’ (РЕ 397; Трофимович, 134), и.- 
луж. пая! ‘нагой, голый, обнаженный’ (Мука $. Г, 969), полаб. пог’а, 
прилаг. ‘нагой’ (Ро|ай5$К!-—берпец 102 с реконстр. *пазо]е), ст.-польск. 
пая ‘не имеющий на себе одежды; без украшений, обыкновенный; без- 
волосый; бедный, убогий’ (51. ро]57с7. ХУГ м., ХУ, 517-519), паз! ‘не 
одетый’, пиди$ (1420) ($1. $ро!. У, 4Г), Мая, имя собств. (1448) 
(Слеб Кома 84), польск. пая! ‘ничем не покрытый, голый, обнаженный” 
(\\аг$7. Ш, 68) диал. паз! ‘без одежды, голый’ (Вг2ег. 240'. П, 292), паз 
‘одетый только в белье, без верхней одежды, без платья; совершенно 
голый’ (Н. Сото\ис?. Г[лаек таБог$К П, 1. 260), па: ‘голый’ (Киса 
204), паб! ‘голый человек’ (Вазага 67), словин. па1, прилаг. ‘нагой, го- 
лый, обнаженный, очень плохо одетый; не имеющий имущества, бед- 
ный убогий’ (Зусма Ш, 181), др.-русск. нагыи уонуос, пиди$, ‘голый’ 
(Мт. ХХУ, 38. Остр. ев., и др.), ‘обнаженный (об оружии)’ (Дог. Игор. 
945 г. по Ипат. сп.), ‘лишенный одежды?’ (Изб. 1073 г., 121), ‘лишенный 
смысла’ (Ио. екз. Бог. 12) (Срезневский П, 276), нагъ, прил. (3 об.., 14, 
14 об., 29, 75) (Творогов 85), нагой, (-ый), прилаг. ‘не имеющий на себе 
никакой одежды, голый, нагой, обнаженный (о теле и частях тела че- 
ловека)’ (Стихирарь, 19 ХП в. и др.), ‘не имеющий необходимой одеж- 
ды или имеющий плохую одежду, не соответствующую сезону, поло- 
жению, обычаю, уставу и т.п.; плохо одетый (о человеке)’ (Изб. Св. 
1076 г., 560 и др.), ‘не имеющий необходимых доспехов и оружия (0 во- 
ине)’ (Изб. Св. 1076 г., 629 и др.), ‘не имеющий необходимого имущест- 
ва, бедный, нищий (о человеке)” (945 — Лавр. лет., 54 и др.), ‘извлечен- 
ный из ножен, обнаженный (о холодном оружии)” (945 — Лавр. лет., 53 
и др.), ‘освободившийся от какого-л. естественного покрова, обнажив- 
шийся, очистившийся, голый’ (Х. Вас. Познякова, 55. ХУП в. - 1561 г.), 
‘не имеющий или лишенный растительного покрова’ (Назиратель, 430, 
ХУ. и др.), ‘не имеющий или лишенный смысла’ (?) (Ио. екз. Бог., 12. 
ХИ в.), ‘явный, открытый, не скрываемый’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 350. ЖУТ в. 
— ХУ в.), ‘телесный (о цвете ткани)’ (?) (Заб. Дом. быт., [, 637. 1624 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП ввь., 10, 52-53), Нагой, вторая половина ХУ в. (Веселов- 
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ский. Ономастикон, 211; Тупиков, 321), Нагово, 1534 г. (Тупиков, 716), 
русск. нагдй, -ая, -ое книжн. ‘не имеющий на себе одежды, обнажен- 
ный, голый’, перен. ‘лишенный растительного покрова’ (Ушаков П, 
323-324), нагоди, нагий ‘обнаженный, голый, на ком или на чем нет оде- 
жды, коры, шерсти и пр.’ (Дальз П, 1028), диал. нагой ‘нагой’ (Подвы- 
соцкий, 96), нагбй, -ая, -ое ‘босой’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, М-Н, 63), Нагая, наименования деревень в Калужской и 
Пермской губ. (Ки$$15спе$ веоргарб1$сВез Матепбасв, УТ, 51), Нагово, 
деревня в Ярославской губ., Нагих, деревня в Архангельской губ. 
(К и$515сНе$ реоргаризсВез Матепбисв, УТ, 51), укр. нагий, -а, 6 ‘нагой, го- 
лый’ (Гринченко П, 476; Словн. укр. мови У, 48), ст.-блр. нагии (нагым): 
вышел есть нагъ изъ чрева матери своея (КЕ 28) (Скарына 1, 344), блр. 
диал. наг! прилаг. ‘голый’, перен. ‘бедный’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус, 3, 130). 

Сюда же наречия: др.-русск. наго ‘без подстилки’ (Изб. Св. 1076 г., 
232), ‘без одежды?” (Х. Рад., 137. 1628 г.) (СлРЯ Х]-ХУП вв., 10, 50), 
русск. диал. нагбм ‘ни с чем’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, 
К-Н, 97), укр. наго, нареч. ‘наго, голо’ (Гринченко П, 477). Сюда же 
субстантивированные формы прилагательного: сербохорв. пава ж.р. 
‘нагота’ (КУА УП, 321), словин. паза ж.р. редк. ‘нагота, голое тело, го- 
лое место’ (ЗусМа Ш, 181), укр. диал, нага ж.р. ‘позор, стыд’ (Во- 
лын. у.) (Гринченко НП, 475). 

Праслав. *пазъ/ь родственно лит. пийозау ‘голый’, лтш. пидв5 то же. 
В славянских и балтийских языках это прилагательное имеет долгую 
ступень корня и не осложнено суффиксами. В других и.-е. языках мы 
имеем иные ступени вокализма: *пез- в хет. пеки-, *поз- в др.-инд. пав- 
пай, гот. падарх. Основа этого прилагательного осложнена суф. -по- 
(др.-инд. паепай), -епо- (исл. патп), -е-!-ою- (гот. падарз), -о- (ирл. 
посй!), -едо- (лат. пидиз < *пои(е)ао$ < *повчеайоз). Этот и.-е. корень яв- 
ляется архаичным, он не имеет нулевой ступени (см.: Гамкрелидзе Т.В., 
Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы. [, 168). 

Литература: \МаЗе? 528; Етои-МеШев П, 798; УаШапе. Сгатт. сот- 
рагёе ГУ, 262; Преобр. [, 589-590; Фасмер Ш, 36, Маспек?, 388 (видит в 
балто-слав. *п0з- экспрессивное растяжение при *пос- в других и.-е. 
языках). Абаев Т, 247, ВгисКпег, 353. 

*паръпай: сербохорв. стар. павпай аЧееге (Ма7игатис 1, 702), нагнати, -ам 
(диал. нагнаем, наженем, нажденем и наренем) ‘принудить; навести; 
дать повод, вызвать; загнать в определенное место; принудить к бегст- 
ву’, диал. ‘погнать’, перен. ‘начать, затеять, начать интенсивно делать 
что-либо’, диал. ‘зарыть, забить, наверстать; накупить, награбить’, на- 
гнати се ‘навалиться, напасть; поторопиться, поспешить’, диал. ‘встре- 
титься, найтись; наказаться; двинуться; сбежаться; наступить (о непо- 
годе), стянуться (об облаках); подняться (о солнце)’, диал. ‘снова взять- 
ся за работу, начать заново идти (о дожде), посвятить себя чему’ (РСА 
ХШ, 520-521), словен. пагпай ‘догоняя, заставить убежать, догнать; 
прогнать; согнать; возбудить’ (Ре. 1, 637), ст.-чеш. пайпан ‘нагнать, во- 


73 


*паръгЫ ($е) 


гнать, догнать’, экспр. ‘достать, раздобыть; обогатиться с помощью 
грабежа; с жадностью наполнить, напихать’ ($1651 2, 86), чеш. пайпаи, 
паёепи сов. в. к. пайапёи (Кон П, 24), диал. пайпа! ‘принуждать’, пайайао 
ти ‘попасть впросак’ (Вапо$. $1оу., 217-218), слвц. пайпаг ‘нагнать, по- 
гнать’ (Зюуеп.-ги$. $юуп. 1, 432), диал. пайпаг! ‘вырасти’ (Мае] СЖ. 
Моуоргаа., 146), пайпаг (Зюс. $1юуаК у Тавоз1ау. 81), в.-луж. пайпас ‘со- 
гнать, нагнать, пригнать’, пайпас 50 ‘сбежаться, стечься (о народе)” 
(Трофимович, 134), ст.-польск. павзпас ‘пригнать, согнать’ (3. ро|з2с2. 
ХУГ м., ХУ, 524), польск. павепас ‘гоня собрать, согнать на определен- 
ное место, нагнать” (\Маг<7. Ш, 70), диал. пазпас ‘нагнать’ (Вгте?. 404. 
П, 293), словин паепас ‘нагнать’ (Катой, 112). др.-русск. нагънати ‘ра- 
зорить” (Георг. Ам. л. 283) (Срезневский П, 275), нагнати ‘напасть, со- 
вершить набег’ (Хрон. Г. Амарт., 554. ХУ в. - ХШ в.), ‘гоня вслед, дог- 
нать, нагнать кого-л.’ (Грамотки, 126. 1658 г.), нагнати ‘пригнать куда- 
л. в большом количестве или в несколько приемов’ (Курб. Ист., 300. 
ХУП в. - ХУГ в.) (Сл РЯ ХЕХУП вв. 10, 49), русск. нагнать, -гоню ‘по- 
спевая за кем-, чем-н. опередившим, сравняться с ним’, разг. ‘сравнять- 
ся с кем-н. в успехах, достижениях; в езде, беге и т.п. достичь какого-н. 
сбережения во времени; сгоняя, собирая, сосредоточить в одном мес- 
те’, перен. ‘причинить, внушить кому-н. (какое-н. чувство, состояние), 
произвести‘ некоторое количество чего-н. посредством гонки, перегон- 
ки; ударами насадить, надеть’ (Ушаков П, 322), укр. нагнати, -жену ‘на- 
гнать куда-либо на что-либо; согнать в одно место многих; прогнать; 
догнать’ (Гринченко П, 475), блр. нагнаць ‘нагнать, догнать, настичь; 
нагнать, наверстать; сосредоточить в одном месте, нагнать; произвести 
перегонкой’, перен. ‘нагнать (цену)”; перен. ‘вызвать какое-л. чувство, 
состояние, набить, нагнать, насадить, надеть ударяя, натереть (мозоль)’ 
(Блр.-русск., 470), диал. нагнаць ‘догнать’ (Яусееу, 70), нагнаць экспр. 
‘набить; догнать; нанести ветром (песку, пыли); наделать; нажить ка- 
кую-л. болезнь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларум, 3, 131). 
Сложение *па- и *еънан (см.). 


*паръгЫй (5е): болг. (Геров) нагръбы, -ишь сов. от нагръбамь и 


нагръбвамь, болг. нагърбя ‘взвалить на спину; навьючить’, перен. 
‘взвалить (на кого-л.), нагрузить (кого-н.) тяжелой работой, поручени- 
ями’, нагърбя се ‘сгорбиться, согнуть спину; взвалить на себя, взяться 
за тяжелую работу, поручение’ (Бернштейн), нагърбя се ‘занимаясь 
чем-л., сделать что-л.’(БТР), диал. нагръби съ ‘сгорбиться, согнуться, 
наклониться к земле; заниматься чем-л.’(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско БД УГ, 196), нагърб’ъ съ ‘взяв груз на спину, идти, согнув- 
шись; заниматься чем-л.’(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 97), 
макед. нагрби ‘взвалить, нагрузить на спину’, перен. ‘поручить, навя- 
зать’ (И-С), сербохорв. нагрбити се ‘сгорбиться, искривиться, вы- 
гнуться; смяться, наморщиться’ (РСА ХШ, 548-9), словен. паз ГЫ! ‘на- 
морщиться” (Рег. Т, 639) слвц. пайгЬИ” ‘сгорбить, согнуть’, пайгрй’5а 
‘согнуться, сгорбиться” (557 П, 239), пай! Р’за экспр. ‘набраться, со- 
браться’ (5$7 П, 239; Ка|а! 358), русск. нагорбить, нагорблять ‘наги- 
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бать, выгибать горбом, горбить” (Дальз П, 1030), диал. нагорбить 

‘сгорбить’ (новг.), ‘нагнуть’ (пск., твер.) (Филин 19, 210), нагорбиться 

‘нагнуться, наклониться’ (пск., твер., костр.) (Филин 19, 210). 
Сложение *па- и *въ"Ш (см.). 

*пагъг&й: болг. нагърча ‘наделать складок из материи; сморщить, на- 
морщить лицо’; нагърча се ‘скорчиться; сморщиться, наморщиться” 
(Бернштейн), диал. нагръча, нагърча ‘заложить складки на одежде’, 
нагръчи се ‘скорчиться’ (М. Младенов БД Ш, 111), нагръча ‘согнуть, 
смять’, нагръча съ ‘согнуться от боли или от старости’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 196), нъгръчь съ ‘сморщиться от ста- 
рости или от плохой жизни, заложить складки’ (Ралев БД УШЩ, 149), 
сербохорв. нагрчити се ‘сморщиться; прижимаясь к чему-л. сморщить- 
ся, стянуться’ (РСА ХШ, 562), слвц. пай/СИ’5а ‘скопиться, столпиться” 
(5$ ИП, 239). 

Сложение *па- и *въгбШ (см.). 

*пагъгда/*пазъгь: сербохорв. нагрда, нагрда ж.р. ‘уродливое существо, 
урод; уродство; физический недостаток; изуродованное место на теле’, 
устар. ‘стыд, срам’, устар. ‘наказание, кара’(РСА ХШ, 549; ВТА УП, 
345—6), нагрд ж.р. то же, что нагрда (РСА ХИ, 549), словен. пазгаа ж.р. 
‘урод’ (Ре. 1, 639). 

Отглагольное имя от *павъгаШ (см.). 

*паръг в: макед. нагрди ‘изуродовать, обезобразить’, перен. ‘омрачить’, 
нагрди се ‘изуродоваться, обезобразиться’ (И-С), сербохорв. нагрдити 
‘изуродовать, обезобразить; испортить, изгадить; изругать, выбранить, 
осрамить’ (Толстой3), нагрдити ‘сделать безобразным; изуродовать; 
искривить; испортить: разгромить; повредить; опустошить, погубить; 
оскорбить, осрамить, изругать’, нагрдити се ‘наморщиться, нахму- 
риться; изуродоваться, пораниться, поссориться’ (РСА ХШ, 550-551; 
КГА УНП, 346), словен. пазгай! ‘обезобразить, изуродовать’ (Ре. Т, 639). 

Сложение *па- (см.) и гл. *въгаии (см.). 

*пагъгаНпа/*пагъгАаНиъ: сербохорв. пазгИпе. ж.р. ‘ожерелье’ (Далм.) 
(КГА УП, 348), словен. пазгИпа ж.р. ‘ожерелье’, пав" т м.р. ‘ожерелье’, 
АЙ пасгИт ‘василек, Сетаигеа суапиз’ (Ре. 1, 639). | 

Префиксально-суффиксальное образование от *яъга!о с преф. па- и 
суф. -ма. 

*пагъгдНЫ: сербохорв. нагрлити се ‘наобниматься’ (РСА ХШ, 566), чен. 
пайгаПи! ‘надоедать’ (Кой П, 28), словин. пага!]2с ‘сильно сдавить’ 
(Гогепия. Ротог. 1, 202). 

Отыменной гл. от *аъгао (см.). 

*паръгМьсь; *паръг@ьКъ: сербохорв. диал. награк, нагръак мн. ‘верх- 
няя часть чулка’ (РСА ХШ, 556), ст.-чеш. пайгек, -АЖа!-аЖи м.р. ‘оже- 
релье, драгоценности, надетые на шею; ошейник; часть лат, защищаю- 
щих шею’ (516$1 2, 94-95), чент. пайг ес, пайг@ек ‘ожерелье’ (Кой П, 
28). 

Префиксально-суффиксальное имя с преф. па- и суф. -ьсь. -Ыъ, об- 
разованное от *съ/0 (см.). 
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*паРъгде: сербохорв. диал. нагрлье ср.р. ‘то, что находиться около гор- 

ла, шеи’ (РСА ХШ, 557), слвц. пайгайе ‘шея’ (З1оуеп.-гиз. ДЛоуп. 1, 434). 

Префиксально-суффиксальное имя с преф. *па- и суф. -ые образо- 
ванное от *еъгао (см.). 

пагъг ыиКъ: чеш. пайгаеий м.р. ‘ожерелье’ (Кои П, 28), слвц. пайгае!- 
пк ‘ожерелье’ (З1оуеп.-га$. 1оуп. 1, 434). 

Префиксально-суффиксальное производное от *дъгаШо (см.). 

*рагъгдьпъ]ь: сербохорв. нагрдан, -ни, -на, -но ‘уродливый, безобраз- 
ный; отвратительный, гадкий’ (Толстой3), диал. нагрдан, -дна, -дно 
‘изуродованный’ (Р. Стирювив. Из лексике Васоевива, 250). 

Сюда же сербохорв. диал. нагрдник м.р. ‘тот, кто уродует; урод, 
уродливое существо’ (РСА ХИ, 551). 
Прилаг. с суф. -ьп- от *пазъгаа (см.). 

*паръг#1ой: болг. (Геров) нагрфнж гл. сов. от нагрЪнувамь ‘нагребать, 
наметать, брать’, диал. нагръна ‘обойти, обогнуть; поймать; проявить 
настоятельность’ (Илчев БД | 195), награна ‘напасть, осуществить на- 
силие; захватить; охватить, окружить’ (Хитов БД [Х, 281), сербохорв. 
пав’пий, пазгпет сопрегеге, итиеге ‘собирая, набросать, навалить; сва- 
ЛИТЬ В кучу’ ‚ пазГпий 5е ‘собраться; наполниться; нахватать’ (ВТА УП, 
348), нагрнути, нагрнем ‘сгребанием собрать, свалить в кучу; завалить, 
засыпать; окопать, пригребая землю вокруг стебля; много заработать; 
захватить, схватить; бросится, побежать, повалить толпой; налететь в 
большом количестве: напасть болышим числом (о войске); потечь в 
большом объеме (о воде); пойти большой массой; появиться в боль- 
шом числе; проявить большую заинтересованность; выступить с кри- 
тикой’и др. знач., нагрнути се ‘собраться толпой; нахватать, награ- 
бить; набраться’ (РСА ХШ, 557-558), словен. наз! пи! ‘столпиться; сгре- 
сти’ (Р!ег. |, 639), чеш. пайгпоий ‘сгрести’, пайгпоий 5е ‘нахлынуть’ 
(ипртапп Н, 567; Кой П, 28), слвц. пайгпйг ‘набрать’ (Зюуеп.-па$. $юуп. 
1, 434), пайгпиг ‘собрать’; пайгпйг 5а ‘собраться во множестве, нахлы- 
нуть’ (55. П, 239), польск. пазагпас ‘надвинуть’; стар. ‘объять; охва- 
тить, овладеть’; стар. пазагпас яе ‘сбежаться, собраться” (\Маг$2. Ш, 
67), диал. павагпас: пазагпдис ‘отправить на контейнер что-н. сыпучее” 
(Вгле?. Ао. ЦП, 292), словин. пазагпас ‘наскрести, нарыть; нахватать”’ 
(Гогепиа. Ротог. 1, 203), русск. диал. нагорнуть, -ну ‘граблями, вилами, 
лопатой (собрать в кучу (сено, солому)” (краснодар., курск.) (Филин 19, 
210), нагорнуть ‘напасть, наброситься на кого-либо” (тул.) (Филин 19, 
210), укр. нагорнути ‘нагрести’ (Гринченко П, 478; Словн. укр. мови У, 
53), блр. нагарнуцца ‘насесть, напасть’ (Байкоу-Некраш., 177), диал. 
нагарнуць ‘нагрести, накласть что-н.’ (Сцяшкович. Грод., 301). 

Сложение *па- и *вътпои (см.). 

“паруба/*пагуЬБь: словен. пазфа ж.р. ‘сгиб’ (Рег. Г, 636), др.-русск. Наги- 
ба, холоп, 1477 г. и др. (Тупиков, 321), Нагиба, казак, 1607 г., Астрахань 
(Веселовский. Ономастикон, 211), Нагибинъ, 1591 г. (Тупиков, 716), 
русск. диал. нагиба, м. и ж. ‘человек очень высокого роста’ (арх., 
свердл.) (Филин 19, 197) нагибь ‘изгиб’ (твер.) (Филин 19, 197), блр. 
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Нагбоыч, фамилия (Барыла, 295). 

Сюда же русск. нагибка ж.р. действ. по знач. гл. (Дальз П, 1027), укр. 
нагибка ж.р. ‘находка’ (Гринченко П, 476). 

Отглагольное имя от *пазураий (см.). 

*пагурадЮ: сербохорв. диал. нагибало то же, что нагийбача ‘снаряд, с по- 
мощью которого сгибают и надевают обручи на бочку, снаряд для 
подъема и спуска мельничного камня’ (РСА ЖШ, 505), русск. нагибало 
м.р. ‘обманщик’ (свердл.) (Филин 19, 197). 

Производное с суф. -а0 от гл. *пазуваий (см.). 

*парубай (5е): болг. диал. нжгйбжм сж ‘набрать, награбить’ (П. Гжбюв. 
От Търново и Търновско. — СбНУ ХУГХУП, П, 407), сербохорв. на- 
гибати ‘нагибать, наклонять, накренять, склонять, пригибать’, нагиба- 
ти се ‘наклоняться, крениться, склоняться, пригибаться” (Толстой?3), на- 
гибати, нагибам ‘наклонять’, шсИпо, нагибати се, нагибам се ‘накло- 
няться’, шсИпог (Карафий), пая фай, паеграт шсПпаге, тоуеге ‘нагибать’, 
перен. ‘склонять’, ‘нагибаться’, паза! 5е ‘нагибаться’ (ВТА УП, 326), 
словен. па {ран ‘наклонять’, пав фай 5е ‘наклоняться’ (Ре. 1, 636), ст.- 
чеш. лайураи ‘гнуть’ (546512, 97), слвц. пайубаг то же, что пайураг ‘на- 
гибать’ (55. П, 241), в.-луж. патрас ‘приподнять, пошевелить’, лайфас 
50 ‘подняться (о тесте)’ (Трофимович, 134), польск. паефас ‘нагибать’ 
(М’агзт. Ш, 68), словин. па Ярас ‘нагибать’ (Катий, 112), русск. нагибать 
несов. к нагнуть, нагибаться несов. к нагнуться, страд. к нагибать 
(Ушаков П, 320), нагибать см. нагнуть (Даль? П, 1023), диал. нагибать 
‘заставлять, принуждать” (вят., донск., сиб.), ‘платить за работу мало” 
(тул., вят.) (Филин 19, 197), укр. нагибати, -баю ‘найти, набресть на 
что’ (Гринченко П, 476), диал. нагибати ‘найти’ (Словн. укр. мови У, 
48), блр. диал. назмбаць ‘наклонять’ (Сцяшков!ч. Слоун., 272), 
назбацца ‘нагибаться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 130). 

Сложение *на- и *суран (см.). 

*пагу та: русск. нагибина ж.р. ‘нагиб, сгиб, локоть, колено’ (Дальз П, 
1023), диал. нагибина ‘нагнутое, сломанное дерево на лесной дороге” 
(Куликовский 60), нагибина, м. и ж.р. ‘высокий человек” (Ярославский 
областной словарь, 6, 88), нагибина ж.р. ‘изгиб, искривление, перегиб’ 
(пск., твер., арх.), ‘согнутое или сломанное дерево” (олон., арх.) (Филин 
19, 197), Нагибин, назв. места (Донской окр.), Нагибина (Перм. г.), На- 
гибино, назв. места (Псков. г., Смол. г.), Нагибины (Вят. г.) (Ки$$15сВе$ 
георгар1$спез Матепбисй УТ, 51). 

Производное с суф. -ма от *пазура (см.), возможно, местное образо- 
вание. , 

*пагубъ: сербохорв. нагиб ‘наклон, покатость, склон, скат’, диал. ‘склад- 
ка, морщина’ (РСА ХШ, 503-504), словен. пар ‘наклон; побуждение, 
повод, импульс, мотив” (Ре. 1, 636), русск. нагиб действ. по знач. гл., 
пить нагибом или зап. набгом ‘через край, из крупной посудины, ба- 
дьи, ведра’; ‘место сгиба, сгиб, колено’ (Дальз Ц, 1027). 

Сюда же сербохорв. паз:р, прилаг. знач. неясно (КТА УП, 325), др.- 
русск. нагибъ, прилаг. ‘имеющий наклон’ (СлРЯ ХЕХУП вв.., 10, 47). 
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Отглагольное имя от *пазурай (см.). 

*пагубьпьфь: сербохорв. нагибни, -а, -0 ‘относящийся к склону и нагиба- 
нию’ (РСА ХШ, 505), словен. паз еп, прилаг. ‘имеющий отношение к 
склонению” (Ре. Т, 636), русск. Нагибная, назв. места в Орловск. г. 
(Ки$$15сВе$ реортарызсВез$ МатепЬисВ УТ, 51). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *пазура (см.), *пазуръ (см.). 

*пагуНИ: укр. нагилйти ‘набрать, наложить много’, диал. нагилити ‘дос- 
тавить, предоставить, набрать’ (Шух. 1, 189) (Гринченко Г, 476). 

Сюда же сербохорв. диал. нагиъати ‘наткнуться, натолкнуться на ко- 
го-, что-л.’, нагйати се разг. ‘устать от ходьбы’ (РСА ХШ, 505-506). 

Сложение *па- и гл. *ву[1 (см.). 

*пагу$ь: польск. диал. пая15 ‘нищий и голый’ (\Маг$7. Ш, 68; $. гм. р. Ш, 
229), др.-русск. нагишомъ, нареч. ‘в голом виде, нагишом?’ (А. Пр. адм. 
д., кор. 1, № 58, 4. 1700 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв., 10, 47), русск. нагишом, 
нареч. ‘ничем не прикрыв тело, будучи голым’ (Ушаков П, 321), нагиш 
м.р. ‘нагота в лицах; голый, бедный’ (Даль3 П, 1023), диал. нагйии ‘го- 
лый, нагой человек’ (Ярославский областной словарь, 6, 88), нагиш 
м.р. ‘голый, нагой человек” (перм.., арх.), ‘оборванец; бедный человек” 
(орл., верхнеленск.) (Филин 19, 197), нагишом, нареч. ‘нагишом’ (смол.) 
(Филин 19, 197), нагишбм, нареч. ‘легко одетым” (новосиб.) (Филин 19, 
198), Нагиши, назв. мест в Костром., Тульск., Вятск. г.г. (Ки$$15сНе$ рео- 
огарызсВе$ Матепбисв, УТ, 51). 

Сюда же производные: русск. диал. нагишмя, нареч. ‘без одежды, 
нагишом?’ (Элиасов, 222), нагишайкой, нареч. ‘нагишом’ (моск., кемер.) 
(Филин 19, 198), нагишкой, нареч. ‘нагишом’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области, 134), нагишкой ‘нагишом’ (Даль?з П, 1023) (Фи- 
лин 19, 198), нагишка м. и ж.р. ‘голый, раздетый человек” (яросл., ка- 
луж., перм.), в нагишку в знач. нареч. ‘нагишом’ (пск., твер.) (Филин 19, 
198), нагишком, нареч. ‘без одежды, нагишом’ (Элиасов, 222), нагим- 
ком, нареч. ‘нагишом? (арх., якут., нарым., том.) (Филин 19, 198). 

Производное с суф. -у5ь от *пазъуь (см.). 

*пару2да8, *пагу24щ: болг. нагиздя ‘нарядить, украсить’, нагиздя се ‘на- 
рядиться’ (Бернштейн), сербохорв. нагиздати и нагиздати ‘красиво 
украсить; вообще украсить’ (РСА ХИ, 503), диал. нагиздати ‘безвкус- 
но одеться’ (Е. Миловановий. Прилог познаваъу лексике Златибора, 
42). | 

Сюда же отглагольн. произв. сербохорв. диал. нагизда ж.р. ‘рос- 
кошь; красивая одежда’ (РСА ХШ, 505), болг. нагизден, -а, -о ‘наряжен- 
ный, разряженный’ (Бернштейн). 

Сложение *па- и гл. *ву2ааий (см.). 

*пахаБа: др.-русск. Нахабин Беляй, около 1570 г. (Веселовский. Онома- 
стикон, 213), русск. диал. нахаба об. ‘нахал, навязчивый человек; не- 
приятный гость; беда, забота, неприятный случай, обременительное 
поручение’ (Даль? П, 1275), нахаба ‘забота, обуза’ (курск., ворон.), ‘на- 
пасть, неожиданная неприятность’ (смол., пск.), м. и ж. ‘незваный 
гость, гостья’ (курск., орл.), ‘нахал, нахалка’ (курск., ворон., краснояр.) 
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(Филин 20, 254), укр. нахаба ж.р. ‘беда, напасть; нахальство’ (Гринчен- 
ко П, 530, Словн. укр. мови \, 226), блр. нахаба ж.р. ‘напасть’ (Носов., 
323), диал. нахаба ж. и м. ‘нахал’ (Лексика Полесья, 50), нахаба ‘обуза’, 
‘сплетница’ (Янкова, 212). нахаба ж. ‘наглость; несчастье, горе’ (Бяль- 
кевч. Мацмл., 282). 

Сюда же производное: блр. диал. нахабща ж.р. ‘болезнь’ (Турауски 

слоушк 3, 170), наха@ца ‘надоеда’ (Жывое слова, 32). 

Отглагольное имя от *пахар (см.). 

*пахаШ@: цслав. нахабити, -бльк согтитреге (М. 417). 

Сложение *па- и гл. *хаб (см.). 

*пахабьть\ь: укр. нахабний, -а, -е ‘нахальный, наглый’ (Гринченко П, 530; 
Словн. укр. мови У, 226), блр. нахабны ‘нахальный, наглый’ (Блр.- 
русск., 503), нахабный ‘придирчивый; напастный’ (Носов., 322), диал. 
нахабны ‘нахальный’ (Касьпярович, 204), нахабный ‘нахальный, на- 
глый’ (Бялькевч. Мапл., 282). 

Сюда же производные: блр. нахабница, ж.р. ‘нахалка’ (Блр.-русск., 
503), укр. разг. нахабык ‘нахал, наглец?’ (Словн. укр. мови, У, 226), блр. 
нахабёхк ‘нахал, наглец’ (Блр.-русск., 503), укр. нахабысть ж.р. ‘на- 
хальство, наглость’ (Гринченко П, 530), блр. нахабнасць ‘нахальство, 
наглость’ (Блр.-русск., 503). 

Прилаг., образованное с суф. -ьп- от *пахара (см.). 

*пахаНИ: русск. нахалить, нахалиться ‘поступать нахально, нагло, дерз- 
ко, бесстыже, самоуправно”’ (Даль? П, 1275), диал. фольк. нахдлиться 
‘поступать дерзко, нахально’ (олон.) (Филин 20, 255). 

Сложение преф. *па- и гл. *хайий, не сохранившегося в свободном со- 
стоянии, но такие производные, как русск. подхалим подтверждают 
его реальность, ср. еще русск. диал. охалить ‘оговорить, очернить” 
(Говоры Прибалтики, 204). 

*паха!ъ: болг. нахйл ‘нахал’ (БТР), др.-русск. нахалъ, м.р. ‘тот, кто при- 
ходит незваным, нахал’ (Вих. Словарь, 24. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
10, 298), нахаломъ, нареч. ‘непрошенно, насильно’ (ДАИ ХЬ 36. 1684 г.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв., 10, 298), нахалъ ‘наянливый, напрасливый’ (Сло- 
варь областных слов, употребляемых в г. Устюге Великом (по записи 
1757 г.) —- ЖСт 1898, Ш-У, 445), русск. нахал м.р. ‘наглец, беззастенчи- 
вый и дерзко назойливый человек” (Ушаков П, 455), нахал м.р. ‘наглец, 
бесстыдник, бесстыжий и наглый, бессовестный и дерзкий человек; бу- 
ян’ (Дальз П, 1275), диал. нахал соб. ‘незваные гости’ (Опыт словаря го- 
воров Калининской области, 139), нахёлом ‘самовольно, без спросу’ 
(Картотека словаря Рязанской Мещеры), укр. диал. нахалом ‘насиль- 
но’ (П.С. Лисенко. Словник полських говорив, 135), блр. диал. нахалом 
нареч. ‘нахально, назойливо’ (Турауски слоувк, 3, 171). 

Отглагольное имя от *пахайи (см.). Болгарское слово, вероятнее 
всего, заимствовано из русского. Слово ограничено восточнославян- 
скими языками. Относительно общеславянских связей см. *ха[а, *ха[ъ, 
*хойи, *хохойи. Нельзя исключить и возможность отношений *па- 
хойй — *пахаь с продлением вокализма корня. Исходное значение 
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‘драть’ представлено в таких лексемах, как русск. диал. хальё ‘старое 
платье, обноски’, блр. халь ‘дрянь, ветошь’ (ср. еще *хойи, *хоШъ, 
*хоръ (см.)). Эта исходная семантика корня получила развитие в двух 
направлениях: ‘драть, скрести’ —> ‘чистить’ —> ‘приводить в порядок, 
ухаживать’ — ‘беречь’. С другой стороны. от значения ‘драть’ разви- 
ваются значения ‘наносить ущерб, нарушать целостность, пор- 
тить’ —> ‘оскорблять’. Не исключено и развитие значения ‘пустое про- 
странство’ от ‘драть’. 

См.: Преобр. Т, 595 с пометой “неясно”; Ветекег Т, 395 (связывает с 
болг. охолен ‘довольный’”), Фасмер Ш, 50 (там же литература). См. 
еще: А.С. Мельничук. Корень Ке5- и его разновидности в лексике сла- 
вянских и других индоевропейских языков. — Этимология 1966. М.., 
1968, 216, Масвек 2, 348. 


*пахаышса: болг. нахёлница ж.р. ‘нахальный человек’ (БТР), русск. диал. 


нахальница ж.р. ‘наглая женщина’ (Словарь вологодских говоров, 5, 
82), нахальница ж-р. ‘нахальная, наглая женщина’ (Словарь русских го- 
воров Прибайкалья, 2, 116), нахальница ж. к нахальник (смол., ново- 
сиб., костр.) (Филин 20, 255), блр. диал. нахальшца ж.р. ‘чрезмерно лю- 
бопытная особа, приставала’ (Турауск! слоувк, 3, 171). 

Производное с суф. {са от *пахаьпъьуь (см.). 


*пахаьиКъ: болг. нахёлник м.р. ‘нахальный человек” (БТР), русск. диал. 


нахальник М.р. ‘дерзкий, наглый человек, нахал’ (арх., волог., свердл.., 
новосиб.) (Филин 20, 255), нахальник ‘хулиган’ (Словарь вологодских 
говоров, 5, 82). 

Производное с суф. -Ёъ от *пах@ьпъьуь (см.). 


*пахаьпь}ь: др.-русск. нахальный, прилаг. ‘приходящий непрошенно,, в 


знач. сущ. ‘тот, кто приходит незваным, врывается силой’ (Пов. при- 
хож. на Псков, 1. ХУН в. — ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв., 10, 298), русск. 
нахальный ‘наглый, дерзкий, бесстыжий’ (Даль? П, 1275), нахальный, - 
ая, -ое ‘отличающийся нахальством, исполненный нахальства, наглый’ 
(Ушаков П, 455), диал. нахйльный, -ая, ое ‘достающийся без труда, да- 
ром; даровой’ (нижегор., тобол.), нахальная смерть ‘насильственная 
смерть’ (смол.) (Филин 20, 255), блр. диал. нахёлны ‘нахальный’ (Тура- 
уск! слоунк, 3, 171), нахёльны ‘большой, сильный’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус, 3, 191). 

Сюда же наречие: др.-русск. накально, нареч. ‘нахально’ (А. Ворон. 
приказн. избы, оп. 1, № 53, 4. 1694 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 10, 113), русск. 
диал. нахёльно, нареч. ‘силой, против воли, насильно’ (волог.) (Филин 
20, 255), нахально безл. в знач. сказ. ‘о наличии хулиганства’ (Словарь 
вологодских говоров, 5, 82). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *паха[ь (см.). 


*пахар: болг. нахапя ‘откусить, надкусить; искусать’ (Бернштейн, ` 


БТР), русск. диал. нахапить ‘быстро набросить, надеть на себя что-ни- 
будь (платок, кофту)’, нахапиица ‘наброситься на что-н., преимущ. на 
съестное’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины, 172), нахапить ‘нахватать, нахапать’ (ряз., тул.), ‘наспех 
надеть что-либо; набросить” (зап.-брян.) (Филин 20, 256), нахапиться 


*пахепо8 $е 80 


‘нахватать, набрать слишком много, с жадностью” (ряз., тул.), ‘с жад- 
ностью наброситься, накинуться на что-либо (обычно съестное)’ (зап.- 
брян.) (Филин 20, 256). 

Сложение *па- и *харш (см.). 

*паепой $е: русск. диал. нахленуться ‘наполнить, (наполниться?) до 
краев водой’ (пск., твер.) (Филин 20, 261). 

Глагол без приставки в русских говорах не отмечен. Авторы “Сло- 
варя русских народных говоров” склонны объединить данный глагол с 
лексемой нахлестнуться, что представляется неубедительным. 
О.Н. Трубачев видит возможность связать гл. нахленуться ‘наполнить 
до краев” с русским диал. всклень нареч. ‘в уровень с краями (нали- 
тый)’. Отношения 5„-/х- вполне возможная экспрессивная мена. 

Это интересное наречие уже подвергалось интерпретации. 
Ж.Ж. Варбот видит в нем производное от гл. *Ёерай: *5ъМерпай > 
*ъШепай >*5ъШепь с исходным значением ‘до крьипки, под завязку’ 
(см. Ж.Ж. Варбот. К реконструкции и этимологии некоторых прасла- 
вянских глагольных основ и отглагольных имен У. — Этимология 1975, 
М., 1977, 37-41). При несомненной связи словенских глаголов 5епй! и 
Керай, анализ русск. наречия вызывает некоторые сомнения. Нали- 
чие гл. нахленуться доказывает, что 5- не является префиксом. 

Русск. диал. клён ‘задняя сторона шеи, шейные позвонки (перелом 
которых влечет за собой смерть)” может быть сопоставлено со словом 
зарёз ‘название шеи крупного рогатого скота как части мясной туши”. 
В этом случае *ептъ, как и название дерева Асег р|]абапо!4ез *епъ, 
производно с суф. -еп- от корня *(5)Ке]- ‘колоть, раскалывать; разре- 
зать’: *Ё1-еп-о (см. ЭССЯ 9, 194—195 статью *Ёелъ с несколько иной ин- 
терпретацией). В этом случае *5епь ‘край, обрез’, а наречие уъ 5епь 
или уъ2тъ 5Кепь означает ‘в край, в обрез’. Ср. синонимичные уъ2ъ 
быть, уьтъ $бьть. См.: В.А. Меркулова. Комментарий к вопросу № 1443 
Вопросника ОЛА. ‘шея’. - ОЛА. Материалы и исследования. 1981. М., 
1984, 292—293. 

*паера: сербохорв. диал. нахлепа ж.р. ‘ненасытное стремление; жад- 
ность, алчность’ (РСА ТУ, 600). 

Сложение *па- и основы *х[ер-, представленной в сербохорв. похле- 
пити ‘страстно пожелать, захотеть’, словен. Шерёи ‘жаждать чего, ал- 
кать чего, страстно желать’. 

*пах]ай: болг. нахлуя, нахлувам ‘о воде или другой жидкости нахлы- 
нуть’, перен. ‘внезапно появиться во множестве’ (БТР), диал. 
нъхлумьм съ, ньхлуйъ съ ‘уколоться’ (П.И. Петков. Еленски речник. 
БД УП, 101), ньхлуйъ ‘одеть обувь, не завязывая; надеть одежду’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 101). 

Сложение *па- и *хшуаи (см.). 

*пахшрИ/*пахРир: болг. нахлупя ‘надеть что-л. на голову низко над 
глазами’ (БТР), нахлупя ‘нахлобучить’ (Бернштейн), диал. нахлуйем 
‘закрыть крышкой кастрюлю; натянуть колпак на глаза и уши’ (Г. Го- 
ров. Страндж. БД Т, 118), русск. нахлупить ‘наклобучить, надеть’ 
(Даль? П, 1279), диал. нахлупить ‘надвинуть’: Як его нахлупила - вид- 
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но, што буде дождь (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров За- 
падной Брянщины 172), нахлупить ‘нахлобучить, надеть’ (Элиасов, 
238), нахлупить ‘накрыть чем-либо сверху’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 104), нахлюпить голову ‘опустить голову’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 175), нахлюпиться ‘нахмуриться” 
(Гам же). 

Сюда же нахлупка ‘сковорода; вьюшка, закрывающая отверстие в 
печной трубе’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 105), 
нахлупной: нахлупное бревно ‘верхнее бревно в срубе, накрывающее ма- 
тицу’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 105), блр. ди- 
ал. нахлюпистый ‘слишком нагнутый вниз’ (3 народнага слоунка, 145), 
болг. диал. нахлуп, нахлупом, нареч. ‘на живот” (Стойчев. БД П, 219). 

Сложение *па- и *хшрии (см.). 


*пах1упоб: русск. нахлынуть ‘стремительно натечь, набежать в каком-л. 


количестве (о жидкости)’, перен. ‘внезапно прийти, появиться во мно- 
жестве’ (Ушаков П, 457), нахлынуть ‘хлынуть из чего-либо, натечь 
внезапно, стремительно; нанестись, набежать, наскочить во множест- 
ве, налететь гурьбою, наплыть; быть нанесену водой, волной или вет- 
ром и пр.’ (Даль? П, 1279), укр. нахлйнути ‘внезапно, быстро появить- 
ся, набежать, распространиться в большом количестве (про туман, во- 
ду, дым и пр.)”, перен. ‘набежать, появиться в большом количестве (о 
людях)’, перен. ‘возникнуть у кого-л., охватить кого-л. (о чувствах, 
мыслях и т.д.)”, перен. ‘неожиданно прийти, настать’ (Словн. укр. мови 
У, 228), блр. нахлынуць ‘нахлынуть” (Блр.-русск., 504), диал. на- 
хлынуць ‘нахлынуть, набежать, навалиться’ (Турауски слоунк, 3, 171), 
нахлынуць ‘нахлынуть, налететь’ (Народное слова, 190). 
Сложение *ла- и *хрупай (см.). 


*пахтаН@/*пахтиг@: сербохорв. пайтин! 5е ‘нахмуриться, насупиться” 


(ВТА УП, 352), пайотини 5е то же (ВТА УП, 357, то же РСА У, 604), 
слвц. пасйтит! ‘нахмурить’ (5]оуеп.-ги$. $1юуп. 1, 435), польск. пасй- 
тиггус ‘покрыть тучами, насупить’ (\У/агз7. Ш, 18), пасйотаг2ус ‘набол- 
тать’ (Там же), словин. пахтчийэс ‘покрыть тучами’, пахота\Йэс ‘на- 
фантазировать” ([.огеп. Ротог. Г, 287, 278), пахетта?е'с ‘наболтать’ 
(Катий 113), русск. нахмурить сов. к хмурить и нахмуривать (Уша- 
ков П, 477), нахмурить лицо, брови ‘наморщить, насупить, придать че- 
му-л. пасмурный, угрюмый вид’ (Даль? П, 1280), диал. нахмуривать, на- 
хмурить ‘заставлять кого-либо хмуриться, сердить, огорчать’ (ряз.), 
безл. ‘затягиваться тучами, становиться хмурым, пасмурным (0 небе)’ 
(том.), ‘низко надвигать на лоб, нахлобучивать (шапку, шляпу)” (бело- 
мор., перм.) (Филин 20, 266), укр. нахмурити ‘нахмурить’, нахмурити- 
ся ‘нахмуриться’ (Гринченко П, 531; Словн. укр. мови У, 229), нахмари- 
тися ‘покрыться, затянуться тучами, нахмуриться’ (Словн. укр. мови 
У, 229), блр. нахмарыциа безл. ‚‘покрыться тучами’, нахмурьщь ‘нахму- 
рить, насупить’, нахмурыциа ‘нахмуриться, насупиться’ (Блр.-русск., 
504), диал. нахмурыцца ‘сделаться пасмурным” (Слоун. пауночн. -заход. 
Беларус, 3, 192). 
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Сюда же производные: русск. нахмура об. ‘угрюмый, пасмурный че- 
ловек, кто хмурится’ (Даль? П, 1280), диал. нахмура ж.р. ‘хмурая, пас- 
мурная погода” (пск., твер.), “шляпка” (низко надвигаемая на лоб?) (во- 
лог.), м. и ж. ‘хмурый угрюмый человек” (влад., нижегор., вост., перм., 
краснояр.) (Филин 20, 266), блр. нахмура об. ‘человек мрачного, суро- 
вого лица, хмура’ (Носов, 323). С продлением вокализма корня русск. 
диал. нахмыра об. ‘угрюмый, пасмурный человек, кто хмуриться’ 
(Даль? П, 1280). 

Сложение *па- и *хтап (5е) (см.) и *хтими (5е) (см.). Мы наблюда- 
ем варианты наращения корней *таг- и *тиг- со значением ‘темный’ 
не только х-, х(о)-, х(и)-, 2-, 2(о)-, а(и)-, но и 5-, 50-, Ко-, ср. русск. выко-. 
маривать, выкомуривать и с двойным наращением русск. диал. нахох- 
мдриться ‘нахмуриться’ (Ярославский областной словарь, 6, 120), ср. 
еще сербохорв. нахуморити се, насуморити се ‘нахмуриться (о небе)’ 
(Вук). 

*пахтигьйъ}ь: сербохорв. диал. нахмурен, нахмурен, -а, -о ‘хмурый, мрач- 
ный’ (РСА ЖУ, 600), русск. диал. нахмурный, -ая, -ое ‘пасмурный’ 
(арх.) (Филин 20, 266), укр. нахмурний, -а, -е ‘пасмурный, сумрачный’ 
(Гринченко П, 531). 

Сюда же русск. диал. нахмурно безл. в знач. сказ. ‘пасмурно’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 105), нахмуркой, нареч. 
‘нахмурясь, насупясь’ (моск.) (Филин 20, 266). 

Прилаг. с суф.-ьп- от *пахтига, (см.), *пахтими (см.). 

*пахтуНй: русск. диал. нахмыливать, нахмылить ‘нахмуривать, хмурить 
(лицо, брови и т.п.), надуть (губы) (смол.), нахмыливать крьыпу ‘низ- 
ко опустить крышу на сруб, надвинуть крышу?’ (курск.) (Филин 20, 266), 
блр. нахмыливаць, нахмылиць ‘насупливать, принимать зверский вид’ 
(Носов., 323), нахмылщиа ‘(о лошади) прижать уши’ (Блр.-русск., 504). 

Сюда же русск. диал. нахмылять ‘надувать, надуваться, насупли- 
вать’ (Добровольский, 472), нахмыл ‘верхняя часть стога в виде кону- 
са’ (Материалы “Смоленского словаря”, 142; Филин 20, 266). 

Сложение *па- и *хтуйи ( см.). 

*пахо9156е: болг. нахддище ср.р. ‘залежи, месторождение’ (Бернштейн), 
сербохорв. пахойЯе ср.р. ‘дом, в котором содержат подкидышей’” (ВТА 
УП, 353), слвц. пасйо4!5Ко ‘место нахождения’ (З]оуеп.-ги$. $1оуп. 1, 435). 

Производное с суф. -156е от *пахоа! (см.). 

*пахо ($е): ст.-слав. находитн, -Хождж ‘наставать, приходить’, проо\Е- 
иаг асседеге, зеди, ‘находить’, герегге (5$ 20, 325; $ад., МИЧ., 417), болг. 
диал. находя се ‘находиться, ходить до утомления’ (БТР), пахогаат ‘на- 
ходить’, 54 пахо2аа ‘находиться’ (МаесК! 72), макед. наога ‘находить, 
отыскивать, заставать, застигать; находить, считать, признавать; нахо- 
дить, доставать’ (И-С), ст.-сербохорв. пайо@1, шуепше, пайо4 И: 5е ез$е, 
то же, что ла!а21 (1496) (Мабигатс Т, 703), сербохорв. пайоайт, пайоёт, 
пуепюо, имперф. форма к лас, ‘заставать; случаться; приобретать; по- 
лагать; идти (о дожде, снеге)’; редкие знач. ‘идти, приходить, нападать, 
видеть, произносить’, лайо Ш 5е ‘быть; иметь; догадываться; родиться; 
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находиться’ (КУА УП, 353—357), диал. папоЧИ $е ‘устать от ходьбы’, 
паБо@И $е ‘находиться, оказываться? (1. рис, Р. Ош:с. Вп5К., 544), на- 
ходити (се) ‘находиться, быть’ (Е. Миловановив. Прилог познаваъу 
лексике Златибора, 43), словен. пайдай! 5е ‘устать от долгой ходьбы, 
находиться; приходить куда-либо’ (Р]ег. Г, 640), ст.-чеш. пасйоаш ‘от- 
правляться, вступать” (51651 2, 99), чеш. паспойй! см. пайй (Кой П, 32), 
паспой! зе ‘быть найденным; находиться до утомления’ (Тапетапп П, 
568), слвц. пасйойИ’ ‘находить’, пасйо4И” за ‘находиться, иметься’ 
(ЗЮуеп.-га$. 5юуп. 1, 435), в.-луж. пасйойис 50 ‘находиться, устать от 
ходьбы’ (Трофимович, 1, 135), н.-луж. пасйо]15 зе ‘находиться, много 
ходить” (МаКа $1. 1, 491), польск. пасйодлс че ‘устать, намучиться от 
ходьбы” (\У!аг$7. Ш, 18), диал. паспоа2{С ‘подходить, приближаться; об- 
манывать” (53. р\. р. Ш, 218), пасйо4аис че ‘устать от ходьбы” (Вггег. 
ГАоЕ. П, 277), словин. пахяезёс ‘преследовать’ (Г.огепи2. З1оу1ш?. \МЪ. [, 
363), др.-русск. находити, -ж® ‘вступать, направляться’ (Панд. Ант. Х1 
в., Л. 31), ‘приходить, появляться’ (Гр. Наз. ХГ в., 148), ‘нападать, втор- 
гаться’ (Изб. 1073 г., 103 и др.), ‘идти (о дожде)’ (Псков. Г л. 6976 г.), 
‘случаться’ (Изб. 1073 г.), ‘находить, встречать’ (Пов. вр. л. 6604 г.) 
(Срезневский П, 346—347), находити, нахож% ‘нападать, делать напа- 
дение’ (Псков. Гл. 6985 г.), ‘случиться, приходиться” (безл.) (Кипр. м. 
посл. иг. Аф. 1390 г.) (Срезневский Ш, 178'), находити (4 об., 25 об., 78) 
(Творогов, 87), находити ‘вступать, направляться, приходить, подхо- 
дить’ (Изб. Св. 1076 г. и др.), ‘надвигаться; наступать, покрывая собою 
что-л.’ (Усп. сб., 187), ‘появляться вслед за кем, чем-л., занимать место 
чего-л.’ (Гр. Наз., 111. ХТ в.), ‘нападать, вторгаться’ (Псалт. Чуд.!, 73. 
ХТв. и др.), ‘наступать, приходить, случаться (о чем-л. тягостном); по- 
ражать, постигать” (Изб. Св. 1076 г., 504 и др.), ‘идя вслед за кем-л. на- 
гонять, настигать’ (Польск. д. Ш, 177. 1563 г.), ‘находить, встречать” 
(1096— Лав. р. л., 235 и др.), безл. ‘о наступлении какого-л. состояния, 
появлении какого-л. желания, настроения’ (Псалт. Чуд.', 15.Х1 в. и др.), 
‘иметь сходство с чем-л., быть близким к чему-л. (в отношении цвета, 
очертаний ит.п.), быть похожим на что-л.’ (Свад. д., 119. 1547 г.) (СлРЯ 
ХЕ-—ХУП вв., 10, 299—300), находитися ‘находиться, пребывать’ (Гр. 
Крут. еп., 58. 1687 г. и др.), ‘оказываться налицо, иметься или обнару- 
живаться’ (Козм., 342. 1670 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 300), русск. 
находить несов. к найти, ‘неожиданно заметить, набрести на кого-, 
что-л., натолкнуться на кого-, что-н., удариться о кого-, что-н., подой- 
дя вплотную; наскочить”, находиться несов., к найтись; страд. к нахо- 
дить; ‘иметь место, быть, пребывать’ (Ушаков П, 457—458), нахо- 
дить, найти, нахаживать ‘идучи, попадать на что-либо, наталкивать- 
ся, натыкаться; обретать, отыскивать, открывать, добывать; встре- 
чать, заставать; видеть, предвидеть, догадываться, заключать, доис- 
каться’ (Дальз П, 1280—1281), находить, нахаживать ‘ходить много, 
известное расстояние’ (Даль? П, 1281), находить, нахаживать ‘жело- 
бить доски, тес, прострагивать бороздками, бороздить’ (Даль? П, 1281), 
диал. находить ‘походить, быть похожим’ (Подвысоцкий, 99), нахо- 
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дйть ‘походить на кого-л.” (арх.) (Картотека СТЭ), находить ‘похо- 
дить, быть похожим на кого-л., что-л.’ (Живая речь кольских поморов, 
94), находить ‘быть похожим’ (Словарь вологодских говоров, 5, 83), 
находить ‘походить, быть похожим на кого-л.’ (Элиасов, 238), нахо- 
дить ‘быть похожим на кого-либо, на что-либо’, находить, -ит ‘о пе- 
риодическом проявлении, приступах ненормального психического со- 
стояния, помешательства’ (Иркутский областной словарь, П, 61—62), 
находить ‘быть похожим, походить на кого-либо, что-либо’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 350), находить ‘похо- 
дить” (Словарь Красноярского края?, 219), находить ‘быть похожим, 
ссылаться’ (Сл. Среднего Урала П, 191), находить ‘заходить куда-л. к 
кому-л.’(Ярославский областной словарь, 6, 120), находить ‘оказы- 
вать внимание, проявлять заботу’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, М-Н, 105), находиться ‘приходиться кем-либо; быть, су- 
ществовать’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 129), находить ‘захо- 
дить куда-либо, к кому-либо’ (костр., арх.), ‘натоптать, наделать сле- 
дов’ (КАССР), ‘течь, протекать’ (костр.), ‘входить, вмещаться куда-ли- 
бо’ (арх.), ‘появляться, являться’ (пск.), ‘появиться, возникнуть (0 вол- 
дырях, напр.) (Латв. ССР), ‘придираться к кому-либо, донимать при- 
дирками, нападками” (перм., печор., иркут.), ‘наказывать’ (перм.), ‘по- 
бить, поколотить’ (ряз.), ‘одаривать, оделять кого-либо, проявляя за- 
боту, внимание?” (моск., ряз., курган.), ‘угощать, приглашать к столу’ 
(тамб.), ‘иметь сходство, быть похожим” (камч., амур., забайк. и др.), 
‘искать, отыскивать” (свердл., арх.), ‘родить’ (Латв. ССР), ‘ссылаться 
на кого-, что-либо’ (перм.) (Филин 20, 268), укр. нахддити, -джу ‘нахо- 
дить’ (Гринченко П, 531), нахддити ‘находить, выявлять; находить, со- 
бирать что-л.’, нахддити ‘овладевать кем-л., охватывать кого-н.; схо- 
диться, собираться в одном месте в большом количестве; приближать- 
ся, наступать (о явлениях природы)” (Словн. укр. мови У, 229—230), на- 
ходити ‘идучи, пройти какое-л. расстояние; повредить себе что-л. из- 
за ходьбы’ (Словн. укр. мови, У, 230), находитися ‘быть в наличии’, 
разг. ‘родиться’ (Словн. укр. мови У, 230), находитися разг. ‘находить- 
ся, ходить долго’ (Словн. укр. мови У, 230), блр. находзщь 
‘находить’ (Блр.-русск., 504), нахадзщь ‘находить; походить’ (Блр.- 
русск., 503), диал. нахддзщица ‘находиться; натыкаться’ (Турауск! 
слоунк, 3, 171). 
Сложение *па- и *хой!Ш (см.). 

*пахо4?’афь: ст-слав. наХходли (дьнь) ‘следующий день, завтрашний день’ 
(55120, 325), др.-русск. находяй м.р. ‘наступающий день’ (Панд. Ант., 
102 - Срз. Ш, 1318. ХТ в. и др.) (СлРЯ Х!--ХУП вв.., 10, 300). 

Производное с суф. -’а/ь от гл. *пахоа! (см.). 

*пахо4]епь}е: ц.-слав. нахожденик ср. р. итарно (М!Ч., 417), сербохорв. 
пайо4ейе ср. р. имя действ. от гл. папой (ВТА УП, 357), др.- русск. на- 
хоженье ср. р. 55 об (2) (Творогов 87), нахоженик ‘нашествие, нападе- 
ние’ (Ефр. крм. Трул. 8, Пов. вр. л. 6601 г.) (Срезневский П, 347), нахо- 
женик ‘сход, наплыв’ (Псков. П л. 6930 г.) (Срезневский Ш, 178°), нахо- 
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жение ср. р. ‘нашествие, вторжение, нападение’ (Ефр. Корм., 150. ХП в. 
и др.), ‘приход в большом количестве, скопление” (1422 — Псков. лет. 
Ц, 39), ‘наступление (чего-л. тягостного); поражение (болезнью)” (Сб. 
Друж., 45. ХУГ в. и др.), ‘нахождение, обнаружение’ (Алф.?, 52 об. 
ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУТП вв., 10, 301). 

Производное с суф. -епье от *пахой!1 (см.). 

*паход)ьь: др.-русск. нахожий ‘пришлый’ (Псков. П л. 6930 г.) (Срезнев- 
ский П, 178’), нахожий прилаг. ‘пришлый’ (1422 — Псков. лет., П, 39 и 
др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 10, 301), русск. нахожий ‘нашедший со сторо- 
ны’ (Даль? П, 1282), диал. нахожой ‘похожий’ (Сл. Среднего Урала П, 
191), нахожий ‘похожий на кого-либо, что-либо’ (Словарь Краснояр- 
ского края?, 219), нахожий ‘пришлый’ (Говоры Прибалтики, 175), на- 
хожий, -ая, -ее ‘пришедший со стороны, не местный, пришлый’ (смол. 
волог.), ‘пришедший на праздник, зрелище и т.п.’ (волог.) (Филин 20, 
269), нахджий, -ая, -ое ‘найденный’ (новг.), ‘имеющий сходство, похо- 
жий’ (забайк., новосиб., свердл., арх.) (Филин 20, 269), укр. нахджий, - 
а, -е, ‘пришлый; пришедший в гости’ (Гринченко П, 531; Словн. укр. 
мови У, 230) блр. нахджий прилаг. ‘пришедший со стороны’ (Носов., 
324). 

Прилаг. с суф. -/ь от гл. *пахоа!1 (см.). 

*паходихъ: русск. диал. нахддух ‘найденыш’ (Картотека Словаря брян- 
ских говоров). 

Сюда же находушка ж.р. ‘понос (у маленьких детей)” (прибайк.) 
(Филин 20, 269). 

Производное с суф. -ихь от *пахо@ь или *пахой! (см.). Возможно, 
местное образование. 

*паходъ: цслав. находъ Е юВоХ\, &фобос, шсиг$10 (МИ. 417), ст.-сербохорв. 
пайоа м.р. туешат, ш{апз ехрозия$ её аБ аНо заайл$, шуа$10, саатВи$ то 
же, что пад}е, ‘найденыш; нападение; эпидемия’ (Ма7игашс 1, 702), сер- 
бохорв. наход м.р. ‘находка; найденыш; внебрачный ребенок’ (Тол- 
стой3), пайой м.р. ‘вообще то, что найдено; найденыш; Майоа, имя 
собств. (1300 г.), ‘нападение; простуда, раст. Нейапи$ мБегози$” (ВТА 
УП, 353), Наход, имя соб. (РСА МУ, 600), диал. Находа ж.р. кличка ко- 
зы (РСА ЖУ, 60, словен. лайоа м.р. ‘насморк; простуда; подагра’ (Ре. 
Т, 640), ст.-чезш. пасйоа м.р. ‘место, куда приходят’; назв. места (СеБацег 
П, 459); пасйоа ‘приход, вступление; вступительная молитва’; назв. ме- 
ста, имя собств. ($1651 2, 98), чеш. пасйой м.р. ‘место, куда приходят’ 
(Ллпртапп П, 568), Масйоа, топоним (Ргоюи$ Ш, 174), н.-луж. пасйоа м.р. 
‘подъем, лестница’ (Мика $1. 1, 972), ст.-польск. пасйоа ‘приход, наезд, 
нападение” ($1. $1ро|. У, 21), польск. пасйда редк. ‘нападение нашествие’ 
(\М’агз7. Ш, 18), словин. похо, похзоа ‘нападение’ (Гогеп. Ротог. [, 
569), др.-русск. находъ ‘появление, приход’ (ГБ ХТУ, Ш в.), ‘нашествие, 
нападение’ (ИНЧ 1296, 140) (СДРЯ У — рукопись), находъ ‘нападение, 
вторжение’ (Изб. 1073 г.; Гр. Наз. Х] в. 50; Переясл. л. 6571 г.) (Срез- 
невский П, 347), находъ м.р. ‘нашествие, нападение, вторжение’ (Изб. 
1073 г.; 1063 — Переясл. л., 46 и др.) ‘атака’ (Учен. ратн. строения, 46. 


1674 г.), перен. ‘массовое появление (чего-л. тягостного), натиск’ (Мин. 
ноябрь, 281. 1097 г.), ‘нападки, притеснения’ (А. Свир. м., № 250, сст. 2. 
1665 г. и др.) (СлРЯ Х!-—ХУП вв., 10, 298—299), находомъ, нареч. ‘слу- 
чайно, натолкнувшись, обнаружив на своем пути’ (Требник, 71 об. 
ХУГ в.), ‘приходя время от времени, не живя постоянно на данной зем- 
ле’ (Кн. пер. Рост., 74. ХУШ в. - ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 300) 
русск. нахдд м.р. действ. и сост. по гл., ‘отыскание, обретение, находка, 
нашествие, набег, нападение; временное пребывание?’ (Даль? П, 1281), 
диал. наход м.р. ‘побуждение к началу какого-либо действия, инициа- 
тива’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 350), 
наход м.р. фольк. /нашествие, нападение”? / (олон.), ‘побуждение к 
действию, инициатива’ (перм.), с находу в знач. нареч. ‘изредка’ 
(костр.) (Филин 20, 267), нахддом, нареч. ‘временно, от случая к слу- 
чаю, изредка” (вят., перм., арх., том.), ‘мимоходом’ (арх., брян.) нахо- 
дом служить, работать ‘служить, работать, приходя; быть приходя- 
щим работником’ (новг.), ‘по собственной воле, самостоятельно” 
(перм.), находом ходить ‘обязательно, непременно ходить’ (арх.) (Фи- 
лин 20, 269), укр. нах м.р. ‘нашествие’ (Гринченко П, 531), блр. нахдд 
м.р. ‘стечение, нахождение со стороны’ (Носов., 324). 
Отглагольное имя от *пахоа! (см.). 

*паходъКа: др.-русск. находка ж.р. ‘находка’ (действие)? (Ул. Ал., 336. 
1649 г.) ‘находка (случайно найденная вещь)’ (Сим. Посл., 139. ХУП 
в.), ‘о чем-л. удачно приобретенном, доставшемся без больших тру- 
дов, затрат’ (Куранты?, 80. 1643 г.) (СлРЯ ХГ-ХУН вв., 10, 300), 
русск. нахддка ж.р. ‘найденная вещь’, перен. разг. ‘нечто очень под- 
ходящее, ценное, удачное’ (Ушаков П, 458), нахддка ж.р. действ. и 
сост. по гл. ‘обретение, отысканье, находка, все, что найдено, осо- 
бенно случайно, все, что нашел’ (Даль? П, 1281), диал. находка ж.р. 
‘рождение ребенка’ (Азерб. ССР), ‘новорожденный ребенок’ 
(Азерб. ССР), ‘внебрачный ребенок’ (р. Индигирка), игра в находки 
‘разновидность игры в айданчики (бабки)’ (донск.) (Филин 20, 268), 
укр. нажОка ж.р. ‘находка’ (Гринченко П, 531), нахка ж.р. ‘то, что 
найдено’ или ‘то, что выявлено, что подходит для кого-, чего-либо’ 
(Словн. укр. мови У, 228) 

Производное с суф. -ъКа от *пахоа! (см.). 

*паходъКъь: русск. диал. находко, нареч. ‘быстро, скоро’ (волог.) (Фи- 
лин 20, 268). 

Наречие образовано от несохранившегося прилаг. **паховькъь с 
преф. *па-, выражающим высшую степень качества. 

*пахофьса, *пахофьсь: польск. пасйо4 са, редк. пасйдаса ‘захватчик’, ди- 
ал. ‘тот, кто нашел что-л., нашедший’ (\УМаг$7. Ш, 18), др.-русск. нахо- 
децъ м.р. сильный находецъ ‘тот, кто совершает разбойное нападение; 
вторжение’ (ААЭ П, 15. 1598 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв., 10, 299). 

Производное с суф. -ьса, -ьсь от гл. *пахойШ (см.). 

*паходьуъь: русск. нахддчивый, -ая, -ое ‘умеющий быстро выходить из 

затруднительного положения, сообразительный, способный легко най- 
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тись’ (Ушаков П, 458), нахддчивый ‘человек ‘счастливый на находки, 
склонный к находкам; умеющий найтись во всяком положении, не те- 
ряющий присутствие духа’ (Даль? П, 1282), диал. нахддчивый, -ая, -ое 
‘зоркий, легко находящий, обнаруживающий что-либо’ (Словарь воло- 
годских говоров, 5, 83). 

Прилаг. с суф. -№/- от *пахо4ьсь (см.) или гл. *пахоа! (см.). Возмож- 
но, местное образование. 

*паходыИуъуь: русск. диал. нахддливый, -ая, -ое, нахддлив, -а, -о ‘способ- 
ный находить вещи в тех местах, где они находятся’ (волог.), ‘сообра- 
зительный, находчивый’ (перм., волог.) (Филин 20, 208). 

Прилаг. с суф. -Ы!- от гл. *пахоаш (см.). 

*паходышКъ: цслав. наХодьникъ м.р. В05И$ итиеп$ (МИЧ., 417), сербохорв. 
пайоатй м.р.‘найденьнш’ (КТА УП, 357), др.-русск. находьникъ ‘прише- 
лец’ (Пов. вр. л. 6370 г.) (Срезневский П, 347; СлРЯ ХЕ-ХУП ввь., 10, 
300), находникъ (Т) (Творогов, 87), русск. диал. нахддники ‘пришлые 
люди, переселенцы, не старожилы?’ (Даль) (Филин 20, 268). 

Производное с суф. -{Ёъ от *пахо4дьпъуь (см.). 

*паходьпъьь: сербохорв. пайодап, прилаг. ‘тот, кто может найти; нашед- 
ший’ (ВТА УП, 358), др.-русск. находный, прилаг. ‘случайно найденный” 
(Ул. Ал.., 83. 1649 г. и др.) (СлРЯ Х|Е--ХУП вв., 10, 300), русск. диал. на- 
ходный ‘найденный где-л.’(Деулинский словарь, 330), находньый ‘най- 
денный’ (Словарь русских донских говоров 2, 175), нахддная, -ой, ж. 
‘приходящая работница’ (перм.) (Филин 20, 268), нахддный, -ая, -ое 
‘пришлый, не постоянно живущий на данном месте” (волог.), ‘приходя- 
щий’ (волог.) (Филин 20, 268), находный, -ая, -ое ‘случайно найденный” 
(новг., перм., вят., влад., ряз.), ‘внебрачный, незаконнорожденный’ 
(смол., брян., ворон.) (Филин 20, 269). 

Прилаг, с суф. -ьп- от *пахо4ь (см. ). 

*пахо $е: сербохорв. пашааш 5е ‘простудиться’ (ЕЛА УП, 352), на- 
хладити се ‘простудиться, прозябнуть’ (Толстой3), диал. пай[04!! 5е то 
же (7. Ош, Р. Ош:с. Вго5К., 544), словен. паайЙ! 5е ‘достаточно ох- 
ладиться’ (Р1ег. Г, 640), слвц. пасШай” за ‘простудиться’ (З\оуеп.-па$. 
$1оуп. 1, 435), польск. пас ю42С ‘остудить’, пасйо42с яе ‘прозябнуть” 
(У!агз7. Ш, 18), словин. пах®озёс ‘прозябнуть” (Гогеп@.. Зюушл. \Ъ. 1, 
349), паозас ‘сильно озябнуть” ([.огеп(х. Ротог. Г, 276), русск. диал. на- 
холаживать, нахолодить, ‘холодать, становиться холоднее (о погоде)’ 
(арх.), ‘продувать (ветром, сквозняком)’ (арх.) (Филин 20, 269), укр. на- 
холодити ‘остудить’ (Гринченко П, 531). 

Сюда же сербохорв. наёхлада ‘простуда’ (РСА ЖТУ, 599). пашааа 
‘простуда’ (ВТА УП, 352). 
Сложение *па- и *хоа (5е) (см.). 

*пахоНИ: русск. диал. нахдлиться ‘похолить кого-либо вдоволь’ (Дальз П, 
1282), нахдлить ‘навести порядок, чистоту’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 106), нахдлить, -лю ‘вымыть, вычистить до 
блеска’ (яросл.) (Филин 20, 269). 

Сложение *лпа- и *хойи (см.). 
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*пахотай: русск. диал. нахомать, -@аю ‘нарезать кое-как, накромсать’ 
(влад.) (Филин 20, 269). 

Сложение *па- и несохранившегося гл. **хотан, восходящего к кор- 
ню *5Кет-/*5Кот- (см. *$Сет-, ниже). 

*пахор!: русск. диал. нахопить ‘надеть, набросить на себя (одежду)” 
(смол.) (Филин 20, 270), укр. нахопити ‘накинуть’, нахопитися ‘подос- 
петь, наткнуться, встретиться’ (Гринченко П, 531), нахоплятися, нахо- 
питися ‘наставать, приближаться (о времени); двигаясь, неожиданно 
наткнуться на кого-, что-нибудь, встретиться с кем-, чем-нибудь’ 
(Словн. укр. мови У, 230), блр. нахашица ‘настать, наступить (неожи- 
данно); вскочить, появиться’ (Блр.-русск., 503—504), диал. нахотциа 
‘настать, наступить’ (Турауск! слоуник, 3, 171). 

Сюда же производное отглагольное блр. диал. нахбпам, нареч. ‘не- 
ожиданно’ (Сцяшков!ч. Слоун., 290), итеративные формы: польск. 
пасйорас ‘надуть, налететь’ (УМагз7. Ш, 18), словин. пахерас ‘надуть, на- 
лететь’ (Катий, 113). 

Сложение *па- и *хор (см.). 

*пахоги!: цслав. нахранитти, -нык пиве (МИ. 417), болг. нахраня сов. ‘да- 
вать человеку или животному пищу до насыщения’ (БТР); макед. на- 
храни ‘накормить’ (И-С), сербохорв. нахранити ‘накормить’, нахрани- 
ти се ‘наесться’ (Толстой), пайгати ‘накормить кого-л. дать кому-л. 
пищу, чтобы наелся; откормить’ (ЕЛА УП, 358), нахранити ‘накор- 
мить; откормить’, перен. ‘удовлетворить’ (РСА ЖУ, 604—605), сло- 
вен. пайгати ‘дать достаточное количество пищи, накормить; собрать’ 
(Р]ег. Т, 640). 

Сюда же производные: болг. диал. нарана ‘пища, корм’ (Български 
юнашки епос. — СбНУ Ц, 1971, 841), сербохорв. нахрана ж. ‘кормле- 
ние; откорм (скота, птицы)’, нахранка ж.р., нахранкиъа ж.р. ‘воспитан- 
ница, приемная дочь’ (Толстой?). 

Сложение *па- и *хоги! (см.). 

*пахог5 Ш: укр. диал. нахордшуват, нахорошувать, нахорошит, нахоро- 
шить ‘отделять зерна от початка кукурузы, стручка гороха, лущить’ 
(П.С. Лисенко. Словник полських говорав, 135), блр. диал. нахоро- 
шыти ‘начистить’ (Дыялектны слоунк Брэстчыны, 144). 

Сложение *па- и *хогЯн (см.) 

*пахо{Н ($е): цслав. наХоТ”Ьти сл, -шгм запап; ефЕТиаи, Пбоуас (МИ. 417), 
др.-русск. нахот6тисА ‘насладиться’ (Изб. 1073 г., 122; Гр. Наз. ХГ в. 
114) (Срезневский П, 347; СлРЯ ХЕ-ХУЙ вв.., 190, 301), русск. диал. на- 
хотёть ‘захотеть’ (арх.) (Филин 20, 271). 

Сложение *па- и *хоеи (см.) 

*пахотай: ст.-чеш. пасйоуай, -а}и ‘накопить, нажить, сберечь’ (551 2, 99), 
слвц. пасйоуаг ‘накормить’ (5]оуеп.-газ. $оуп. 1, 435; $5. П, 241), пасйо- 
ъаг ‘накормить, насытить’ (Каа! 358), польск. пасйомас ‘пряча насоби- 
рать’, пасйомас итайусй ‘нахоронить’, пасйомас яме ‘накрыться’ 
(\’аг$7. Ш, 18), диал. пасйомас ‘напрятать; выкормить’ (Вгге?. Ао. П, 
278), пасйомас “е ‘наработаться, выкармливая (скот), приобрести опыт 
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в откорме” (Вггег. /Л4о+. ЦП, 278), словин. пахетас ‘напрятать’ (Ватий 
113), русск. диал. наховать ‘напрятать, припрятать впрок, на будущее” 
(пск., смол., калуж.), наховаться ‘напрятаться’ (смол.) (Филин 20, 267), 
укр. наховати ‘напрятать; схоронить, похоронить, нахоронить’ (Грин- 
ченко П, 531) 

Сюда же производное: польск. редк. пасйом’ ‘запас’ (У!агз2. Ш, 18), 
блр. Нахау, назв. места (Рапановч. Гомел., 117). 

Сложение *па- и *хоуан (см.). 


*пахгараН: чеш. диал. пасйгарас экспр. ‘насекать, набить” (Гатргес!:. 


$|оуп. $Недоорачу.., 82), 

Сюда же русск. нахрап м.р. ‘дерзость, наглость’, диал. нахрап м.р. 
‘нахал’ (Словарь русских донских говоров, 2, 175), нахрап м.р. ‘чело- 
век, который любит поспать; соня’ (новг.) (Филин 20, 271), нахран 
м.р. ‘беззастенчивый, бесстыдный человек; наглец, нахал’ (твер., 
сев.-двинск., донск.) (Филин 20, 271), нахрап ‘ледяная корка, наледь на 
узкой полоске берега, заливаемой водой в начале зимы (при восточ- 
ном ветре)” (дельта Дуная) (Филин 20, 271), нахран, нареч. ‘напролом’ 
(том.), ”сильно, очень” (пск.) (Филин 20, 271), укр. нахрапом, нареч. 
‘дерзко, нахально, бесцеремонно, насильно’ (Гринченко П, 532; 
Словн. укр. мови У, 230), блр. нахрапам нареч. ‘нахрапом’ (Блр.- 
русск., 504), диал. нахрап ‘близко’ (Янкова, 212), нахрапам, нареч. ‘на- 
гло’ (Янкова, 212). 

Сложение *па- и *х7 ‘ара (см. ). 


*пахгоши! 5е: укр. нахромитися ‘наткнуться’ (Гринченко П, 532). 


Сложение *па- и *хготиШ (см.). 


*пахгораЙ: сербохорв. диал. пайгори, -йгор! ‘грубо напасть на кого-л. 


(словами и действиями)? (7. Гл] с, Р. ОшШ&с. Вга5К. 544), русск. диал. на- 
хропать ‘настучать с силою; нарубить много и с азартностью; нало- 
мать или намеренно, или нечаянно что-либо хрупкое; вообще нагото- 
вить, наработать, нагромоздить’, в дальнейшем переносе означает по- 
нятие о громадности, являющейся результатом азарта в действии (Вас- 
нецов 147), нахропать, -аю употребляется для выражения результата 
какого-либо действия, слишком большого в количественном отноше- 
нии; ‘загнуть, завернуть” (вят.), ‘нарубить чего-либо в большом коли- 
честве, работая с азартом’ (вят.), ‘заготавливая что-либо, нагрузить, 
нагромоздить в большом количестве’ (вят.), ‘разбить, расколотить 
что-либо хрупкое (посуду, стекло и т.п.) в большом количестве” (вят.); 
‘постучаться, настучаться (о двери) долго и с силой’ (вят.), ‘побить, по- 
колотить’ (свердл.) (Филин 20, 273), нахропаться ‘СИЛЬНО устать, уто- 
миться’ (свердл.) (Филин 20, 273). 

Сложение *па и *хгораи (см.). 


*пахгир!: сербохорв. нахрупити ‘появиться в большом количестве, на- 


пасть’ (РСА ЖУ, 606—608), диал. нахрипити то же (РСА У, 605). 
Сюда же нёхрулп м.р. (диал. наруп) ‘налет, атака (порыв ветра)’ (РСА 
ХГУ, 606). 
Сложение *па- и *хгир!, ср. в близких значениях *хгорай, *хгараи. 
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*пахида: сербохорв. диал. пдийа ж.р. ‘вред (наносимый телу или душе) 
мертвецом, злым духом или колдовством?’ (Т. Бис, Р. Ррш&с. Вга$К. 
551), науда ж.р. то же, что наудба ‘порча’ (РСА ХУ, 567). 

Сюда же производное сербохорв. диал. наудина ж.р. ‘порча’ (РСА 
ХУ, 567). 
Производное имя от гл. *пахий! (см.). 

*пахи : сербохорв. наудити (нахудити) ‘вызвать, оказать негативное, 
неблагоприятное воздействие на кого-либо (на чье-либо здоровье), ис- 
портить; испортить что-либо; нанести кому-либо рану, вред; причи- 
нить ущерб; причинить кому-л. неприятность, напакостить; помешать” 
(РСА ХУ, 567—8), диал. пай4Й ‘причинить вред кому-либо, по народ- 
ному мнению, путем колдовства; нанести вред желудку пищей” 
(Т. Бы, Р. Ош&с. Ваьк, 551). 

Сложение *па- и *хи 1 (см.). 

*пахиаъ: сербохорв. диал. науд м.р. ‘сор, который скапливается в доме за 
восемь дней после смерти одного из членов семьи и который не выно- 
сят из дома из-за суеверных представлений (чтобы не нанести кому-л. 
вреда’) (РСА ХТУ, 567). 

Производное имя от гл. *пахи!! (см.). 

*пахидьБа: сербохорв. наудба ж.р. ‘поступок, которым наносится вред 
кому-либо (путем колдовства), урок, болезнь, несчастье как результат 
такого воздействия’ (РСА ХТУ, 567). 

Производное с суф. -ьБа от *пахиа!! (см.). 

*пахидьпьть: сербохорв. диал. наудан (нахудан), -дна, -дно, ‘такой, кото- 

рый может навредить; дурной, злой’ (РСА ХУ, 567). 
Прилаг. с суф. -ья- от *пахиаа, *пахидЪ (см.). 

*пахийИ Г: болг. нахуля ‘много раз, (сильно) ругать, кого-либо; ругать 
многих” (БТР), сербохорв, нахулити, нахулйм и нахулити, -йм ‘осы- 
пать ругательствами, изругать кого-либо’ (РСА ХУ, 609), диал. паййй! 
5е ‘поднять уши в состоянии раздражения’ (7. Оша, Р. Ош&:с. Вго5К., 
544), русск. диал. нахулить ‘разбранить, раскритиковать’ (перм., 
костр.) (Филин 20, 274). 

Сложение *па- и *хиШ! 1 (см.). 

*пахий П: болг. диал. нъхул’ъ ‘надеть обувь небрежно, быстро надеть 
одежду’ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 102), словен. 
пайий! ‘слегка наклонить’, пайиЙи уе ‘слегка наклониться’ (Р]е. ], 
640). 

Сложение *па и *хий! П (см.). 

*пахуаНИ: болг. нахваля ‘нахвалить, расхвалить’, нахваля се ‘нахвалить, 
расхвалить друг друга’ (Бернштейн), сербохорв. стар. парой ` нахва- 
лить’, паюИ 5е ‘нахвалиться” (Нгаце-Зитипо\!ё Г, 594), нахвалити ‘по- 
хвалить; расхвалить; восхвалить’, нахвалити се ‘нахвалиться, нахва- 
статься; много раз выражать благодарность” (Толстой3), пайъайи, 
пайуайт ‘похвалить: восхвалить: пожелать’, пайуаЙЕ 5е ‘нахвалиться’ 
(ВТА УП, 360), нахвалити, нахвалим (диал. навалити, нафалити, на- 
фалшимти) ‘нахвалить’, нахвалити се ‘выразить благодарность’ (РСА 
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ХГУ, 595—596), словен. пайуаЙи ‘похвалить’, пайуа1 5е ‘нахвалиться” 
(Рег. Г, 640), польск. пасйиаЙс ‘нахвалить’, пасйуаЙс 5{е ‘нахвалиться’ 
(\М/агз7. Ш, 19), словин. пахуа{с ‘много, очень хвалить’, пахуа[ас 5е ‘на- 
хвалиться’ (Г.огепих. Ротог. 1, 284), русск. нахвалить ‘наговорить о ком-, 
чем-л. много хорошего, сильно, чересчур похвалить’, нахвалиться ‘на- 
говорить о себе много хорошего, нахвастаться; похвалить вдоволь, до 
полного удовлетворения’ (Ушаков П, 455), укр. нахвалитися ‘нахва- 
литься, нахвастаться’ (Гринченко П, 530), блр. нахвалщь ‘нахвалить’, 
нахвалщца ‘нахвалиться, нахвастаться’ (Блр.-русск., 504). 

Сюда же производные; цслав. нахвалица, нахвалъ (М, 417), русск. 
диал. нахвалище м. и ж.р. ‘бахвал, хвастун’ (Печора и Зимн. берег) (Фи- 
лин 19, 257), сербохорв. стар. пайуа[, пайуайсе, пайуаЙсот, пайуао на- 
реч. зрое, сопзио, 4е ипдизша, Войсе (Майигатс [, 703), пайуаа ж.р. 
‘похвала’ (ВТА УП, 359), русск. диал. нахвал м.р. ‘неумеренное восхва- 
ление” (пск.) (Филин 19, 256), нахвалка ж.р. ‘бахвалка’ (новг.), ‘о той, 
которая любит неумеренно хвалить, восхвалять кого-либо’ (пск.) (Фи- 
лин 19, 257), укр. нахвалка ж.р. ‘угроза’ (Гринченко П, 530); (Словн. 
укр. мови, У, 226); др. -русск. нахвальный, прилаг. ‘такой, которым по- 
хваляются или угрожают” (АХУ П, 664. 1623 г.) (?): Апръля де въ 9 
де(нь) на последнем чсу дни пришел к нему на подворье нахвалнои 
стрелецъ (Астрах. а., № 2992, 1654 г.), нахвально, нареч. ‘самоуправно, 
похваляясь силой и безнаказанностью’ (АХУ П, 664. 1623 г. и др.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв., 10, 298), нахвальство ср. р. ‘самоуправство, дерз- 
кое самовольство’ (Арх. Мин.-Арх. мон., № 287. Чел. 1688 г.) (СлРЯ 
Х!--ХУИ вв., 10, 298), русск. диал. нахвальница ж.р. ‘бахвалка, хвасту- 
нья’ (арх.) (Филин, 19, 257), нахвальный, -ая, -ое ‘хвастливый’ (олон.) 
(Филин 19, 257). 

Сложение *па и *хуайи (см.). 


*пахуайаН: сербохорв. нахватати, -ам (диал. наватати, нафатати) 


‘поймать болышое количество; собрать, накопить; схватить (заразу), 
заразиться’, нахватати се ‘образоваться на поверхности чего-либо в 
виде слоя, наслоения; выпасть в осадок; покрыть что-л. (об инее); на- 
лепиться; скопиться около чего-л.; прилипнуть (о паутине); нахватать- 
ся’, перен. ‘быть охваченным страхом, сомнением и т.д.’(РСА ХУ, 
596), ст.-чеш. пасйуйаи, -айи ‘нахватать’ ($651 2, 100), польск. пасйуа!- 
аё то же, что ласйтуас ‘нахватать’ (У/агз2. Ш, 19), словин. пахуаас ‘на- 
хватать’ (Каший 113), русск. нахватать, -аю ‘хватая, набрать, нало- 
вить; набрать, приобрести в каком-н. количестве’ (Ушаков П, 455), ди- 
ал. нахватывать, нахватать ‘перенапрягать (руку) в результате чрез- 
мерной работы; перетруждать’ (перм.) (Филин 19, 258), нахвататься 
экспр. ‘устать от работы” (Словарь говоров Мордовской АССР, М-Н, 
104), нахватать ‘утомить руки, быстро делая что-л.’ (Ярославский об- 
ластной словарь, 6, 119), укр. нахватати ‘нахватать, набрать много” 
(Гринченко П, 530), блр. нахватаць ‘нахватать’ (Блр.-русск., 504), диал. 
нахватаць ‘нахватать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус, 3, 192). 
Сложение *па- и *хуаан (см.). 
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*пахуаНИ: сербохорв. нахватити, -йм (диал. наватити, нафатити) 
‘протянуть руку, схватиться’, нахватити се ‘взяться за что-либо; дос- 
тичь места; настать, наступить (напр. о ночи)’ (РСА ЖЩУ, 597), диал. на- 
вати се ‘решиться; обязаться’ (М. Марковив. Речник у Црно] Реци, 
370), ст.-чеш. пасйуаН! ‘набраться’ ($16$1 2, 100), словин. пахуасас ‘на- 
брать’ (Г.огегих. Ротог. Т, 283), русск. диал. нахватывать, нахватить 
фольк. ‘надевать, набрасывать, накидывать на себя (одежду, обувь)’ 
(арх., смол.) (Филин 19, 258), укр. нахватитися ‘быстро явиться, подос- 
петь’ (Гринченко Н, 530). 

Сюда же производное: н.-луж. пасйи’ату ‘поспешный, торопливый” 
(Мика $1. Т, 972). 
Сложение *па- и *хуани (см.). 

*пахуого$&ь: русск. диал. нахворость ж.р. ‘сплетня, наговор”’ (пск., твер.) 
(Филин 20, 258), нахворость, нареч. ‘назло, наперекор’ (пск.) (Филин 
20, 258). 

Сложение *па и *хуогозь (см.). Возможно, местное образование. 

*пахуо$ай: русск. диал. нахвостать ‘наказать, побить ремнем или пру- 
том; наговорить, насплетничать’ (Ярославский областной словарь 6, 
119), нахвостать ‘нахлестать в бане (веником)’ (Живая речь кольских 
поморов, 93), нахвостать ‘нахлестать; отхлестать; отстегать’ (тамб.., 
сев.-двинск., арх., перм., и др.), ‘нанести (песок, почву ит.п.)’ (арх.), ‘на- 
сплетничать, наговорить, наябедничать’ (перм.) (Филин 19, 258). 

Сложение *па- и *хуоз${аи (см.). 

*пахъгаН: сербохорв. нахртати, нахрйём (диал. нартати) ‘нападать, на- 
кидываться, бросаться (о собаках)’, перен. ‘набрасываться’ (РСА ХУ, 
606). 

Глагол, образованный от *хъгРь (см.). 

*пахубпойН: польск. устар. пасйупас 9е ‘наклонить(ся)’ (У/агз7. Ш, 20), 
русск. диал. нахинуться ‘нагнуться’ (орл.) (Дальз П, 1277), нахинуть 
‘опорочить, охаять кого-либо’ (арх.) (Филин 20, 259), нахинуть ‘на- 
гнуть, наклонить’ (смол.) (Филин 20, 259), нахинуться ‘нагнуться, на- 
клониться’ (орл., смол., курск.) (Филин 20, 259), блр. намнуць ‘(одежду) 
набросить’, обл. ‘наклонить’ (Блр.-русск., 504). 

Сложение *па- и *хурпоп (см.). 

*пахуйИ: болг. нахйля се сов., нахйлям се разг. ‘ухмыляться, смеяться’ 
(БТР), сербохорв. нахилити се, нахйлим се ‘опечалиться; расстроиться” 
(РСА ХУ, 599), диал. найъити се ‘опечалиться, огорчиться’ (РСА 
ХШ, 740), ст.-чеш. пасйуйи ‘наклонить, нагнуть; приклонить; при- 
влечь’, пасйуйИ 5е ‘наклониться, склониться; склониться к чему-л.; 
склониться к кому-л.’ ($4651 2, 102), чеш. пасйуПи ‘наклонить’ 
(Тапртапп П, 569), слвц. пасйу!!” ‘наклонить’, пасйу!!”5а ‘отклониться 
от нормального положения, наклониться, склониться, нагнуться’ (551 
П, 241—242), в.-луж. паКИШС ‘наклонить’ (РЕ 401), пасй С ‘накло- 
нить, склонить, нагнуть’ (Трофимович 135), н.-луж. пасйу!5 ‘накло- 
нить’, паслуй$ 5е ‘наклониться’ (Мика $. 1, 511), ст.-польск. пасйуйс ‘на- 
гнуть вниз, путем сгибания приблизить к чему-л.’ (51. $ро!. У, 21), 
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польск. пасйуйс ‘наклонить, склонить, приклонить’ (\Маг$7. Ш, 19), ди- 
ал. пасйуйс ме ‘склониться” (Вг2е?. 74ои. П, 278), словин. пах2[эс ‘накло- 
нить’ (Г.огепия. Рото М, 272), русск. диал. нахилить, нахилять, млрс. и 
блр., но употр. в смежн. губ. ‘нагибать, пригибать к земле, гнуть или 
наклонять верхний конец’ (Дальз П, 1277), нахилять, -яю, нахилить, - 
лю ‘наклонять, нагибать’ (пск., зап., брян., курс. и др.), ‘низко опустить, 
надвинуть платок, шапку’ (крым.), ‘заставить что-л. сделать’ (Кубань) 
(Филин 20, 259), нахилить ‘нагнуть’ (Добровольский 471), укр. нахи- 
лити ‘наклонить, склонить (кого к чему)’ (Гринченко П, 530—531), на- 
хиляти, нахилити ‘изменять прямое положение на наклонное’, перен. 
устар. ‘склониться к кому, чему-л.’ (Словн. укр. мови, У, 227), ст.-блр. 
нахилити: къ учителемъ не нахилилъ есми уха своего (ПС 11) (Скары- 
на 1, 372), блр. намлщь ‘наклонить, накренить’ (Блр.-русск., 504), диал. 
нахийцца ‘нагнуться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 192). 
Сложение *па- и *ху[!! (см.). 

*паху!ъ польск. пасйу? ‘наклон’ (\Магз7. Ш, 20), русск. диал. нахил ‘сарай’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 175), нахил, -а м. ‘наклон’ (вол- 
гогр.), нахил м.р. ‘сарай’ (донск.) (Филин, 20, 259), укр. нахил м.р.‘же- 
лание чего-л.’, мн. ‘склонности, положение тела под углом”, действ. от 
гл. нахилити, нахиляти (Словн. укр. мови \, 227), нахил ‘склон, об- 
рыв, круча’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. сб., 176), нахил 
‘склон горы’ (хмельн.) (“Полесье”, 237), блр. нах!л м.р. ‘наклон’, перен. 
‘наклонность, склонность, призвание”, перен. чаще мн. ‘наклонности’ 
(Блр.-русск., 504). 

Отглагольное имя от *пахуйи (см.). 

*паху!“]ь: чеш. диал. пасйуЁ ‘нагнутый’ (Вапо5. З1юу. 218), польск. 
пасйуу, устар. пасйЙу ‘наклонный’ (У!агз2. Ш, 20), русск. диал. нахилый, 
-ая, -ое ‘наклонившийся, наклоненный’ (смол.) (Филин 20, 259), укр. на- 
хилий ‘наклонный, покатый; сгорбленный, согнутый,: склонный, по- 
датливый’ (Гринченко П, 530), блр. диал. нахлы ‘сутулый’ (Сцяшковйч. 
Слоун., 289). 

Сюда же сербохорв. диал. нахиь, нахиъаст, -а, -о ‘слегка косогла- 
зый’ (РСА МУ, 599). 
Прилаг., образованное от гл. *пахуйИ (см.). 

*пахуьптьь: ст.-чеш. пасйуту, прилаг. ‘склонный, благосклонный к ко- 
му-, чему-н.; склонный, расположенный к чему-л., восприимчивый к 
чему-л., инстинктивный’ (51651 2, 103—104), чеш. пасйуту ‘склонный, 
наклонный, расположенный’, слвц. паслуту ‘имеющий склонность; 
восприимчивый к чему-л.’ (5]оуеп.-ги$. $1оуп. 1, 435; $51 П, 242), польск. 
редк. пасйуму ‘тот, которого можно согнуть; благосклонный; легко 
склоняющийся к чему-л.’ (\!аг$2. Ш, 20), укр. нахильний, -а, -е ‘склон- 
ный’ (Гринченко НП, 530, Словн. укр. мови У, 228), блр. нальны ‘на- 
клонный’ (Блр.-русск., 504). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *пахуЁь (см.). 

*пахутег4а: укр. диал. нахимереда ж-р. ‘напасть, несчастье’ (П.С. Лисен- 

ко. Словник полських говор, 135). 
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Производное с преф. *па- осложненной экспрессивной приставкой 
*ху- основы *тега-. Ср. *хатогаь, *хутогаь (ЭССЯ 8, 18, 157). 

*пахуёаН, *пахуНИ: сербохорв. паййай, паййат ‘нахваталъ; накинуть’ 
(КГА УП, 352; то же РСА ХУ, 599), русск. нахитить ‘нахватать, ната- 
скать, награбить, набрать или скопить хищнически, похищая, грабя’ 
(Дальз П, 1277), диал. нахитить ‘нанести вред, испортить, напортить” 
(курган.) (Филин 20, 260). 

Сюда же сербохорв. нахитац ‘взмах в направлении чего-л.’(РСА 
ХУ, 599). 
Сложение *па- и *хуаи (см.), *хупи (см.). 

*па}дахаН/*па]&хаН: цслав. нААхАТи шуадеге (МК. 418), болг. наяхам се 
‘наездиться верхом’ (БТР), сербохорв. падайаи ‘напасть; наступить; по- 
гнать’, палараН 5е ‘наездиться (верхом)’ (ВТА УП, 365), наахати, 
на}ашем ‘сесть на спину какого-либо животного, человека или на ка- 
кой-либо предмет, сесть верхом; навалиться, насесть из-за внезапного 
препятствия; налететь на кого-, что-либо с ходу; навалиться, притис- 
нуть; загнать (ездой) коня; проехать верхом; овладеть чем-либо; на- 
пасть на кого-либо’, надахати се ‘наездиться’ (РСА ХШ, 753), диал. 
надахати ‘когда охотничья собака приблизится к дичи’ (Ловачка лек- 
сика и фразеологида у Рогатичком крауу, 364), наздат, надашем ‘напасть, 
наехать’ (Р. СтидовиВ. Из лексике Васо]евиба, 252), словен. пагайаи уе 
‘наездиться” (Ре. Т, 641), ст.-польск. па/есйас ‘подвергнуть нападению, 
напасть; обнаружить во время езды’, палесвас яе ‘съехаться в большом 
количестве” (51. ро|57с2. ХУГ \., ХУ, 557—558), паесйас, паласйас ‘со- 
вершить вооруженное нападение” ($1. $1ро]. У, 47—48), польск. па/есйас 
‘наехать; совершить набег” (\Магз7. Ш, 77), диал. пазасйас ‘наехать’, 
па}асйас хе ‘устать от езды’ (Вгге?. Ао. П, 297), словин. па}ахас ‘на- 
ехать’ (Катий 113; Гогепи”. Зюуш7. \Ъ. Г, 378), др.-русск. наъхати, 
натъду ‘приехать’ (Псков. Ел. 6370 г.), ‘напасть’ (Новг. [ л. 6724, 6725 
гг.), ‘найти, встретить’ (Новг. Гл. 6776) (Срезневский П, 353—354), 
наьъхати ‘приехать, прибыть куда-либо на какое-либо место’ (862 
Псков. лет. П, 73 и др.), ‘скопиться, собраться, съехаться, прибыть ку- 
да-л. в каком-либо количестве (обычно во множестве), наехать” (1386 
— Новг.ГТУ лет., 346), ‘приехав куда-л. с целью общения с каким-л. ли- 
цом или группой лиц, найти, встретить, застать, обнаружить это лицо 
или группу лиц’ (Гр. Новг. и Псков., 50. 1471 г. и др.), ‘приехав куда-л. 
с целью поиска, отыскать, найти, обнаружить кого-л., что-л.’ (АСВРТ, 
263. 14774 г. и др.), ‘приехав куда-л. с целью надзора, увидеть, заметить, 
обнаружить что-л. нежелательное’ (Устав ратных д. 1, 72. ХУП в.), ‘не- 
ожиданно столкнуться с кем-л. во время езды, наехать, натолкнуться 
на кого-л.’ (1382 — Моск. лет., 219 идр.), ‘поехав вслед за кем-л., дог- 
нать, нагнать, настигнуть кого-л.’ (1380 — Моск. лет., 202 и др.), ‘на- 
пасть, совершить набег” (1476 — Соф. П лет., 203 и др.), ‘вторгнуться в 
пределы чужой территории; захватить в результате вторжения, набега 
чужую территорию’ (Козм., 415. 1670 г.), ‘добыть, приобрести в воен- 
ном походе’ (Наказ отца к сыну, 289. ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУН ввь., 10, 
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86—87), русск. наёхать устар. ‘встретить во время езды, обнаружить, 
найти по приезде или во время езды, натолкнуться при езде; приехать 
в большом количестве” (Ушаков П, 350—351), укр.нйхати, Лду ‘на- 
ехать, съехаться куда-либо: наехать на что-л.’ (Гринченко П, 490), ст.- 
блр. наехати зак. к ехати (Скарына 1, 348), блр. наёхаць ‘наехать; над- 
винуться, сползти’ (Блр.-русск., 476), диал. наёхаць ‘наехать’ (Турауск! 
слоунк, 126), наёхаць, наёхаица ‘приехать, прибыть’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуч, 3, 142). 
Сложение *па и *}ахай/*:ёхаи (см.). 


*пазамй (5е): сербохорв. на/арити, наарим ‘затопить; подстрекнуть; оп- 


лодотворить; навалить’, на/дрити се ‘раздражиться, разгневаться”, пе- 
рен. ‘быть охваченным страстью’ (РСА ХШ, 752), диал. наларити ‘сы- 
пать большое количество’ (Е. Миловановиёб. Прилог познаваъу 
лексике Златибора, 43), русск. наярить зверя ‘разъярить сильно’, 
наяриться ‘быть наяряему, разъяриться самому’ (Дальз П, 1306), 
наярить ‘заставить уйти, прогнать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 111), блр. наярваць ‘наяривать’ 
(Блр.-русск., 508), диал. наярыцца ‘надумать” (Турауск! слоувк, 3, 
176). 
Сложение *па- и */апи (в) (см.). 


*пазайИ $е: сербохорв. диал. на]атити се ‘собраться в большом количе- 


стве, собраться в стаю’ (РСА ХШ, 752). 
Гл., производный от */ага (см.). 


*па]ауа: макед. разг. на)ава ж.р. ‘уведомление, предуведомление” (И-С), 


сербохорв. на/ава ж.р. ‘уведомление, сообщение; сообщение о каком- 
либо предстоящем событии; жалоба’ (РСА ХШ, 746, ВТА УП, 367), 
русск. диал. наява об. ‘проява; что, кто наявился; желающий выказать 
себя чем-либо, одеждой, богатством, и т.п., хотя некстати’ (пск. твер.) 
(Дальз П, 1305). 
Сюда же блр. наяуны ‘наличный, имеющийся’ (Блр.-русск., 508). 
Производное имя от гл. *пауау!й (см.). 


*па}ауШ: макед. наяви ‘уведомить, предуведомить, сообщить (заранее)’ 


(И-С), сербохорв. на)@вити ‘предуведомить, уведомить, сообщить, до- 
ложить у приходе кого-л.’, устар. ‘собрать (стадо), привести (стадо)’ 
(Толстой3), наавити ДОЛ о приходе кого-л.; уведомить; сооб- 
щить, объявить, жестом, звуком или знаком обозначить; оповестить, 
указать на что-л’., наавити се ‘уведомить о своем прибытии; появить- 
ся’, диал. ‘родиться, предъявить требование на что-л.’ (РСА ХШ, 747), 
диал. наавити ‘пригнать скот’, на/авити се ‘появиться в большом ко- 
личестве’ (РСА ХШ, 747; ВЛА УП, 367), словен. палауш ‘объявить, из- 
вестить, доложить о ком-л.’ (Ре. 1, 641), польск. падамяс ме ‘понравить- 
ся’ (\Маг$7. Ш, 76), диал. па}аилё хе ‘понравиться’ (31. ру. р. Ш, 232), 
др.-русск. наявитися ‘показаться, сделаться явным, видимым’ (Лето- 
писец, 139. 1700 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 324), русск. наявить, наяв- 
лять что ‘проявить, явить на свет’, наявиться ‘появиться, показаться, 
явиться вновь, обнаружиться’ (Даль? П, 1305). 
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Сложение *па и *;амш (см.). 

*па] 64а: болг. диал. наяда ж.р. ‘сытость’ (БТР), русск. диал. наёда ‘еда, 
обед’ (Ярославский областной словарь 6, 93), наёда ж.р. ‘еда, питье, 
угощение” (новг.), ‘сытость’ (твер., новг.) (Филин 19, 261). 

Производное от гл. *па/ёааи се (см.). 

*па] дай $е: болг. (Геров) найдамся ‘наесться’, болг. наядам се ‘наедать- 
ся’ (Бернштейн), диал. найадвам несов., найдда сов. ‘причинять огорче- 
ние’ (Шклифов БД УТШ, 269), найддам ‘откусывать маленький кусочек 
чего-л.’ (Хитов БДЁХ, 281), сербохорв. па/бааи, пазедат то же, что па!- 
еаай ‘разъедать; объедать, откусывать, кормить’ (КА УП, 368), сло- 
вен. па/6аай ‘наесться; упрекать’ (Р!ее. 1, 641), польск. паладаб яе ‘на- 
едаться, объедаться’ (\Магс7. Ш, 76), словин. пала4ас 5а ‘наедаться’ 
(Кати, 113), русск. наедаться несов. к наесться (Ушаков П, 349), ди- 
ал. наедать, -аю ‘начинать сеть, надкусывать’ (арх.) ‘съесть столько, 
чтобы насытиться, наесться досыта; поесть’ (моск., пск., твер., костр. и 
др.) ‚ ‘накусывать до боли, искусывать’ (смол., ср.-урал.), ‘нагнаивать- 
ся, разъедать’ (арх.), в сочетаниях (Филин 19, 261—262), укр. надати, 
-даю ‘съедать’ (Гринченко П, 490), блр. наядаць разг. ‘наедать’ (Блр.- 
русск., 508). 

Сложение *па- и *ваан (см.). 

*па)&4епье: цслав. наРАденик ср. р., зайаг! (ап(.), на деник (у03.) (МИ. 
418), сербохорв. па/е4епе ср. р. сущ. от падези (5е) (ВТА УП, 368), ст.- 
польск. пае42геше ‘насыщение” ($1. 5 ро]. У, 48), др.-русск. наъденик 
‘насыщение’ (Прол. янв. 20) (Срезневский П, 353), русск. наеданье, на- 
едёнье ср. р. об. действ. по знач. гл. (Даль? П, 1303). 

Производное с суф. -епьуе от *па]ёзи (5е) (см.). 

*па]&41: цслав. наадитн, -ждж уепепо имегйсеге (МШ., 418), макед. 
на/ади се ‘разозлить’ (Кон.), сербохорв. на/ёдити ‘разозлить, раздоса- 
довать’ (Толстой3) па]ё@ то же, что паце4Ш ‘разозлить, раздосадо- 
вать’ (КГА УП, 368), наедити ‘рассердить, раздражить’, надедити се 
‘разгневаться, рассердиться’ (РСА ХШ, 756—757). 

Сюда же слвц. па]ёаоуаГ (5а) ‘разозлиться’ (З1оуеп.-га$. $1оуп. 1, 435), 
производные: русск. диал. наядлый ‘надоедливый’, наядливый ‘навяз- 
чивый, надоедливый’ (Ярославский областной словарь, 6, 122). 

Сложение *па- и *в а (см.). 

*па]&4}а: сербохорв. диал. на/ера ж.р. ‘сытость, свойство пищи насыщать; 
обжора’ (РСА ХШ, 759), чеш. диал. па]ега ‘сытость’ (Вапо$. З1оу., 219). 

Производное с сфу. -(а) от основы гл. *па]еёзи (5е) (см.). Ср. след. 

*па]ё4ъ: польск. па/аду мн. вет. ‘напухание неба и десен у коня’ (У\/агз7. Ш, 
76), русск. наёд м.р. действ. по знач. гл.; ‘кто что-л. наел на себя в долг; 
потрава и порча хлеба и трав скотом’ (пск.) (Даль? П, 1303), диал. наед 
м.р. ‘о чувстве сытости’ (Деулинский словарь, 315), наед м.р. ‘повреж- 
дение, истребление посевов, трав животными; потрава’ (пск., твер.), 
‘сытость’ (ряз., калуж.) (Филин 19, 261), блр. диал. наёд м.р. ‘сытость’ 
(Юрчанка. Мещсл., 138). 

Отглагольное имя от *па{вааи 5е, *па]ё5и 5е (см.). 
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*па]&Аъка/*па]&аъКъ: болг. наядка ж.р. ‘сытость’ (БТР), диал. наййдок 
м.р. ‘что-либо для пробы’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 246), наййтка 
‘сытость’ (Хитов БДТХ, 281), словен. па]е4ек ‘сытость; налив (плодов)’ 
(Ре. 1, 641), польск. диал. паааКа и паза4ек ‘еда, питание” (УМагз7. Ш, 
76), пале4еК: ета \/ гут 2а4пего паде4Ки (У\аг$2. Ш, 77; $1. в\. р. Ш, 
233), паза4ек, пала ка ‘еда’ ($1. м. р. Ш, 232), русск. наёдок м.р. ‘нагры- 
зок, остаток’, наёдки мн. ‘заедки, закуски, лакомства, как напитки; что 
изъедено, напр. мышеядина’, наёдка действ. по знач. гл. (Дальз П, 
1303), диал. наёдки ‘печенье к чаю, кушанье к обеду’ (Сл. Среднего 
Урала П, 165), наёдки ‘кушанья’ (Иркутский областной словарь П, 42), 
наёдка ж.р. ‘еда, питание? (зап.-брян., кубан., твер., смол. и др.) (Филин 
19, 262), наёдок: наедок на языке ‘слизь, нечистота, болезненная обо- 
лочка, окраска’ (твер.) (Филин 19, 262), укр. наок м-р. ‘яство; насы- 
щение” (Гринченко П, 490), блр. диал. наядак м.р. ‘еда’, наёдк! мн. ‘еда’ 
(Народная словатворчасць, 38, 110). 

Производное с суф. -ъКа, -ъКъ от *пауеаЪ (см.). 

*па]ёдъКъуь: русск. диал. наёдко безл. в знач. сказ. ‘вполне утолив голод, 

сытно’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37). 
Прилаг. с суф. -ъКъ от *пазёаь (см.). 

*пазёФь: в.-луж. па/ёай ‘сытость’ (РЕ 398), н.-луж. па] ж.р. ‘насыще- 
ние’ (Мика $1. [, 973), русск. диал. наедь ж.р. ‘долг за питание’ (перм.), 
наеди мн. ‘болезнь зубов у лошади’ (новг.) (Филин 19, 262), блр. наедзь 
ж.р. ‘камень на зубах у лошади, заедь’ (Блр.-русск., 476), диал. наедзь 
ж.р. ‘наедь, камень на зубах коня’, мн. ‘утолщения под челюстями у 
свиней’ (Турауск! слоувк, 3, 126), наедзь ‘болезнь лошадей’ (Жывое 
слова, 83). 

Парадигматический вариант *па/ваа (см.), *пазеь (см.). 

*па]ёЧьпъьфь: болг. наяден, прилг. ‘откусанный, отгрызенный’ (БТР), ди- 
ал. наеден то же (БТР), найдден прилаг. ‘печальный; сытый?’ (Шклифов 
БД УШ, 269), найдден ‘прогрызенный, поврежденный, с отверстием 
или с откусанной частью (о зубе или плоде)’ (Шапкарев—Близнев БД 
Ш, 246), русск. диал. наёдной ‘несъедобный, ядовитый’ (Сл. Среднего 
Урала ЦП, 165), наядный ‘назойливый’ (Картотека словаря Рязанской 
Мещеры), наяднее ‘нахальнее’ (Ярославский областной словарь, 6, 
122), блр. диал. наёдны прилаг, ‘сытый’ (Турауск! слоунк, 3, 126). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *па/ёаа (см.) *пазе4ь (см.), *пауеаь (см.). 

*па}е$8 $е: ст.-слав. наРасти сл, ЛАмь сл корЕГодаи, запап ‘наесться, насы- 
титься’ (МШЩ., $.$ 20, 330), болг. наям, ‘от чего-л. целого отгрызть, от- 
кусить’, наям се ‘наесться досыта’ (БТР), диал. наййём съ ‘наесться?’ (Д. 
Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 196), найъм се ‘наесться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД М, 63), нъиди ми се 3 л. ‘разозлить- 
ся’(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 64), макед. на/аде сов. ‘насы- 
тить, накормить досыта, надгрызть, надкусить’, на/аде се ‘наесться’ (И- 
С; Кон.), сербохорв. наести, наедём ‘разъесть; выесть, подточить; 
объесть; откусить, отгрызть, накормить кого-л.’; наести се ‘наесться’ 
(Голстой3), паези, паедет адтогаеге, запаге, ‘надкусить; надрезать; на- 
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кормить, насытить’, па]езй 5е ‘наесться, насытиться’ (ВТА УП, 369), : 
на)ести, наедёем ‘насытить, накормить; захватить зубами, откусить, 


отгрызть; разъесть, повредить, нарушить здоровье’, перен. ‘повре- 


дить’, наести се ‘наесться’ (РСА ХШ, 763); словен. па]ё5й ‘надкусить, ! 
отгрызть’, па]ё5И 5е ‘наесться’ (Ре. Т, 642), чаи. пай5й 5е ‘наесться, на- . 
сытиться’ (Кон П, 32), слвц. палезГ за ‘наесться’ (З\оуеп.-ги$. $юуп. 1, ` 
435), в.-луж. па]65с 50 ‘наесться’ (Трофимович), н.-луж. па]65с 5е ‘наес-: 
ться’ (МиКа $1. 1, 546), ст.-польск. пае$ё хе ‘наесться досыта; насытить“ { 


ся’ (531. зро/1. У, 49), палезс хе ‘наесться’ (31. ро!52с2. ХУТ \., ХУ, 564), 


польск. пае5с ‘накупить и наготовить для еды’, диал. ‘закусить’, пале$с ! 


зе ‘насытиться” (\Магз2. Ш, 78), диал. па]е$с ‘закусить, наесться; съесть, 


погрызть’, па]езб ме ‘вытерпеть’ ($1. 2%. р. Ш, 233—234), пие5 5е ‘на- |} 


есться’ (Тотаз7. Гор. 155), па]езё хе ‘наесться досыта’ (Вгге7. 74+. П, 
297), пауе$ё яе ‘наесться’ (Н. Сотомлс?. Пек таБог$Ки П, 1, 261), сло- 
вин. пагезс 54 ‘наесться’ (Гогеп. Ротог. 1, 308; Катий 113), др.-русск. 
натстисл ‘наесться’ (Изб. 1073 г.) (Срезневский П, 353), насти: 
напжти долги ‘получая пищу в кредит, нажить долги’ (А. Кадати. сл., 
103. 1695 г.) (СлРЯ ХЕ--—ХУП вв., 10, 86), наъстися ‘насытиться, наес- 
ться’(Изб. 1073 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 10, 86), русск. наёсть 
‘съесть известное количество; едой нажить, приобрести’, наёсться 
‘поесть чего-н. в большом количестве; насытиться’ (Ушаков П, 350), 
диал. найсть ‘начать есть что-либо; надкусить, надъесть’ (новг.) (Фи- 
лин 19, 298), наёсть: наесть ребра ‘располнеть’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР, М-Н, 69), наёсть ‘сделать укусы во многих ме- 
стах, накусать’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37), наесть ‘накусать 
(о комарах, оводах и т.п.) (Сл. Среднего Урала П, 165), наёстись ‘на- 
есться’ (Ярославский областной словарь, 6, 94), укр. нёстися ‘наесть- 
ся’ (Гринченко П, 490), ст.-блр. наестися сов. к ести (ЛК 28) (Скарына 
1, 348), блр. наесц! разг. ‘наесть’, наёсшся ‘наесться, накушаться’ (Блр.- 
русск., 476), диал. наёсшса ‘наесться’ (Турауски слоувк, 3, 126), наёсшся 
‘насытиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларус, 3, 142). 
Сложение *па- и *ё5и (см.). 

*па]е$бьКъ: польск. диал. па)аек ‘питательность, питание’ (\/агз7. Ш, 

76), пазамек ‘степень полезности пищи’ ($1. 2\. р. Ш, 232). 
Производное с суф. -ъКъ от *пауёяь (см.). 

*па] 6$: сербохорв. наест и наест (диал. назес, нашест) ж.р. ‘сытость, 
еда, которая насыщает; ненасытность’, диал. ‘прибыль’ (РСА ХШ, 
763). 

Производное с суф. -[ь от гл. *па]ё5Н (см.). 

*па]ёН: чеш. ла/ей ‘наехать’ (Кой П, 32; лигтапп П, 500), в.-луж. па}еёс ‘на- 

ехать’ (Трофимович). 
Сложение *па- и */ёи (см.). 

*па] 24а: цслав. наЙАзда ж.р. шуазю, наезда (МЧ., 418), сербохорв. стар. 
Маегаа, мужское имя, ХИ в. (Ма?игагс Т, 704), паетАа ‘набег, вторже- 
ние, нашествие’ (КА УП, 369), наезда и наезда ж.р. ‘массовое наступ- 
ление войска, нашествие, набег; наплыв народа; большое число или 
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групла людей при нападении’, перен. ‘силовое давление’, устар. ‘напа- 
дение’, перен. ‘крик, шум’, устар. ‘разбойник’ (РСА ХШ, 761). 
Отглагольное имя от *лалёгаш (см.). 

*па} 6741: цслав. нааздити, -ждж шуадеге (М. 418), болг. наяздя се ‘ез- 
дить продолжительно’ (БТР), сербохорв. на/ёздити (на}ездити) ‘на- 
ехать, совершить набег, напасть’, наёздити се ‘провести долгое время 
в езде; наездиться’ (РСА ХШ, 761), пауел@и 5е, заи$ зирегдие едицаз5е 
(КГА УП, 370), словен. па]ё2А 5е ‘наездиться’ (Ре. Т, 642), чели. па}е241- 
п ‘наездить’, па]егАй! 5е ‘наездиться’ (Кой П, 32), слвц. па]а2Аай’ ‘наез- 
дить’ (53$. П, 242), н.-луж. па]ё24й$ ‘встретить, наехать’ (МикКа $]. [, 973), 
ст.-польск. паде?атс (5{е) ‘вторгнуться, вторгаться в города, дома; напа- 
дать’ (51. ро|57с7. ХУТ \., ХУ, 566), словин. па]е23ёс за ‘наездиться” 
(Катий, 113), др.-русск. наъздити, натъзжу ‘найти, встретить’ (Сбор. 
Кир. Белоз. ХУ в.) (Срезневский П, 353), наъздити ‘нападать на кого- 
л. верхом на коне, наезжать” (1151 — Ипат. л., 436) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10, 84), укр. наздити, -джу ‘наезжать, съезжаться; наезжать на что- 
либо’ (Гринченко П, 490). 

Сложение *па- и */ 624! (см.). 

*па]ё7@ъ: ст.-чеш. ла]е24 м.р. ‘охота’, м.б. ‘тоопа, ведущая к преследова- 
телям, прогон’ ($16512, 109), ст.-чеш. па]еёга м.р. ‘АчНанл” (7?) (СеБачег 
П, 461), чеш. паега ‘военное нападение, набег; словесный выпад”, слвц. 
па)а2Аа ‘набег’ (З1оуеп.-га$. $Зюугп. 1, 435; 557 П, 242), в.-луж. па]е2а м.р. 
‘приезд’ (Трофимович), ст.-польск. па)а2а ‘военное нападение” (531. 
$ёра1. \, 46), па/а2а ‘военное нападение, незаконное вторжение” (5. ро]- 
52с7. ХУГ\., ХУ, 546), польск. паага ‘наезд, нападение, вторжение кон- 
ных? (\!аг$2. Ш, 76), словин. пди]024 ‘нападение’ (Г.огеп!х.. З1юу112. У. Г, 
696), др.-русск. наъздъ ‘нападение, вторжение” (Ип. л. 6789 г., Дог. гр. 
Ив. Фед. Ряз. 1433 г. и др.) (Срезневский П, 353), натъздъ ‘ход, езда” 
(Пчел. И публ. 6. л. 54) (Срезневский Ш, 178'), натъъздъ ‘внезапное на- 
падение, вторжение, набег” (1281 — Ипат. лет., 885 и др.), ‘приезд не- 
надолго, на время, по какому-л. делу’ (АСВРТ, 507, 1498 г. и др.), ‘от- 
даленный участок земли, обрабатываемый наездом’ (Кн. припр. Ряз., 5 
1616 г.) (СлРЯ Х!-_ХУП вв., 10, 84), наъздом нареч. ‘наездом, приез- 
жая изредка и на короткое время’ (Хоз. Мор П, 164. 1651 г.) (СлРЯ ХЕ— 
ХУП вв., 10, 85), русск. наёзд действ. по гл. наехать — наезжать, ‘вне- 
запное нападение (кавалерии), набег” (Ушаков П, 349; Дальз П 1303), 
укр. найзд м.р. ‘съезд, наезд’ (Гринченко П, 490), блр. наёзд м.р. ‘наезд? 
(Блр.-русск., 476). 

Отглагольное имя от *паеёгайш (см.). 

*па]ё2АъКа: ст.-польск. ла/асака ж.р. ‘военное нападение” ($1. ро|5757. 
ХУ ч.., ХУ, 549), др.-русск. натьздка ж.р. то же, что наъздъ ‘внезапное 
нападение, набег’ (Польск. д. [, 20. 1488 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 84), 
русск. наёздка спец. охотн. действ. по гл. наездить ‘выездить (лошадь); 
приучить (гончих, борзых) следовать стаей за верховым охотником` 
(Ушаков П, 349). 

Производное с суф. -ъка от *па}е2фь (см.). 
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*па]67АъКь: польск. диал. па]е2Аек ‘наплыв (посетителей) (\№агз7. Ш, 78), 
русск. диал. наёздок м.р. ‘наезженная дорога’ (пск., твер.) (Филин 19, 
262). 

Производное с суф. -ъКъ от *пале24ъ (см.), *падезай (см.). Ср. пре- 
ДЫд. 
*па]е74ь: польск. диал. па/е242 ‘наезд, нападение” ($1. ру. р. Ш, 234). 
Парадигматический вариант *па/егаа (см.), *пауе24ь (см.). 

*па]ё2Дьса: чеш. п]егасе м.р. ‘человек, совершающий набег‘ (Кой УП, 

1332), польск. паегаса ‘агрессор, захватчик” (\Маг$7. Ш, 78). 
Имя деятеля с суф. -ьса от *падега (см.). 

*па]&24ытКъ: сербохорв. наезник (наездник) м.р. устар. ‘разбойник, за- 
хватчик, переселенец, пришелец, тот, кто хоропю знает и умеет обра- 
щаться с лошадьми’ (?) (РСА ХШ, 762) паегп м.р. ‘тот, кто соверша- 
ет набег” (ВТА УП, 370 с помет. “из русск.”), словен. па]егашй* м.р. ‘вид 
ос Тсппеитош Чае” (Р1ет. 1, 642), чеш. паегАпй м.р. ‘человек, совершаю- 
щий наезд, набег; нападающий’ (Кой ЦП, 32), ст.-польск. палегашк м-р. 
‘тот, кто совершает нападение?’ ($1. ро|$2с2. ХУТ \,., ХУ, 565), польск. 
па]егашк, редк. па]егт{ ‘захватчик’ (\!агз2. Ш, 78), словин. подегАшА 
м.р. ‘агрессор” (Гогепи2. Ротог. 1, 569), др.-русск. наъздникъ м.р. ‘искус- 
ный воин, всадник’ (Пов. Мам. побоище, 47. ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП 
вв., 10, 84), русск. наёздник м.р. устар. ‘человек, едущий верхом, всад- 
ник, человек, умеющий ездить верхом; любитель верховой езды, цир- 
ковой артист, работающий на лошади’, спец. ‘звание и должность ли- 
ца, самостоятельно наезживающего, тренирующего рысистых лоша- 
дей в конских заводах и на ипподромах’, воен. устар. ‘кавалерист, со- 
вершающий набеги, партизанские, единоличные нападения на непри- 
ятеля’, зоол. ‘паразитное перепончатокрылое насекомое, откладыва- 
ющее яйцо в тело гусеницы других насекомых’ (Ушаков Ц, 349), 
наёздник м.р. ‘всадник, конник, верховой, вершник; искусный, смелый 
ездок, берейтор, наезжающий, обучающий лошадей, конный воин, на- 
падающий в одиночку или россыпным строем (фланкер), или наездом, 
набегом; морской наездник, разбойник, пират, корсар; насекомое 
|српеитоп...’(Дальз П, 1304), наездник ‘рысак; упряжной бык?’ (Сл. 
Среднего Урала П, 165), диал. наёздник ‘рысак”’ (свердл.) ‘вол’ (свердл.) 
(Филин 19, 262). 

Производное с суф. -Шъ от *па]ё2Аьпъуь (см.). 

*па]ё2дьпъь: цслав. наИАздьнъЪ, прилаг. шуа$1011$, кони наездны (МИ. 
418), сербохорв. па/егаап, па]егпа, прилаг. ‘тот, кто связан с наездом, 
нападением, набегом’ (ВТА УП, 370), чеш. пае2Апу ‘отряд’ (Кои П, 32), 
ст.-польск. паегпу, (па}а2апу), прилаг. от па/а2а ($1. ро|$2с2. ХУГ., ХУ, 
566), др.-русск. наъздный, прилаг. ‘совершающий наезд, нападение, на- 
бег’ (ДАИ Х, 222, 1683 г.), ‘обрабатываемый нерегулярно, наездами (о 
пашне)” (Кн. п. Моск. Г, 836. 1593 г. и др.), ‘совершаемый незаконно, во 
время неожиданных наездов’ (А. Уст. П, 94. 1692 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП 
вв., 10, 84—85), русск. диал. наёздный, -ая, -ое: наездная дорога ‘доро- 
га, по которой много ездят” (твер.) (Филин 19, 262), наёздный ‘приез- 
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жий’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37), блр. диал. наязны прил. ‘на- 
езжий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 200). 

Сюда же производные: русск. диал. наездень ж.р. ‘бойкая, резвая де- 
вушка?’ (костр.), ‘нахалка, бесстыдница; вертушка” (костр.) (Филин 19, 
262), наёз м.р. ‘забияка, драчун, наглый человек’ (Элиасов, 225), наёз- 
да м. и ж. ‘вертлявый, непоседливый человек (чаще о детях)’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 68). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *падё2ь (см.). 

*па}292ауь: русск. диал. наезжай м.р. ‘приезжий человек, гость’ (пск., 
твер.), ‘тот, кто претендует на чужое добро’ (пск., твер.) (Филин 19, 
262). 

Производное с суф. -(а)/ь от *па}ё ай (см.). 

*па]6е247ай: ст.-польск. па/ез4сас ‘нападать; наезжать’ ($1. ро]57с7. ХУГ м 
ХУ, 567), польск. па/е24аё ‘наезжать; нападать, совершать набеги’, 
уст. ‘догонять (кого-л.)’, диал. па/е ас ‘наезжать’, пале ас че ‘устать 
от верховой езды’ (Вг2е7. 401. ПЦ, 298), словин. лайе ас ‘нападать’ 
(Гогепы. 510у1п2. УЪ. 1, 396), др.-русск. наъзжати, наъзщати, 
наъзжаю ‘въезжать, селиться’ (Новг. судн. грам.), ‘догонять, насти- 
гать’ (Розыск. дел. о бЪгствЪ Ив. Ив. Ряз. 1521 г.) (Срезневский П, 353), 
наъзжати ‘нападать на кого-л. (о всадниках)’ (1000 — Никон. лет. [Х, 
68 и др.), ‘совершать набег, вторгаться в пределы чужой территории’ 
(Польск. д. Т, 18. 1488 г., и др.), ‘приезжать, прибывать куда-л. с целью 
заселения, въезжать’ (ААЭТ, 69. 147] г.); ‘нагонять, догонять’ (АИ 1, 
187. 1521 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 10, 85), русск. наезжать несов. к на- 
ехать, разг. ‘приезжать, на небольшие сроки, бывать наездом’, наез- 
жать разг. несов. к наездить (Ушаков П, 350), наезжать ‘натыкаться, 
наталкиваться едучи, находить, встречать, едучи; нападать наездом, на- 
бегом; приезжать во множестве, съезжаться в одно место; насовывать- 
ся, налезать, наползать скользя’ (Дальз П, 1303), диал. наезжать ‘при- 
учать к езде, объезжать’ (Словарь вологодских говоров, 5, 37), наез- 
жать ‘встречать кого-либо едучи’ (арх., олон.), ‘подъезжать’ (симб., 
Печора) (Филин 19, 262), блр. диал. наежджаць ` надвинуться (о туче)’ 
(Турауски! слоушк 3, 126). 

Итератив к гл. *па/е2@Ш (см.). 

*па}&аьь: др.-русск. нафзжий, прилаг. ‘обрабатываемый нерегулярно, 
наездами (о земельных угодьях)’ (Кн. п. Моск. 1, 58. ХУ в. и др.), ‘даю- 
щий право приезжать, наезжать куда-л. с какой-л. целью (о докумен- 
те)’ (?) (А. Юшк., 192. 1578 г.) (СлРЯ ХТ--ХУП вв. 10, 85—86), русск. на- 
ёзжий, -ая, -ое разг. ‘приезжий, наехавший откуда-н’. (Ушаков П, 350), 
наёзжий ‘к наезду относящийся, наехавигий со стороны, чужой, сторон- 
ний, не здешний, приезжий’ (Дальз П, 1304), диал. наёзжий’ ‘приезжий’ 
(Словарь Красноярского края2?, 210; Словарь русских говоров Прибай- 
калья, К—Н, 99; Иркутский областной словарь П, 42), наёзжий, -ая, -ее 
‘ранее использованный при езде (о принадлежностях для запряжки ло- 
шадей)’, в знач. сущ. ‘тот, кто приехал откуда-то, приезжий’ (Словарь 
вологодских говоров, 5, 37), блр. наёзджы разг. ‘наезжий’ (Блр.-русск.., 
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476), диал. наёжджы ‘приезжий, не местный’ (Турауски слоувк, 3, 126), 
наёжджы, наёжжы, прилаг. ‘приезжий’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус, 3, 142). 

Прилаг. с суф. -()/ъ} от *палё24ъ и *па}ё2аи (см.). 

*па]едгёй, *падедги (5е): цслав. наРАдрити сл ргапа папс1$с1, ий у4ешг 
(МК. 418), болг. наедрёя ‘увеличиться’ (БТР), макед. на}адри ‘налить- 
ся, наполниться соком; увеличиться, удлиниться (о времени)’ (И-С), 
сербохорв. на/ёдрити ‘налиться; стать полным, пополнеть; вздуться” 
(РСА ХПИ, 759), пазеати 5е ‘налиться’ (ВТА УП, 369), русск. наядрёть, 
наядренеть и наядриться ‘(о вереде, нарыве) назревать, нардеть, на- 
гнаиваться, нарывать; (о бродячем напитке) быть в самой поре, насы- 
титься углекислым газом, укваситься до игры, быть шипучим и бить в 
нос; (о съедобном растении, плоде) туго налиться соками, окрепнуть и 
дозреть в свежести, без дряблости, вялости’ (Цальз П, 1305), диал. 
наядриться ‘вспухнуть’ (Куликовский, 63), наядрило ‘нарвало (о на- 
рыве)” (?) (Словарь Тверского у. Тверской губ. — РФВ ЕХХЦ 1914, 
345), наядреть ‘нарывать (о ячмене, чирье)’ (твер., калуж., пск., влад.), 
‘созреть, быть в самом соку (о плодах)’ (влад.), ‘настояться, забродить 
о напитке’ (Даль) (Филин, 20, 307), блр. диал. наядрыциа ‘набухнуть’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси, 3, 200). 

Сложение *па-и *еагёи (см.). 

*паераб: русск. диал. наягаёть ‘насплетничать’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР, М-Н, 110). 

Сюда же русск. диал. наяжить ‘скандалить’ (Ярославский област- 
ной словарь, 6, 122). 
Сложение *па- и гл. *езаи (см.). 

*паей (5$е): ст.-слав. наыхти, наимх, наимеши ипрего, шо’Эобо’даи тегсе- 
деге, сопдисеге ($ирг., М. 418—419), ‘нанять’, ло’добода, сопдисеге 
(Маг, Аз, Зау, Гость, Зирг, С, $33 20, 330), болг. наёма ‘брать в наем’; 
н.се ‘наняться; взяться за что-либо’ (БТР 494; см. также Геров Ш, 163: 
наимх, -ешь), диал. наёмъ се ‘наняться; взяться’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. БД УТ, 60), макед. наеме ‘нанять, арендовать’, н.се ‘наняться, 
заключить соглашение о найме, приняться (за какое-либо дело)’ (Кон. 
1, 445; И-С), сербохорв. пауей, падтет ‘отдать в наем, взять в наём’ (в 
словарях Микали, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Дани- 
чича, ХШ в., КГА УП, 369; см. также: Майигашс Т, 704), диал. науети се, 
на}мем се ‘заразиться’ (РСА ХШ, 754), палат 5е то же (Зи5$ 168), паре! 5е 
.(згаБба, осёпу $е п., Тешюг. [екусКа $1агапуа 79), словен. паён, палтет, 
палатет ‘нанять’ (Ре. Т, 642), ст.-чеш. палей, -]ти ‘нанять (работника) 
на какую-либо работу за плату; взять что-либо во временное пользова- 
ние за вознаграждение; отдать что-либо во временное пользование за 
плату’ (516$ 2, 110—111; см. также ОСеБачег П, 461), п. 56 ‘наняться’ (там 
же), палей ‘нанять’ (№оуак. З1оу. Низ. 70), чеш. партоий ‘взять что-ли- 
бо за плату во временное пользование, нанять кого-либо’, па]! ‘сдать 
в аренду, в наем за плату’ (Тапртапп П, 561), палай ‘нанимать за плату’ 
(Кон П, 32), ст.-слвц. пайеи: ... ево оган паза! (117Ъ, т. Кп. 323), слвц. 
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па}аг’, -те ‘взять за определенную плату на известное время на работу 
(человека) или в пользование (предмет, животное)”, п. 5е ($51 П, 242), 

диал. па/аг (51), падтиг (51), -ет (51) ‘нанять(ся)’ (ОПоузКУ. Сетег. 192), 

па)аг, -тете (бюс. З1юуёК. у ГаВоЗ1. 75, 199), в.-луж. паес, падти 'на- 
нять’(РЮЫ 398), н.-луж. па]е$, па]теу ‘нанять’ (МикКа $1. 1, 972—973), 
ст.-польск. па/ас ‘взять во временное пользование чью-либо собствен- 
ность или в услужение кого-либо за вознаграждение’, п.5. ‘наняться’ 
(51. $ро|. У, 46—47), па]ас ‘взять в наем; отдать в наём’, п. 5е ‘наняться 
на работу за плату’ ($51. ро]52с2. ХУГ \., ХУ, 549—551), польск. па)ас, 
-пие ‘нанять; отдать в наем’, п. хе ‘наняться’ (\Маг$7. Ш, 76), диал. па}ас 
‘нанять, снять’ (Касайа 90), ‘взять кого-либо на временную работу за 
плату’, п.5е ‘наняться на работу’ (Вгле?. Лог. П, 297), пцопс ‘нанять’ 
(Топзаз7. Гор. 155), СЛОвиН. палс ‘нанять’, п. 54 ‘наняться’ (Катий 113), 

па} С, пб: та, ‘нанять’, п.за ‘наняться” отели. $10у17. \Ъ. 1, 404), 

пас, ‚поурта парта ‘нанять’, 7.54 ‘наняться’ (Гогеп. Ротог. 1, 316), 

пашс ‘нанять’ (там же, 320), др.-русск. наяти! ‘набрать, наполнить” 

(Шестоднев Ио. екз.?, 184 об. ХУ в.), наяти? ‘нанять, пригласить для 
выполнения какой-л. работы, службы за плату’ (Матф. ХХ, 1. Остр. ев. 
267 об. 1057 г.; Новг. Г лет. 124; 4 Цар. УП, 6, Библ. Генн. 1499), ‘нанять, 
взять во временное пользование за плату’ (Пов. о ж. Епиф., Усп. сб. 
280, ХП-—ХШ вв.; Ж. Сав. Осв., 461. ХШ в.), наятися! ‘набраться, на- 
полниться; (перен.) набраться, получить со стороны в большом коли- 
честве что-л. проникающее внутрь, оказывающее воздействие на весь 
организм” (Похв. о Лазаре, Усп. сб. 380, ХП--ХШ вв.), наятися? ‘на- 
няться’ (Патерик Син., 82. Х|--ХП вв.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 324— 
325; см. также Срезневский П, 354: найти, наиму, найатиск; 'Творогов 
88: наяти), наняти ‘нанять, подрядить кого-л. для выполнения какой- 
л. работы” (1400, Псков. лет. 1, 26, 1560, Львов. лет. П, 615 и др.),‘ взять 
в наем, арендовать’ (Кн. прих.-расх. Волокол. м. № 1028, 55. 1576 г.; 
Х. Тр. Короб., 57. ХУП в. - 1594 г.), нанятися! ‘наняться’ (Кн. прих.- 
расх. Холмог. арх. д. № 101, 27 об., 1690 г.), нанятися? (чего) ‘накопить 
в достаточном количестве?’ (Крым. д. Г, 381. 1502 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10, 161; см. также Срезневский П, 305: нанкти, найму), русск. нанять, 
найму ‘принять, пригласить для работы за плату на определенных ус- 
ловиях; взять во временное пользование, внаймы за определенную пла- 
ту, арендовать’ (Ушаков П, 389), диал. нанять, найму ‘отдавать в наем, 
в услужение за плату’ (курск., донск., кубан., терск., новг., смол.), ‘на- 
нять в пастухи, в работницы и т.п.’ (север., ленингр., ряз., смол.), ‘зака- 
зывать, оплачивать’ (арх.) (Филин 20, 48), укр. найняти и наняти, 
найму, разгов. ‘брать на работу на определенных условиях; брать в 
пользование за плату на определенный срок; отдавать на службу, в на- 
ем; сдавать в аренду’, найнятися и нанятися, наймуся, разгов. ‘посту- 
пать на работу, на службу по найму; быть сдаваемым в наем, в аренду’ 
(Словн. укр. мови У 97, 135; см. также Гринченко П, 491: найняти, на- 
няти), ст.-блр. наняти: онъ же нанялъ естъ его (ПБ 216, Скарына 1, 
358), блр. наняць ‘нанять; снять, нанять’ (Блр.-русск.), диал. наняць 
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‘взять на работу на определенных условиях’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус< 3, 163). 

Сложение *ма (см.) и */ей (см.). Структура *папей, представленная в 
некоторых слав. языках (см. выше в.-слав. материал), объясняется 
обобщением формы основы однокоренных глаголов с префиксами 
*уън-, *5ъп- (см. *уъпей, *5ъпен). 

*па]еые: цслав. наьхтик сопаисНо (МИ. 419), словен. па/буе ‘наем’ (Ре. 
1, 642), чеш. паей ‘плата за наем’ (Кой П, 32), ст.-польск. падесе ‘дого- 
вор, соглашение (о вознаграждении, об аренде)” ($. $ро|. У, 50), ‘взя- 
тие в наем, аренду или сдача в аренду’ ($1. ро|$7с7. ХУТ \., ХУ, 569), 
польск. па]есге ‘наем’ (\!агз7. Ш, 78), диал. па]есе ‘заказ, оплата’ (Там 
же, см. также $1.2\/.р. Ш, 234). 

Производное с суф. -ые от страд. прич. прош. вр. (с суф. +.) к гл. 
*патей (5е) (см.). 

*па]е2ъ: др.-русск. найазъ то же, что наузъ (‘чародейственная навязь, но- 
симая для предохранения от болезни или несчастья”) (Новг. Корм. 1280 
г., Фот. Номок. [Х. 26, Срезневский П, 354; см. также СлРЯ Х!--ХУП 
вв. 10, 290—291; Корм. Балаш., 16.ХУ1 в.). 

Редкое слово, зафиксированное только в одном контексте Кормчей. 
Вариантно по вокализму корня с тождественным по значению наузъ 
(*паогъ, см.), которое представлено в том же контексте в других спи- 
сках Кормчей. Интересно наличие в том же контексте еще одного слу- 
чая вариантности, однокоренного и однотипного с рассматриваемым, а 
именно — язлъ/узлъ (Корм. Балаш., 16.ХУП в., СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 
291). Возможно, следовательно, факультативное преобразование. 
Нагазъ соотносится также и с навязь, производным от навязати. Стру- 
ктура найазъ < *палетъ может быть свидетельством существования ут- 
раченного производящего глагола без начального наращения у- в 
корне — **паег(а)и. Впрочем, праслав. древность проблематична. 

*падм: ст.слав. наю местоим. | л. дв. род.-местн., сербохорв. пали, местоим. 
| л. род. дв. (а также вин. дв., род., вин. и твор. мн.) (ВТА УП, 379), словен. 
паи, диал. па/о, паи, пай, па] мест. мн. 1 л. дв. ч. (1.. Тезшеге. 1е5 югте$ 
ди 4ие[ еп $оуёпе. Рагз, 1925, 278), ст.-чеш. пай, местоим. 1 л. род., местн. 
дв. (Сефацег П, 461), в.-луж. пали местоим. | л. род., вин. дв. (Закиба$ 192), 
н.-луж. па/и то же, польск. арх. и диал. пали местоим. 1 л. дв. ‘нас двух, в 
нас двоих” (\Маг57. Ш, 80), др.-русск. наю, местоим. 1 л. род.-местн. дв. 
(СлРЯ ХГ--ХУП вв. 2,42: в). — Сюда же, как производные, могут быть 
отнесены притяжательные местоимения словен. пайи, падип ‘принадле- 
жащий нам двоим” (Р]е(. Т, 642), польск. диал. паг, пал ‘наш’ (\!аг$7. Ш, 
75), словин. пай ‘принадлежащий нам двоим; наш’ (ЗусШа Ш, 183). 

Форма род.-местн. дв. ч. местоимения 1 л., образованная присоеди- 
нением окончания -и (с интервокальным /) к основе вин. дв. *па (<и.-е. 
*по) (см.), см. А. Мейе. Общеславянский язык. М. 1951, 366; УаШапи. 
Отатт. сотрагёе П, $ 251; ИутоюзэскКу зюупХ $юуапзКУСН ]агукй. Зюуа 
отатацскКа а га]тепа. $у. 2. РгаВа, 1980, 722; О. Семереньи. Введение в 
сравн. языкознание 233. 


105 *падьтабь 


*па/ьда: польск. па/)аа арх. ‘находка’, диал. ‘ребенок-найденыш, подки- 
дыш, приемыш? (Уагз2. Ш, 76), диал. па}аа ‘ублюдок?’ (51.в\.р. Ш, 233), 
русск. диал. найда м. и ж.р. ‘найдёныш?” (донск.), ‘проворная, изворот- 
ливая женщина’ (орл.) (Филин 19, 298), найда ж.р. ‘внебрачный ребе- 
нок’(Словарь русских донских говоров 2, 160), ‘длинный шест, ручка 
для остроги’ (Элиасов 227), укр. найда ж.р. ‘найденьшг (Гринченко П, 
491), блр. диал. найда ж.р. ‘женщина, любящая ходить по чужим до- 
мам’ (Жывое слова 117), ‘нахальная непоседливая надоеда’ (Бялькевич. 
Мапл. 275), ‘распутная женщина’ (Яусееу 71) (пренебр.) ‘сплетница’ 
(Янкова 204). — Сюда же личные имена болг. Найда (Геров Ш, 162), 
ст.-чеш. Ма/аа (Кой УТ, 1086), др.-русск. Найда: ткачъ Найда (овруцкий 
крестьянин, 1683. Арх. \1, 1, 155 (пр.), Тупиков 322), блр. Найда и про- 
изводные: Найдовч, Найдач (Блрыла 296). 

Бессуффиксальное производное со значением лица от основы 
наст.вр. гл. *парьй, *пауьаа (см.). 

*па]ьдепъ: др.-русск. наиденъ (найденъ) м.р. ‘найденыш’ (Яросл.п. кн.., 
108. ХУП в. СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 101). русск. диал. найдёны, -ов мн. 
‘внебрачные дети’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, К—Н, 
100), блр. диал. найдзён м.р. ‘найденыш, внебрачный ребенок’ (Ту- 
рауски слоунк 3, 131). — Сюда же личные имена болг. Найденъ (Геров 
Ш, 162), др.-русск. Найден (сотник звенигородский, 1462. А.К. [, 638; 
крестьянин, 1495. Писц. П, 834; князь, московский посол во Псков, 
1509. Летоп. УТ, 24. Тупиков 322; см. также Веселовский. Ономастикон 
212). 

Субстантивация страд. прич. прош. вр. с суф. -еп- от гл. *парьй, 
*патьаа (см.). 

*падьдъКъ: чеш. па) Ак, -аКа м.р. ‘найденыш” (Кой УТ, 1086), диал. па]АЕк, 
-4Ка ‘найденыш’ (ляш., Вапо$. $1оу. 218), паЛек, -Ка м.р. экспр. ‘найде- 
ныш”, (переносн. об одежде) ‘тесная, безвкусная одежда’ (Еатргесри. 
$оуп. 5Недоорау. 82), польск. диал. паек, -Ака ‘найденыш’ (\УМаг$2. Ш, 
76). 

Производное обозначение лица с суф. -ъ(- от основы наст. вр. 
*пауьао глагола *парьй (см. ). Праслав. древность проблематична. 

*падьКга: др.-русск. накра ‘льдина на реке” (Сл. о явл. Иак. Бор., Срезнев- 
ский Ц, 293), ‘хрупкий весенний лед, ледяная каша’ (Оп. П, 3, 132. ХУП в. 
СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 125). 

Производное с преф. па- от */ькга (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*па]льтабь: сербохорв. пайтас, -4са ‘наниматель’ (только в словаре Попо- 
вича, КУА УП, 361; ср. также РСА ХШ, 741: наймач), ст.-чеш. пайта& 
м.р. ‘тот, кто заключает договор о найме, особ. священник, берущий в 
аренду церковный бенефиций’ (54651 2, 111—112), чеш. лайтас редк. 
‘наниматель’, слвц. пайтаё м.р. редк. ‘наниматель’ ($5$1 П, 243), ст.- 
ПОЛЬСК. патас? м.р. ` ‘арендатор; наёмник” ($1. ро152с?. ХУГ \,., ХУ, 570), 
польск. арх. партас: ‘наемник; предприниматель” (\!аг$2. Ш, 79), русск. 
диал. наймач м.р. ‘наемный работник, батрак’ (калин., Дальз П, 1093), 
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‘торговец, спекулянт (Элиасов 227), укр. наймач ‘наниматель’ (Словн. 
укр. мови \, 97). — Ср. производные русск. диал. наймачка ж.р. ‘бат- 
рачка, наемная работница’ (калин., Дальз Н, 1093), укр. наймачка ‘на- 
нимательница’ (Словн. укр. мови У, 97). 

Название действующего лица, производное с суф. -сь от гл. 
*патьтан (5е) (см.). 

*па]льтапь]е: цслав. наиманик ср.р. сопдисНо (Китб.-М., МИ. 403), болг. 
найманк, наёманк ср. р., сущ.-ное от наймамь(ся) (Геров Ш, 163), 
польск. палташе действие по гл. патас (\УМагзг. П, 79), др.-русск. наима- 
ние ‘наем, аренда’ (Ефр. Корм., 769. ХП в. СлРЯ ХГ—ХУИН вв. 10, 102), 
русск. диал. наиманье действие по гл. (Дальз П, 1093), блр. найманне 
‘наем’ (Блр.-русск. 478). 

Название действия, производное с суф. -пье от гл. *падьтаий (5е) 
(см.). 

*па]ьтаеРь: болг. наемател ‘наниматель’ (БТР 494), макед. наемател то 
же (Кон. 1, 445), ст.-чеш. палта!е! ‘наниматель, заключающий договор 
о найме, особ. нанимающий кого-либо’ (Каг С]0$ А 2238, 56$ 2, 112), 
чеш. падта!е! ‘наниматель’, русск. наниматель м.р. ‘лицо, которое на- 
нимает’ (Ушаков П, 388). 

Название действующего лица, производное с суф. -еГь от гл. 
*пауьтай (5е) (см.). 

*пальтай (56): ст.-слав. нанмаТИ, -нмак, -имакши и кммм, кмАюши 
шо’Эобо’9аи, тегсефеге, сопдисеге (Кги&. Меп.-Маю., $.-С1., М. 403), 
болг. наёмам ‘брать в наем’, н. се ‘браться за что-либо, чтобы сделать’ 
(БТР 491), наимамь, наёмамь ‘нанимать; всходить, подниматься’, -мся 
‘браться за что-либо; поправляться; наниматься’ (Геров Ш, 158, 163), 
диал. налемам ‘подшучивать’ (Г. Палашев. Из говора на банатските 
българи. — СбНУ ХХ, 3), наёмам ‘прихрамывать’, н. съ ‘браться за 
что-либо’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 196), на- 
имам са ‘брать на себя ответственность за какое-либо дело’ (софийск., 
Гълъбов БД П, 91), ‘наниматься; браться за что-либо’ (софийск., Бож- 
кова БД Т, 256), наймам се ‘рассчитывать на свои силы’ (Горов. 
Страндж. БДТ, 115), наймам са ‘заниматься чем-либо’ (Кънчев. Пир- 
допско. БД ТУ, 121), ньймьм съ ‘соглашаться, решаться?” (карлов., Ра- 
лев БД УШ, 150), ньйфмъьм съ ‘браться за что-либо, рассчитывая на 
свои силы’ (свищов., Колев БД Ш, 307), макед. наема ‘нанимать, сни- 
мать, арендовать’, н.се ‘наниматься; браться, приниматься (за дело и 
т.п.)’ (И-С; см. также Кон. Г, 445), диал. наемам, -ам (се) ‘браться, при- 
ниматься’ (Т. Ташевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Ледоар- 
це). — МЛШ, 8—9, 1952, 217), сербохорв. наимати, -мам (-мьём) ‘на- 
нимать’, н. се ‘наниматься’ (Карациб), п@тан, -ат, -т{ет ‘сдавать в на- 
ем; брать в наем’, п. 5е ‘наниматься’, ‘заражаться’ (хорв.), пазетаи, 
-т{ет ‘сдавать или брать в наем” (только в двух чак. источниках) (КУА 
УП, 361—362, 369), наймати, -ам и -мъем ‘нанимать кого-либо; арен- 
довать что-либо’, н. се ‘наниматься; (диал.) заражаться; (нар. мед.) 
быть заразной, заражать — о болезни’ (РСА ХШ, 740—741), наймати 
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се, -ам се ‘насладиться тем, что имеется, что досталось; удовлетворить- 
ся тем, что имеешь’ (там же, 741), пайпан и п.5е 1осапопет Ёасеге, соп- 
дисеге, сопдис1, ‘отдавать в наем, брать в наем’, п.5е сошагю то[ а@в- 
с, ‘заразиться’ (в сев. Приморье) (Майигапи6 Т, 703), диал. надимати ‘на- 
нимать людей’ (Сев. Шац. 76), паетаи ‘собрать сеть’ (ГекяКа прагууа 
233), словен. па/етай ‘нанимать’, падет4и 5е ‘набрать в достаточном 
количестве, довольно” (Ре. 1, 641), ст.-чеш. лайтаи, -а/и, редк. также 
палтай ‘нанять (работника); арендовать; сдавать в аренду’, п.зе, -а]и 
‘наниматься (к кому-либо за что 
СеБацег П, 461), пайтай а4еге (Вгап 166), чеш. пайтай ‘нанимать; 
(редк.) сдавать в наём’, палтан, пати ‘нанимать’ (ао?тапп П, 561), 
слвц. па] таг, -а]й ‘нанимать’, п.5е ‘наняться’ (557 П, 242), диал. падтаг 
(Эюс. ЗючаК. у воз. 245), в.-луж. пайтас ‘наниматъ, арендовать” 
(РаЫ! 398), н.-луж. пайта$ ‘нанимать, арендовать’ (Зсвизег-бе\ус. 
Н1$юг.-@ут. У. 13, 983), ст.-польск. па]тас ‘брать кого-либо на рабо- 
ту за оговоренное вознаграждение” ($1. ро]. У, 50); см. также $1. ро]|- 
5267. ХУГу,., ХУ, 570), польск. падтас ‚гребя, доставить лодку к опреде- 
ленному месту’, диал. ‘нанимать’, п. 51 ‘наниматься’ (\Магз7. Ш, 79), ди- 
ал. па]тас ‘нанимать’ (Н. Сбтю\лс?. ГузекЕ таБог$Ки П, 1, 261), словин. 
пахтас ‘нанимать’ ([.огеп. З1юуш7. У\Ъ. Г, 398), др.-русск. наимати 
(наймати) ‘набрать много или в несколько приемов’ (1373 — Симеон. 
лет. 113), ‘нанять для работы многих или в несколько приемов’ (ДАИ 
Х, 177. 1682 г.), наимати (наймати) ‘нанимать кого-либо для работы” 
(ДТП Ь 1431. 1668 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 102—103), нанимати, не- 
сов. к наняти ‘нанять, арендовать’ (1409 — Ник. л. ХТ, 207; Кн. Ивер. 
м. П, 105. 1669 г.; ДАИ УЕ 272. 1673 г.; там же, 158), наиматися (най- 
матися) ‘набрать достаточно или в несколько приемов?’ (1385 — Моск. 
лет. 211), ‘нанять для работы в достаточном количестве’ (АИТУ, 195. 
1653 г.), наиматися (найматися) ‘наниматься на какую-л. работу’ (Во- 
рон. а., 240. 1670 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 103; см. также Срезневский 
Ц, 287: наиматиста ‘набираться’), русск. нанимать, -аю несов. к нанять, 
устар. ‘жить в наемном доме, квартире’ (Ушаков ПИ, 388), наниматься, 
несов. к наняться, страд. к нанимать (там же), диал. наимать, -аю ‘на- 
ловить, набрать’ (пск., твер., новг., арх., волог. и др.), ‘собрать в боль- 
шом количестве?” (свердл.), наимать болезней ‘нахватать, приобрести” 
(арх.) (Филин 19, 296; см. также Словарь вологодских говоров 5, 40; 
Ярославский областной словарь 6, 96 и Словарь Красноярского края? 
211: ‘наловить’), то же и ‘перенять у людей’ (Даль? П, 1093), наймать, 
-аю ‘нанимать’ (пск., твер., зап., донск. и др.), ‘снимать, брать в наймы, 
арендовать’ (смол., тул.), ‘сдавать в наем’ (донск.), ‘отдавать работать 
по найму’ (смол.), ‘купить’ (волог.) (Филин 19, 299; см. также Даль? НП, 
1093; Словарь русских донских говоров 2, 161; Словарь вологодских го- 
воров 5, 41; Словарь русских говоров Прибайкалья К—Н, 100), наи- 
маться, -аюсь ‘наниматься’ (перм.), наиматься, -аюсь ‘наловиться, на- 
браться’ (вост., том.), ‘наготовиться, напасти’ (вост., твер., перм.), ‘на- 
учиться, набраться’ (нижегор., вост.), ‘наслушаться’ (нижегор.), наи- 
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маться горя ‘натерпеться горя’ (перм., урал., том.) (Филин 19, 296; см. 
также Словарь русских говоров Прибайкалья К—Н, 100: ‘научиться’), 
‘измучиться’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 
73), найматься, -аюсь ‘наниматься’ (курск., тамб., южн., зап., ряз., зап.- 
брян., пск., новосиб. и др.), найматься, -аюсь ‘наготовиться, напасти” 
(волог.), ‘научиться’ (нижегор.), ‘набраться’ (нижегор.), найматься го- 
ря ‘натерпеться горя’ (нижегор.) (Филин 19, 299; см. также Даль? П, 
1093), нанимать, -аю ‘отдавать в наем, в услужение за плату’ (курск.., 
донск., кубан., терск., новг., смол.), ‘заказывать, оплачивать’ (арх.) 
(Филин 20, 48; см. также Дальз П, 1157), укр. наймати, -маю и 
нашмати, -маю ‘нанимать’ (Гринченко П, 491 и 505), наймати, -аю 
‘брать на работу на определенных условиях; брать в пользование на 
определенный срок за плату; отдавать на службу, в наем’ (Словн. укр. 
мови \У, 97), найматися, -аюся ‘поступать на работу по найму’, пасс. к 
наймати ‘сдавать в наем, в аренду’ (там же), блр. наймаць ‘нанимать; 
снимать, нанимать’ (Блр.-русск. 479), диал. наймаць ‘арендовать; брать 
на работу на определенных условиях” (Слоун. пауночн.-заход. Беларум 
3, 148), ‘нанимать’ (Турауск! слоувк 3, 131), наймаиица ‘наниматься” 
(там же). 

Приведенный материал объединяет рефлексы двух омонимичных 
образований: итеративного глагола с основой инфинитива на -ай (при 
наст. вр. на -/е), соотносительного с корневым инфинитивом *паей 
(см.), и глагола, производного от основы на -ай */ьтай, с префиксом 
па-. Двойственность источников обнаруживается различиями в семан- 
тике, иногда — в интонациях и виде: ср. сербохорв. наимати ‘пони- 
мать’и наймати се ‘насладиться, удовлетвориться тем, что имеешь’, 
однако в большинстве случаев рефлексы трудноразделимы. 

Первоначальная структура глагольных основ *падьтай, *палето 
подверглась в различных славянских языках разнотипным преобразо- 
ваниям. В инфинитиве, как итеративной основе, возможно удлинение 
корневого гласного. Происходило выравнивание основ инфинитива и 
настоящего времени с обобщением в одних языках — основы инфини- 
тива (откуда наст. время *па]ьта]а, преобладающий тип), в дру- 
гих — основы настоящего времени (откуда инфинитив *падетаий, с во- 
кализмом корня в ступени *е). Как и в соотносительном корневом гла- 
голе *паеий (см.), в продолжениях *пальтай представлено позднее пре- 
образование границы префикса и корня — появление вставного -п- 
(паштаи), вследствие обобщения структуры однокоренных глаголов с 
префиксами уфи-, 5ъп- (см. *хъштаи, *уъштай). 

*па]ьтНеРь: сербохорв. парийе{ ‘наниматель’ (в словарях Беллы, Воль- 
тиджи, Стулли и у Поповича, КА УП, 372), налмител ‘берущий в на- 
ем, в аренду; тот, кто сдает в наем’ (РСА ХШ, 766), польск. арх. па]ти- 
се] ‘сдающий в аренду’ (УМагз2. Ш, 79). 

Название лица, производное с суф. -еГь от гл. *пальти (см.) или 
с суф. -йеГРь от *падьтаи (5е) (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 
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*пазьпий: сербохорв. на]мити сопдисо, намити се сопдисог (Карациб), 
пати ‘отдать в наем, взять в наем’, п. 5е ‘взяться за что-либо’ (КГА УП, 
372—373), пати! ‘накупить’ (там же, 366), на}мити ‘нанять кого-ли- 
бо на службу за плату; нанять за плату для совершения чего-либо; от- 
дать в наем, в аренду; взять в аренду’, н. се ‘поступить на работу по най- 
му, наняться; (диал.) взяться, навалиться; наброситься на кого-либо’ 
(РСА ХШ, 766—767), наамити диал. ‘накупить’ (там же 750), пати 
‘нанять’ (Майигатс 1, 704). — Ср. и производное польск. арх. патиче! 
‘сдающий в аренду’ (\Уагз2. Ш, 79), см. *пальтйеГь. 

Глагол с основой на -1-, производный от сущ-ного *пальтъ (см.). 
Праслав. древность проблематична, но древняя территория распро- 
странения глагола, вероятно, была шире зоны сербохорватско- 
го языка, о чем свидетельствует польское производное (см. 
выше). 

*пальтЁъ: цслав. нанмит"ъ м.р. тегсепапиз$, тегседе сопдисйа$ (Ор., Меп.- 
1еор., Тп?1., М. 404), ст.-польск. падтй ‘человек, нанимающийся на 
работу за определенную плату’ (31. ро]$2с2. ХУТ у.., ХУ, 570), польск. 
диал. па]тиИ ‘наемник, наемный работник” (\Магз2.. Ш, 79: предполагает- 
ся заимствование из украинского языка; ср. $1.2%\.р. Ш, 234: парти, 
патуй, др.-русск. наимитъ ‘наемник, работник’ (Исх. ХХП. 15 по сп. 
ХГУ в.; Р. Прав. Влад. Мон. по Син. сп.; Новг. Г лет. 6636 г. и др.), ‘на- 
емный заместитель при божьем суде’ (Псков. суд. грам. 10; Новг. зап. 
д. 1477 г.) (Срезневский П, 287—288), наимитъ и наиметъ то же и ‘че- 
ловек, попавший в долговую кабалу и обязанный своей работой в хо- 
зяйстве землевладельца вернуть полученную от него ссуду; закуп’ 
(Правда Рус. 173. ХУ в. - ХИ в., СлРЯ Х]--ХУП вв. 10, 103), русск. 
наймит (книжн.) ‘наемный работник’ (Ушаков ЦП, 359), диал. наймит 
‘наемный работник, наемник, батрак, казак’ (южн., зап., твер., Даль? П, 
1093), наймит ‘тот, кто нанимается в солдаты вместо призываемого” 
(олон., Филин 19, 299), укр. наймит ‘наемник, нанятый работник’ 
(Гринченко П, 491), ст.-блр. наимит: ..пришлець и наимитъ да не 
едять во единомъ доме снесте (КВ 25, Скарына 1, 351), орегаги$, тег- 
сепаги$ (Владимиров, Скорина, 309), блр. наймит ‘наймит, наеник’ 
(Блр.-русск. 479), диал. наймрт ‘наемный работник’ (Турауск! слоун!к 
3, 131). — Сюда же как редкий парадигматический вариант русск. ди- 
ал. наймита м. и ж.р. ‘наемный работник, наемная работница” (арх., 
Филин 19, 300). 

Название лица, прозводное с суф. -1 от *падьтъ (см.). Вайян не 
включил соответствующую лексику в перечень сущ-ных с суф. -йЙЪъ, но 
ввел в список прилаг-ных с суф. -Й- ст.-слав. нанмит”"ь ‘наемный’ из 
Григория Назианзина (без уточнения места), так что сущ-ное оказыва- 
ется результатом субстантивации прил-ного, см. УаШапЕ. Огатт. сот- 
рагёе ГУ, 468. Однако тот единственный контекст из сочинений Григо- 
рия Назианзина (ХУТ слов Григория Богослова по сп. ХУ в., 183 6б—в), 
где обнаруживается слово наимитъ, не может однозначно свидетель- 
ствовать о функционировании его как адъектива, ср.: преже оуб® про- 
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дав свои закой / наимить бые, пища ради и чрева // все творлше. В 
пользу адъективной природы слова, впрочем, можно было бы толко- 
вать наличие вариантов с -а-основой — русск. диал. наймйта (см. вы- 
ше). В польск. па}тйа, заимствованном из укр. наймит, Л. Киш объяс- 
няет форму на -йа влиянием иноязычных слов, типа /езийа, см. Г. К15$. 
— ЭмЧа Замка П. Видарезе, 1956, 365—371. 

*пальтоуай: цслав. нанмовати (шо’Эобу 1юсаге (Кгтё., М. 404), в.-луж. 
пайтомас ‘нанимать, арендовать’ (Ро 398), ст.-польск. палтоиас 
‘брать чью-либо собственность во временное пользование; отдавать 
свою собственность во временное пользование” ($1. $1ро]. У, 50), ‘брать 
или отдавать что-либо в наем; нанимать кого-либо’, п. 5 ‘наниматься 
на работу’ ($. ро|57с2. ХУТ \., ХУ, 570—572), польск. пайпои’ас ‘нани- 
мать’ (\аг57. Ш, 79), диал. падтом’ас ‘брать на работу за условленную 
плату’, п. $ ‘наниматься на работу’ (Вгге?. 401. П, 298), палтоуас ‘на- 
нимать’ (Киса 90), др.-русск. наимовати (наймовати) ‘брать в арен- 
ду, в наем что-л.’ (АЮБ Т, 637. 1464 г.), ‘нанимать кого-л. для работы, 
службы’ (Смол. гр., 24. 1229 г. и др.) (СлРЯ Х1-_ХУП вв. 10, 104; см. 
также Срезневский П, 288), наимоватися (наймоватися) ‘наниматься к | 
кому-л. для работы, службы” (Англ.д., 102. 1583 г. и др.), страд. к наи- 
мовати ‘брать в аренду, в наем что-л.’ (Кн. пер. Рост., 16. ХУШ в. - 
ХУЙ в.) (СлРЯ ХЕ--ХУЙ вв. 10, 104—105), русск. диал. наймовать ‘на- 
нимать’ (Куликовский 61), наймовать ‘нанимать’ (Подвысоцкий 97), 
наймовать ‘нанимать’ (новг., нижегор., Дальз П, 1093; см. также Яро- 
славский областной словарь 6, 96; Элиасов 227; Иркутский областной 
словарь П, 44; Словарь Красноярского края? 211; Словарь русских го- 
воров Кузбасса 125), ‘брать на работу за плату, нанимать; брать во вре- 
менное пользование за определенную плату’ (Словарь вологодских го- 
воров 5, 41). 

Глагол с суф. -оуа(и), производный от *падьтъ (см.). 

*пальтъ/*па]льта/*падьть (?): цслав. накмъ м.р. сопдисНо, шоЭшра 
(Кпипё.-М., ММ. 418), нанмъ сопдисНо, цо’Эода (Ма. 50, Ргорв., МАЯ. 
404), ‘наем, плата’, або, пашат (Спе, 535 19, 292), болг. наем м.р. 
‘арендная плата’ (БТР 494), диал. наем м.р. ‘наем’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД \, 60), макед. наем м.р. ‘наем, аренда; арендная пла- 
та’ (Кон. 1, 445; И-С), ст.-сербохорв. палат м.р. сопдисно, 1осаНо, тегсез, 
заапит, тетит (Майогатс 1, 703—704), сербохорв. нам, -/ма м-р. ‘на- 
ем”, сопдисНо, ‘плата за наем’, тегсез (КарациВ), падат, парта м-р. ‘до- 
говор о найме или аренде; жилье, квартира и плата за аренду; наемная 
работа; плата’ (ВТА УП, 365—366; см. также РСА ХШ, 749—750, 740: 
наам, -}ма, редкое надама м.р. и диал. наим), словен. падёт, -}ета (и 
пет, пата) ‘наем, договор о найме, плата за аренду, заработок” (Ре. 
1, 641), ст.-чеш. палет, -ута, -ти м.р. ‘наем на работу; договор о найме, 
аренде; плата за работу, за аренду; объект найма, аренды” (516$ 2, 
106—107; см. также МоуаК. $]оу. Низ. 70, Вгап{ 166), чеш. пет ‘сдача 
какого-либо имущества его собственником в аренду; арендное исполь- 
зование; плата’, лает, -ти м.р. ‘аренда и объект аренды; плата’ 
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(Тапртапп И, 560; Кой П, 31, УТ, 1086), ст.-слвц. пет м.р. (РИ. Кп. 322), 
слвц. палот ‘пользование чем-либо за условленную плату в течение оп- 
ределенного времени; наемный труд; плата’ (551 П, 243), диал. падот 
‘аренда, наем’ (ВапзКа Вузпса, Каа| 359), ст.-польск. палет ‘аренда; до- 
говор об аренде; плата за услуги’ ($1. $4ро1. У, 48), ‘аренда; наем на ра- 
боту” ($1. ро]57с7. ХУТ \., ХУ, 560), польск. падет, -}ти ‘аренда; (арх.) 
арендный договор, контракт; (арх.) плата за наем’ (У\/агз2. Ш, 77), диал. 
палт, -и ‘арендная плата’ (Вгге?. 740. П, 298), др.-русск. наимъ (наймъ) 
и наемъ, м.р. ‘плата, вознаграждение за работу или службу’ (Пат. Син.., 
291. ХЕ_ХП вв. и др.), ‘плата за аренду, исчисляемая как определенная 
часть от дохода с арендуемого участка” (Берест. гр. ГУ, № 191. ХШ в. и 
др.), ‘деньги для уплаты за что-л. (7)’ (Смол. гр., 22. 1229 г.), ‘рост, про- 
центная прибыль; ссуда под проценты (?)’ (Поуч. Ильи, 287. ХУ в. - 
ХИ в.). ‘работа по договору’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 153. ХУТ в. - ХП в.), ‘на- 
ем’ (ВМЧ, Дек. 31, 2606. ХУТ в. - ХТУ в. и др.) (СлРЯ ХЕ -ХУП вв. 10, 
101—102; см. также Срезневский П, 285, 288: то же и ‘расход (?)’, Каб. 
грам. 1389 г.), русск. наём, найма действие по глаг. нанимать — нанять 
(Ушаков П, 350), ‘самая плата за нанятую вещь или человека’ (Дальз П, 
1077), диал. найм ‘поимка (животных)? (пск., твер., Филин 19, 296), ст.- 
укр. наемъ м.р.: из наимоу ‘по найму’ (ХУ в. ВС 9, Словник староук- 
ра1нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 2, 14), укр. найми, -мёв м.р. мн. ‘наем, служ- 
ба по найму’ (Гринченко П, 491), ст.-блр. наемъ: наемъ рабомъ твоимъ 
дамъ (ТЦ 132, Скарына 1, 348), блр. наймы, -ов м.р. мн. ‘наем’ (Носо- 
вич, 308), диал. найм м.р. ‘наем’ (Турауск! слоуник 3, 131); ср. производ- 
ную фамилию блр. Наймдеч (Блрыла 296); 

словен. па]ета ж.р. ‘наем аренда” (Рег. 1, 641), чеш. диал. палпа 
‘аренда’ (силез., Кой УТ, 1087), палта ‘аренда’ (морав., Вапо$. $1оу. 219), 
русск. диал. найма, -ы ж.р. ‘наем’ (моск., Филин 19, 299); 

русск. диал. ндими мн. ‘наем’ (твер., Филин 19, 296). 

Бессуффиксальное производное от гл. *паен, *падьта (см.). В неко- 
торых рефлексах типа ц.-слав. накмъ возможно отражение соотноси- 
тельности с гл. *пальтай, *палетро (см.) — преобразование корневого 
вокализма. 

Вариант с -{-основой недостаточно надежен. 

*пальтьсь/*падльтьса: сербохорв. па}атас, падатса ‘наемник’ (только у 
Бараковича, ВУА УП, 366), палтас, партаса ‘наниматель’ (Б. Петрано- 
вич, не достоверно, КТА УП, 371), словен. паетес ‘съемщик” (Ре. [, 
641), чеш. пладтес, -]етсе ‘арендатор’ (Кой УТ, 1087), в.-луж. пазепс ‘на- 
емный работник’ (Трофимович 135), польск. падепиес, -тса ‘наемник’ 
(\У!агз7. Ш, 77), словин. па}етес ‘человек, живущий в чужом доме’ (АЖ 
Ш, с2. П, 32); 

слвц. арх. падотса ‘съемщик” (557 П, 243), ст.-польск. па]етса ‘нани- 
матель’ (51. ро|57с7. ХУГ м., ХУ, 561), польск. па/етса редк. ‘нанима- 
тель’ (\У!аг$7. Ш, 77). 

Название лица, производное с суф. -ьс- от *падьтьъ (см.). 

Праслав. древность варианта с -а-основой сомнительна. 
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*пальтьшса: болг. нёемница ‘наемница’ (Геров Ш, 158; БТР 494), сербо- 
хорв. палтешса ‘женщина, работающая по найму’ (в словарях Беллы, 
Стулли), ‘нанимательница’ (только у Беллы и Вольтиджи) (ЕТА УНП, 
372), палатиса ‘женщина, работающая по найму’ (только у Вука), Ди- 
ал. ‘служанка’ (там же, 366), падатшса ‘служанка’ (в Лике, ВТА УП, 
369), словен. партешса ‘служанка’, паетшса ‘поденщица, служанка; 
съемщица’ (Р]ег. 1, 641, 642), слвц. пюоттса ‘съемщица; наемная работ- 
ница’ (553 П, 243), в.-луж. пайдотшса ж.р. ‘нанимательница, наемная ра- 
ботница’ (РЕМ 398), ст.-польск. палетшса, паттшса ‘женщина, берущая 
работу за плату’ ($1. ро]. У, 49), польск. паеттса ‘женщина, нанима- 
ющаяся на работу’ (\/агз7. Ш, 77), словин. паеёттса ‘служанка, поден- 
щица’ (Гогепёх. Ротог. Т, 553), русск. наёмница ‘наемная работница’ 
(Ушаков П, 350). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *падьтьпъь (см.) (субстантива- 
ция). Соотносительно с *пальтьийвЪъ (см.). 

*пальтьтЖКъ: цслав. наимьникЪ тегсепегсез (Атисп. ЗаЪЪ.), накм- (ГеопЕ. 
Меп.-М!®.), на&м- (5.-С1.) (ММ. 404), наимьникъ ‘наемный работник, 
наемник’, |\о’9ытос, шо’бос, тегсепаптиз (51$ 19, 292), болг. наёмник 
‘наемник’ (Геров Ш, 158; БТР? 494), макед. наемник ‘наемный работ- 
ник’ (Кон. 1, 445), ‘наемник’ (И-С), ст.-сербохорв. палатш*, падетшй 
‘слуга’ (1436, 1623, Мабогатс Т, 704), сербохорв. падатш%, кайк. падет- 
пк тегсепапи$ (КУА УП, 366), падтий то же (у Ластрича, возможна опи- 
ска, КЛА УП, 373), палтетй то же (у Беллы, Стулли, Вука) и ‘нанима- 
тель’ (только у Беллы) (в дубровн. говоре с первой половины ХУШ в., 
КГА УП, 372), наламник, наземник, наемник ‘наемный работник, слуга; 
наемный солдат; арендатор’ (РСА ХШ, 750—751, 762—763), на}меник 
на}мёник ‘наемный работник’, диал. ‘конь, которого отдают во вре- 
менное пользование за плату’ (там же, 766), словен. палетий ‘наемный 
работник, поденщик; наемник, съемщик” (Ре. 1, 641), патешй ‘наем- 
ный работник’ (там же, 642), ст.-чеш. падетшй, единичн. п@етй К ‘наем- 
ный работник; священник, служащий ради доходов; (юр.) арендатор; 
священник, берущий в наем церковный бенефиций от другого духовно- 
го лица’, в качестве собств. имени (516$ 2, 107—108; см. также СеБацег 
П, 460; Вгапа! 166), слвц. плоти ‘съемщик; наемный работник?’ (557 П, 
243), диал. пйотйй (Зюс. З1юуёк у авоз. 108), в.-луж. палотпй ‘нани- 
матель, арендатор; наемник” (Ре 398), н.-луж. пало арх., паатшй 
‘арендатор; поденщик, наемный работник’ (МиКа $1. 1, 973), ст.-польск. 
паетпй ‘наемный работник; съемщик” ($1. 51ро1. У, 49; см. также $1. 
ро]57с7. ХУТ м., ХУ, 562), польск. паетий ‘наемный работник; (арх.) 
сдающий в аренду; наниматель’ (\Магз7. Ш, 77), словин. пееётий ‘наем- 
ный работник” (Еогепих. Ротог. 1, 553), падетий ‘наемный работник; че- 
ловек, живущий в чужом доме’ (АК Ш, сг. П, 176), др.-русск. наимникъ 
и наемникъ ‘тот, кто работает или служит по найму, за определенную 
плату, вознаграждение’ (Изб. Св. 1076 г., 598; ВМЧ Дек. 31, 2742. ХУ 
в. — ХТУ в. и др.), ‘заимодавец’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10, 103—104; см. также Срезневский П, 288; Творогов 86), русск. наём- 
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ник и наёмник, книжн. (устар.) ‘наемный работник’, (истор.) ‘состоя- 
щий в наемном войске’ (Ушаков ПН, 350), диал. наемник то же и ‘прие- 
мыш, купленный и названный сын’, ‘казак’ (новг.) (Дальз П, 1077, см. 
также Филин 19, 266), ст.-блр. наемник, личн. от наем (Скарына 1, 348). 
— Ср. еще производное блр. наёмнцк! ‘наемнический’ (Блр.-русск. 476). 

Сущ-ное с суф. -Ёъ, производное от прил-ного *па]ьтьпъуь (см.) 
(субстантивация). 

*падлъьтьпъ(ь): цслав. накмьнъ ад]. сопдиса$ (Кгпб.-М., М. 418), болг. 
наёмен, -на, -но ‘наемный’ (Бернштейн), макед. наемен ‘наемный, 
арендный’ (Кон. [, 445; И-С), сербохорв. па}атап, -тпа ‘наемный’, па}е- 
тап, -тпа (только в словаре Стулли) то же (ВТА УП, 366, 369), наамни, 
наземни, устар. и диал. наемни ‘нанятый, наемный, наемнический; сда- 
ваемый в аренду’ (РСА ХШ, 762, 750), словен. па]ётеп, -тпа ‘наемный; 
сдаваемый в аренду; заработный’ (Ре. 1, 641), ст.-чеш. палетпу, п@ет- 
т ‘нанятый, наемный (книжн.); (юрид.) арендуемый; относящийся к 
найму; продажный; (юрид.) нанимающийся, наемный’, имя собств. 
(51651 2, 108—109), паетпу тегсепапиз, ‘получающий плату’ (Вгапа]! 
166), чеш. п@фетпу ‘наёмный’, паетт ‘арендный’ (лпетапп П, 560), 
паетпу ‘наемный’ (Кой ЦП, 32), паетт ‘относящийся к найму’ (там же 
31), ст.-слвц. петиу: „.расвоек паветпу...; о 260 паветпет (ХИ. Ко. 
323), слвн. паюотпту ($57 П, 263, к паот), в.-луж. падотпу ‘наемный, 
арендный’ (РЕШ 398), н.-луж. палатпу ‘наемный’ (МуКа $1. Т, 973), ст.- 
польск. па]етпу, паздатпу ‘взятый в наем; продажный’ (531. $ро|. У, 49), 
па]етпе ‘плата за наем’ (там же), пазетпу ‘нанятый или арендованный” 
(51. ро[$7с7. ХУТ м., ХУ, 564), польск. па]етпу ‘наёмный; (о человеке) 
продажный” (\Маг$7. Ш, 77), падетпе, -еро ‘плата за наем’ (там же), ди- 
ал. п@етпу ‘наемный’ (Косаа 90), словин. паети! ‘нанятый’ (Гогеп. 
Ротог. 1, 553), др.-русск. наимный, наемный ‘относящийся к найму’ (Кн. 
п. Моск. Т, 54. ХУ] в. и др.), ‘отдаваемый или взятый в наем’ (Корм. Ба- 
лаш., 534. ХУ в. и др.), ‘работающий или несущий службу по найму за 
плату’ (Кн. расх. Болд. м., 64. 1589 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 104), 
наимно ср.р. ‘плата, вознаграждение” (Библ. Генн. 1499 г.) (там же), 
русск. наёмный, -ая, -ое ‘работающий по найму, производимый на ос- 
новании найма; отдаваемый во временное пользование за плату; нани- 
маемый, не собственный’ (Ушаков П, 350), диал. наёмный, -ая, -ое ‘ис- 
полняемый по заказу, заказанный’ (смол.), ‘искусственный’ (том.) (Фи- 
лин 19, 264), блр. наёмны ‘наемный’ (Блр.-русск. 476). 

Прилаг.-ное с суф. -ьл-, производное от *пальть (см.). 

*падьН (5е): ст.-слав. наити, -надж ЕпёЁрхЕОоЭа, шуадеге (Апе., Озтот., 
С]02.), ЕпауЕрхеоЗа, геуеги ($ир.) (М. 404), ‘войти, сойти’, 
ЕтёрхЕО аи, зирегуетге, ‘напасть; наступить, возникнуть; найти’ (Еу.., 
Рза|., ЕмсВ., С102., зирг., Аро$(., Рашт., С1., 37$ 19, 293), болг. найдж, 
-ешь ‘скопиться (о людях)’, найдж, -ешь ‘найти’ (Геров Ш, 162—163), 
найда ‘найти’ (БТР), диал. найдъ ‘найти’ (с. Корница, Благоевградско, 
дип. раб. Архив Софийского университета; Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД УТ, 60), то же и (возвр.)* родиться (о детях)” (карлов., Ралев БД 
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УШШ, 148), найда ‘найти’ (софийск., Божкова БДТ, 256; ихтим., М. Мла- 
денов БД Ш, 112), то же и ‘заставать; встречаться; браться’ (костур., 
Шклифов БД У, 269), найдем ‘найти’ (софийск., Гьлъбов БД ИП, 91; 
самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 246), макед. на/де ‘найти; раздо- 
быть; застать; случиться; рассудить, оценить; выбрать’, н.се ‘застать, 
встретиться, суметь, справиться; оказаться’ (Кон. 1, 448), на]де ‘найти, 
отыскать; застать, застигнуть; постичь; найти, счесть, признать’ и наи- 
де ‘найти, натолкнуться, встретить’ (И-С), сербохорв. на]ти, на/дем и 
найи, наём ‘найти’, (юго-зап.) ‘пойти, выпасть (о дожде, снеге, росе)’, 
‘застать’ (Карацив), найсти, наидём и наййи, наййи, наирём, наидём 
‘натолкнуться; налиться?’ (там же), наиви, ндийи, наййи, наирем, диал. 
наидем ‘приблизиться, дойти; наступить, настать (о времени); про- 
явиться, появиться (о болезни); подойти (о тесте); нападать (о снеге); 
навернуться, хлынуть (о слезах, молоке); родиться; дозреть, дорасти; 
достичь; зайти; пристраститься; напасть, постигнуть (о беде, болезни); 
охватить, захватить (о душевном состоянии, идее); увидеть; встретить; 
застать; найти, достигнуть; натолкнуться; встретить, вызвать; изобрес- 
ти’, наййи се, найдём се ‘находиться, набродить’ (РСА ХШ, 744—745), 
пай, па уепие, оНепдеге, зирегуепе, ‘дойти, натолкнуться, напасть” 
(Мабигагис Г, 703), словен. паЛЕ, па]ает ‘найти’, п.зе ‘встретиться’ (Р]е. 
Т, 642), ст.-чеш. пали, -/4и ‘дойти, прийти; проникнуть; встретить, на- 
ткнуться; застать; найти, добыть; (юрид.) установить, решить; напол- 
ниться; разрастись, увеличиться; напитаться, набраться?’ (54651 2, 113— 
115; см. также СеБацег П, 461—462), чеш. пай, пал4и ‘достичь, дойти; 
встретиться, натолкнуться; найти, получить; ‘узнать’, п. 5е ‘появиться” 
(см. также Коиц П, 32), диал. пап;г’, пайаи ‘дойти, найти’ (ляш., Кой УТ, 
1100), ст.-слвц. паЛИ: ...зуцо) Кгадей паурае...; © 2104] 51 Биде пазаепо... 
(130а, Ша. Кл. 323), слвц. п4]5Р’, падае, паи ‹ дойти, найти, достичь, вы- 
явить’, И. 5а ‘появиться; оказаться; встретиться’, па]5г , палае, пазай ди- 
ал. ‘дойти, добраться’ ($557 П, 244), диал. па)зс, паг ‘прийти; найти’ 
(Ка1а| 358—359), па]5Г’, -А’ет ‘дойти, найти’, пайс за: Ебега 54 пат па] о 
1е1АКо (ОПоузКУ. Сешег. 192), парзг, пай’, -Рт, Фет (Эс. Зюм&К. у 
Лаво$1. 72, 76, 151, 154 и др.), паехг ‚ -4ои за (там же 54, 78, 241), в.-луж. 
пайс ‘(много) находиться’ (РЕ 404), н.-луж. па]5 ‘найти, встретить’, 
па] 5е ‘находиться’ (МиКа $. Т, 974), полаб. пой ‘найти, получить” 
(*паш, Роай$К1-—Зерлеп 102), ст.-польск. па/с, пас ‘найти; установить; 
застать; добыть, получить” ($1. $ро|. У, 50—52), па]5с ‘напасть; поя- 
виться, наступить’, я. 5 ‘собраться, скопиться? (51. ро[$7с7. ХУТм., ХУ, 
572—573), польск. па]5с, /Ае ‘дойти, добраться; настичь, застать; най- 
ти встретить; (переносн.) охватывать, нападать; прийти, наступить; на- 
полниться, напитаться; надуться, обрасти; возвратиться’, п. 5 ‘со- 
браться; появиться; встретиться’ (\/аг$2. Ш, 80), диал. па}5с, па}4е ‘най- 
ти; застигнуть; прийти’, п. 5 ‘появиться, встретиться’ (3. 2%: р. Ш, 
235—236), па]5с ‘найти’ (Киса 266), то же и ‘прийти, поселиться” 
(Масее\ НЮ. Спейт.-ог2. 82, 227), ‘появиться `(Вгге2. Дое. П, 298), сло- 
вин. палс, пай4а и пай, памад ‘прийти; напасть’, п.з4 ‘находиться до 
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усталости” (Гогепёх. З1оу!1п2. УЪ. 1, 401-402), пайс, папаа, пас, патад, 
пайхс, пшйс, пойад, пайс, пайад, ‘взойти, подняться; застать; напасть; 
преследовать’, п. 54 ‘вдоволь находиться” (Г.огепх. Ротог. Г, 316), др.- 
русск. наити и найти безл. ‘накопиться, собраться в одном месте в ка- 
ком-л. количестве’ (1243 — Новг. [ лет., 264 и др.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 107), наити и найти ‘вступить, прийти куда-л.’ (Усп. сб., 
369. ХП—ХШ вв. и др.), ‘прийти, наступить, начаться’ (Остр. ев., 120. 
1057 г. и др.), ‘придя, надвинувшись, накрыть собой, закрыть, засло- 
нить’ (Гр. Наз., 38. ХИ в. и др.), ‘войти, вселиться в кого-л., снизойти 
свыше на кого-л. (о святом духе, благодати)’ (Изб. Св. 1076 г., 413), ‘на- 
пасть, наброситься на кого-л.’ (1453 — Воскр. лет. УШ, 141 идр.), ‘ов- 
ладеть кем-л., охватить кого-л. (о каком-л. чувстве, состоянии)” (1204 
— Ник. лет. Х, 47 и др.), ‘распространиться, пасть на кого-л., постиг- 
нуть кого-л., случиться с кем-л. (о чем-л. неприятном, тягостном)’ 
(Изб. Св. 1076 г. и др.), ‘идя, двигаясь, неожиданно для себя натолкнуть- 
ся, наскочить на кого- или что-л.; встретить, обнаружить кого- или 
что-л.’ (АМГ И, 297. 1652 г. и др.), ‘обнаружить, заметить, увидеть, за- 
стать в каком-л. положении или состоянии’ (Кн. законные, 53. 
ХУ в. - ХП-—ХШ вв.), ‘встретить кого-л., познакомиться с кем-л.' 
(ло. 87. 1696 г.), ‘открыть (землю, остров ит.п.)’ (Козм., 413. 1670 г.), 
‘найти, отыскать’ (Свед. о зем. 1, 88. ХУТ в. - 1237 г. и др.), ‘отвоевав 
или отсудив, снова обрести, добыть’ (Дух. и дог. гр., 38. 1389) (СлРЯ 
Хр -ХУИ вв. 10, 106—107; см. также Творогов 86), то же и ‘натечь (о 
жидкости)’ (Нов. Гл. 6712 г., Дог. гр. Полот. с Риг. ок. 1330 г.), наити- 
ся и найтися ‘найтись, отыскаться’ (Ав. Ж., 82. 1673 г.), ‘обнаружить- 
ся, оказаться’ (Калуж. а., 36. 1652 г. и др.), ‘поступить в чью-л. собст- 
венность, достаться кому-л.’ (Ив. Пересветов, 167. ХУП в. — ХУ! в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 108), русск. найти, -йду ‘неожиданно заметить, 
набрести на кого-, что-н.; обнаружить (потерянное, спрятанное или 
скрытое), отыскать; добыть, получить в результате поисков; путем 
умозаключений, наблюдений, вычислений определить, отыскать (нуж- 
ный, правильный результат); придумать, изобрести что-н.: открыть, 
установить существование чего-н. в результате изучений и наблюде- 
ний; застать, увидеть где-н. (каким-н., в каком-н. состоянии); почувст- 
вовать, увидеть, признать; получить, приобрести, испытать что-н. со 
стороны кого-н.; прийти к заключению, высказать какое-н. мнение; 
признать, счесть; оценить, составить мнение; натолкнуться на кого-, 
что-н., удариться о кого-, что-н., подойдя вллотную; наскочить; неожи- 
данно встретить кого-, что-н., подойти вплотную к кому-, чему-н., на- 
брести (разг.); надвинувшись, закрыть собой (частью или вполне); (пе- 
рен.) овладеть кем-н., охватить кого-н. (разг.); собраться, сойтись с раз- 
ных сторон в одно место’, найтись ‘отыскаться; оказаться налицо, об- 
наружиться; быстро сообразить, что надо делать в данном затрудне- 
нии’ (Ушаков П, 359—360), диал. найти, -ду ‘прийти, наступить’ (зап.- 
брян., КАССР), ‘пойти, начаться (о дожде)” (смол.), ‘напасть, на- 
броситься на кого-либо’ (КАССР, сиб.), ‘увидеть кого-, что-либо’ 
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(смол., арх., беломор.), ‘отблагодарить; оказать внимание кому-либо, 
проявить заботу о ком-либо? (влад., моск., волог.), ‘вспомнить’ (казаки- 
некрасовцы), ‘наказать’ (перм.), ‘родить’ (кубан. и др.), найти синяк, 
бобушку и т.д. ‘повредить, причинить боль ударом, ушибиться” (перм.) 
(Филин 19, 300—301), найтить, найдить то же (там же), найтись, 
-йдусь ‘встретиться’ (волог., пск., курган.), ‘прийтись’ (волог.), ‘родить- 
ся’ (Эст. ССР, Латв. ССР), ‘походить длительное время, находиться” 
(свердл.) (Филин 19, 301), найтйться, найдиться ‘найтись’ (новг., ле- 
нингр., курск., тамб., кубан., Лит. ССР и др.), ‘родиться’ (Лит. ССР, 
Азерб. ССР, тул.) (Филин 19, 302), найти, -дёт ‘о проявлении, припад- 
ке ненормального состояния, помешательства’ (Иркутский областной 
словарь П, 44), и найдено кому ‘кто-либо испытывает удовлетворение, 
удовольствие от чего-либо’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М—Н), 73—74), назойти, назойдёт фольк. ‘надвинуться, прий- 
ти’ (Живая речь кольских поморов 90), найтись ‘устать от ходьбы, на- 
ходиться’ (Сл. Среднего Утала П, 168), укр. найти, -йду ‘найти’ (Грин- 
ченко П, 531), то же и ‘подыскать, подобрать; охватить, овладеть кем- 
л. (о настроении, чувстве); собраться в большом количестве; насту- 
пить, настать (о природных явлениях, времени)’ (Словн. укр. мови У, 
229—230), найтися, -йдуся ‘найтись; родиться; найти возможность, 
время для чего-либо’ (Гринченко П, 531), то же и ‘обнаружиться; мно- 
го походить; устать от ходьбы’ (Словн. укр. мови У, 229—230), диал. 
найти ‘о болезни; постигнуть, напасть на кого-л.’ (Курило 74), ст.-блр. 
наити ‘найти’ (Скарына 1, 353), блр. найси! ‘найти, нагрянуть’ (Блр.- 
русск. 479), диал. найси!, найц! ‘найти, (переносн.) родить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 3, 148), найц! то же и ‘прийти’ (Турауски 
слоунк 3, 132), найшся ‘встретиться, случиться’ (Сцяшков!ч. Слоун. 
277), ‘родиться’ (Сцяшкович. Грод. 303). 
Сложение *па (см.) и *]ьй (см.). 

*палье: ст.-слав. наитинк адуепиз (Заб. 169), ЕоВоХ\ 1пуаз1о (Ап:. Тоапп.) 
(ММ. 404), сербохорв. найти/е старописьм. ‘приход, прибытие; побуж- 
дение к некой духовной деятельности, вдохновение’ (РСА ХШ, 743— 
744), ст.-польск. пабе, паче, пахге ‘вооруженное нападение” (51. 
$ёро]. У, 50), польск. па]5<че, арх., паусе ‘нападение; (мед.) приступ” 
(\У!агз2. Ш, 80), др.-русск. наитик ‘нашествие’ (Мин. 1096 г., окт. 222), 
‘нападение’ (Мин. Пут. Х] в. 10), ‘внушение, наитие’ (Мин. 1097 г. 136; 
Мин. Пут. ХГв. 75) (Срезневский П, 289—290; см. также Творогов 86; 
СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 10, 108). 

Название действия, образованное с помощью суф. -{1ые от гл. *падьй 
(см.). 

*пальгиЫ ($6): сербохорв. пагий сов. ‘обуть, надеть на ноги’ (ВТА УП, 780), 
диал. па?! сов. ‘натянуть (чулки)’ (Нгаче-биптипо\16 1, 647), назути 
‘обуть, надеть обувь’ (Чешльар М. Из лексике Иванде 126), чеш. пагоин 
сов. диал. ‘обуть’, пагоий со то же, — 5е ‘обуться’ (Кой УТ, 1133), слвц. 
диал. пагис сов.: паги] зебе гапд1 4о 'юрапек (ВиНа. Офа [Ка 183), 
польск. уст. обл. пагис ‘надеть, натянуть’ (Гессен, Стыпула Г, 514). 
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Сложение *ла (см.) и */ьгий (см.). Семантически сложение заменило 
не сохранившийся в слав. языках беспрефиксный гл. **ии. Праслав. 
древность проблематична. 

* пакКа&и (5е): болг. накача ‘навесить в большом количестве, все’ (БТР), 
накйчёк, -ишь то же и ‘нацепить; начать’ (Геров Ш, 166), диал. накъчъ 
‘заразиться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 64), накачем то же и 
‘подвесить, поднять’ (Горов. Страндж. БДТ, 116), накача ‘забить кол, 
гвоздь’ (костур.. Шклифов БД УШ, 269), накача са ‘схватиться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 189), макед. накачи ‘набить, за- 
бить (в большом количестве); повесить’, н. се ‘зацепиться’, накачи ‘по- 
высить; поднять’, фольк. ‘подняться, влезть’, н. се ‘подняться’ (Кон. Г, 
449; см. также И-С), сербохорв. накачити ‘поднять, повесить; поло- 
жить; (диал.) измучить’, н.се ‘подняться; (переносн.) напасть, навалить- 
ся’ (РСА ХШ, 787), диал. накачи ‘повысить меру; задолжать’ (М. Мар- 
ковий. Речник у Црно} Реци 373), словен. пака! ‘заострить; взбесить, 
рассердить’ (Ре!. Т, 642). 

Сложение *па (см.) и гл. *Каси (см.). Из болг. заимствовано рум. ди- 
ал. (мегленорум.) пасйсо5 ‘навесить’, см. Г.П. Клепикова’' — ВСЯ ТУ, 
1959, 71. 

*паКарай (56): цслав. накапати, -плык $ИПаге (Виз. Рат., М. 404), болг. 
накапя ‘нокрывать каплями; наливать по каплям’ (БТР; см. также Ге- 
ров Ш, 164: накапик, -ешь), макед. накапе ‘накапать; налить по каплям; 
обкапать; (переносн.) нападать (о листве); (переносн.) наткнуться’, н. се 
‘накапать’ (Кон. Г, 449; И-С), сербохорв. пакаран, пакар{ёт ‘наполнить 
по капле’ (ВТА УП, 383), накапати, -пъём и -ам ‘вылить, налить по ка- 
пле; пропитаться; накопиться по капле; накапать на что-нибудь; напол- 
ниться по капле’, н. се ‘налиться по капле; (диал.) измучиться’, накапа- 
ти, накапам ‘наливать по каплям” (РСА ХШ,, 781—782), диал. пакКаро!, 
пакареп ‘накапать’ (Нгаме-—5иптипо\1с Т, 601), накапао ми ‘мне надоело” 
(М. МарковиБ. Речник у Црно] Реци 373), словен. пакараи, -Карат, 
-рИ/ет ‘натечь по каплям’, п. 5е (Ре. Т, 643), чеш. пакарай ‘натечь по ка- 
пле’, в.-луж. пакарас ‘накапать’ (Ра 399), н.-луж. пакКараз ‘накапать, 
вкапать’ (МиКа $1. 1, 575), польск. пакарас ‘нападать каплями’ (\Магз2. 
Ш, 81), диал. пакарас ‘о множестве капель — нападать’ (Вгге?. 74101. П, 
299), ‘налить каплями (о дожде)’ (Н. Сото\лс?7. ГлаеК таог$К! П, 1, 
262), словин. пакарас ‘накапать’ (Катий 113; Зусша П, 132), ‘накапать 
на что-либо, покрыть каплями” (Гогепиг. Ротог. Г, 331), др.-русск. нака- 
пати ‘накапать (на что-л.), капая, залить чем-л.’ (Дм., 130. ХУГ в. СлРЯ 
Х--ХУП вв. 10, 113), русск. накапать, -аю ‘налить по каплям; напол- 
нить, наливая по каплям; залить каплями чего-н., сделать пятна капля- 
ми (разг.)’ (Ушаков П, 362), блр. накапаць ‘накапать’ (Блр.-русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *Караи (см.). В истории слав. языков про- 
изошло преобразование -}е-основы наст. времени в -а/е-основу, по ана- 
логии с основой инфинитива. 

*паКар!!: цслав. накапити, -пльх, -пнши оталаСсенх, зИаге (Масв. (Уо$4.), 
М. 404), др.-русск. накапити, накаплю ‘полить по капле?’ (Сл. Дан. 
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Зат.; Зл. Цеп. д. 1400 г.), стаХаосеих (Мих. П. 11 по сп. ХУ в., Срезнев- 

ский П, 291), ‘скопиться по каплям, накапать’ (Изб. Св. 1076 г., 160; 

Вопр. Кирика ХШ в. - 1156 г., СлРЯ ХЕ-_ХУП вв. 10, 113). — Ср. еще 

(как преобразование) русск. диал. накапитать ‘накапать’ (КАССР, 

Филин 19, 306). 
Сложение *па (см.) и гл. *Кар! (см.). 

*паКазай (5е): сербохорв. паказай, паКазат ‘набежать, добежать’ (только 
в Маг. роз]. уцК. 187, ВТА УП, 384), накасати то же и (переносн.) ‘на- 
жить неприятности’ (РСА ХШ, 786), паказай 5е ‘набегаться’ (ВТА УП, 
384; см. также РСА ХШ, 786: накасати се), диал. накасати, накасам 
‘наткнуться на кого-л. или что-л. дурное’ (Е. Миловановив. Прилог по- 
знаваюьа лексике Златибора 43), ст.-чеш. паказай, -5и ‘подобрать (пла- 
тье)’ (Г.асе. 233а Сефаиег П, 462), чеш. паКазай ‘засучить, подоткнуть; 
рассердить’, п. 5е ‘рискнуть, дерзнуть’, русск. диал. накасаться, 
-аюсь ‘навязаться’ (смол., зап.-брян.), ‘одолеть’ (смол.), ‘приключить- 
ся’ (смол.) (Филин 19, 307; см. также Добровольский 443), ‘навязаться’ 
(Говоры Прибалтики 166), укр. накасатися, -аюся ‘налезть, напасть, 
придраться’ (Гринченко П, 492), блр. диал. накасйциа ‘пристать’ 
(Сцяшковч. Слоун. 277), ‘прицепиться, навязаться’ (Юрчанка. Мещсл. 
139). 

Сложение *па (см.) и гл. *Казан (5е) (см.). 

*паКавай (5е): др.-русск. накатати ‘сделать накат, настил из бревен’ 
(Смол. а.1, № 6, 239. Рос. сп. Смол. 1665 г., СлРЯ ХЕ ХУП вв. 10, 113), 
русск. накатать, -@ю ‘прикатить, выкатить в несколько приемов ка- 
кое-н. количество чего-н.; наготовить чего-н., катая; написать быстро 
и много (фам., ирон.); покрыть (краской, клеем; спец.); образовать (до- 
рогу, колею), ездя по какому-н. месту’, накататься (разг.) ‘покатать- 
ся вдоволь’ (Ушаков П, 362—363), диал. накатать, -@ю ‘приготовить, 
раскатать (тесто)’ (пск., свердл., костр.), ‘сделать проволоку из тонкой 
полосы железа” (тул.), ‘устроить бревенчатый накат, потолок, пол и 
т.п.’ (ряз.), ‘народить детей’ (киров.), ‘быстро исполнить какую-либо 
работу’ (твер., новг., арх.), ‘напеть много’ (КАССР), ‘сильно побить, 
поколотить” (перм.), ‘разбить (?)’ (КАССР) (Филин 19, 310-311), ‘кру- 
то замесить (тесто); набрать, собрать в каком-либо количестве; родить 
в каком-либо количестве’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н), 74), укр. накатати, -4ю ‘долго ездя, утрамбовать (доро- 
гу, колею и т.п.); катая, изготовить в каком-л. количестве; нанести на 
какую-либо поверхность краску, клей и т.п.’ (Словн. укр. мови \, 101), 
блр. накатаць ‘накатать’ (Блр.-русск., 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *Каай (5е) (см.), соотносительное с *пакан- 
И (см.). 

*пакайй (5е): др.-русск. накатити ‘установить, уложить что-л. передви- 
гаемое перекатыванием (?)’ (Кн. Тул. и Каш. зав., 39. 1662 г.), ‘напол- 
нить до краев, переполнить; навезти много чего-л. (?)’ (Пов. прихож. 
на Псков.2, 133. ХУИП в. - ХУТв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 113), русск. на- 
катить ‘прикатить какое-н. количество чего-н.; катя, надвинуть что- 
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н. на что-н. или покрыть поверхность чего-н.; наехать, натолкнуться на 
что-н. при быстрой езде (простореч.)”, (безл.) ‘об овладевшем кем-н. 
состоянии экстаза, крайнего возбуждения или о капризе (просто- 
речн.)’, накатйться ‘катясь, наскочить, натолкнуться; катясь, набе- 
жать (поэт.)’ (Ушаков П, 363), диал. накатить, -катишь ‘сделать бре- 
венчатый накат, настлать потолок, пол и т.п.’ (ряз.), ‘двигаясь, за- 
крыть, заслонить собою (о тучах)’ (свердл.), ‘налить сверх меры’ 
(свердл., ленингр.), ‘напоить пьяным кого-либо’ (костр.), ‘напеть’ 
(арх.), накатиться ‘внезапно наехать, натолкнуться” (том.), ‘подрасти, 
вырасти’ (ульян.) (Филин 19, 309), накатиться ‘внезапно разразиться, 
начаться (о явлениях природы)’ (свердл., верхнеленск., арх.), ‘напасть; 
неожиданно начаться’ (калуж., тул.), ‘приблизиться, подойти, насту- 
пить’ (арх.) (там же, 311), блр. накацщь ‘накатать, накатить’, накацщцица 
‘накатиться’ (Блр.-русск., 479). 
Сложение *па (см.) и гл. *Кайи (5е) (см.), соотносительное с *пакаай 
(5е) (см.) и *пакойи (5е) (см.). Праслав. древность проблематична. 
*паКа{ъ: польск. диал. лака! ‘бревно для мощения болотистой дороги 
(\!агз7. Ш, 82), др.-русск. накатъ ‘плотный бревенчатый настил, накат” 
(АХУ П, 455. 1680 г., СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 113), русск. накат ‘действие 
по гл. накатать — накатывать; ряд бревен или толстых досок, насти- 
лаемый на балки, к которым пришиваются доски потолка, или служа- 
щий основанием пола; поперечные слеги на плотах для скрепления 
продольных бревен; передвижение орудия вперед после отката его при 
выстреле (воен.); механизм для наматывания бумаги в бумагоделатель- 
ной машине (тех.); в игре на бильярде — способ удара, при котором би- 
та катится за ударенным шаром’ (Ушаков П, 362), диал. накат ‘нака- 
тывание волн’ (беломор., север.), (собир.) ‘нетолстые бревна, предна- 
значенные для перекрытий, на балки и т.п.’ (ряз., волог.), ‘ряд корот- 
ких толстых бревен, которые кладутся поперек плота’ (вост., волж., 
новосиб., арх.), ‘чердак’ (влад., арх.), ‘потолок?’ (ряз., волог., влад.), ‘по- 
мещение над скотным двором, где хранится сено, солома и т.п., сено- 
вал’ (калин.), ‘земля, находящаяся между досками двойного пола’ (то- 
бол.), ‘пласт снега на горе, в овраге” (горноалт.), ‘вал в ручном ткацком 
станке, по Которому спускается вытканное полотно’ (калин., арх.), 
‘убыток от занятий извозом?” (пск., твер.), ‘излишек’ (амур., киров.), ‘(в 
кожевенном производстве) тиснение’ (яросл.) (Филин 19, 308; см. так- 
же Ярославский областной словарь 6, 96; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской области 135), накат ‘бревенчатый помост над двором для ско- 
та’ (Словарь вологодских говоров 5, 42), ‘настеленная дорога через бо- 
лото’ (арх., Картотека СТЭ), укр. накат ‘действие по гл. накатати, 
накатуваёти; краска, клей и т.п., нанесенные на поверхность чего-н. 
специальным орудием; ряд настеленных поверх чего-н. или над чем-н. 
бревен, досок и т.п.; хорошо утрамбованная, наезженная дорога, колея; 
строение для укрытия, защиты от чего-н., навес’ (Словн. укр. мови У, 
100), диал. накат склон, обрыв, круча’ (черниг., сумск., Полесск. этно- 
лингв. сб. 176), блр. накат ‘накат (настил); (воен., техн.) накат’ (Блр.- 
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русск. 479), диал. накат ‘настил’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
150; Сцяшков!ч. Грод. 303), ‘след от колес, воза’ (Бялькевч. 
Мапл. 276), ‘настил, ряд настланных бревен; накладывание, набрасы- 
вание’ (‘Турауск! слоунк 3, 133), ‘дорога, вымощенная бревнами’ 
(Мнска-маладзеч. 84). 

Бессуффиксальное имя сущ-ное, производное от гл. *пакааи (см.) 
или *пакайи (см.). 

*паКатапье: ст.-слав. наказанию лодбеа, шушино, 41зс1рИпа ($ур., Мап., 
Аш., МИЯ. 404), ‘воспитание, наставление’, дхолбяю,, уооЭоа, Э=оибс; 
Ч15с1рПпа, его, согтерно (Рза№. ЕисВ. С]о7. Зирг. Ароз!. Райт. ..., 
575 19, 293), болг. наказание ‘расплата, возмездие; (разгов.), мучение, 
тяжелая жизнь’ (БТР), ‘кара, казнь, наказание; учение, научение, на- 
ставление’ (Горов. Страндж. Ш, 163), макед. арх. наказание ‘наказание’ 
(Кон. Г, И-С), ст.-сербохорв. пакагайе ‘поучение’ (в словарях Даничича, 
от ХИ в., и Стулли), ‘наказание’ (из словарей — только у Даничича, от 
ХШ и ЖУ вв.), ‘знак’ (только у С. Росы) (ВТА УП, 387), наказатье ‘на- 
казание’ (РСА Х1, 775), ст.-чеш. плак42аше ‘наказание’ (51651 2, 122), 
в.-луж. пакагапе ‘наказание’ (РаШ 399), н.-луж. пакагайе ‘поручение, 
заказ’ (Мика $. Г, 974), ст.-польск. пакагаше ‘приказание, распоряже- 
ние?” (54. ро|57с2. ХУТ \., ХУ, 578), польск. пакКагаше ‘приказание” 
(\’аг$7. Ш, 82), диал. пакагаше ‘приказание’ ($. в\. р. Ш, 237), др.- 
русск. наказание ‘поучение, наставление, наказ’ (Изб. Св. 1076 г., 198 и 
др.), ‘приказ, повеление, указание” (1204 — Моск. лет., 101), ‘наука, зна- 
ния’ (Александрия, 258. ХУ1 в. и др.), ‘учение, обучение” (Еванг. Фомы, 
321. ХГУ в. и др.), ‘наказание, кара’ (Патерик Син.., 53. ХС ХП вв. и др.) 
(СлРЯ ХЕ ХУП вь. 10, 109; см. также Срезневский П, 290; Творогов 86), 
русск. наказание ‘взыскание, налагаемое имеющими право, власть или 
силу, на того, кто совершил преступление или проступок; кара; (пере- 
носн.) расплата’ (Ушаков П, 360-361), ст.-блр. наказание, действие по 
гл. наказати (ПБ 56, Скарына 1, 353). 

Производное (название действия) с суф.-пь]е от гл. *пакагаи (см.). 

*паКатай (5е): ст.-слав. наказати, -за, -закшн и -жм, -жешн 
осхфроу{Сау, сазИраге (Нот.-М!., Кпиё.-М!.), полбефеу, тзйшеге 
(Зир., АпЕ., 515.) (МН. 404), наказати, -кажж, -кажеши ‘наставить, нау- 
чить, воспитать’; додбёеу, полбогуюуЕТУ; егиЧше, Чосеге (РзаК., Зирг., 
Срт51., 55 19, 294), наказатн, -казавк, -казаюши ‘наставлять, поучать, 
укорять’ лодбЕФау, бббюкЕту; досеге, епа4ие, соттопеге (Рзай., ЕисВ., 
Зирг., СШ., там же), болг. накажа ‘наговорить много; нарассказать, на- 
ложить наказание” (БТР, см. также Геров Ш, 163: накажик, -ещь), диал. 
накажа ‘наговорить, указать’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 112), нака- 
жа ‘сообщать’ (костур., Шклифов БД УШ, 269; Кънчев. Пирдопско 
БД 1, 121), накажа съ ‘измучиться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. 
Плевенско БД УР 196), нькажь съ то же (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 98), макед. накаже ‘наказать; наговорить; (разгов.) пожа- 
ловаться’ (Кон. Ё, 449; И-С), сербохорв. паКагай, пакает ‘наговорить’, 
‘научить’(в словарях Стулли и Даничича), ‘объявить, укорить’, ‘нака- 
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зать’ (в словарях Стулли, Даничича — от ХШ и ЖУ вв., Поповича) 
(КГА УП, 387), пакагаи, паКабет ‘исказить, извратить’ (там же 387-388), 
наказати, накажем ‘наговорить, нарассказать’ (РСА ХШ, 775), наказа- 
ти се, накажём се ‘появиться, обнаружиться’ (там же), наказати, 
накажём ‘наказать’ (там же), пакагай агелеге, согизеге; рипие, сазНраге; 
тоаге, тапсит аПаиет геддеге, $1рпаге (Майигатс Т, 705), словен. 
пакагай, {ет ‘указать; ассигновать; реализовать” (Ре. Т, 643), ст.-чеш. 
пакагай, -а}и ‘указать, научить; наказать’ (51651 2, 122), чеш. паКа2аи, 
пакай ‘распоряжаться, указывать’, стар. ‘порицать, наказывать’, 7'5е 
(Кой П, 33), пакагай ‘приказать; много дать приказаний; (экспр.) много 
нарассказать’, п.зе ‘много наприказать, нарассказать’ диал. пакагаг, 
-ут ‘приказать’ (НогаК. Ровоге!. 162), пака2таг5а ‘показаться’ (Вапо5. 
$1оу. 219), слвц. пак4гаг ‚ -5е (разгов.) ‘приказать’ ($51 П, 244—245), в.- 
луж. пакагас ‘приказать, указать, напомнить’ (РН 399), н.-луж. 
пакага$ (МиКа 3. Т, 974), ст.-польск. пакагас ‘указать, приказать’ 
(51. &ра|. У, 53), то же и ‘выступить’ ($1. ро|57с7. ХУТ \.., ХУ, 577), 
польск. пакагас ‘приказать, постановить’ (\Уагз7. Ш, 82), диал. пакагас 
‘приказать; передать распоряжение” ($1. в\. р. Ш, 236), ‘приказать’ 
(Н. Обто\с2. ПмекЕ таБог$К! П, 1, 262; Вгге2. Хи. П, 299), словин. 
пакагас ‘приказать’, п. ичо{та ‘объявить войну’ (Г.огеп. Ротог. 1, 340), 
‘приказать’ (Зусма П, 151-152), др.-русск. наказати, наказаю и накажу 
‘наставлять, поучать, приводить к добродетели (наставить, привести к 
добродетели) кого-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 484 и др.), ‘учить, воспитывать, 
просвещать (научить, воспитать, просветить) кого-л.’ (808 — Лавр. лет.., 
26 и др.), ‘приказывать, повелевать, предписывать (приказать, пове- 
леть, предписать) что-л.’ (Гр. Наз., 268. ХГ в. и др.), ‘сообщать (сооб- 
щить), указывать (указать)’ (Х. Трефения, 413. ХУ в.), ‘наказывать, ка- 
рать (наказать, покарать)’ (Патерик Син., 234. Х-ХЛ вв. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 10, 110; см. также Срезневский П, 290-291; Творогов 86), 
наказатися - страд. к наказати ‘наставлять, поучать’ (Сл. Ис. Сирина, 
396. ХУ-ХУ вв. и др.), ‘принять к сведению, воспринять какой-л. урок, 
наставление’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘поучить, наставить себя, привести 
себя к добродетели’ (Менандр, 6. ХТУ-ХУ вв. и др.), ‘обрести навык, 
научиться чему-л.’ (ВМЧ, Дек. 24. 1905. ХУТ в. - ХТ в. и др.), ‘быть на- 
казанным, подвергнуться наказанию’ (ДАИ 1, 340. 1419-1430 гг. и др.) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 111; см. также Творогов 86), русск. наказать, 
-кажу ‘подвергнуть наказанию; дать поручение, сделать наставление 
(устар. и простореч.)’ (Ушаков П, 361), диал. наказать, -жу ‘рассказать 
что-либо, поведать о чем-либо’ (калуж., ряз., сарат., смол. и др., Фи- 
лин 19, 303; см. также Картотека словаря Рязанской Мещеры; Яро- 
славский областной словарь 6, 96), ‘сказать, сообщить; дать наказ, ве- 
леть, поручить’ (Словарь вологодских говоров 5, 41), укр. наказати, 
-кажу ‘приказать; передать словесно’ (Гринченко П, 492), то же и ‘при- 
говаривать (при каком-либо действии); наговорить; (разгов.) налгать, 
наговорить’ (Словн. укр. мови У, 99), ст.-блр. наказати ‘научить’ 
(ДЗ 61, Скарына 1, 353), блр. диал. наказать ‘рассказать; известить, со- 
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общить через кого-нибудь’ (Турауск! слоувк 3, 132), наказаць ‘расска- 
зать, сообщить, передать’ (Янкова 204), ‘сообщить, распорядиться” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 150). 

Сложение *па (см.) и гл. *Кагай (см.). В славянских языках обнаружи- 
вается выравнивание основы наст. времени по основе инфинитива: на- 
ряду с первичной -/е-основой наст. времени, появляется основа на -а)е-. 

*паКаё (5е): сербохорв. накёзити, наказйм ‘покарать’ (Карациб), то же и 
наказити, -йм ‘изуродовать, испортить’, н.се ‘изуродоваться’, накази- 
ти, накажём стар. ‘изуродовать’, наказити, наказим ‘покарать’ (РСА 
ХШ, 775-776), пака, пакалт ‘изуродовать’ (в словарях Микали, Ву- 
ка), пака2и!, пакадт ‘изуродовать’ (близ Винковца) (КТА УП, 388), 
пакагш тошШаге (Мабогаюмс Т, 705), словен. пака? ‘портить, повреж- 
дать” (Рег. 1, 643), ст.-чеш. пакагш ‘испортить, повредить; вызвать бо- 
лезнь; нарушить, осквернить’, п.5ё ‘заразиться’ (516 2, 122-123), чеш. 
пака2ш ‘заразить; увлечь’, слвц. пакагИ” ‘заразить’, п.за ‘заразиться’ 
(557 П, 245), в.-луж. пакагус ‘навредить, заразить’ (Ри 399), н.-луж. 
пака2у$ ‘попортить, повредить’, п.5е ‘попортиться’ (МиКа $1. 1, 974, 587), 
ст.-польск. лака ‘попортить’ ($4. $ро|. \, 53), то же и п.е ‘попор- 
титься? ($1. ро!$2с7. ХУТ ., ХУ, 579), польск. пака? стар. ‘попортить’, 
п.че ‘попортиться’ (У\/аг$7. Ш, 82), словин. пакКагас ‘разбить, повредить” 
(Гогепх. Ротог. Г, 341), ст.-блр. наказитися ‘заразиться’ (Скарына 1, 
354). 

Сложение *па (см.) и гл. *Каг! (5е) (см.). 

*паКатоуаН: цслав. накаЗовАТИ, -30у\к, -зоуюши полбеоау, шзНшеге 
(Оюрг., Отез.-ГаБ., МИ. 404), ‘наставлять, укорять’, УОФ9=Т&уУ, топеге 
(Мак., 5/5 19, 294), сербохорв. пакагоуай, пакагидет рипие (КТА УП, 
388), словен. пакагоуйИ ‘наставлять’ (Рег. 1, 643), ст.-чеш. пакаоуан, 
-и)и, итератив к пакаги (ОСебаицег П, 463), слвц. пакагоуаг, 
-и]е, несоверш. к пакаг2ай ‘приказать’ (557 П, 245), в.-луж. пака?омас 
‘портить, заражать’ (Ра 399), ст.-польск. пакагомас ‘поручать’” (3. 
ро!$2с7. ХУТ \., ХУ, 579), польск. пакагомас, устар. и диал. ‘поручать’, 
диал. ‘напоминать, указывать? (УМаг57. Ш, 82), др.-русск. наказовати, 
наказую ‘наставлять’ (Новг. Гл. 6860 - по Ак. сп., Срезневский П, 291), 
то же и ‘учить, воспитывать, просвещать кого-л.’ (1498 — Лет. Норм., 
11. ХУП в.), ‘приказывать, повелевать’ (Г. Фирсов, 78. 1660 г.), ‘нака- 
зывать, карать’ (Дм., 58. ХУТ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 112), укр. 
наказувати ‘приказывать; (устар.) передавать; говорить, приговари- 
вать’ (Словн. укр. мови У, 99), блр. наказваць ‘передавать (поручать 
сказать); давать наказ; (разгов.) наговаривать’ (Блр.-русск. 479). 

Глагол с суф. -оуа-, производный от сущ-ного *пакатъ (см.), соотно- 
сительный с *пака?аи (ст.) и *пакаии (см.). Возможно, влияние осно- 
вы на -/- последнего глагола, особенно его наст. вр., проявляется мес- 
тами в замене корневого 2 на #. Праслав. древность проблематична. 

*паКа2ъ/*паКата: цслав. накаЗЪ м.р. шойцию (Раё.-баЁ., М. 404), болг. 
наказъ м.р. ‘казнь, кара, наказание; укор’ (Геров Ш, 164), диал. наёкас 
‘наказание, кара; заказ’ (родоп., Стойчев БД НП, 214), макед. наказ м-р. 
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‘наказание, кара’ (Кон. 1, 449), сербохорв. наказ м.р. ‘урод’, топ$илаи 
(Караций), то же и ‘наказание’ (РСА ХШ, 773-774), пака? ж.р. ‘урод, 
чудовище? (в словарях Белостенца, Стулли, ВТА УП, 385), пакаг ж.р. 
топзнит, озепнит, роцпепеит (Ма#игапс Т, 705), словен. пака2, -Кага м.р. 
‘наставление’ (Ре! |, 643), слвц. диал. пака? ‘зараза’ (ВапзКа Ву$пса, 
Каа| 360), польск. пака? ‘повеление, приказ’ (\аг$2. Ш, 82), диал. пака2 
‘поручение” (Вг2е2. 7А4ои. П, 299), ‘приказ’ (5. 5%. р. Ш, 236), словин. 
пдикд? ‘приказ’ (Гогеп. Зюуш7. \Ъ. 1, 696; см. также Г.огеп. Ротог. [, 
553, 569: пака, пажахг; ЗусМа Ш, 184: пака?), др.-русск. наказъ ‘наказ, 
наставление’ (Польск. д. Г, 173. 1495 г. и др.), ‘приказ, повеление, указ’ 
(Дм., 50. ХУТв. и др.), ‘предписание, письменное распоряжение” (Крым. 
д. П, 10. 1508 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 108—109; см. также Срез- 
невский П, 291), русск. наказ ‘приказ, распоряжение” (устар. и просто- 
речн.), ‘перечень требований и пожеланий избирателей, который вру- 
чается ими своему депутату’ (полит.) (Ушаков П, 360), диал. наказ ‘на- 
казание” (смол., липецк., арх., колым.), ‘напоминание” (арх.), ‘преду- 
преждение” (арх.), ‘проповедь’ (яросл., твер., ворон., каз.) (Филин 19, 
303), укр. наказ ‘распоряжение, приказ; водяная болезнь у овец’ (Грин- 
ченко П, 491-492), наказ ‘официальный документ, содержащий распо- 
ряжения военного начальника или руководителя государства, ведомст- 
ва и т.п.’ (Словн. укр. мови У, 99), диал. наказ ‘эпидемия’ (Онишкевич. 
Словник бойювського щалекту 16), блр. наказ ‘наказ; (разгов.) извеще- 
ние” (Блр.-русск. 479), диал. наказ ‘извещение’ (Турауск! слоушк 3, 
132), ‘просьба, поручение” (Яусееу 71, Жывое слова 47); 

сербохорв. наказа ‘чудовище’, топзёит (Карацив), (стар.) ‘наказа- 
ние; чудовище; аморальный человек; (диал.) пащенок; чудачество, по- 
смешище; извращение; уродство; вид насекомых’ (РСА ХШ, 774), 
пакага ‘чудовище, страшилище; уродство; (переносн.) позор, амораль- 
ность’ (ЕТА УП, 385), паКага ‘рассказ’ (только в ‘словаре Вольтиджи, 
ненадежно, КТА там же), диал. паКага ‘ чудовище” (Нгаме-Зитипоч!ё Г, 
602), словен. наката ‘наказание, урод’ (Ре. 1, 643), пакага ‘урод’ 
(ГоКаг 36), ст.-чеш. пакага ‘позор, нарушение моральной нормы’ 
(5151 2, 121), чеш. пакага ‘заразная болезнь; аморальный поступок; 
гниль’ (Кой П, 33), слвц. пакага ‘заразная болезнь, эпидемия’ ($557 П, 
244), польск. стар. пакага ‘вред, порча’ (\!агз2. Ш, 82). 

Бессуффиксальные имена с основами на *-0- (м.р.) и *-4-(ж.р.), про- 
изводные от гл. *пакагай (см.). Рефлексы основ на *-о- в отдельных 
слав. языках вторично переходят в ж.р. 

*паКахьпЪъ(]ь): сербохорв. нёказан, -зна, -зно а 4ео увпам$ (Карациб), 
‘уродливый; чудовищный; безнравственный; извращенный’ (РСА ХШ, 
774—775), пакагап ‘уродливый; страшный; гадкий’ (КТА УП,386-387), 
словен. пак@а2ап ‘уродливый; хилый’ (Р]е. Г, 643), пакагеп, -гпа ‘испор- 
ченный; уродливый’ (там же), диал. пакагеп ‘испорченный’ (пакаги }е 
Кготри, КЕ }е хабе] эп, Топитес 133), польск. пака2пу, прилаг. от пака? 
(УМаг$7. Ш, 82), др.-русск. наказный (-ой) ‘относящийся к наказу, пред- 
писанию, письменному распоряжению” (АСВР Ш, 299. ХУП в. - 1425 г. 
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и др.), ‘данный, порученный в качестве наказа’ (Крым. д. П, 80. 1509 г. 
и др.), ‘временно назначенный (на какую-л. должность)’ (СГГДТУ, 82. 
1662 г. и др.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв, 10, 111; см. также Срезневский П, 291), 
русск. наказной и наказный (устар.), прил. к наказ (Ушаков П, 361), 
укр. наказний стар. ‘приказный’, в знач. сущ-го — ‘выборный началь- 
ник в казачьем войске’ (Словн. укр. мови У, 99), блр. наказны устар. 
‘наказной’ (Блр.-русск. 479). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *лакагъ/*пакага (см.) или 
*пакагаи (см.). 

*паМа@ (а ($6): ст.-слав. накладати, -дак фор®Сау, итропеге (Апе. Виз., 
МИ. 404), ‘накладывать, вкладывать’, фор Салу, опегаге, трегеге 
(5]$ 19, 294), болг. наклаждамь ‘нагромождать; разводить огонь’ (Ге- 
ров Ш, 166), наклёждам ‘складывать дрова и разводить огонь; соби- 
рать, складывать снопы в копны’, н.се разгов. ‘толстеть’ (БТР), диал. 
накладам ‘разводить огонь; укладывать (дрова и т.п.); (переносн.) наго- 
варивать, клеветать’ (родоп., Стойчев БД И, 215), ньклавъм ‘разводить 
огонь; делать соленья’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасков- 
ския градски говор. БД У, 82), ньклём съ ‘толстеть’ (Ковачев. Троян- 
ският говор. БД ТУ, 216), ньклаждъм съ ‘толстеть’ (елен., Мечев БД П, 
317), ньклаждъм ‘разводить огонь’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. 
БДИУ, 216), сербохорв. па @аай, паааат ‘нагружать; добавлять; при- 
жимать; вознаграждать; ссылаться; говорить’, п.зе ‘наполняться” 
(КУА УП, 393), накладати, накладам то же (РСА ХШ, 798), ‘нагружать’ 
(Ма?игатис Т, 705), словен. лаНадай, -ат, паМадай ‘нагружать, класть’ 
(Р1е!. 1, 644), диал. пэК1а42! 'хепцо 2 Ба’АНэп ‘обрабатывать землю ло- 
патой’ (Соззийа 397), ст.-чеш. па @ааи ‘накладывать; нагружать; рас- 
ходовать, тратить; содействовать; обращаться’, п.5ё (516$ 2, 127-128), 
паНаду а $Коду, Кеге ет... па ю паКа4а] 1 родпез ла ааат; оп таКё $ уапй 
ое пааааи Биде (Уа#пу. ЗйедоуёК. 1$. 43), ‘тратить’ (МоуаК. эту. 
Ни$.), ‘содействовать’ (Вгапа! 166), чеш. паааай ‘класть, нагружать; 
обязывать; бить; поддерживать; (стар.) содействовать; консервировать 
фрукты, овощи ит.п.; обращаться’, то же и п.па пебет пааёЙ ‘возлагать 
надежды’ (Лмпетапл П, 572—573), диал. пааааг ‘нагружать; уговари- 
вать’ (Вапо$. $1оу. 219), слвц. па аааг, -@ ‘нагружать; накладывать; на- 
полнять; консервировать; поддерживать (деньгами); приказывать” 
(557 П, 245), диал. паКаааг ‘разъяснять; поручать’ (Ка1а! 360), н.-луж. 
паНа4а$ ‘налагать, накладывать, поджигать, нагружать, набивать, при- 
готовляться’ (МиКа $1. Т, 610), ст.-польск. па ааас ‘платить; торговать” 
($4. мро. У, 54), ‘платить; класть, грузить; поучать” (51. ро|$2с2. ХУГ \., 
ХУ, 585-586), п.ме ‘обучаться, привыкать” (там же 586), польск. 
паЮааас ‘класть; прикладывать; нагружать; наполнять; обязывать, 
возлагать; добавлять; платить; жертвовать; обучать, приучать; об- 
щаться; обращаться; поднимать’, п.5е ‘обучаться, привыкать” 
(\М’аг$7. Ш, 96-97), диал. паНааас ‘накладывать’ (Вг7е2. Удо. П, 300; 
Кисаа 92), ‘расходовать’ ($1. е\и.р. Ш, 237), др.-русск. накладати ‘на- 
кладывать, набрасывать, наваливать в каком-л. количестве’ (Изб. Св. 
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1076 г., 344 и др.), ‘прикладывать, прилаживать на какой-л. поверхно- 
сти’(Корм. Балаш., 413 об. ХУ в.), ‘возлагать, надевать на кого-л. 
(Библ. Генн. 1499 г.), ‘грузить’ (Козм., 393. 1670 г.), ‘налагать, назна- 
чать что-л. тягостное, подвергать чему-л. обременительному’ (Бусл. 
Христ., 37, до 1132 г. и др.), ‘тратить, расходовать’ (Рим. д., 93. 1688 г.) 
(СлРЯ ХЕ ХУИ вв. 10, 116; см. также Срезневский П, 292), русск. накла- 
дать неправ. вм. накладывать (Ушаков П, 365), диал. накладать, -аю 
‘класть, накладывать; подкладывать, добавлять’ (новг., ленингр., арх., 
волог., калин., смол., ряз., омск. и др.), ‘класть поверх чего-либо, по- 
крывать что-либо’ (арх., волог., ленингр.), ‘облагать налогом, пошли- 
ной и т.п.’ (калуж., том., новосиб.), ‘делать, вносить денежный вклад’ 
(смол.), ‘надевать’ (волог., Лит. ССР), ‘приносить, дарить’ (арх.), ‘наки- 
дывать, раскидывать’ (амур.), наклад@аться ‘накладывать, нагружать 
на воз и т.п.’ (новг., арх.), ‘накладываться одно на другое” (ряз., том.), 
‘прикасаться, прикладываться к чему-либо’ (КАССР), ‘устремляться 
куда-либо, собираться где-либо’ (смол.) (Филин 19, 320-322; см. также 
Элиасов 228; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 76; 
Ярославский областной словарь 6, 97), укр. накладати, -даю ‘наклады- 
вать, налагать; возлагать; надевать (шапку); заполнять глиной выбив- 
шиеся углубленные места (в земляном полу); действовать заодно, 
иметь сношения; жертвовать’ (Гринченко П, 494), то же и ‘наносить на 
какую-нибудь поверхность тонкий слой чего-л.; (переносн.) оказывать 
влияние; класть в определенном количестве; бить; разводить огонь’ 
(Словн. укр. мови У, 104), блр. накладаць ‘накладывать; налагать, под- 
вергать’ (Блр.-русск. 480), накладаць ‘накладывать’ (Байкоу-Некраш. 
182). 
Итератив с основой на -(]ай, производный от *паази (см.). 
*паКа4ъ/*паКада/*паадь: цслав. накладЪ {епиз (Маив.-У]а$., Уо$., 
МИ. 404), ‘напильник’ та (Вез., 51$ 19, 294), сербохорв. пааа ‘доба- 
вление’ (в словарях Вранчича и Белостенца, ВТА УП, 392; см. также 
Майитатис Г, 705), словен. па аа, -а4а ‘наложение; нагрузка, груз; налог, 
наценка’ (Рег, 643—644), ст.-чеш. па аа, -а/-и ‘груз; поклажа; расходы, 
средства; усилия, напряжение; роскошь; содействие” (5651 2, 125—126), 
чеш. лаЮаа ‘груз; приваренное железо (кузнечн.); расходы; плата” 
(опизтапп ЦП, 571-572; Кой П, 34), ‘расходы’(Кой УГ, 1088), диал. 
паНа!//пайЧа! ‘лемех пяуга’ (ГатргесШ. З1оуп. $йедоорау. 82), ст.-слвц. 
паНаа: ОБЕ этапу сводПу па рога’еше 4о Кгирту. А ту Ю гпатепайс рго 
да 1е пааау ‘аК эте св эту а те21 пит! уёспу Копес ибп (1501, 
7. Кп. 324), ‘расходы’ (Уа#пу. ЗйедоуёК. 151. 43), зштрёа$ (перв. значе- 
ние ‘наложение; груз’ (В]апаг. Н15. 1ех Ко. 231-232), слвц. паМаа ‘груз; 
(во мн.ч.) расходы, средства’ ($51 П, 245), ‘груз; часть плуга’ (Каа1 360), 
в.-луж. па аа ‘груз; погрузка; расходы’ (Рю 399), ст.-польск. паЧаа 
‘расходы, затраты; груз’ (3. ${ро]. У, 53—54), то же и ‘обычай’ (51. ро]- 
$2С7. ХУ [ \., ХУ, 582—585), польск. паЯаа ‘груз;(стар.) вознаграждение; 
добавление, придаток” (\Маг$2. Ш, 84), диал. па@аа ‘пачка’ (З.2\%.р. Ш, 
237), ‘колода, полено, тлеющее в костре, продвигаемое в костер по ме- 
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ре сгорания и служащее для поддержания огня’ (\/. НепистекК- 
Могого\а. Тепптооз1а ро!$<КЮего разегиа рогзЮезо 1, 122), словин. 
пою, -а4и ‘издержки’ (Гогеп. Ротог. 1, 569), др.-русск. накладъ 
‘рост, лихва’, изига (Р. Прав. Влад. Мон.—по Син. сп. и др., Срезнев- 
ский П, 292), то же и ‘надбавка, повышение суммы сбора’ (АХУ Ш, 156. 
1633 г.), ‘груз, поклажа (?)’ (Астрах.а., № 1148, 92. Наказ. 1629 г.), ‘из- 
держки, расходы, траты на что-л.’ (Польск.д. 1, 3. 1487 г. и др.), ‘убы- 
ток, ущерб’ (Указ. о хлебн. весу, 42. 1626 г. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 
115-116), русск. наклад устар. ‘убыток, потеря, ущерб’, наклад, дейст- 
вие по гл. наложить ‘накладывать’, ‘место, на которое что-н. накла- 
дывают” (Ушаков П, 365), стар. ‘лихва, рост’ (Дальз П, 1102), диал. на- 
клад, -а и -у ‘налог’ (калуж.), ‘штраф’ (казаки-некрасовцы), ‘прирост, 
проценты? (волог.), ‘беда, неприятность” (смол.), ‘обременение, затруд- 
нение’ (иркут.) (Филин 19, 321), ‘прибыль; не пользующийся спросом 
товар, который вынуждают покупать в качестве добавки к дефицитно- 
му товару’ (Словарь вологодских говоров 5, 43), ‘небольшой излишек 
в весе товара, за что покупатель не платит, поход’ (Ярославский обла- 
стной словарь 6, 97), ст.-укр. накладъ ‘средства; издержки, расход; из- 
лишек, добавок’ (Картотека словаря Тимченко), укр. наклад ‘издерж- 
ки, расход, иждивение; налог; высверленное в куске дерева, из которо- 
го делается трубка, вместилище для табаку’ (Гринченко П, 494), нёклад 
разгов. ‘расходы, затраты’, диал. ‘тираж?’ (Словн. укр. мови У, 103), ди- 
ал. наклад ‘полено в шалаше для поддержания огня’ (Онишкевич. 
Словник бойювського д!алекту (н) 17), ст.-блр. наклад ‘расходы, тра- 
ты’ (КЕ 1, Скарына 1, 354), блр. диал. наклёд ‘дощечка, настилаемая 
поверх двух других на столе’ (Дыялектны слоуншк Брэстчыны 141), то 
же и ‘груз, накладываемый на борону, для лучшего боронования; (мн.) 
борты (у одежды); расходы’ (Турауск! слоувк 3, 134); ср. и производ- 
ное блр. Накладдвёч, фамилия (Блрыла 296); 

сербохорв. наёклада ‘добавка, запас’ (РСА ХШ, 797-798; возможно, 
чеш. заимствование, см. Г.. ХопКе — Ка4до\! хауоЧа га $1ауепКи Нюю2цуи У, 
1963, 41), словен. па аа ‘груз; накладка на улье; налог” (Ре. 1, 644; ве- 
роятно, калька с нем. АийЙахке, см. Е. Вейа) — Л, 1959/60, 5, 141), в.-луж. 
паЯааа ‘груз’ (Рю 399); 

сербохорв. н!аа, -! ж.р. ‘вязанка (сжатого хлеба)’ (ВА УП, 392; см. 
также РСА ХШ, 797: диал. нёклад), русск. диал. накладь, -и ж.р. ‘кладь, 
поклажа, товарный груз, тяжесть’ (тул., Филин 19, 324). 

Калькирование с нем. и межславянские заимствования вероятны в 
отношении многих лексем, помимо отмеченных случаев. 

Бессуффиксальные имена *-0-, *-а- и *-1-основ, производные от гл. 
*паКа5й (см.), *паМаааи (см.). Праслав. древность наиболее вероятна 
для *-0-основы. 

+паКа4дъКа/*паНадъКъ: польск. паааКа ‘горизонтальная планка окна” 

(У’агз7. Ш, 84), диал. паНа@Ка ‘средства, деньги на обучение’ (Киса- 
а 271), ‘один слой ниток при прядении’ (В. ЕаййзКа. Ро). $. ЖасКе 1, 
176), др.-русск. накладка ‘аппликация из ценных металлов, накладыва- 
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емых на медь, железо и т.п.’ (Арх. бум. Петра 1, 274. 1685 г.), ‘металли- 
ческая планка, петля, надеваемая на скобу для висячего замка’ (Мат. 
медиц., 142. 1651 г. и др.), ‘покрывало на кровать (?)’ (Заб. Дом. быт., 
1, 696. 1669), ‘надбавка, повышение суммы сбора (?)’ (Астрах. а., 
№ 1148, 93. 1629 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУПН вв. 10, 116—117), русск. накладка ‘из- 
делие из волос (паричок, жгутик), прибавляемое к прическе; украше- 
ние из материи, пришиваемое к женскому платью, нашивка на платье; 
металлическая скоба, петля, надеваемая на пробой для висячего зам- 
ка’, действие по гл. накладывать (Ушаков П, 365), диал. накладка 
‘крытая часть повозки, прикрепляемая к кузову, кибитка’ (перм., вят., 
яросл., сиб.), ‘остов кузова телеги’ (Лит. ССР), ‘прокладка на оси теле- 
ги между чекой и ступицей колеса’ (арх.), ‘часть телеги (какая?)’ 
(яросл.), ‘сани’ (урал., яросл.), ‘доска, прибиваемая поверх копыльев, 
служащая опорой для кузова саней’ (чкалов.), ‘железная полоса над 
шестком лечи, поддерживающая переднюю сторону трубы’ (челябин.), 
‘дверной наличник” (ср.-урал.), ‘запор, засов” (перм., ряз., новосиб.), 
‘пресс-папье” (сиб., урал.), ‘денежный налог сверх определенных пода- 
тей, “за убылые души: за больных и бедных” (ворон.), ‘вновь разрабо- 
танный участок земли сверх надела?’ (твер., новг.), ‘повязка’ (арх.) (Фи- 
лин 19, 323), ‘узор, вышитый на чем-либо’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 76), ‘налог; начинка для пирогов’ (Словарь 
вологодских говоров 5,.43), укр. накладка, действия по глаг. накласти, 
накладати, ‘накладка, крышка, покрытие; ошибка, промах’ (Словн. 
укр. мови \, 105), блр. накладка ‘накладка’ (Блр.-русск. 480), диал. на- 
кладка ‘рыболовная наживка для насаживания на крючке, насадка” 
(“Полесье” 170); 

словен. паК/ааек “место” товара, груза’ (Ре. 1, 644), слвц. па ааок, 
-Аки разгов. ‘расходы, траты’ (551 П, 245), н.-луж. паНааК ‘маленький 
груз; налог, пошлина’ (МиКа $1. 1, 975), польск. диал. паЧааек, -Аки 
‘груз’ (\Магз2. Ш, 84), русск. диал. накладок, -дка ‘часть земельного уго- 
дья, выделяемая дополнительно к основному’ (тул., Филин 19, 323); 

слвц. диал. паааКу ‘расходы; обязанность’ (ВапзкКа Вузмса, Зо- 
уепзКё Ргаупо у Тогс. 2., Ка! 360), русск. диал. накладки ‘верхняя часть 
саней, состоящая из двух жердей, переплетенных веревками’ (калин.., 
Филин 19, 323). 

Производные с суф. -ъКа/-ъКъ от *па а и *паЮааа (см.). 

*паКадьпъ(ь): цслав. накладьнъ прил. зеп$и$ 06$сигиз: на поути -н"%мь 

корабльнЕмь (Меп.-МИ. 162, МН. 404), сербохорв. нёкладнй ‘изда- 
тельский’ (РСА ХШ, 798), словен. па ааеп, -Апа ‘грузовой; кухонный 
(о посуде)’ (Ре. Т, 644), диал. паКааеп ‘похожий, подобный’ (Рито$екК, 
ВапЬ, 21), ст.-чеш. пааапу, пааат ‘дорогой; (юрид.) ассигнованный, 
потраченный (о деньгах); содействующий’ ($51 2, 129), чеш. пйаапу 
‘дорогой; расточительный; содействующий’” (Тапетапп П, 573; Кой П, 
35—36), паКаат ‘грузовой; расходный’ (Уапетапп П, 573), то же и п.дит 
‘дом, где ведется пивоварение?’ (Кок П, 35; УТ, 1089), слвц. пааапу ‘гру- 
зовой; дорогой’ (55.1 П, 245); в.-луж. паНаапу ‘приличный’ (РЕН 399), 
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‘грузовой’ (Трофимович 136), ст.-польск. па аапу ‘грузовой (о повоз- 
ке)’ ($1. ра]. У, 54), ‘нагруженный, загруженный; дорогой’ ($1. ро|$7с2. 
ХУГ \.., ХУ, 587), польск. па аапу редк. ‘расходный, дорогой, расточи- 
тельный; нагруженный?” (\Маг$7. Ш, 84), др.-русск. накладный ‘состав- 
ляющий убыток, убыточный’ (Англ. д., 224. 1586 г.), накладной ‘обши- 
тый, покрытый (о меховой одежде)” (Отр. стар. оп., 330. ХУЕХУП вв. 
и др.), ‘приставной, накладной, не собственный’ (Док. моск. театра, 71. 
1676 г. и др.), ‘прилепленный, припаянный’ (Д. Моск. пр. о мятежах, 
30. 1649 г. и др.), ‘зарядный, заряжаемый, наполняемый (пулями, поро- 
хом) (?)’(ДАИ Х, 98. 1682 г.), ‘надбавочный, прибавочный’ (А. Ивер. 
м. Отпись 1665 г. и др.), ‘порученный сверх чего-л. (о деле, работе, 
службе)’ (ДАИ УП, 197. 1677 г.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 117), русск. на- 
кладной, -ая, -де ‘налагаемый, прикрепляемый сверху, припаянный, 
набитый, наложенный поверх другого материала; надеваемый, искус- 
ственный, фальшивый (06 изделиях из волос)’ (Ушаков П, 365), диал. 
накладной, -ая, -де: накладное бревно ‘верхнее бревно избы, которое 
кладется сверху черепового бревна и потолочных балок’ (Бурят. 
АССР, Филин 19, 323), ‘о нижних двух рядах бревен в срубе’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 97), накладный: наклёдное поле ‘поле под 
паром? (костр., Филин 19, 323; Ярославский областной словарь 6, 97), ‘о 
прилежном человеке’ (Ярославский областной словарь, там же), укр. 
накладний ‘наложенный поверх чего-либо’, накладна сущ. ‘сопроводи- 
тельный документ’ (Словн. укр. мови У, 105), блр. накладны ‘наклад- 
ной; (о платеже) наложенный” (Блр.-русск. 480). — Ср. еще производ- 
ные русск. наклйдно нареч. просторечн. ‘невыгодно, убыточно, слиш- 
ком дорого’ (Ушаков П, 365), диал. накладно нареч. ‘тяжело (от пере- 
грузки)’ (Элиасов 228), ‘хорошо, добросовестно (что-л. сделать)’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 97), нёкладни мн. ‘настил саней из липо- 
вой коры’ (перм.), ‘брусья, расширяющие края телеги или саней’ 
(свердл., калин.), ‘вид повозки’ (брян.), ‘полозья у саней’ (свердл.), ‘в 
беспорядке разбросанные вещи’ (зап.-брян.) (Филин 19, 323), на- 
кладень, -дня ‘приспособление для пилки дров, вид козел’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 43). 
В значениях, связанных со сферой платежей, издательской деятель- 
ности и под., вероятно калькирование. 
Прилаг., производное с суф. -ьп- от *паа4ъ/*паааа/*паЯааь (см.). 
*паКап’ай (е)/*паКюоп’ай (5е): болг. накланям ‘наклонять; направлять’ 
(БТР), макед. наклатьа се ‘нагибаться, наклоняться’ (И-С), сербохорв. 
паапай, паМапат ‘наклонять, нагибать; оборачиваться’ (ВТА УП, 
393—4), словен. пааптаи ‘наклонять; склонять, направлять; достав- 
лять, предоставлять’, п.зе ‘наклоняться; кланяться; склоняться, обра- 
щаться” (Р]е!. |, 644), чеш. па пей ‘наклонять, сгибать’, п.зе ‘накло- 
няться, кланяться’ (апотапп П, 573), слвц. па йа! ‘наклонять; скло- 
нять, побуждать’, п.за ‘наклоняться; присоединяться, склоняться’ 
(557 И, 245-246), польск. па атас ‘склонять, направлять’, п.5е ‘напра- 
вляться; предаваться, заниматься’ (\!агз2. Ш, 84), др.-русск. наклоняти 
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‘наклонять, склонять книзу’ (Арс. Сух. Проскинитарий 28. 1653 г.; 
(Чел. Лаз.) Суб. Мат. ТУ, 244. 1688 г.), наклонятися и накланятися ‘на- 
клоняться, склоняться’ (Назиратель, 488. ХУ в. и др.), ‘отклоняться от 
принятого направления, поворачивать куда-л.’ (Назиратель. 126. 
ХУ в. и др.), ‘прилежать, располагаться ближе к чему-л.’ (Назиратель, 
267. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 120), русск. наклонять, несов. к на- 
клонить, наклоняться, несов. к наклониться, страд. к наклонять 
(Ушаков П, 367), укр. накланятися ‘вдоволь накланяться; приниженно 
просить кого-либо’ (Словн. укр. мови У, 105), ст.-блр. наклоняти ‘на- 
клонять’ (ДЦ 94, Скарына 1, 355). 

Гл. с основой на -а-, итератив, производный от *паКопи! (5е) (см.). 
Удлинение корневого гласного проведено почти во всех зафиксиро- 
ванных продолжениях по отдельным славян. языкам. Колебания в 
вост.-слав. — возможно, графического происхождения. 

*паКа$Н, -Ка4о (5е): ст.-слав. накластн, -кладж, -кладеши форибах, 
ипропеге ($ир., Апё.-Нот., М. 404), ‘наложить’, &форСау, гереге, 
ппропете (5.5 19, 295), болг. накладх, -ешь ‘сложить, нагромоздить; 
развести, разложить огонь’ (Геров Ш, 166), наклада ‘сложить дрова, 
угли и развести огонь; сложить снопы в копны’ (БТР), диал. накладём 
‘разжечь, зажечь’ (самоков., Щапкарев-Близнев БД Ш, 246), ньклъдём 
‘развести огонь’ (Добруджа 414), накладъ то же (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД У\1, 196), наклада то же (ихтим., М. Мла- 
денов БД Ш, 112), наклъдъ ‘сложить снопы в копны; сложить дрова и 
развести огонь’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 64), нъклёл съ 
прич. ‘покрывшийся жиром’ (карлов., Ралев БД УШ, 150), макед. на- 
кладе ‘наложить; откормиться, разжиреть (о свиньях)’ (Кон. 1, 450; И- 
С), сербохорв. паазН, пааагт ‘наложить, нагрузить’ (из словарей — 
только у Даничича, от ХУ в.; в Лике; есть и И.5е ‘набиться, нагромоз- 
диться”), ‘разложить огонь’ (серб.), ‘стать’ (ВТА УП, 394; см. также 
Майигатис Г, 705), ст.-чеш. паа5и, -Ма4и ‘положить; наполнить, нагру- 
зить’ ($1651 2, 130), ‘загрузить’ (Себацет П, 464), чеш. па аи, -Нааи ‘по- 
ложить; наесться’ (Гапгтапп П, 572—573), то же и ‘помочь; потратить- 
ся; общаться, сотрудничать; запасти (в посуде, сосудах)’ (Кой П, 35), 
слвц. па а5г’, -На@е ‘положить, наложить; разложить‘огонь; сложить” 
(557 П, 246), диал. па @4$г ‘отругать’ (ВапзКа Вузшса, Ка! 360), 
паа5Рт ‘развести огонь’ (Мае‹. Моуоргач. 84), па а5гГ ‚ -?ет (Зло. 
З1оуёкК. у ТаНоз1. 236, 270, 273), в.-луж. па азс, -Кайи ‘положить, нало- 
жить; уложить, сложить’ (РН 399), н.-луж. па а5с ‘наложить, поло- 
жить; разложить огонь, поджечь; засолить, замариновать (особ. фрук- 
ты, мясо)’ (МиКа $1. [, 610), ст.-польск. па а5с ‘наложить (в большом 
количестве)” (5. 5 ра. У, 54), то же и ‘наполнить; покрыть слоем чего- 
либо; развести огонь’ ($4. ро|52с2. ХУТ \., ХУ, 587-589), польск. па а5с 
‘наложить, нагромоздить” (\Магз72. Ш, 84), диал. паКа$с ‘нагрузить; из- 
расходовать (на что-либо)” (51.2\.р. Ш, 237), ‘уложить, поместить” 
(Н. Сото\лс2. Пек! таБогзК П, 1, 262), ‘положить; накричаться, вы- 
плакаться, выговориться’ (Вгге2. 240:. П, 301), словин. паКа5с ‘нало- 
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жить, нагрузить’ (Катон 114), ла аус то же (Г.огегии. Зюуия. УМЪ. 1, 
435), па@ахс ‘наложить, нагрузить; приложить; побить’ (Г.огепих. 
Ротог. Г, 355), др.-русск. накласти, накладу ‘наложить, наполнить” 
(Переясл. л. 6504 г.; Новг. Гл. 6712 г.), ‘наполнить, насадить’ (Новг. Гл. 
6748 г.), ‘собрать’ (Жит. Андр. Юр. ХХХУЙ, 152), ‘разложить (0б ог- 
не)’ (Сл. Дан. Зат. 235) (Срезневский П, 292), то же и ‘положить свер- 
ху, поверх чего-л.’ (Ав. Ж., 40. 1673 г.), ‘покрыть чем-л. наложенным 
сверху; обложить, выложить чем-л.; настелить что-л.’ (Назиратель, 
159. ХУ в. и др.), ‘нагрузить, погрузить на что-л.’ (Посольство Жир.- 
Засекина, 67. 1600 г. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 118—119), накластися 
‘погрузиться, погрузить свою кладь на что-л.’ (Посольство Тюфякина, 
412. 1597 г., там же 119), русск. накласть, -4ду простореч. ‘навалить в 
каком-н. количестве: наполнить, набить; поколотить’ (Ушаков П, 365), 
диал. накласть, -кладу ‘положить что-либо куда-либо; подложить, до- 
бавить’ (смол., ряз., арх., сиб.), ‘сложить в укладку (хлеб)” (смол., арх.), 
‘заготовить в каком-либо количестве” (арх.), ‘вдеть, вставить, закре- 
пив’(КАССР), ‘налить’ (костр., арх., новосиб.), ‘посеять’ (арх.), ‘наго- 
ворить, наболтать” (арх., ряз.), ‘заработать’ (Бурят. АССР), накладен- 
ный огонь ‘разложенный, разведенный огонь’ (арх.) (Филин 19, 325), 
‘убить; (экспр.) родить в каком-либо количестве’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М-Н) 76), ‘построить в каком-либо количе- 
стве, настроить; надеть на что-нибудь, насадить; спеть много; снести 
яйца (о птицах)’ (Словарь вологодских говоров 5, 43), накласться, 
-кладусь ‘уложиться, сложиться’ (новг.), ‘собраться куда-либо’ (уфим.., 
урал., перм., вят.) (Филин 19, 325), укр. наклёсти, -ладу ‘наложить; воз- 
ложить; при мазании земляного пола в сельских хатах: заполнить гли- 
ной выбившиеся углубленные места; пожертвовать’; (- головою) ‘сло- 
жить голову’, ‘перепутать основу во время снования’ — накласти 
дядька (Гринченко П, 494), ст.-блр. накласти, соверш. вид к наклада- 
ти (ДП 396, Скарына 1, 354), блр. накласи! ‘наложить; подвергнуть че- 
му-н.; (разгов.) развести; (разгов.) побить, всыпать’ (Блр.-русск. 480), 
‘накласть’ (Байкоу-Некраши. 182), диал. накласш! ‘наполнить чем-н.; 
надеть (одежду), надеть (упряжь); развести огонь’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 152), то же и ‘положить; (переносн.) побить’ (Турауск! 
слоуник 3, 135). 
Сложение *па (см.) и гл. *К!ази (см.). 

*паЮерай ($е): болг. наклёпх, -ешь ‘насталить, наварить; намочить (о до- 
жде); обругать; оклеветать; побить’, — ся ‘напиться; страд. к наклёепж 
(Геров Ш, 167), диал. нёклепа ‘налепить’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 
112), наклёпа ‘налепить; запачкать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД УТ, 197), наклёпа, -еш ‘обругать; оклеветать’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. БД ГУ, 121), ‘заострить (топор, косу, тесло)” (костур.., 
Шклифов БД У, 270), нъклеёпъ ‘заострить (косу, топор)’ (карлов., Ра- 
лев БД УШ, 250), макед. наклепа ‘заострить отбиванием; (переносн.) 
оклеветать’ (Кон. 1, 450; И-С), словен. па евраи, -МерИет ‘отбить (ко- 
су); побить; наговорить; собрать’, п.5е ‘наклепаться’, па ерай, -Керат, 
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-рИет ‘намереваться, строить планы’ (Ре. 1, 644), чеш. па ерай ‘накле- 
пать; (экспр.) побить; (диал.) натрясти, насбивать (фруктов); наклеве- 
тать’, П.зе ‘наговорить, наклеветать’, слвц. па ераг, -е ‘отбить, заост- 
рить; написать, напечатать; отбить мясо’ (551 П, 246), в.-луж. паМерас 
‘настучаться; отбить (косу)” (РЕ 400), польск. па ерас ‘наклепать; 
наврать’, п.5е ‘наклепать до изнеможения’ (У\/’аг$7. Ш, 83), словин. 
паЙерас ‘постучать; отбить, заострить’ (Катой 114; см. также Гогепи. 
Ротог. 1, 348), русск. наклепать, -4ю, -аешь ‘клепкой наделать; клеп- 
кой приделать что-н. к чему-н.’, наклепать, -еплю, -ёплешь и -епешь 
‘оговорить, оклеветать’ (Ушаков П, 366), диал. наклепать, -аю, ‘по- 
бить кого-либо’ (брян., влад., ленингр.), ‘развести, взбить (о тесте)’ 
(КАССР), ‘наделать что-либо, шлепая’ (Лит. ССР), ‘прибить, повесить’ 
(КАССР), ‘выпрямить, отбить (косу)’ (Лит. ССР, перм.) (Филин 19, 327), 
укр. наклепёти, -пйю и -плю ‘отбить (косу)” (Гринченко П, 494). 
‘наклепать; заострить; наклеветать; (разгов.) побить’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 105-106), блр. накляпаць ‘наклепать; (косу) отбить’ (Блр.-русск. 
481). 

Сложение *па (см.) и гл. *Кераи (см.). В истории слав. языков про- 
изошла замена старой основы наст. вр. на -/е- основой на -а/е-. 

*паКер!: болг. наклепя ‘отбить, заострить лезвие (топора, косы и 
др.); (переносн.) обругать; оклеветать кого-л. перед лицом, от которо- 
го он зависит’ (БТР), диал. наклеп’ъ ‘оговорить, оклеветать’ (В. Кюв- 
лиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 82), ‘на- 
есться’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 189), сербохорв. па ерй 
‘запрячь’ (только в словарях Белостенца и Стулли, ВТА УП, 395). 

Сложение *па (см.) и гл. *КерШ (см.). Ср. соотносительные 
*паераи (см.), *па ерпон (см.). 


*паЖерпой: сербохорв. па епий ‘запрячь’ (только в словарях Белостенца 


и Вольтиджи, КУА УП, 395), словен. пати ‘присоединить, привязать 
(цепью)’” (Рег. Г, 644), словин. паерпос ‘постучать’ (Гогепы.. Ротог. №, 
349). 

Сложение *па (см.) и гл. *Керпон (см.). Соотносительно с *паеран 
(см.), *паерии (см.). 


*паКюопйй (5е): болг. наклоня ‘наклонить’ (БТР; см. также Геров Ш, 167: 


наклон, -ишь), диал. наклун’ъ ‘наклонить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско БД УТ, 60), макед. наклони се ‘наклониться, нагнуться’ (Кон. 1, 
450; И-С), сербохорв. наклонити се ‘наклониться’ (Караций), па От!, 
паЮотт ‘наклонить, нагнуть; склонить, направить; прислонить; пода- 
рить’, ‘прибавить’ (только в словаре Стулли), ‘выпить за здоровье” 
(только в словаре Белостенца), п.зе ‘согнуться, поклониться’ (ВТА УП, 
395-396), словен. паош! ‘наклонить, согнуть; склонить, направить; 
назначить, положиться’, п.5е ‘наклониться; случиться” (Р]е!. Т, 645), ст.- 
чеш. паЁюоп! ‘наклонить, согнуть; склонить, подставить (0с06б. ухо); 
покорить; склонить, направить, привлечь’, 7.56 ‘нагнуться, наклонить- 
ся; склониться, предпочесть, выбрать; стать благосклонным, полю- 
бить’ ($16512, 133—134), чеш. паоши ‘наклонить, согнуть’, п.5е ‘накло- 
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ниться’ (шитапп П, 575), слвц. па опи’ ‘согнуть, наклонить; склонить, 
направить’, п.за ‘склониться; редк. нагнуться, приблизиться’ (557 П, 
246), в. -луж. паНошс ‘наклонить; опрокинуть” (РН 400), ст.-польск. 
паНоп ‘наклонить, согнуть; склонить, направить” ($1. $1ро/. У, 54; $1. 
ро!$2с7. ХУТ \.., ХУ, 589—590), п.че ‘направиться; склониться, стать го- 
товым, восприимчивым' (там же 590), польск. па отшс ‘склонить, на- 
править’, п.516 ‘склониться, направиться; решиться на что-либо, занять- 
ся’ (У/аг$2. Ш, 84), словин. ла юпгс ‘наклонить, склонить” (Катин 114), 
паК#етс ‘наклонить’ (Г.огепих. $10127. У\Ъ. 1, 451), па юптг ‘наклонить’, 
п.54 ‘наклониться’ (Гогег. Ротог. Г, 358), др.-русск. наклонити ‘на- 
гнуть, наклонить, склонить’ (Рим. д., 188. 1688 г.), ‘согнуть’ (Стоглав, 
66. ХУП в. - 1551 г. и др.), ‘побудить, склонить к чему-л.’ (Артакс. дей- 
ство, 148. ХУП в.), наклонитися ‘наклониться, нагнуться” (Х. Дан. иг., 
36. 1496 г. -— 1113г. и др.), ‘согнуться’ (Ав.Ж., 234. 1673 г.), ‘склониться 
к чему-л., выбрать что-л.’ (ДАИ ХТ, 43. 1684 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 
120), русск. наклонить ‘нагнуть; изменить прямое положение чего-н. 
на наклонное’, наклониться ‘образовать наклон, согнуться; согнуть 
верхнюю часть туловища (вперед, в сторону)’ (Ушаков П, 366-367), ди- 
ал. наклониться ‘покориться’ (пск., твер., Филин 19, 329), укр. диал. 
наклонити ‘направить’ (Словн. укр. мови У, 106), ст.-блр. наклонити 
‘наклонить, нагнуть; настроить, направить’, наклонитися ‘наклонить- 
ся’(Скарына 1, 355). | 

Сложение *па (см.) и гл. *Котши (см.). 

+паопъ/*паК юпа: болг. наклон ‘склон; наклон’ (БТР), макед. наклон 

‘наклон, склон, скат’ (Кон. 1, 450; И-С), сербохорв. пап, действие по 
гл. паотши (только в словарях Вольтиджи и Шулека), ‘почтение” 
(КГА УП, 395), словен. пам, - опа ‘поклон; скат, наклон’ (Ре+. 1, 645), 
чеш. паоп ‘скат, наклон; инструмент кожевника’ (Тапртапп П, 574), 
польск. пап стар. ‘наклон, скат’ (\У/аг$2. Ш, 84), русск. наклон ‘поло- 
жение между отвесным и горизонтальным; острый угол, образуемый 
какой-н. плоскостью с горизонтом; поверхность, расположенная под 
острым углом к горизонту, спуск, покатая поверхность; наклонение” 
(Ушаков П, 366), диал. наклон ‘покорность’ (пск., твер., Филин 19, 329); 

чеш. паЮопа ‘скат’ (Тапетапп П, 574), слвц. паопа ‘поклон’ 
(Ка! 360), в.-луж. паКюпа ‘скат’ (РЕЫ 400). 

Бессуффиксальные имена, производные от гл. *пакюши (см.). 

*паЖюопьпъ(ь): ц.-слав. наклоньнъ прилаг. шс|паиз (М. 404), болг. на- 

клонен прилаг ‘наклонный; склонный, готовый согласиться’ (БТР); см. 
также Геров 3, 167: наклонный, -ньнъ и -ненъ), чеш. паоппу ‘склон- 
ный, предрасположенный’ (Тапртапп П, 575), слвц. лаоппу ‘предупре- 
дительный; склонный’ (55. П, 246), польск. паКюппу редк. ‘склонный, 
податливый’ (\/аг$2. Ш, 84), др.-русск. наклонный ‘наклоненный’ (Пче- 
ла Син.б. МУ в. — Бусл. 553, Срезневский П, 292, СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
10, 120), русск. наклонный ‘отклоняющийся от отвесного положения; 
склонный к чему-н.’(Ушаков П, 367), сг.-блр. наклонный ‘наклонен- 
ный’ (ДЗ 126, Скарына 1, 355). — Ср. также производное ст.-польск. 
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паНоппо$с ‘предрасположенность, склонность; расположение, благо- 
деяние” ($1.ро|$7с72. ХУТ \у., ХУ, 591—592). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от сущ. *паКопъ (см.) или гл. 
*паНот! (5е) (см.). 

*паКораН/*паКюр! (5е): болг. наклдпам ‘оклеветать’ (БТР; см. также 
Геров Ш, 168: наклбпамь ‘донести, на кого, насказать’), диал. наклопам 
‘оклеветать’ (И. Кънчев, Пирдопско. БД ТУ, 121), ньклбпъм ‘оклеве- 
тать’ (карлов., Ралев БД УШ, 150), слвц. маКораг, -е кулин. ‘отбить 
(мясо)’ (5357 П, 246); 

сербохорв. пари! 5е, па ортт 5е шситфеге, регзеди1, ‘наброситься; 
взяться, налечь’ (ВТА УП, 396—397). 
Сложение *па (см.) и гл. *Кораий (см.), *Кори (см.). 

*паЩьуай ($е): болг. накълва ‘повредить клеванием; (разгов.) зазубрить” 
(БТР), сербохорв. паКшуай, паКшет ‘немного наклевать; вдоволь на- 
клеваться’ (ВТА УП, 397), диал. паК/иуаЕ 5е, паКйуоп 5е ‘вдоволь накле- 
ваться’ (Нгаме—бипипоуе 1, 603), словен. пак/иуаи, -КИиет ‘накле- 
вать’, п.зе ‘вдоволь наклеваться” (Ре. 1, 645), чеш. ла®оин, -Кип. пакИи, 
-/ ‘начать клевать’ (артапп П, 576), слвц. пакР иуаГ , пакРиг ‘накле- 
вать’ (557 П, 246), н.-луж. паКии’а5 ‘расклевывать, раскалывать’, п.5е 
‘наклевываться’ (МиКа 31. Т, 635), польск. диал. ла иё яе ‘зародиться 
(© птичьем яйце)’ (\№аг$2. Ш, 83), русск. наклевать ‘клюя, съесть; 
клюя, набрать, набить; клюнув, слегка повредить’ (Ушаков П, 365), 
укр. наклювати ‘поклевать, повредить клеванием’ (Словен. укр. мови 
У, 106), наклюватися ‘наклеваться’ (Гринченко П, 494), блр. наклёу- 
вацца разгов. ‘наклевываться’ (Блр.-русск. 481). 

Сложение *па (см.) и гл. *Кьуан (см.). 

*пако!6пъКъ: словен. пако[епек ‘шпандырь (у сапожников)’, пако!еп 
‘подкладка одежды на коленях’ (Р]е!. [, 645), ст.-чеш. лакоепек, -пка!/ 
-пки, обычно во мн.ч. ‘часть лат, закрывающая колени’ (5151 2, 135), 
‘наколенник” (Лиртапп П, 576; см. также Кой П, 37; УТ, 1090), в.-луж. 
пакофеп, -от мн. ‘штаны, доходящие до колен’ (РЕМ 400), ст.-польск. 
пакоапАЕ, р] лат. ‘часть лат, предохраняющая колени, а также иногда 
и голени’ (51.3 ро|. У, 55), польск. пако[апек ‘часть лат на коленях 
у древних римлян; наколенник” (\Магз2. Ш, 85), др.-русск. накольнки 
мн. ‘часть одежды, прикреплявшаяся к ноговицам и прикрывающая 
колени’ (Оп.им.Ив.Гр., 32, 1583 г.), ‘часть воинского доспеха: несколь- 
ко соединенных вместе металлических полос, защищавших колени’ 
(Польск.д. 1, 45, 1490 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 121—122; см. также 
Срезневский П, 293; наколтьнок), русск. диал. наколенок ‘защитная на- 
кладка на колено, надевалась при трепании льна’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 44), ст.-блр. наколенок ‘наколенник’ (ПЦ 35, Скарына 
1, 355). 

Сложение *па (см.) и *Ко[ёпо (см.), с присоединением суф. -5Аъ. 

*пако!&пышса/*пако&пьытКъ: чеш. наКо[еисе `наколенник’ (Тапетапп П, 
576), слвц. лако!ептиса ‘защитная накладка на колено (напр., в некото- 
рых видах спорта)’ (551 П, 246), укр. наколинниця ‘род гамаш из белой 
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птерсти, надеваемых зимой гуцульскими женщинами и завязываемых 
выше колен’ (Гринченко П, 495); 

болг. наколённик ‘ногавица; (воен.} щиток который надевается на 
колено’ (БТР), русск. наколённик ‘теплая повязка на колене; кожаная 
накладка, надевающаяся на колено (спорт.); часть доспеха, щиток, на- 
девавшийся на колено (ист.)’ (Ушаков П, 368), диал. наколёенник ‘фар- 
тук’ (нижегор., ряз.), ‘вид одежды, надеваемой на колени’ (байк., 
камч.), ‘береста, привязываемая к коленям для предохранения от поре- 
зов’ (горьк.), ‘войлочная защитная повязка на колено (у точильциков 
топоров)’ (урал.), ‘заплата, накладка, нашитая на колени штанов?’ (во- 
лог.), ‘в свадебном обряде — ребенок, которого сажают на колени ново- 
брачным как символ их будущих детей’ (тамб., арх.) (Филин 19, 334), укр. 
накощниник ‘повязка, накладка на колено’ (Словн. укр. мови У, 107). 

Сложение *па (см.) и *КоЁпо (см.), оформленное суф. -ьшса/-ьшКъ 
или производное с суф. -гса от *пакоёпьпьуь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*пако!6пъпьь: польск. редк. пакоаппу, устар. пакоеппу ‘наколенный’ 
(\!агз7. Ш, 85), русск. наколённый (спец.) ‘надеваемый, накладываемый 
на колено’ (Ушаков П, 368), укр. нако\нний ‘надеваемый, накладыва- 
емый на колено’ (Словн. укр. мови У, 107), 

Сложение *па (см.) и *Ко!ёпо (см.) с присоединением суфФ. -ьп-. 

*пакКойй: цслав. наколитн харакоби, уаШо типие (Езаг 5.2. Рагет., МИ. 
405), ‘обнести забором’, харакобу, сисипщодеге (Рагит., 57$ 19, 295), 
болг. накбля ‘нарезать в большом количестве’ (БТР), сербохорв. паКо/- 
‘вбить, забить, колья (для виноградных лоз)” (только хорв., в слова- 
ре Ивековича, КЛА УП, 399), словен. паКойй ‘забить колья для опоры” 
(Р1е:. 1, 645), др.-русск. наколити ‘огородить кольями’ (Ис. У. 2. Пар. 
1271 г., Срезневский П, 293; СлРЯ Х]-—ХУП вв. 10, 122). 

Сложение *па (см.) и гл. *Копи (см.). 

*паКоть: русск. диал. наколонь, -и ж. ‘чурбан, на котором колют дрова” 
(калин.), ‘верх. саней, состоящий из двух жердей, переплетенных ве- 
ревками’ (калин.) (Филин, 19, 336; см. также Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 135), ‘приспособление, железная опора для отбива- 
ния косы, бабка’ (Словарь вологодских говоров 5, 44). 

Производное с суф. пь от *пакош (см.) или (что представляется ме- 
нее вероятным) субстантивация страд. прич. прош. вр. с суф. -п- от гл. 
*пакош (ср. *Котьсь). Праслав. диалектизм. 

*паКо@: макед. наколе ‘наколоть, зарезать’ (Кон. 1, 450), сербохорв. нак- 
лати, колъём ‘заколоть, нарезать; надреза’гь, надкусить’ (Карацив), 
паай, пакоет то же (КТА УП, 394), словен. па аи, пакоЦет ‘надло- 
мить; наколоть’, п.5е ‘наколоться, наубивать” (Ре. 1, 644), чеш. па ан, 
пакой ‘начать колоть, наколоть’ (Кой П, 36), в.-луж. пас ‘расколоть’, 
п.о ‘расколоться’ (РЕ Ш 400), ст.-польск. па ос ‘вбить что-л. острое во 
что-л.’ ($1.ро[52с7. ХУГ \.., ХУ, 589), польск. па 0с ‘уколоть; забить, за- 
резать’ (\/аг$2. Ш, 84), словин. паос ‘уколоть’ (Гогеп. Ротог. |, 357), 
русск. наколоть ‘расколоть что-н. на мелкие части в каком-н. количе- 
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стве; зарезать, набить достаточное количество (животных); нанести 
ряд уколов, исколоть; прикрепить к чему-н. булавкой; повредить уко- 
лом, поранить чем-н. острым’ (разгов.) (Ушаков П, 368), диал. на- 
колоть ‘приметить’ (донск.), ‘украсть’ (донск.),‘ причинить ущерб’ 
(тамб.) (Филин 19, 337), наколоться ‘уколоться’ (оренб., ленингр., 
там же), укр. наколоти ‘нарезать, наколоть в каком-н. количестве; по- 
вредить уколом; настроить, направить на что-н.; прикрепить к чему-н.; 
набить в каком-н. количестве” (Словн. укр. мови У, 108), блр. накалоць 
‘наколоть, надколоть’ (Блр.-русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *КоШ (см.). 

*паКо!е: сербохорв. пакое ср.р. ‘груз на повозке” (ВА УП, 399), словин. 
стар. пакое, -во ср.р. ‘поворот дороги’ (Зусма Ш, 184), блр. диал. 
накалле ‘все, что находится вокруг” (Яусееу 71). 

Сложение *па (см.) и *Коо (см.) с присоединением суф. -ьуе. 

*паКопъ: др.-русск. наконъ ‘начало, прием’ (Новг. П л. 7075 г., Срезнев- 
ский П, 293; см. также СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 122: ‘раз, прием‘), русск. 
диал. након, -а и -у м.р. ‘раз, прием” (арх., пск., твер. олон., волог., перм. 
и др.), ‘норма, задание’ (арх.), ‘начало’ (свердл.) (Филин 19, 338; см. так- 
же Даль? П, 1111—1112; Подвысоцкий 97; Куликовский 61; Опыт 122; 
Сл. Среднего Урала П, 171; Словарь вологодских говоров 5, 45), након, 
-а(-у} — в сочетании с числит. один указывает на однократность како- 
го-л. действия, в соединении с другими количественными числительны- 
ми и количественными словами — на повторяемость действия, в соче- 
тании с прилагательными и порядковыми числительными указывает 
на место данного действия в ряду повторяющихся действий (Живая 
речь кольских поморов 91). — Ср. еще производное сербохорв. пакой 
‘последний’ (ВТА УП, 401). 

Бессуф. имя, производное от гл. *пасей, *пабьпа (см.), с характер- 
ным для отглагольных имен с *-о-основой корневым вокализом в сту- 
пени *о. Ср. *Копъ (см.) и *па Коптъ (см.). 

*пакопьсь: ст.-чеш. л@копес, -псе ‘рукоять меча’ (иртапп П, 576; Кой П, 
37), н.-луж. паКойс ‘конец, наконечник; конец деревни, околица; усадь- 
ба на краю деревни’ (МиКа 31. Г, 976), польск. диал. пакощес, -пса ‘пет- 
ля на конце постромка” (531.2\.р. Ш, 238; Уаг$7. Ш, 85), русск. диал. на- 
конёц, -нца ‘наконечник’ (том., Филин 19, 339). 

Сложение *па (см.) и *Копьсь (см.) или *Копъ (см.) с присоединением 
суф. -ьсь. Впрочем, не исключено и образование от *пакКопъ (см.) с по- 
мощью того же суф. -ьсь. 

*паКопьбые: чеш. паКопсЕ ср.р. ‘острие; рукоятка, ручка’ (апртапп П, 
576; Кон ЦП, 37), слвц. пакопёе ср.р. ‘накладка, наконечник на конце 
острого предмета’ ($5. П, 247), пакопса, пакопба ‘ремешок, которым 
Кгрсе прикрепляются к ноге’, пакоп@Ме ‘крюк на конце дышла” 
(КАа| 360), ст.-польск. паКойсге ‘металлическая пряжка на ремне, напр. 
на рыцарском поясе” (51.51ро]. У, 56). 

Производное с суф. -ы/е от *пакопьсь (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 
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*паКопьбьиъьуь: н.-луж. пакойспу ‘конечный, находящийся в конце’ (Мика 
Э1. [, 976), ст.-польск. пакошесгпу ‘конечный, находящийся на конце че- 
го-л.’ (531.54ро]. У, 55; см. также 51.ро!52с2. ХУГ ч., ХУ, 592), русск. нако- 
нёчный ‘находящийся, прикрепленный на конце чего-н.’ (Ушаков П, 
370), укр. наконёчний ‘расположенный, прикрепленный на конце чего- 
н.’(Словн. укр. мови У, 108), блр. наканбчны ‘наконечный’ (Блр.- 
русск. 479). — Ср. еще имена собств. (фам.} польск. Макошесгпу 
(СлезПКо\а 84), блр. Наканёчны (Барыла 296). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от сущ-ного *пакопьсь или образо- 
ванное на базе сложения *па (см.) и *Копьсь (см.). 

*паКорай (5е): болг. накомая ‘накопать в достаточном количестве’ (БТР; 
см. также Геров Ш, 169: накопашк, -ешь), макед. накопа ‘накопать, на- 
рыть’, н.се (Кон. Г, 450; И-С), сербохорв. пакорай, паКорат ‘накопать в 
достаточном количестве; насыпать, копая; разбить комья после пахо- 
ты’ (в Ораховце) (ВТА УП, 401), диал. пакора! 5е, пакордн 5е ‘накопать 
вдоволь, накопаться’ (Нгазе—бипипоу1с 1, 603), словен. пакбран, 
-Кор/ет, -рат ‘накопать в достаточном количестве; раскопать” (Р|е. Т, 
645), чеш. паКорай ‘достать, копая’, п.уе ‘устать, копая’ (Тапетапп П, 
576), слвц. пакора! , -е ‘накопать, нарыть; (разгов.) лягнуть, ударить’ 
(ЭТИ, 247), в.-луж. пакорас ‘накопать’, 1.зо ‘накопаться’ ()аКифа$ 193), 
н.-луж. пакорау ‘начать копать, много накопать’, л.5е ‘накопаться, уто- 
миться копанием” (МиКа $1. Т, 669), польск. пакорас ‘копая, много сде- 
лать, достать, накопать’ (\/аг$7. Ш, 85), диал. пакорас ‘выкопать в оп- 
ределенном количестве’, п.5{е ‘устать, копая’ (Вгетей. 4+. П, 301), сло- 
вин. пакерас ‘накопать” (Капли! 114), па#орас ‘много нарыть, разрыть” 
(Г.огетих. Ротог. Ь, 415), др.-русск. накопати ‘накопать, извлечь из зем- 
ли в каком-л. количестве” (АИ ТУ, 338. 1664 г.; А. кунгур., 286. 1699 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 124), русск. наконать. -аю ‘копая, извлечь из зе- 
мли в каком-л. количестве; копая, нарыть в земле (ряд углублений)’ 
(Ушаков П, 369), диал. накопать, -аю ‘набросать, наложить что-либо” 
(Эст.СССР, пск., верховье Лены), ‘произвести на свет много детей’ 
(пск.) (Филин 19, 306), укр. накопати ‘копая, сделать в каком-л. коли- 
честве; копая, достать из-под земли’, накопатися ‘вдоволь накопать- 
ся’ (Словн. укр. мови У, 109), блр. накапаць ‘нарыть, накопать’ (Блр.- 
русск. 479). | 

Сложение *па (см.) и гл. *Кораи (см.). 

*пакКор!И (е): болг. диал. накопя ‘собрать (в копны)’ (кюстендил., Геор- 
гиев БЕР П, 625), чеш. пакор!! ‘собрать, нагромоздить’ (Тапетапп П, 
576), слвц. пакорИй’ ‘собрать вместе, нагромоздить’, п.за собраться’ 
(557 П, 247), в.-луж. пакорС ‘нагромоздить’ (]аКиба$ 193), 
н.-луж. пакор5 ‘сложить, навалить в кучу’ (МиКа $1. 1, 672), словин. 
пакчорс ‘сложить, собрать в кучу’ (Гогегих. Ротог. 1, 416), др.-русск. на- 
копити ‘накопить’ (Сл. и д. [, 502. 1639 г.; Ав.Ж.. 28. 1673 г.), накопи- 
тися ‘накопиться’ (Пов. Кат.-Ростовского-?, 665. ХУП в.) (СлРЯ Х1-— 
ХУИ вв. 10, 124), русск. накопить ‘сберегая, собрать в каком-н. коли- 
честве:;: увеличить в какой-н. степени’, накопиться ‘постепенно со- 
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браться, скопиться в каком-н. количестве’ (Ушаков П, 369), диал. на- 
копить детей ‘народить, нажить много детей’ (кемер., арх., Филин 19, 
340), укр. накопити ‘собрать в каком-л. количестве; наложить, нава- 
лить кучей’, накопитися ‘собраться в каком-л. количестве; нагромоз- 
диться, навалиться в каком-л. количестве или кучей’ (Словн. укр. мови 
У, 108—109), блр. накапщь ‘накопить’ (Блр.-русск. 479), диал. накопщь 
‘набросать, навалить’ (Турауски слоуник 3, 136). 
Сложение *па (см.) и *Кори (см.). 

*паКоръ: чеш. паКор ‘окоп’ (Кой П, 37), в.-луж. пакор ‘окоп’ (РЕ 400), 
русск. диал. накоп, действие по гл. накопать (Дальз П, 1113), накдп 
‘кучка земли, указывающая границу между наделами’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 162). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *лакораи (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*пакоНи: в.-луж. пакос!С ‘наколоть, нарубить’ (РёЫ 400), укр. накотйти 
‘переместить, наложить что-л. на что-л. качением; длительной ездой 
утрамбовать (дорогу и под.); покрыть чем-н. поверхность чего-н.; бы- 
стро придвинувшись, закрыть собою, набежать’ (Словн. укр. мови У, 
109). — Ср. производные чеш. диал. пакоёпу ‘пьяный’ (Вамо$. 
З]оу. 219), русск. диал. накотный ‘накатанный, собранный в одно мес- 
то’ (смол., самар., Филин 19, 345). 

Сложение *па (см.) и *Копи П (см.). Соотносительно с *пакаци (см.). 

*паКовъ: польск. диал. пако! ‘насыпь’ (51.2\.р. Ш, 238), русск. диал. накот 
‘настил из тонких бревен по мшистой, топкой дороге в лесу’ (смол., 
Филин 19, 345), укр. накйт, -коту ‘дорога, выстланная брусьями (лагу- 
нами), а на них сверху толстыми досками (мостницами), — там, где она 
проходит через топкое место’ (Гринченко П, 493), блр. диал. накдт ‘на- 
стил из бревен’ (Турауск! слоуник 3, 136). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *лакойи (см.), соотносительно 
с *пакагь (см.). 

*паКоуа: ст.-слав. наковало акрши, шсиз (С1ог., Нот.-М., М. 404— 
405), ‘наковальня’; Аки; шсиз$ (С1ю2., $]$ 19, 295), болг. диал. накова- 
ла ‘наковальня’ (банат., Георгиев БЕР П, 507), макед. наковало ‘нако- 
вальня’ (Кон. 1. 450; И-С), сербохорв. паКозао ‘наковальня’ (ВТА УП, 
403), словен. пакоу@о ‘наковальня’ (ВТА 1, 646), ст.-чеш. паКоуад о на- 
ковальня’ (СеБачцег П, 465; $512, 136), че. диал. пакоуа@ю ‘наковаль- 
ня’ (Кит. СесВ. К!а4. 200), пакоуаЯю ‘наковальня’ (лаком К. ГЛа|. 
Кудо\му, с2, 2, 55), в.-луж. пакома@Ю ‘наковальня’ (Ра 1091), 
ст.-польск. паКомаЮ ‘наковальня’ (51. ро|. У, 56; УМаг$2. Ш, 85). — 
Возможно, сюда же относятся, как поздние парадигматические преоб- 
разования, др.-русск. наковалъ ‘наковальня’ (Сл.Епиф. о погреб., 215. 
1524 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУИЙ вв. 10, 121), русск. диал. наковаль ж.р. ‘на- 
ковальня’ (арх., волог., Филин 19, 331; см. также Даль?з П, 1107; Сло- 
варь русских донских говоров 2, 162), ‘предмет, на котором отбивают 
косу’ (Ярославский областной словарь 6, 98), а также словен. пак@0, 
па о ‘наковальня’ (Р| ет. Т, 642, 645) — как результат стяжения. 
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Название орудия, производное с суф. -@о от *пакоуаи (см.). Соотно- 
сительно с *КоуаадГо (см.). 

*паКоуаые: ст.-чеш. паКоуа 6 ср.р. ‘наковальня’ (551 2, 135; СеБаиег П, 
465), др.-русск. наковалье ‘наковальня’ (Кн.прих.-расх. Ант.м. № 1, 57. 
1578 г. СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 121), русск. диал. наковалье ‘наковальня” 
(твер., пск., ленингр., Филин 19, 331; см. также Даль? П, 1107). — Веро- 
ятно, сюда же, как позднее парадигматическое преобразование, отно- 
сится сербохорв. диал. наковаъа ж.р. ‘наковальня косаря для отбивки 
косы; ювелирная наковальня’ (Ел. 1). 

Производное с суф. -ые от *паКоуаа1о (см.). 

*паКоуа1ьп’а/*-ьпъ/*-ьп?ь/*-ьпо: цслав. наковальна акиши, шси$ (Нот.- 
М!В., Меп.-МаВ., Уоз4., Рго|.-Габ., Раг., МЧ. 405), болг. наковальня ‘боль- 
шая плоская железная подставка для ковки железа и других металлов” 
(БТР), диал. наковалня, нековалня ‘кузнечный инструмент’ (Вакарел- 
ски. Этнография 436, 438), макед. наковална ‘наковальня’ (Кон. [, 450; 
И-С), сербохорв. пакоуата ‘наковальня’ (из словарей — только у Дани- 
чича, от ХУ в., ВТА УП, 403), ст.-чеш., паКоуа4та, пакоуаепа, пако- 
уаатё ‘наковальня’ (Себацег П, 465; 5$ 2, 136), ст.-польск. паком’аа[- 
та ‘наковальня’, шсиз (середина ХУ в., 31.51ро1. У, 56), то же и паком’а/- 
ша (5.ро1$7с7. ХУГ м., ХУ, 593), то же и ‘часть слухового аппарата” 
(\!агз2. Ш, 85), др.-русск. наковальна акишу (Посл.Вас.; Мин.чет.июл., 
323), наковальнмА то же (Финл.прол. ХШ в.) (Срезневский П, 293; см. 
также СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 121), русск. наковальня ‘кузнечный ста- 
нок, железная подставка особой формы для ковки металла; одна из ко- 
сточек в среднем ухе (анат.); в патронной гильзе — внутренняя часть, 
о которую разбивается пистон при выстреле (спец.)” (Ушаков П, 367), 
диал. наковёльна ‘приспособление для отбивания кос, бабка’ (тамб.) 
наковальня то же (том., свердл.) (Филин 19, 332), ст.-блр. наковальня 
(наковалня) (КУ 496 Скарына 1, 355); 

ст.-блр. пакоуаеп, -Ата!-Ати!-Шепа м.р. ‘наковальня’ (516$ 2, 136; 
СеБацег П, 465); 

др.-русск. наковалень, наковальнь м.р. ‘наковальня’ (Уснп.сб., 342. 
ХП—ХИ вв. и др., СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 121), русск. диал. наковалень, 
-я ‘наковальня’ (Словарь русских донских говоров 2, 162); 

ст.-слав. наковально ср.р. шси$ (Суг.-НМег., Апё.-Уо$4., Зир., МЧ. 405), 
‘наковальня’ акрил, шсиз$ (Зирг., СЬЦ., 5.75 19, 295), ст.-чеш. паКоуа4то 
‘наковальня’ (СеБацег П, 465), др.-русск. наковально акиыи 
(Ио. ХМ. 15 — Библ. 1499 г.; Изб. 1073 г. 97 и др. Срезневский П, 292; 
см. также СлРЯ Хр -ХУП вв. 10, 121), русск. диал. наковально ‘приспо- 
собление для отбивания кос, бабка’ (свердл., Филин. 19, 332), наковаль- 
но ‘наковальня’ (Ярославский областной словарь 6, 98), ‘приспособле- 
ние, железная опора для отбивания косы, бабка’ (Словарь вологодских 
говоров 5, 44). 

Субстантивация (в нескольких парадигматических вариантах) при- 
лаг-ного *пакоуаШьпъ)ь (см.). Древность отдельных парадигматиче- 
ских вариантов может быть различной. 
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*паКоуаьпъ(ь): цслав. наковальнЪ прилаг. сид1$ (Ра, М. 405), 
ст.-польск. пакожмату ‘относящийся к наковальне’ (\УМагз2. Ш, 85), 
др.-русск. наковальный ‘относящийся к наковальне’ (Там.кн. Тихв.м.., 
№ 1278, 15 об. 1670 г., СлРЯ Х--ХУЙ вв. 10, 121). 

Прилаг. с суф. -ь"-, производное от *паКоуадТо (см.). 

*паКоуапъ/*паКоуап’ь/*паКоуапба/*паКоуапь: сербохорв. иёКоуап, па- 
Коуапа м.р.‘наковальня’ (в словарях Микали, Беллы и Стулли, в гово- 
ре Лики, КТА УП, 403); 

сербохорв. диал. накова»ь, -а м.р. ‘наковальня’ (7. МидатовиВ. При- 
лог познаваьу лексике српских говора 163; см. также Лексика Сре- 
ма 108); 

болг. диал. накбана ‘наковальня’ (троян., Георгиев БЕР НП, 507), 
накованя то же (сев.-зап., софийск., Георгиев там же; Й. Захариев. Кю- 
стендилско краище. — СбНУ ХХХП, 272); 

русск. диал. наковань, -и ж.р. ‘приспособление, железная опора для 
отбивания косы, бабка’ (Словаь вологодских говоров 5, 44), укр. нако- 
вань, -ш ж.р. ‘маленькая наковальня’ (Гринченко НП, 494). 

Субстантивация (с различными парадигматическими вариантами) 
пассивного причастия прош.вр. с суф. -п- от гл. *пакотаи (см.). Доста- 
точно вероятен параллелизм процессов субстантивации в истории от- 
дельных слав. языков. 

*паКотай (5е): ц.слав. наковати, накоумк бтлобу, шФсаге (МИ. 405), болг. 
накова ‘сковать достаточное количество чего-л.; забить, заковать; (пе- 
реносн.) оклеветать” (БТР), макед. накова ‘наковать’ (Кон. 1, 450; И-С), 
сербохорв. пакоуай, паКиет ‘заковать; начеканить (монету); ‘оклеве- 
тать’ (в Лике) (ВТА УН, 403—404), диал. пакоуар пакишеп ‘наковать 
(много)’ (Нгайе—битипо\1с Г, 604), словен. пакоуйн, -Киет ‘приковать; 
наковать (в определенном количестве)’, п.5е ‘наковать до усталости” 
(Рег. |, 646), ст.-чеш. пакоуан- -Ки]и ‘наковать, изготовить ковкой мно- 
го чего-л.’ (516$1 2, 136), чет. пакоуай, -ат‘сковать в определенном ко- 
личестве’, п.зе ‘вдоволь наковать, устать’ (Лапотапп Ц, 577), диал. 
паки!” ‘наковать’ (ляш., Кой УТ, 1092), пакоий то же (Кой УТ, 1090), 
пакиг ‘подговорить, подстрекнуть’ (Вацо$. $1оу. 219), слвц. пакКиг , паКо- 
уаг ‘наковать (много); заострить ковкой’ (551 П, 249), диал. пакоуаГг 
‘отбить косу’ (ВапзКа Вуйлса, З1оуеп$К6 Ргаупо у. Тигб.й., Ка]а| 360), в.- 
луж. паком’ас ‘(много) наковать’ (Р&Ы 400), ст.-польск. паКис ‘наковать 
(много)” ($1. ро]52с2. ХУТ ч.., ХУ, 600), польск. пакис, редк. паком’ас ‘на- 
ковать (много) (У/аг$2. Ш, 88), диал пакиб ‘побить’ (31.2\.р. Ш, 239; 
\!агз2. Ш, 88), словин. пакчоуас ‘наковать’ (Гогегих. Ротог. 1, 422), др.- 
русск. ‘наковати ‘приготовить ковкой какое-л. количество металличе- 
ских предметов’ (Якут.а., карт. 6, № 1, сст. 16, 1642 г., СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 10,121), русск. наковать ‘наготовить из металла ковкой; нава- 
рить’ (Ушаков П, 367), диал. наковать денег ‘заработать деньги” 
(влад., ленингр.), наковать язык ‘приобрести запас нужных сведений, 
знаний’ (смол.) (Филин 19, 332), наковати ‘подковать’ (Элиасов 228), 
укр. накувати ‘наковать, сковать; о жерновах: сделать насечки; о ку- 
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кушке: накуковать’ (Гринченко П, 494—495; см. также Словн. укр. мо- 
ви У, 107), блр. накаваць ‘наковать’ (Блр.-русск. 479). 

Сложение *па (см.) и гл. *Коуан (см.). 

*паКоуё$ (5е)/*паКъуё$Ш (5е): блр. диал. наковёсщь ‘нахмурить’, нако- 
вбащиа ‘нахмуриться’ (Турауск! слоуник 3, 135); 

сербохорв. диал. наквёсит се ‘согнуться’ (Ел. 1). 

Сложение *па (см.) и архаичного префикса Ко-/Къ- с гл. *уёяШ (см.). 
В отношении развития семантики ср. русск. повесить нос, диал. наве- 
сить губы ‘сделать недовольное лицо’ (Филин 19, 163). Примечатель- 
но белорусско-сербохорв. соответствие. 

*паКоуъ/*паКоуа: сербохорв. пакоу м.р. ‘наковальня’ (ВА УП, 403), сло- 
вен. паКкоу ‘наковальня” (Ре! 1, 646), чеш. паКоу, -и м.р. ‘наковальня” 
(Тапотап П, 577), в.-луж. паКои’ ‘наковальня’ (РЮШ 400), русск. диал. 
накдв ‘время, когда нужно часто подковывать лошадей’ (пск., твер., 
Филин. 19, 331); 

болг. диал. накова ‘наковальня’ (родоп., Стойчев БД П, 215), сербо- 
хорв. пакоуа ‘наковальня’ (только | случай употребления, недостовер- 
но, ВТА УП, 403), чеш. диал. пакоуа ‘наковальня’ (Вапо$. $1оу. 219), 
слвц. паКоуа ‘подставка из твердого металла, на которой куют’ (5$1 ПИ, 
247), диал. паКоуа ‘наковальня’ (Вап$Ка Вузтса, З1оуеп$Ке6 Ргаупо у 'Тигб. 
$.. Ка|а! 360), паКоа (ОПоузКу. Сетег. 193), в.-луж. пакома ‘наковальня’ 
(РЮЫ 400), н.-луж. пакома ‘наковальня’ (МиКа 3. Г, 976), ст.-польск. 
паком’а ‘руда, металл для обработки, для ковки’ ($1.51ро/. У, 56), польск. 
диал. пакоуа ‘наковальня’ (Вазага 68); 

болг. диал. накдви ‘гвозди’ (Български юнашки епос. — СбНУ ШП, 
1971, 840). 

Бессуффиксальные имена с основами на -о- и -а-, производные от 
гл. *пакоуан (см.). 

Толкование праслав. *пакоуы/*пакоуа как сложения, калькирующе- 
го прагерм. название наковальни *апа-йана- (др.-англ. опйеау», ср.-в.- 
нем. апейои), см. Трубачев. Ремесленная терминология 348, 352—356; 
см. еще 2. Соб. ТВе орз о Ше З1ауз. А Ит?и15г5 мем. З!амса ри бП- 
зВег$, Сомтби$, Ошо, 1992, 145. 

*паКоуьп’ь/*паКоуьп’а: сербохорв. накдва, -вьа м.р. ‘наковальня’ (Ка- 
ранив), пайбуай, пакоуйа ‘наковальня’ (ВТА УП, 403), словен. пакоуен} 
‘наковальня’ (Ре. Г, 646), русск. диал. наковень, -я ‘наковальня” (за- 
байк., прибайк., Филин 19, 332), ‘выкованный из железа клин; он вби- 
вается в чурку и на нем отбивают молотком косу’ (волог., Картотека 
СТЭ), наковеёнь, -я ‘приспособление, железная опора для отбивания ко- 
сы, бабка’ (Словарь вологодских говоров 5, 44); 

болг. диал. наковня ‘наковальня’ (орханийск., тетевен.. СбНУ 
ХХХУШ, 125), то же и ‘маленькая наковальня для отбивки косы?’ (Ва- 
карелски. Етнография 147, 438), наковн’а ‘наковальня’ (софийск., 
Гълъбов БД П, 91), накомня то же (ихтим., Георгиев БЕР П. 507): 

русск. диал. наковни мн. ‘перегар железа’ (твер., Филин 19, 
332). 
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Производные с суф. -ьп’ы/-ьп’а от гл. *пакотай (см.) или от сущ-ного 
*пакоуъ/*пакота (см.). Модель сложилась на базе субстантивов от при- 
лаг-ных с суф. -ьп-. В данном случае такое прилаг-ное, кажется, отсут- 
ствовало. 

*пако$ (5е): болг. накуся ‘откусить’ (БТР), макед. диал. накуси ‘попро- 
бовать’ (Кон. Ъ, 451), словен. пако5й! 5е ‘наесться’ (Ре{. Ь 646), н.-луж. 
пакизу5 ‘откусить, закусить, много накусать, раскусить’, П.5е ‘устать от 
кусания’ (Мика $1. 1, 754), польск. пакаяс ‘откусить, надкусить” (\№агз2. 
Ш, 82), словин. пака5ас ‘откусить’ (Гогеп!.. Ротог. 1, 342), русск. диал. 
накусйть ‘откусить, пробуя на вкус” (зап.-брян., Филин 19, 358). 

Сложение *па (см.) и гл. *Коз (см.). 

*паКкгезай (5е): сербохорв. лакгёзай, пакге$ет ‘насечь, нарезать’, п.5е ‘на- 
есться’ (КТА УП, 405), словен. пакгёзай ‘высечь огонь; побить’, п.5е ‘ус- 
тать от кресания’ (Ре. 1, 646), чеш. паКЙезай, -ат ‘насечь, набить’, п.5е 
‘долго бить’ (Лапатапп П, 577), па_Резаи ‘высечь огонь, (экспр.) набить, 
наколотить’, диал. пакРеха! ‘побить’ (Вапо$. Зоу. 219), слвц. пакгезаг, 
-$е ‘наготовить резанием, нарезать; (устар.) высечь огонь’ (557 П, 247), 
н.-луж. паК$аза$ ‘достаточно высечь огня’, п.зе ‘устать от высекания 
огня’ (Мака $}. 1, 722), польск. пайггезас ‘высечь огонь; вытесать’, 
п. 516 ‘измучиться от кресания’ (\Уаг57. Ш, 87), словин. 
па го5ас ‘высечь огонь’ (Катай 114), паЁРобас то же (Гогегтих. Ротог. [, 
392). 

Сложение *па (см.) и гл. *Кгезаи (см.). 

*паКкгоуъ: др.-русск. накровъ ‘крышка’ (Кн. пер. Свир. м. № 37, 71: 
1660 г., СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 127), русск. диал. накров ‘крышка’ (арх.., 
олон., свердл.), ‘покрывало’ (твер.) (Филин 19, 348), ‘крышка горшка” 
(Живая речь кольских поморов 91). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от *пакгуи (см.), с характерным 
для таких образований корневым вокализмом в ступени *о0. Этот вока- 
лизм позволяет предполагать праслав. древность слова, хотя не исклю- 
чено и образование его (как приставочного) по аналогии с бесприста- 
вочным *Кгоуъ (см.). 

*паКгоНЫ: чеш. пакгоини ‘накрутить, скрутить’ (Тапетапл П, 577), слвц. 
пакги!! ‘обмотать, накрутить, л.5а ‘обвиться’ (551 П, 248), диал. пакгии!” 
‘накрутить; склонить (к чему-л.)’ (ВапзКа Ву$пса, З1оуепзКе Ргаупо у 
Тигс. #., Ка!а! 350), ст.-польск. пайгесс ‘направить’ ($1. ро!$2с2. ХУТ у... 
ХУ, 594), польск. пакгесс ‘навить, накрутить’ (У!аг$2. Ш, 86), диал. 
пакгасс ‘вкрутить, прикрутить; навить’ (Вг2е?. 2401. П, 301), словин. 
пакгасеёс ‘накрутить’ (Като 114), пайгасас ‘накрутить, прикрутить’, 
п.за ‘накрутиться; возиться’ ([.огепх. Ротог. 1, 372), русск. накрутить 
‘намотать, обвивая; изготовить в каком-н. количестве верчением, кру- 
чением; напроказить, натворить’ (простореч. фам.) (Ушаков П, 372), 
диал. накрутить, ‘нарядить’, накрутиться ‘нарядиться’ (олон.., 
КАССР), ‘навернуться (о слезах)’ (смол.), накрутить ‘просверлить’ 
(Лит.ССР, Латв.ССР), ‘завести (часы)’ (Лит.ССР), ‘наложить (сено, со- 
лому и т.п.) на воз’ (петерб., вят., пск., чкалов., ряз.), ‘растратить’ 
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(том.), ‘побудить к действию, наставитъ’ (перм., КАСС, ленингр.), ‘воз- 
вести на кого-либо клевету, насплетничать” (смол.), ‘навеять, нанести” 
(новг.), ‘набрать рабочих на морские рыбные и звериные промыслы” 
(арх.), накрутить виски ‘оттаскать за волосы, наказать” (зап.-брян.) 
(Филин 19, 350—351), укр. накрутити ‘намотать что-л. вокруг чего-л.; 
крутя, изготовить что-л.; намолоть; завести какой-л. механизм; (раз- 
гов.) набрать номер телефона; (разгов.) настроить, побудить; (разг.) 
сделать, написать кое-как; (разгов.) наговорить чего-л. неумного” 
(Словн. укр. мови У, 112—113), блр. накруцщь ‘накрутить, навернуть, 
намотать; изготовить кручением; насверлить; навинтить; (разгов.) сде- 
лать, придумать замысловатое; (разгов.) наплутовать’ (Блр.-русск. 
481). 
Сложение *па (см.) и гл. *Кгайи (см.). 

*пакгуй (5е): болг. накрышк, -ёшь ‘накрыть’ (Геров Ш, 171), сербохорв. 
пакми, пакт ]ет ‘накрыть, закрыть’ (только в словаре Стулли, КА УП, 
406), диал. па’Ёи, пайгуеп ‘накрыть, закрыть’, и.;е ‘накрыться, за- 
крыться’ (Нгаме—бипипоу1с 1, 604), чеш. пайгун ‘накрыть’ (Кой П, 39), 
ст.-польск. пайгус ‘покрыть, одеть (кого чем)’, п.е ‘прикрыться” 
(51.ро157с2. ХУГ \., ХУ, 596), польск. пакгус ‘прикрыть сверху; одеть; 
напасть, захватить; (бортн.) пометить борти знаками и числами’, п.51е 
‘накрыться; одеться’ (\Магз7. Ш, 87), диал. пакгус ‘закрыть, прикрыть’ 
(Н. Сото\лс?. ОищекЕ таБог$ К П, 1, 262), то же и ‘закутать’, п.51е ‘на- 
деть головной убор’ (Вгге2. 4о1. П, 302), словин. паЁгёс ‘накрыть’, п.5а 
‘накрыться’ (Кати! 114), лакггс ‘покрыть’ ([логепи.. З1оу2. У. Г, 479), 
паЁгэс ‘покрыть’, п.5а ‘покрыться, закрыться’ (Гогеп. Ротог. 1, 376), 
др.-русск. накрыти ‘закрыть чем-л. сверху, прикрыть, накрыть” 
(Ав.Кн.бес., 279. 1675 г.), ‘сделать покрытие, настил из чего-л., по- 
крыть чем-л.’ (1478 — Львов. лет. 1, 335 и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 
127), русск. накрыть, -рою ‘закрыть, чем-н. положенным сверху; (пе- 
реносн.) поймать, захватить врасплох, на месте преступления (раз- 
гов.)’, накрыться ‘укрыть себя чем-н. с головой’ (Ушаков П, 372), ди- 
ал. накрыть, -крою ‘положить что-либо куда-либо; уложить, сложить” 
(олон.), ‘закрыть, запереть’ (новосиб.), ‘ударить кого-либо’ (калуж.., 
тул.), ‘подмять под себя’ (новосиб.), ‘напасть, наскочить’ (оренб., вят., 
вост.-ср.-урал.), ‘неожиданно, вдруг появиться, нагрянуть’ (новг., вят.), 
‘догнать (при езде на лошадях)” (волхов., ильмен.), ‘приблизиться, на- 
ступить, подойти (во времени)’ (арх.), ‘постигнуть (о болезни, несча- 
стье)’ (свердл.), накрыть голову (платком) ‘в свадебном обряде — по- 
вязать голову платком” (буковин.), накрыть глаза ‘закрыть глаза’ 
(ряз.), ровно что накрыло ‘нашло, отуманило” (каз.) (Филин 19, 351— 
352), накрыть ‘неожиданно явиться, прибыть, приехать’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 46), накрыться ‘набиться, наполниться до тесно- 
ты (о помещении)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (МЫ— 
Н), 79), укр. накрити, -крию ‘накрыть, покрыть; обычай: покрыть го- 
лову новобрачной’ (Гринченко П, 496), сг.-блр. накрити, соверш. вид к 
крити (ДЦ 956, Скарына 1, 356), блр. накрыць ‘накрыть, покрыть, ук- 
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рыть; покрыть (сделать крышу); (разгов., переносн.) поймать, на- 
крыть’ (Блр.-русск. 482), диал. накрыць ‘покрыть’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 3, 155). 

Сложение *лпа (см.) гл. *кгуй (см.). 

*паКгууа 0: польск. диал. паКгуиа о ‘ткань из грубой пряжи и старых 
обрывков? (ЕаййзКа В. Ро/. $. Касюе Г, 176), русск. диал. накрывало ‘по- 
крывало’ (новосиб.), ‘покрывало на кровать’ (волог., свердл., том., ир- 
кут.), ‘легкое одеяло’ (волог., свердл., том.) (Филин 19, 351; см. также 
Словарь вологодских говоров 5, 46), накрывало ‘покрывало для посте- 
ли; нарядный шелковый платок’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М-Н) 79), накрывало ‘тонкое покрывало, попона’ (Сло- 
варь русских говоров Прибайкалья К—Н, 102), укр. накривало редк. 
‘кусок ткани, которым что-либо накрывают; покрывало” (Словн. укр. 
мови У, 111). — Ср. еще собств. имя др.-русск. Накрывало (Гера- 
симъ Накрывало, священник виленский. 1596. З.А. ГУ, 128. Тупи- 
ков 322) и производное русск. диал. накрывалка ‘большая шаль, кото- 
рой накрываются поверх всей одежды’ (горьк.), ‘тряпка, которой по- 
крывается кухонная посуда’ (курск.), ‘небольшая сеть для ловли рыбы, 
укрепленная на жестком основании в форме полусферы’ (Дельта Ду- 
ная) (Филин 19, 351). 

Производное (название орудия) с суф. -4о от гл. *пакгууай (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*пакгууай (5е): болг. накривам ‘накрывать’ (Бернштейн; см. также Ге- 
ров 3, 171: накрывамь), сербохорв. паЁттай, несоверш. вид к пати 
(Караций), ст.-польск. пайгуи’ас ‘покрывать, закрывать; утаивать, ук- 
рывать’. л.5е ‘покрываться, прикрываться” (534.ро|57с7. ХУГ \., ХУ, 
597—598), русск. накрывать, несоверш. к накрыть; накрываться, не- 
сов. к накрыться, страд. к накрывать (Ушаков П, 371), диал. на- 
крывать ‘класть что-либо куда-либо; укладывать, складывать’ 
(олон.), ‘закрывать, запирать’ (новосиб.), ‘догонять (при езде на лоша- 
дях)’ (волхов., ильмен.), ‘приближаться, наступать, подходить (во вре- 
мени)’ (север., арх.), ‘постигать (о болезни, несчастье)” (свердл., пск.) 
(Филин 19, 352), накрывать ‘заволакиваться тучами, облаками (0 не- 
бе)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-—Н) 79), укр. на- 
кривати ‘покрывать, закрывать кого-л., что-л. тем, что кладется свер- 
ху; попадая в цель, разрушать; (разгов.) ловить, захватывать врасплох; 
оговаривать’, накриватися ‘прикрываться, закрываться чем-л. сверху’ 
(Словн. укр. мови У, 111), блр. накрываць ‘накрывать, покрывать, ук- 
рывать; делать крышу; (переносн. разгов.) ловить’, накрывацица ‘на- 
крываться, покрываться, укрываться; (страд.) накрываться, покры- 
ваться, укрываться’ (Блр.-русск. 481). 

Итератив с суф. -а- (и фонетическим развитием у после корнево- 
го у), производный от гл. *пакгуи (см.). 

*+паКуаза/*паКуазъ/*паКуазь: словен. паКуаза ‘квашеные овощи; посуда 
для квашения” (Ре. 1, 647), ст.-чеш. паКуаба ‘закваска’ (СеБапег П, 466), 
русск. диал. накваса ‘закваска; тесто, оставленное в квашне для заква- 
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шивания” (волог., арх., новг., пск., урал. и др., Филин 19, 312; см. также 
Картотека Псковского областного словаря, Ярославский областной 
словарь 6, 96, Словарь вологодских говоров 5, 42); ср. и собств. имена 
др.-русск. Накваса (Семен Накваса, 1455 г., Суздаль), Наквасин (Фе- 
дор Наквасин, подьячий, 1636 г., Москва) (Веселовский. Ономастикон 
212; см. также Тупиков 716), а также производное русск. диал. наква- 
ска ‘осадок в пиве, квасе домашнего приготовления, используемый для 
закваски пива, браги, теста и т.п.’ (Словарь вологодских говоров 5, 42); 

ст.-чеш. пакуаз 1абезза (Вов Е 651, СеБаиег П, 466), чеш. арх. паКуа5 
‘зародыш нравственной гибели’, русск. диал. наквас ‘закваска, заква- 
шивание” (арх.), ‘плесень’ (пск.), ‘кислое молоко” (пск.) (Филин 19, 
312), ср. также собств. имя блр. Наквас (Брыла 296); 

русск. диал. наквась, -и ж.р. ‘плесень’ (пск., Филин 19, 313). 

Бессуф. имена, производные от гл. *пакуазШ (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*паКуа$ (5е): цслав. накваснти ВрЕёхеЕи/», Питезаге (Меп.-Уук., Меп.- 
Геор., РепЕ.-Мт., МК. 404), болг. наквася ‘погрузить в воду, в Жид- 
кость; заквасить’ (БТР; см. также Геров Ш, 166: наквасж, -ищь), диал. 
наквася ‘мочить холсты’ (И.К. Бунина. Словарь говора ольшанских 
болгар. ”Статьи и материалы по болгарской диалектологии СССР”, 5, 
М., 36), макед. накваси ‘намочить’, н.се ‘намокнуть’ (Кон. Г, 449; И-С), 
сербохорв. паКуа;Ш ‘намочить; разбавить, развести водой’, п.5е ‘намок- 
нуть; напиться (вина и под.) (ВТА УП, 410), наквасити, -йм (се) то же 
(РСА ХШ, 788—789), словен паКуд;Ш ‘квасить; наболтать’ (Ре. 1, 647), 
ст.-чеш. пакуая! ‘заквасить’ (Себацег П, 466), чети. паКуа;! ‘заквасить; 
встревожить, разбередить, заразить’, слвц. паКуазИ’ ‘заквасить(ся)’ 
(557 П, 249), польск. пакуаяе ‘наквасить’ (У!аг$2. Ш, 88), диал. паКиа- 
С то же ($1.о\.р. Ш, 239), словин. пакКуауес ‘наквасить’ (Катий 114), 
пакуа5ас то же (Гогеп!я. Ротог. Г, 396), др.-русск. наквасити ‘заквасить”’ 
(Заб.Дом.быт. П, 702, ХУГ-ХУП вв.), ‘пропитать водою, намочить” 
(ВМЧ, Сент. 1-—13, 534, ХУГ в.), ‘(переносн.) напитать (злобой) 
(Курб.Ист., 217. ХУП в. - ХУТв.) (СлРЯ ХЕ-Е-ХУП вв. 10, 114), русск. на- 
квасить ‘заготовить впрок посредством квашения какое-н. количество 
чего-н.’ (Ушаков П, 364), диал. наквасить ‘заквасить’ (новосиб.), ‘на- 
лить много’ (пск., твер.), ‘разбить до крови, расквасить (нос, лицо)’ 
(пск., смол.) (Филин 19, 312—313), то же и ‘пропитать кислотою, ква- 
сом” (Даль? П, 1099), укр. наквасити ‘наготовить квашением” (Словн. 
укр. мови У, 101), блр. наквасшь ‘наквасить’ (Блр.-русск. 479), диал. 
наквасщь ‘наквасить’, наквасщиа ‘намокнуть’ (Турауск! сло- 
уник 3, 133). 

Сложение *па (см.) и гл. *Куаз! (см.) 

*паКъо/*паКыъ/*паКыС)а/*паКыь (?): сербохорв. диал. паК1о ‘цедилка, 
фильтр, дуршлаг” (Р. $нпипо\!С. Торопипца огоКа Вгаба. — ВгаёК: 2фопиК 
10. Зиреаг, 1972, 277), ‘стоячие воды? (Р. Зипипоу!с. О15ршаНопез$ Г, 338, 
цит. по.: ]. ОдорЬ. Зафеп ти $ау15сВеп Се\уаз$егпатеп ип Се\ма$5ег- 
Бе2е1сппипреп 434), ст.-чеш. на, -а ср.р. ‘какое-то место у реки, у во- 
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ды’ (Таке 1 ипб 2епаё... та а 9г а ли Уа@пе, зе узепи Кгал..., тёзмебКу, 
уезшсепи..., $ уодати а уодооКу, $ |егегу, $ гАюКапи, $ шпёпи, 5 пай|у, $ 
Баба, $ губ Ку а гуБоуепйп а. На}. 1365, Сефацег П, 464), чеш. па о 
ср.р. ‘место для складывания грузов у реки’ (Кой П, 36), русск. диал. 
наклд ср.р. ‘мыс берега, коса; мелкое место, поросшее тростником’ 
(пск., Филин 19, 328); сюда же топонимы сербохорв. М№ак!о ср.р., холм и 
источник возле Сараево, село (КТА УП, 395), Накло, село к востоку от 
Печи (Гавро А. Шкриваний. Крагуевац 1520), ст.-чеш. Мао, топоним 
и личное имя (5651 2, 131), чеш. Мао, деревня у ручья близ Тушкова 
(Ргооиз Ш, 175), Мао, деревня близ Литовли (Кой УТ, 1089), польск. 
Мао, топонимы (Р. Зтосхуй$К — Опотазйса 18, 1973, 66—69), русск. 
Накло, деревня на р. Луга, под Петербургом (Киз$15сВе$ деортары$сВез 
Матепбосв Бегацз?. уоп М. Уазтег. УТ, 1, 18); 

ченг. паке, -Ки м.р. ‘болотистое или сырое место, особенно с низкой 
вербной порослью”, паке! -Ме м.р. ‘болото, молодая поросль вербы; су- 
довой причал, где нагружают и сгружают грузы’ (Фпртапп П, 571), 
паке[, -Ки м.р. то же и ‘остров’ (Кон П, 34), слвц. паке! ‘щебень, при- 
брежный щебень, покрытый щебнем берег” (Вето]аК 1552), паке! ‘бо- 
лото; место, лишенное растительности” (РаКоу1с 1022), паке! ‘свайный 
поселок’ (Км 360), блр. диал. накдл ‘угол, палатка’, нареч. наклы ‘по 
углам’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 153); сюда же топонимы ма- 
кед. Мако|, поле (У. Р)апКа. ТоропотазиКа па Освид$Ко-Ргезрап$ Кю! 
Ба7еп, ш5ици та таКедоп$К! да ‘Кгме МиКоу’, Розе 124апца 7, 
ЗКоре 1970, 412), ст.-сербохорв. Ма ь (ХШ в.), село в Сербии (КТА УП, 
381), Накл вьс, село (М. Пешикан. Истори]ска топоними)а Подрим- 
а 53), сербохорв. Мака!, -Ка, село в Далмации (КГА УП, 381), словен. 
Маке[, гидроним. (Е. Ве?Ла). 51оуепзКа уо4па итепа П. ла Цапа, 1961, 48), 
польск. Мае?, многочисленные топонимы (Р. ЗтосхуйзК1 — Опотазиса 
18, 1973, 67; Зо\мщК СеоргаЯсгпу Ктбезхма Ро]$Юего 1 шпусВ Кгабу 
юмлайзКсН. В. УТ, У’агзгауа, 1886, 884), н.-луж. МакКоф, поле (МиКа $}. 1, 
975), русск. Накол, местное название (Ки$$15сПез зеоргар1$све$ 
МатепбисВ Бегаи$2. уоп М. Уазтег. УТ, 1, 81); 

сербохорв. накла ‘изгиб, излучина реки’ (КарациВ; см. также ВТА 
УП, 397; паНа), накла и накла ‘укромное место, излучина, удобная для 
причаливания’ (окрестности Ужицы), ‘глубокое место на реке, омут’ 
(Требарево) (РСА ХШ, 797), ст.-чели. *паКе, -е ж.р. (реконструировано 
на основании ст.-чеи. паке! агси$ и чешских топонимов, СеБапег П, 463); 
сюда же топонимы болг. Наклата (7. Маера. ЗЗоулай$тстугпа ротоспо- 
гасбодша 72), ст.-сербохорв. Мае, местность в Далмации (Х] в.., 
Майигаптс 1, 705), сербохорв. Маа (Сербия, ЗКок. Ейт. цеёп. П, 500), 
чеш. Майе, деревня у реки, западнее Хрудимы (Ргоои$ Ш, 175), дерев- 
ня у Пардубиц (Кой П, 36), польск. МаЯа, поле (УЛеКоро!5Юе па2\у 
роше 51), словин. Маа ж.р., деревня (ЗусШМа Ш, 184), русск. Накла 
(Ки$язсНе$ зеоргарН1$сВез МатепЬасв Вегаи$2. уоп М. Уазтег У], 81), блр. 
Накла (В.А. Жучкевич. Краткий топонимический словарь Белоруссии. 
Минск, 1974, 250); 
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ст.-чеш. паке[, -№е ж.р. ‘излучина, изгиб реки’, также в качестве то- 
понима и личного имени (5651 2, 125; см. также СеБаоег П, 463: то же и 
‘пристань’, ‘отмель на реке’ — 16 в.); 

ср. еще производные чеш. паки, -Г ср.р. ‘молодая вербная (ивовая) 
поросль; сырое место у реки’, пак ср.р., собир. ‘молодые ивовые вет- 
ки, растущие от корня и годные для плетения’ (Збраслав), ‘хворост, 
прутья, остающиеся после половодья’ (Бероун.) (аигтапп П, 574; Кой 
П, 36), цслав. наклланЪ, прилаг. сигуиц$ (Тп?1., М. 404); 

Сложение *па (см.) и *Кыь/*Кыо ‘зуб, росток’ (см.); парадигматиче- 
ские варианты *пакъГа и *пакыь могут быть результатом преобразова- 
ния более ранних *пакКъо/*паКкъь или сочетаний с местным падежом 
*па Кы6. Через *Кыъы/*Кыо связано с гнездом *КоШ (см.), см. ВтасКпег 354; 
ЗКок. Ейт. пебп. П, 500; Масрек! 317; 7. Маера. Зю\лай$тстугпа ропоспо- 
гасподща, 70—72. В сущности, тот же генезис признается при толкова- 
нии *пакыо как родственного с *Ко[ь (также восходящим к *Ко!), см. 
У. Огерог — З]оу. геб, гоёп. 39, 1974, № 2, 87—88, Г. Одарв. Зиеп 74а 
$ау1зсВеп Сем/Я5$етатеп ип Се\м/Я$егбегесвпипреп 437, но в этом слу- 
чае игнорируется различие между *паКыь и *Ко[ь в огласовке корня и 
очевидная близость анализируемого слова к *Кыь. 

Весьма существенны, однако, различия в определении первичной 
мотивации и семантического развития *пакыо отдельными исследова- 
телями: реконструкцию первичной мотивации как ‘место у воды, где 
растет молодой вербняк’ (откуда далее ‘сырое, болотистое место’ 
и т.д.) см. Масбек! 317, Л.В. Куркина — Этимология. 1964. М., 1969, 
131; предположение о первичном обозначении (по связи с *ко[ь) загра- 
ждений из кольев для укрепления почвы и для огораживания при уст- 
ройстве поселений, строительстве плотин и т.п. см. У. Отерог — 510у. 
геё, гобп. 39, 1974, № 2, 87—88. Наиболее убедительной представляется 
гипотеза о первичности значения ‘песчаный (или щебеночный) вы- 
ступ, мыс, коса наподобие зуба на внутренней стороне излучины реки’, 
см. 551 2, 1970, 131 (Ма@е, МаЩе, Мао), М. Малап — Кита зЮюуа, 
гобп. 7, 1973, 6. 8, 278—280. Это толкование подтверждается семанти- 
кой блр. диал. накол ‘угол платка’, наклы ‘по углам’ (см. выше), см. 
ЭСБМ 7, 216—217, а также укр. диал. кло, кла ‘излучина реки (бо- 
лее 90°)’, кол, кла ‘русло реки, изогнутое на 90°’ (М.А. Грицак. — Пи- 
тання пдроншмки. Матерали Ш Республакансько! ономастично! 
(ггдровимично: наради. Кизв, 1971, 77); на весомость последнего матери- 
ала обратил внимание Х. Одо]рЬ. Ум Чеп 2и Зау15сВеп Оемуа$;еглатеп 
ипа Сем/а$егбегесПпипреп 437. Весьма существенна также возмож- 
ность реконструкции праслав. *2аКъыо (см.), к которому могут быть 
возведены укр. Диал. зёкло ‘участок земли, вдающийся в чужую зем- 
лю; часть местности, огражденная с трех сторон оврагами; залив; пово- 
рот дороги’, закла ‘крюк’, блр. диал. закла ‘изгиб реки; отроговый ов- 
раг; закуток в хлеве для поросят; место в углу изгороди’. На основе 
преобладающей семантики ‘выступ; угол’ *гаКыо толкуется как произ- 
водное *2а-Кыо от *Ёъо ‘зуб, острие’ и таким образом связывается 
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с *паКыо как родственное, структурно параллельное и семантически 
близкое образование, см. М.В. Нканчук — Беларуская лингыстыка 
1974, 6, 71, Ж.Ж. Варбот — Этимология. 1972. М., 1974, 49—54, 
ЭСБМ 3, 288—289. Ср. еще однокоренное сербохорв. АИ ‘гора, холм’ 
(КУА У, 70: Веорта4 де па КИКи). 

Из реконструируемого для *паКъ/о первичного значения ‘песчаный 
выступ, мыс на излучине реки’ прямо или опосредованно объясняется 
большинство значений приведенных выше славянских лексем, кото- 
рые могут быть возведены к *паКыо/*пакъыь/*паЕКа!/*паКЬ (?): реч- 
ной мыс — естественное место для причаливания, близость воды обу- 
словливает вероятность вербных или ивовых кустарников, с речного 
мыса возможен перенос названия как на влажное место — болото, так 
и на щебень, и далее — на место, лишенное растительности, и на стоя- 
чие воды (заводь за мысом?). Дальше отстоит значение ‘цедилка, 
фильтр’ (м.б., вторичное от ‘стоячая вода’?). Что касается значения 
‘свайный поселок” (см. выше слвц. лакКе[; МасвеК! 317 и МаспекК? 388 со- 
мневается в его реальности, Огерог — Зоу. геб, гобп. 39, 1974, 2, 88 при- 
знает его), то и оно может собственно восходить к обозначению посел- 
ка на речной косе, мысе, хотя не исключено и семантически самостоя- 
тельное образование — *пакыЫь — *‘на кольях (постройка): ср. болг. 
наколни жилища ‘свайные постройки’ (БТР, 479: наколен). 

В пользу первичности для *паКъо семантики ‘речная коса, мыс’, 
то есть обозначения собственно земли, а не воды, свидетельствует 
и отмеченное Удольфом решительное преобладание среди соответст- 
вующих названий именно наименований населенных пунктов и полей 
(часто расположенных у воды и особенно на излучинах рек), тогда как 
гидронимы составляют лишь около 10%, см. /]. Одорь, ЗаЧеп 2и $1ау15- 
сБеп Сем/а$$егпатеп ипд Сем/Я$егбетесппипреп 437. Эти наблюдения де- 
лают менее вероятной гипотезу о родстве праслав. *паКъо с др.-инд. 
кшуа ‘ручей, поток’, гидронимами лит. Рмекиух, РакКий, топонимом 
Расшет (в Померании), см. Одорв. Там же. 

По тем же соображениям, а также при учете родства *пакъо 
Сс *2аКо маловероятны предположения о родстве *пакъо с др.-сев. 
йеЦа Гапдеге, еапдеге, см. Махепацег Г.Е 11, 174—175, и реконструкция 
*пакъо < *па-1ьо *‘речной нанос” (с изменением И > &! после падения 
редуцированных, независимо и параллельно в истории отдельных сла- 
вянских языков), см. $. Опагих $1$1 16, 1981, 3, 230—234. 

Неясным по корню всегда признавал *паКъ/о Ф. Безлай, см. Е. Вейа) 
$В У УГ, 1954, 139—140; Он же. З\оуеп5Ка уо4па итепа. ЕуаБЦапа 1961, 
48; Он же. Ейт. $1оуаг Зюуеп. |е27. П, 213. 

Как отмечено в ЭСБМ 7, 217, наличие среди продолжений праслав. 
*пакыо/*пакы русских и белорусских лексем опровергает утвержде- 
ние об исключительно западно-южнославянском ареале слова, см. 
У. Маера. З1о\лай$2стутпа ротоспо-гасвоЧша 70—72; ср. также вывод 
Удольфа о наличии апеллятива лишь в чеш., слвц. и сербохорв. слова- 
рях, см. 7. Одорв. ЗаФеп..., 439. 


*пакудай (5е) 148 


*паКудай (5е): цслав. накыдати, -дамА шрсеге (Виз., М. 405), сербо- 
хорв. паааи, пайаат зайз зирегаче сагрз15зе, п.зе (‘в большом количе- 
стве’) (ВТА УП, 389), диал. паЮааи (5е) ‘много нарвать; пустить много 
поросли, побочных отростков?” (Уппортад. ]екуКа Вгаи$Коуаса 173), болг. 
диал. накидам ‘загрязнить брызгами’ (пирдоп., Георгиев БЕР ИП, 355), 
словен. пайаан, Маат ‘набросать (много)’, п.зе ‘накидаться вдоволь, 
до усталости’ (Р]ег. Т, 643), ст.-чеш. пакуааи ‘наложить; (экспр.) набро- 
сать (в большом количестве)” ($51 2, 143; см. также СефБацег П, 466), 
чеш. пакудаи ‘набросать, выбросить (напр., навоз)’ (РЛС, см. также 
Кок УТ, 1092), слвц. пакудаг , -4 ‘набросать, наложить; (экспр.) нагро- 
моздить, дать (в большом количестве); (переносн.) наговорить, оклеве- 
тать’, п.за ‘(экспр.) нагромоздиться’ (55. П, 249), диал. накуаа! ‘набро- 
сать; обругать; оклеветать’ (ВапзКа Вузлса, З1оуепзК6 Ргаупо у Тигб. #., 
КА!а| 360), паЧаг{ ‘нагромоздить; оговорить’ (Мае] ск. Ууспо- 
Чопоуовгаа. 330), паюаа!! ‘наложить; оговорить, оклеветать’ (Ма. 
Моуоргад., 101, 222), в.-луж. па ас ‘напачкать’ (Ра 399), н.-луж. пак!- 
аз ‘набросать, насыпать, накидать, заполнить отбросами, запачкать’, 
п.зе ‘набросаться, накидаться, замараться, утомиться от бросания’ 
(МиКа $1. Т, 594), польск. стар. и диал. на ас ‘набросать; налить (чего- 
либо густого)” (\!аг$2. Ш, 83), диал. паКаас ‘налить (чего-либо густо- 
го)’ (531.2\.р. Ш, 237), др.-русск. накыдати, накыдаю: имена накыдати 
‘укорять’, ВАЛаофтрЕ (Златостр. 1474 г., Срезневский П, 294; СлРЯ 
Х--ХУП вв. 10, 114), русск. накидать, -аю (разгов.} ‘набросать’ (Уша- 
ков П, 364), диал. накидать, -аю ‘надевать одежду’ (волог., печор.., 
перм.), ‘сделать укладку снопов в поле’ (арх.), ‘наговорить, насказы- 
вать’ (КАССР), накидать горшок — способ лечения болезней живота 
знахарями (Сев. Кавказ), накидаться ‘накидываться’ (Бурят. АССР) 
(Филин 19, 315; см. также Словарь вологодских говоров 5, 42), ‘набав- 
лять, добавлять; на Волге — промерять глубину шестом’ (Дальз П, 
1100), укр. накидати, -даю ‘набросать, накидать; оставить многих; на- 
бросить что-либо сверх чего-либо; навить, намотать; наложить; навя- 
зать; прибавить’, н. дком ‘взглянуть, приметить, заметить’, накидати, 
-даю ‘набрасывать; оставлять; набрасывать что-либо сверх чего-либо; 
навивать; налагать; навязывать; прибавлять’, н. бком ‘посматривать, 
бросать взгляды’ (Гринченко П, 493), накидати, -аю и накидати, -аю 
‘бросать; намечать, изображать, рисовать наспех, в общих чертах; бро- 
сать, оставлять’, накидати, -аю ‘кидая, захватывать, зацеплять что-ли- 
бо чем-либо; (разгов.) добавлять (денег, времени и т.п.); (переносн.) за- 
ставлять, навязывать; (разгов.) нашивать; (разгов.) наделять’ (Словн. 
укр. мови \У, 102), блр. накаць ‘набрасывать, накидывать; (стога) на- 
метывать; намечать; (прибавлять) накидывать’, накдацца ‘набрасы- 
ваться, накидываться, обрушиваться; (скопляться) нападать; (страд.) 
набрасываться, наметываться, намечаться’, накдаць ‘набросать; наме- 
тать; наметить’, накаициа ‘(вдоволь) набросаться; (скопиться) на- 
падать’ (Блр.-русск. 480), диал. накаць ‘наложить; налить’ (Янко- 
ва 204), ‘набросать, наложить’ (Турауски слоувк 3, 133), накдаць ‘на- 
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брасывать, наваливать; протягивать нити основы через нит или бердо’, 
накдаица ‘заходить время от времени’ (там же). 

Сложение *па (см.) и *Куадаи (см.). В некоторых языках (вост.-слав.) 
оказались весьма близкими к этой модели имперфективы с основой на 
-а- от *пакуйтон (см.). Обе структуры иногда различаются местом уда- 
рения. 

*паку@пон (5е): ст.-слав. накынжти пиаге (Зир., МИ. 405), ‘подать знак’, 
аппиеге (Зирг., $]$ 19, 295) болг. накынж (Геров 3, 173), макед. накине 
‘нарвать’, н.се (Кон. 1, 450; И-С), сербохорв. диал. накинути, -нём ‘на- 
дорвать, надломить’ (РСА ХШ, 793), ст.-челш. паку4пий ‘набросать’ 
(СеБаиег П, 464), ‘наложить, дать’ (51651 2, 143), чеш. пакупоий ‘дать 
знак (напр., пальцем); подойти (о тесте)’ (Тапетапп П, 579), н.-луж. пак!- 
пи$ ‘набросать, насыпать, накидать, заполнить отбросами, запачкать’, 
п.зе ‘набросаться, накидаться, замараться, устать от бросания’ (МиКа 
$1. 1, 594), польск. диал. паЮАпас ‘набросать; надбить’ (\Магз7. Ш, 83), 
‘надбить’ (31.2%.р. Ш, 237), словин. па йоцс ‘слегка отбить, сбить” 
(Гогегё. 510ут2. У. П, 1250), пак”7Апос ‘толкнуть, слегка ударить” 
(Готег?. Ротог. Г, 403), др.-русск. накынути, накинути ‘дать знак’ 
(Козм. Инд.), ‘назначить срок’ (Жал.гр.в.к.Вас. Вас. 'Троиц. Серг. мон. 
1453 г. 3 июл., Срезневский П, 294—295), ‘накинуть, набросить что-л. 
сверху’ (1097 — Моск. лет., 20; 1584—Ремез. лет., 345 и др.), ‘назначить 
дополнительно (цену, налог и т.п.), надбавить, добавить’ (Польск.д. [, 
10. 1488 г. и др.), ‘назначить, поручить какую-л. работу сверх основной” 
(А. Кадаш. сл., 95. 1667 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 115), накинутися 
‘настойчиво приступить к кому-л. с каким-л. делом’ (Грамотки, 182. 
ХУП-—ХУП вв., там же), русск. накйнуть ‘набросить; прибавить, на- 
бавить (разг.)’, накинуться (Ушаков П, 364), диал. накинуть ‘подбро- 
сить, прибавить’ (курган., тобол., заурал, чкалов., перм., арх., пск.., 
смол.), ‘кинуть свой биток так, чтобы он упал не далее четверти от 
битка противника (в игре в бабки)’ (донск.), ‘настигнуть, застигнуть’ 
(казаки-некрасовцы), ‘запереть дверь’ (донск.), ‘поручить кому-либо” 
(КАССР), накйнуть баню ‘истопить баню” (арх., свердл.), накинуть 
каменку ‘истопить баню” (арх.), накйнуть банки, стаканы — способ 
лечения (тамб.), накинуть горшок то же (новг., новосиб.), накинуть 
руку ‘положить руку на кого-, что-либо, прикоснуться к кому-, чему- 
либо’ (беломор., арх.), накинуть службу ‘дать поручение, задание’ 
(Афанасьев; олон.) (Филин 19, 317—318), ‘надеть одежду’ (волог., пе- 
чор.) (там же 315), накинуться ‘одеться?’ (арх.) (там же 318), накинуть 
‘надеть; подбросить, подкинуть дров в печку, в костер и т.п.’ (Словарь 
вологодских говоров 5, 42), укр. накйнути ‘кидая что-либо, зацепить, 
охватить кого-, что-л.; надбавить (деньги, время, меру чего-л.); (пере- 
носн.) заставить, навязать; (разгов.) пришить; (разгов.) наделить’ 
(Словн. укр. мови У, 102), блр. накмуць ‘набросить, накинуть; (приба- 
вить) накинуть’ (Блр.-русск. 480), навнуицца ‘наброситься, накинуться, 
обрушиться’ (там же), диал. накнуица ‘одеться’ (Сцяшкович. Слоун. 
278). 
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Сложение *па (см.) и *куапои (см.). В некоторых формах, судя по 
значению (‘делать знак’) возможно влияние со стороны *Куупой (см.). 

*паКу@Ъъ / *паКуфь: др.-русск. накидъ ‘надбавка’ (Смол. а.2, № 32, 3. Чел. 
крест. 1680 г., СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 114), русск. диал. накид ‘широкая 
юбка’ (моск.), ‘налог; сбор’ (казаки-некрасовцы), давать работу в на- 
кид ‘давать работу на известный срок’ (смол.) (Филин 19, 314—315; см. 
также Словарь говоров Подмосковья 284), накид ‘накидка поверх пла- 
тья’ (Словарь русских донских говоров 2, 161); ср. ещё русск. диал. на- 
кидом ловить рыбу ‘способ ловли рыбы удочкой с леской без грузила, 
с плавающей на воде приманкой’ (свердл., Филин 19, 316), блр. диал. 
накОом нареч. ‘напролом, несмотря ни на что’ (Турауск1 слоунк 3, 
134); 

русск. диал. накидь, -и ж.р. ‘нанос от половодья” (пск.), в накидь бро- 
сать, кидать что-либо ‘бросать, кидать что-либо наверх, на вершину; 
набрасывая сверху на что-либо, накрывая кого-, что-либо’ (смол.), но- 
сить (надевать) что-либо в накидь ‘внакидку надевать, носить какую- 
либо одежду’ (смол.) (Филин 19, 318; см. также Даль? П, 1101), блр. ди- 
ал. накОзь ж.р. ‘наваждение, напасть’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
руси 3, 151). 

Бессуф. имена, производные от *пакудай (см.) или *пакуапоий (см.). 
Праслав. древность проблематична. 

*паКудъКа: польск. диал. па «Ка ‘полотно, употребляемое при покрыва- 
нии молодой на свадьбе или для накрывания покойника в гробе” 
(\№аг$7.. Ш, 83; $1. 2%. р. Ш, 237), др.-русск. накидка ‘головное покрыва- 
ло; род одежды’ (Пам. обор. Смол., 16. 1609 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
114), русск. накидка ‘та часть, которая набавлена, на которую увеличе- 
но целое; верхняя одежда без рукавов, вроде плаща; дневное покрыва- 
ло для подушек на постели’ (Ушаков П, 364), диал. накидка действие по 
знач. глаг., ‘скатерть, столечник, простыня? (ряз.), ‘верхняя одежда, на- 
кидываемая наскоро, не в рукава; женская шубейка” (вят.), ‘головной 
бабий убор’ (смол., сиб.), ‘прибавочная плата?’ (сиб.), ‘шест, размерен- 
ный на четверти, с означеньем осадки судна, для промера глубины на 
ходу’ (волж.), ‘наметка для замка’, ‘нападки, притеснение” (пск.) (Дальз 
П, 1101), то же и ‘покрывало’ (перм.), ‘одеяло’ (КАССР), ‘кофта, блуз- 
ка’(калин,), ‘сарафан с пелериной’ (новосиб.), мн. ‘рукавицы” (ново- 
сиб.), ‘плащ’ (пск., смол., ленингр.), ‘чехол для самовара’ (свердл.), ‘вы- 
кройка’ (свердл.), ‘подбрасывание, прибавка дров в горящую печь’ 
(арх.), ‘металлическая планка для подвесного замка или засова’ (пск.., 
твер., ряз.), ‘повозка’ (перм.), ‘деталь повозки, раздвоенная часть дыш- 
ла, лежащая на передней оси’ (казаки-некрасовцы), ‘рама, которая на- 
кидывается на телегу при перевозке сена’ (горьк.), ‘рыболовная снасть 
в виде сачка, сак’ (калин., том., кемер., новосиб. и др.), ‘корзина без 
дна; ею рыбак накидывает рыбу на мелководье в закрытом водоеме 
после паводка’ (донск.), ‘приблизительный расчет, прикидка’ 
(смол.),‘придача, прибавка в дополнение к купленному’ (пск., твер.), 
‘налог’ (казаки-некрасовцы), ‘распределение (дохода, налога и т.п.)’ 
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(влад.) (Филин 19, 315—316; см. также Диттель. Сборник рязанских об- 
ластных слов — ЖСт., год 8, СПб,, 1898, в. П, 218; Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 135; Ярославский областной словарь 6, 97; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 75), ‘дверной 
крючок, щеколда’ (Словарь вологодских говоров 5, 42), укр. накйдка 
‘верхняя одежда без рукавов, типа плаща; покрывало для подушки, по- 
стели и т.п.’, действие по знач. глаг. накйдати, накйнути (Словн. укр. 
мови \, 103), блр. накка ‘накидка’ (Блр.-русск. 480). 

Производное с суф. -ъка от гл. *пакудаи (см.), *пакуапон (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. 


*паКурай: др.-русск. накипати ‘приближаться, надвигаться, скапливаясь в 


одном месте и волнуясь’ (1382 — Моск. лет., 208, СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 
115), русск. накипать, -аю, несов. к накипеть (Ушаков П, 364), диал. 
накипать ‘образовываться вторичному мерзлому слою’ (горно-алт., 
краснояр.), ‘скопляться, собираться (о смоле и т.п.)” (ряз.) (Филин 19, 
318; см. также Словарь русских говоров Прибайкалья К—Н, 101), укр. 
накипати ‘покрываться осадком от кипения, нагревания; (переносн.) 
собираться, скапливаться (о неприятных чувствах, переживаниях)’ 
(Словн. укр. мови \, 103), блр. нактаць ‘накипать’ (Блр.-русск. 480). 

Итератив с основой на -а4-, производный от *пакурёи (см.). Праслав. 
древность проблематична. 


*паКурёВ: болг. накылеК, -йшь ‘накипеть’ (Геров Ш, 173), накипй ми ‘быть 


вне себя от злости, обиды’ (БТР), сербохорв. па руей, пайрит‘вскипеть’ 
(ВТА УП, 390), словен. па&рёй ‘вскипеть, подняться от кипения’ (Рец. [, 
643), чеш. паКурёй ‘подняться, вздуться от кипения (напр., о молоке); 
разрастись, увеличиться; приобрести напыщенный, надутый вид; при- 
обрести воздушный, пенящийся вид; преисполниться каким-либо чув- 
ством’, пакурёй ‘увеличиться вследствие кипения’ (Тапртпапл П, 579), 
польск. пакилес ‘выкипеть, натечь’ (\Магз2. Ш, 83), русск. накипёть, 
-плю ‘скопиться на поверхности кипящей жидкости (о пене, накипи); 
осесть на стенках кипятильника, сосуда, в котором кипит что-н. (0 на- 
кипи); (перен.) накопиться до такой степени, что невозможно сдержи- 
вать (об исподволь накоплявшемся негодовании, обиде, злобе)’ (Уша- 
ков П, 364), диал. накипёть ‘образоваться вторичному мерзлому слою” 
(горно-алт., краснояр.), ‘примерзнуть к чему-либо, обледенеть’ (ир- 
кут.), ‘образоваться накипи, затвердевшему слою’ (арх.), ‘закипеть’ 
(смол.) (Филин 19, 318—319; см. также Словарь Красноярского края2?, 
211), укр. накитти ‘покрыться осадком во время кипения, нагревания 
ит.п.; (переносн.) собраться, скопиться (о неприятных чувствах, пере- 
живаниях)` (Словн. укр. мови У, 103), блр. нактёць ‘накипеть’ (Блр.- 
русск. 480). 
Сложение *па (см.) и гл. *Курёи (см.). 


*паКуръ / *паКурь: сербохорв. пар ‘осадок, образующийся от кипения 


воды? (только в словаре Шулека, как перевод нем. Ке5зе!мет, франц. 
сгазваНоп$, з64ипегт, 46роз, ВТА УП, 390), чеш. паКур м.р. ‘пудинг’, то 
же и ‘осадок от кипения” (апртапп П, 579; Кой П, 40), слвц. паКур м.р. 
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‘пудинг’ (557 П, 249), укр. накип м.р. ‘твердый осадок на внутренних 
стенках сосудов из нерастворимых солей, образующийся во время ки- 
пения и выпаривания жидкости; (переносн.) тяжелое, неприятное чув- 
ство, остающееся после ссоры и т.п.’ (Словн. укр. мови У, 103), блр. 
накт м.р. ‘накипь’ (Блр.-русск. 480); 

русск. накипь, -и ж.р. ‘пена, грязь, скопившаяся на поверхности ки- 
пящей жидкости; осадок на стенках сосуда, в котором что-н. кипит’ 
(Ушаков П, 364), диал. накипь ж.р. ‘многослойный лед, образующийся 
в местах скапливания воды на поверхности льда или на месте постоян- 
но текущего ключа” (сиб.), ‘снег, приставший к полозьям саней (в сы- 
рую погоду)” (сиб., камч.), ‘грязь, приставшая к колесам” (пск., твер.), 
‘деготь, отставший от колес” (пск., твер.), ‘мель, образовавшаяся от на- 
носа из ручья или берегового колодца’ (пск., твер.) (Филин 19, 319; см. 
также Словарь Красноярского края? 211; Элиасов 228; Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья К—Н, 101). 

Бессуф. имена, производные, от гл. *пакурёй (см.), *паКурай 
(см.). 

*паКузай: сербохорв. паКай 5е, па@зат 5е ‘наплакаться’ (в Славонии, о 
детях, КТА УП, 390), стар. и диал. накисати, -ам ‘погрузить в воду или 
другую жидкость, намочить, размочить’, н. се ‘наплакаться (о ребен- 
ке)’ (РСА ХШ, 793), словен. пакбай ‘наквасить’ (Рег. |, 643), чети. 
пакузаи ‘начать киснуть, закиснуть’, н.-луж. паха; ‘накиснуть, начать 
киснуть, закисать’ (МоКа $1. 1, 599), польск. пазас ‘прокисать’ (Маг. 
Ш, 83), укр. накисати ‘насыщаться чем-л. кислым” (Словн. укр. мови 
У, 103), блр. накгсаць ‘накисать’ (Блр.-русск. 480). — Ср. еще производ- 
ные в.-луж. лаК5айу ‘кисловатый’, па 5апу ‘прокисший’ (Трофимович). 

Здесь объединяются сложение *па (см.) с гл. *Кузаи (см.) и итератив 
с суф. -а-, производный от *пакузпаи (см.). 

*паКуз$поН: болг. накйсна ‘намочить, замочить (в воде или другой жидко- 
сти)’ (БТР, см. также Геров Ш, 174 накыснх, -ешь), макед. накисне ‘на- 
квасить; намокнуть (от дождя); (переносн.) поникнуть, скиснуть’ (Кон. 
Г, 450; И-С), сербохорв. папий, па5пёт ‘намокнуть (от дождя); на- 
течь, выпасть (о дожде); намочить’ (ВТА УП, 390), накиснути, -нём то 
же и (диал.) ‘стать ненавистным’ (РСА ХШ, 794), диал. пай5пи! ‘намок- 
нуть’ (Нгазе—$ииипо\!с 1, 602), словен. пал! -Кёзпет ‘закваситься’ 
(Рег. Г, 643), чеш. паку5поийн ‘прокиснуть, закиснуть’, слвц. пакузпиг 
‘подойти, вспучиться при квашении; слегка прокиснуть (о вине)’ ($5}] 
П, 249), в.-луж. паё5пус ‘закиснуть’ (Ри 399), н.-луж. пати ‘накис- 
нуть, начать киснуть, закисать’ (МикКа 51. 1, 599), польск. па5тас ‘за- 
кваситься, прокиснуть’ (\№аг52. Ш, 83), русск. диал. накиснуть ‘прокис- 
нуть, закиснуть’ (свердл.), ‘испортиться’ (арх., костр.) (Филин 19, 320), 
укр. диал. накснуть ‘намокнуть’ (А.С. Лысенко. Словарь диалектной 
лексики северной Житомирщины — Славянская лексикология и лекси- 
кография. М., 1966, 36), блр. наюснуць ‘накиснуть’ (Блр.-русск. 

480). 
Сложение *па (см.) и гл. *Кузпон (см.). 
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*па]агаН ($е): ст.-слав. налагати итропеге, Етисууаттеии (С!ю2., Нот. 
-МЬ., Кпиб.-МВ., МН. 405), налагати, -дык, -дкши ‘накладывать, нала- 
гать’, Етлочуаптецх, аддеге (ЕмсВ., С]о7., Ве5. 51$ 19, 295), болг. налагам 
‘накладывать, складывать; накладывать компресс, повязку на больное 
место, рану; сажать курицу на яйца; (разгов.), наказывать, бить; опре- 
делять дань, налог с кого-либо; давать поручение, задание, заставлять’, 
н. се ‘убеждать; одолевать; (безл.) предоставляться, предлагаться” 
(БТР); см. также Геров Ш, 175; налагамь то же и ‘оковывать; вздевать, 
надевать; сооружать, воздвигать; тузить, колотить’), макед. налага 
‘внедрять, насаждать; приказывать’, н. се ‘внедряться’ (Кон. [, 451; И- 
С), сербохорв. па{азаи, пМагет и паават ‘накладывать; класть дрова в 
печь, разводить огонь; поручать, приказывать” (КА УП, 410—411), на- 
лагати то же и ‘ставить, складывать; связывая, складывать снопы; 
раскладывать снопы на гумне; (диал.) перевязывать, связывать; наби- 
вать чем-л.; (диал.) наполнять и ставить на огонь; (переносн., диал.) 
много есть’ (РСА ТУ, 42—43), диал. налага ‘класть виноградные вы- 
жимки в котел для изготовления ракии; складывать в кучу пучки ко- 
лосьев для связывания снопов’(М. Марковив. Речник у Црно} Реци 
373), налагат ‘топить печь’ (Ел. Г), словен. па{аваий, -ат ‘накладывать; 
налагать” (Ре. [, 647), др.-русск. налагати ‘класть сверху, поверх чего- 
л., накладывать’ (Изб. Св. 1073 г. — Бусл. Христ. 274; Изб. Св. 1076 г., 
448 и др.) ‘возлагать на себя, надевать (одежду, убор ит.п.)’ (ДАЙ, 52. 
1547 г. и др.), ‘налегать, давить’ (Хроногр. 1512 г., 363), ‘подвергать че- 
му-л.; назначать, определять, устанавливать что-л. (чаще неприятное, 
тягостное, обременительное)’ (Иос. Вол. Посл., 202. 1511 г. и др.), ‘при- 
чинять, вызывать (что-л. неприятное)’ (Ч. Серг. Р. Аз., 35. 1654 г. и 
др.), ‘считать причиной, считать исходящим от кого-л., приписывать 
кому-л. что-л.’ (Сл. Ис. Сирина, 369. 1416 г.), ‘придавать, приписывать 
(какой-л. вид. облик)’ (ВМЧ, Окт. 1—3, 393. ХУТ в. - ХУ в. и др.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 10, 129-130); см. также Срезневский П, 295), налагатися 
— страд. к налагати ‘класть сверху’ (Кн. п. Уст., 49,1683 г., СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 130), русск. налагать, -аю книжн. — несов. к наложить 
(Ушаков П, 373). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *паюош 
(см.). 

*пааНЫ: болг. диал. налатим ‘налететь, напасть’ (софийск., Божкова БД 
Т 256; Георгиев БЕР Ш, 376: летя!), сербохорв. налётити, налатйм 
‘налетать, наскакивать, нападать (на кого-л.)’ (РСА ХУ, 50). 

Сложение *па (см.) и гл. *[аии (см.). Интересно сохранение в семан- 
тике глагола следов древней связи с гл. *[еёи — см. значение ‘нале- 
теть’, неизвестное бесприставочному *[аНи. 

*па1!а718: болг. налази ‘полезть по чему-н., поползать” (БТР) см. также Ге- 
ров Ш, 176; налазж, -ишь то же и ‘налезть, влезть’), макед, налази ‘на- 
лезть, проползти’, н. се ‘наползти’ (Кон. 1, 451; И-С), ст.-сербохорв. 
па!а2Ш ‘находить’ (с ХУШ в. Майиагс 1, 706), сербохорв. пали, 
палт ‘находить; сходиться’, ‘добираться, доползать’ (только в слова- 
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ре Стулли), п. 5е ‘находиться, встречаться’ (в словарях Стулли и Вука) 
(ВТА УП, 412—413), налазити, -йм ‘находить; добывать; заслуживать; 
заставать; воспринимать; обнаруживать; вызывать, встречать (реак- 
цию, состояние ит.п.)’ (РСА ХУ, 45—48), словен. па@2 ‘найти’ (Р]е!. 
1, 647), н.-луж. па1а2у$ — итератив к па!е2с (Мука $1. 1, 976), ст.-польск. 
пал ‘находить’ (51. $ро!. У, 63), польск. пал ‘влезать’, Диал. 
‘быть впору, подходить’, п. 5е ‘находиться, наброситься” (\Магз2. Ш, 95), 
диал. пайа2< ‘надоедать кому-л., беспокоить кого-л. частыми посеще- 
ниями; (разгов.), налезать, надвигаться” (Гессен, Стыпула 1, 491), сло- 
вин. Па{а22с (54) ‘находиться, набродиться’ (Гогеп. Ротог. Ь 471), др.- 
русск. налазити ‘находить, добывать что-л.’ (Александрия, 196. ХУ в., 
СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 130), русск. налазить (разгов.) ‘лазя, получить, 
приобрести что-н. (неприятное)’ (Ушаков П, 374), диал. налазить не- 
сов. ‘надеваться, быть впору (об одежде, обуви)’ (курск., сиб.), ‘приди- 
раться, лезть к кому-либо, вызывая на ссору, драку’ (курск.), сов. ‘на- 
собирать, набрать, добыть” (нижегор., свердл.) (Филин 20, 7), укр. на- 
лазити ‘налазить; надоедать, привязываться’ (Гринченко П, 498), то 
же и ‘приходить, прибывать; подходить, быть впору (об одежде, обу- 
ви); свисая, закрывать собою что-л.’ (Словн. укр. мови У, 115), блр. 
налазщь ‘налезать; (разгов.) напирать’, налазщца ‘налазиться’ (Блр.- 
русск. 482). 
Сложение *па (см.) с гл. *+а2щ (см.). 

*па!а7ъ: сербохорв. па/а2 ‘находка’ (КУА УН, 412), налаз ‘результат ис- 
следования, поисков и т.п.; археологическая находка; обнаружение” 
(РСА ХТ, 44—45), словин. п{2 ‘найденыш” (Гогеп@. Ротог. Г, 
569). 

Бессуф. производное от гл. *па[а2 1 (см.). 

*паефъкъ: чеш. диал. па?Геаей ‘гололедица’ (ляш., Вапо$. Зюу. 219), 
польск. диал. пао4ек ‘замерзшая лужа’ (\Магз7. Ш, 93), русск. диал. 
наледок, -дка ‘гололед, гололедица’ (пск., твер.), ‘замерзшая сверху 
льда вода’ (пск.) (Филин 20, 11). 

Сложение *па (см.) и *[ефь (см.), с присоединением суф. -ъКъ. Пра- 
слав. древность проблематична. 
Ср. *пее4ь, *педье (см.). 

*па]е4ь: русск. диал. наледь, -и ж.р. ‘бугор из снега, льда на ледяной по- 
верхности реки?’ (влад., каз., колым.), ‘незамерзшая вода у берега’ (но- 
восиб., сиб.), ‘гололедица’ (заурал.) (Филин 20, 11), наледь, -и ж.р. ‘во- 
да, выступившая на поверхность льда из глубины реки после её замер- 
зания’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 335), 
‘гололедица’ (Словарь вологодских говоров 5, 48), налёдЬ, -и ж.р. ‘во- 
да, выступившая из-подо льда на реке, озере’ (Иркутский областной 
словарь П, 46), наледи мн. ‘незамерзающие ключи и родники, от кото- 
рых образуются вокруг ледяные бугры’ (сиб., Филин 20, 10), блр. 
наледзь ж.р. ‘наледь’ (Блр.-русск. 483). 

Сложение *па (см.) и *[ефь (см.), оформление как -1- основа. Пра- 
слав. древность проблематична. Ср. *па[едье, *пщеаъкь (см.). 
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*паедые: чеш. ле ‘гололедица’ (Тапотапп П, 580; Кони П, 40), слвц. ди- 
ал. паРае ‘гололедица’ (З1оуепзКё Ргаупо у Тигс. 7., Каа! 361), русск. 
диал. налёдие, налбдье ‘выступившая поверх льда вода’ (сиб., камч.), 
‘корка льда на месте выступившей из-подо льда воды’ (р. Лена) (Филин 
20, 10). 

Сложение *па (см.) и *[е4ъ (см.), оформленное суф. -ые Праслав. 
древность проблематична. Ср. *по[еаь, *паефькъ (см). 

*паегпо8й (5е): болг. налёгна ‘налечь; нажать; напасть, наскочить; понять’ 
(БТР) см. также Геров Ш, 180: налфгнж, -ешь), диал. налёгна ‘нажать; 
напасть’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник. Плевенско БД УГ, 197), 
налегна то же (ихтим., М. Младенов БД Ш, 112), макед. налегне ‘на- 
лечь, прижать, придавить’ (Кон. [, 452; И-С), сербохорв. паеяпий ‘сле- 
жаться, осесть’ (в народных песнях из Старой Сербии, ВТА УП, 414), 
налегнути, екав. наъегнути ‘налечь’ (РСА ЖУ, 53), диал. нал’ёгнем 
‘сбиться, осесть (о стоге)’ (М. Букумирив. Из ратарско}] лексике Гора- 
ждевца 90), чеш. паейпоий ‘лечь сверху на что-л.; напереть, насесть на 
кого-л.’ ‘отправиться в путь’ (калька с нем.) (Тапртапп П, 580), слвц. 
паРайпиг ‘придавить, опереться; (редк.) потребовать, насесть на кого- 
л’ (551 И, 250), в.-луж. пщейпус 50 ‘приобрести’ (РаЫ 401; м.б., калька 
с нем. ясй ашезеп?) н.-луж. па!аепи$ ‘насидеть’, п. 5е ‘быть насижен- 
ным’ (Мака 51. 1, 800), польск. па!егпас редк. ‘нажать, надавить’ (У\/аг52. 
Ш, 90), словин. паезпас ‘напереть, настоять, потребовать” (Гогепи!. 
Ротог. 1, 445), русск. диал. налегнуть ‘принудить’ (кемер., Филин 20, 
10). 

Сложение *па (см.) и гл. *[еепой (см.) или поизводное с -по-основой 
от *паерг 1 (см.). 

*пае?1: цслав. наАлештн, -лАгж шыаге (МК. 405), ‘настоять’ 
ОТЕТТЕ9е ода, ЕтирЕуеих; реппапеге, зирегропеге (СВп5%, $5. 01., Вез., 
ТЗ 19, 296), сербохорв. пас, пшеет (п@езпёт) ‘прислонить, нава- 
лить; наложить, собрать; опереться, опуститься, полечь’, п. 5е ‘лечь на 
что-л.’(в словаре Беллы) и ‘опереться’ (в словаре Стулли) (КТА УП, 
413—414), налёри и налери, налегнём и належёем то же и ‘взяться за ка- 
кое-л. дело; нагрянуть; прилечь; навалиться; напасть (на кого-л.)’, н. се 
‘прислониться, опереться; прилечь; (диал.) лечь на что-л.; (диал.) на- 
клониться’ (РСА ХТУ, 64—65), пщес, пщевпет ‘наступить; пройти” 
(только у Вука, КТА УП, 424—425), словен. пас, -[6ет ‘положить’, п. 
5е ‘надавить, осесть” (Ре. [, 647), ст.-чеш. паЕ6сЕ, 4айи и 4ейи ‘налечь, 
надавить на что-л.’ (СеБацег П, 467), то же и ‘напасть (на кого-л.) 
(56512, 144), ст.-польск. паес ‘потребовать’ ($1. $1ро/1. У, 57), ‘случить- 
ся; обрушиться на что-л. сверху; напасть” ($1. ро|57с7. ХУТ \., ХУ, 604), 

‘’ ПОЛЬСК. Па[ес, -още ‘(стар.) надавить, опереться; потребовать’ (\Магз2. 
Ш, 89), др-русск. налечи, наллгу, налегу ‘напасть, наступить’ (Гр. Наз. 
ХТ в. 133 и др.), ‘налечь, надавить’ (Новг. Г л. 6682 г.), ‘употребить уси- 
лие, усердствовать’ (Лавр. л. 6623), ‘усиливать’ (Зах. 1, 15) (Срезнев- 
ский НП, 295; см. также СлРЯ Х]-—ХУЛ вв. 10, 134; Творогов 86), русск. 
налёчь, -лягу — сов. к налегать (Ушаков П, 376), укр. налягти, -ляЯжу 
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‘налечь; придавить, притеснить; лечь поверх чего-либо; охватить, одо- 

леть (о сне, печали); надвинуться; настоять; пристать’ (Гринченко П, 

501), то же и ‘усердно, с усилием заняться чем-л.; (разгов.) увлечься 

чем-л.; напасть; (разгов.) заставить; (разгов.) подчеркнуть, выделить” 

(Словн. укр. мови \, 122—123), блр. налёгчы ‘налечь’ (Блр.-русск. 483), 

диал. налёгш ‘надавить, навалиться’ (Турауск! слоувк 3, 138). 
Сложение *ла (см.) и гл. *[ееГ1 (см.). 

*па[еёён (5е): болг. налетя ‘быстро спуститься сверху на кого-л., что-л.; 
постараться, увлечься; напасть’ (БТР; см. также Геров Ш, 181: 
нальтх, -ишь), сербохорв. налёетети, -лётим (юго-зан.), налёйети 
(южн.), налётети (вост.), налетити (зап.) ‘налететь, наскочить’ (Ка- 
раций), паецей, пёеит ‘прилететь; наброситься, напасть, ударить; на- 
ткнуться’ (КГА УП, 415), налетети, екав. налётзети, -тйм (диал. екав. 
налейети) то же и ‘наскочить; возникнуть; удариться в слезы; полу- 
чить, приобрести’, н. се ‘налетаться вдоволь; слетаться, напасть; зате- 
ять; поторопиться’ (РСА ХУ, 61—62), диал. паем, паейп‘налететь; 
наброситься; столкнуться, наткнуться’, па[ей! 5е ‘налетаться, набегать- 
ся’ (Нгае—битипо\1с Т, 606), словен. па[евёи, {т ‘наткнуться, наско- 
чить’, п. 5е ‘встретиться; налетаться” (Ре. Т, 648), чеш. паееёи ‘приле- 
теть, слететься; налететь, наткнуться; оказаться в дураках’, паеенй ‘на- 
лететь, прилететь’ (Ллпртапп П, 581), слвц. паейег ‘(разгов.) налететь, 
наткнуться; (экспр.) оказаться в дураках, в проигрыше, потерпеть 
ущерб; (редк.) слететься” ($557 П, 251), н.-луж. пе[еуеу ‘налететь’ (МиКа 
$1. 1, 822), польск. паецес ‘прилететь; налететь, наскочить” (У!аг$2. Ш, 
90), диал. пайесес ‘налететь; натечь, набраться; наскочить; (устар.) на- 
пасть, совершить набег’ (Гессен. Стыпула 1, 490), паесес ‘нападать, 
опасть’ (5. 2%. р. Ш, 239), ‘натечь, насыпаться’ (Вгег. 2А4оь. П, 304), па!е- 
чес яе ‘набегаться’ (Там же), словин. па[есес ‘слететься; налетаться, 
набегаться” (Гогепё.. Ротог. [, 443), русск. налетеёть, -лечу ‘напасть, на- 
броситься, летя; (переносн.) внезапно напасть, произвести набег; (пере- 
носн.) наброситься с угрозами, выговорами, ругательствами (просто- 
речн.); (переносн.) наскочить, наткнуться с разбегу, на быстром ходу 
(разгов.), внезапно появиться, пронестись (о ветре, буре и т.п.); приле- 
теть в большом количестве, стаей; прилетая, падая, осесть на чем-н.’ 
(Ушаков П, 375—376), диал. налетёться, -тищься ‘налететь’ (Филин 
20, 12), укр. налетйти, -чу ‘налететь, прилететь; набежать, сделать на- 
бег’ (Гринченко П, 499), блр. наляцёць ‘налететь; наткнуться; нагря- 
нуть’ (Блр.-русск. 484), диал. наляцёць ‘(переносн.) внезапно появить- 
ся; напасть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 159). 

Сложение *па (см.) и гл. *[е1ё 1 (см.). 

*паегъ: болг. налет ‘набег, налет’ (Бернштейн), диал. налет ‘налет, на- 
падение; несчастный случай’ (родоп., Стойчев БД П, 215), то же и ‘(пе- 
реносн.) злой дух, причиняющий, по поверью, неприятности’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 190), макед. налет ‘налет, атака’ 
(Кон. 1, 452; И-С), сербохорв. п@е! ‘налет, атака’ (только в словаре По- 
повича иу Милевича), ‘задира, драчун’ (только у Вука) (ВТА УП, 414), 
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налет то же и ‘неожиданное выпадение (об атмосферных осадках); по- 
рыв (ветра); интенсивность, сила; быстрое движение; стремление, во- 
одушевление; (диал.) насильник, задира; слой’ (РСА ХУ, 57—58), диал. 
пе: №войсе зат га и п@еи идаа (Ма$. 443), словен. па, -[а ‘при- 
лет; толчок; приближение” (Ре. 1, 648), чеш. пе! ‘нападение самоле- 
тов; (лес.) массовое появление вредных летающих насекомых; рассеи- 
вание семян ветром, поросль из таких семян; поверхностная окраска; 
тонкий слой вещества’, слвц. па[е! ‘нападение самолетов, налет; (лесн.) 
массовое появление вредных летающих насекомых; (лесн.) рассеива- 
ние семян деревьев ветром и молодая поросль из этих семян; тонкий 
слой, налет на чем-л.’ (ЗГТ И, 251), польск. па[оЁ ‘(хим.) тонкий слой ве- 
щества, оседающий из паров на холодную поверхность; (лесн.) молодое 
деревце, выросшее из естественного посева крылатых семян’ (\Магз2. 
Ш, 93), русск. налёт действие по гл. налететь, ‘количество налетанно- 
го времени или пространства (нов. авиац.); нападение с целью грабежа; 
тонкий слой мельчайших частиц на какой-либо поверхности; гнойное 
образовние на миндалине при ангине (мед.); (переносн.) слабо выра- 
женная неглубокая черта, оттенок, признак чего-н. (книжн.)’ (Ушаков 
П, 375), диал. налёт ‘кратковременное пребывание птиц где-либо” 
(моск.), ‘пробный прилет пчелы или группы пчел в пустой улей перед 
переселением всего роя’ (ворон.), ‘пятно крови на шкуре зверя в месте 
попадания пули’ (камч.) (Филин 20, 12), укр. налёт, -льбту действие по 
гл. налииати, ‘неожиданное нападение; тонкий слой вещества на по- 
верхности чего-л.; (переносн.) слабо выраженная черта, незначитель- 
ное проявление чего-л.’ (Словн. укр. мови У, 120), блр. налёт ‘налет’ 
(Блр.-русск. 483). — Ср. еще производные имена собственные др.- 
русск. Налетов (Налетов Яков, посадский человек, 1634 г., Устюжна, 
Веселовский. Ономастикон 212; Ивашко Налетовъ, солдат, коротоя- 
чанин. 1669 г. ЮЗА УТ, 188, Тупиков 716), блр. Налётау (Блрыла 296). 
Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *па!ееи (см.). 
*па]еьпъ(ь): болг. диал. налётен ‘настойчивый, напористый; жадный; 
дурной, плохой’ (БТР; см. также Геров П, 180: нальтный), сербохорв. 
паеап, паета ‘нападающий?’ (ВТА УП, 415), налетан, -тна, -тно то же 
и ‘стремительный; пронзительный’ (РСА ЖУ, 59), русск. диал. налёт- 
ный ‘появившийся со стороны, случайный (о человеке)’ (ряз.), ‘приез- 
жий’ (брян.), ‘дерзкий, нахальный” (куйб.), ‘внезапно начавшийся, поя- 
вившийся (о дожде, туче и т.п.) (ряз.), налётный рой ‘рой, перелетев- 
ший в пустой улей с другой пасеки, поля, из лесу’ (ворон.), налётная 
хвороба ‘заразная болезнь’ (ворон.) (Филин 20, 12—13; см. также Де- 
улинский словарь 320), то же и ‘временный, непостоянный’, в знач. 
сущ. ‘черт, дьявол’ (Словарь русских говоров Мордовский АССР (М- 
Н) 81), ‘налетающий, налетевший; временно прилетающий, пролет- 
ный) (Даль? П, 1129), ‘приехавший на короткое время’ (Словарь воло- 
годских говоров 5, 48), ‘внебрачный’ (Словарь русских говоров При- 
байкалья К-Н, 103), налетной ‘обложной (о дожде)’ (Картотека слова- 
ря Рязанской Мещеры), блр. диал. налётны ‘залетный’ (Янкова 205). 
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Прилаг. с суф. -ьп-, производное от *паегь (см.) или от гл. *пааей 
(см.). 

*паейай (5е): ст.-слав. налЕжаТИ Етикеодаи, тшыаге (МИ. 405), налеЖАТИ, 
-леЖм, -лежнши, -лежаьк, -лежаюши ‘лежать на чем-н.’, ЕтикЕо 9, 
зирегрот, ‘находиться, пребывать, быть’, ёукео’9аи, ипрош, реппапеге 
(Горт. Маг. А$. Зау. Зирг. СЬ$., -/-основа наст. вр. — в Зй. Свое, ЭЛ 
19, 295—296), болг. належа ‘лечь поверх чего-н.’ (БТР), належек, -ишь 
ся ‘належаться’ (Геров Ш, 180), макед. належи се ‘належаться’ (Кон. [, 
452), сербохорв. паеёай ‘лежать поверх чего-л.’ (только в словаре Бел- 
лы), ‘пребывать, быть’ (только в словаре Даничича, с ХТУ в.), п. 5е ‘на- 
лежаться’ (в словарях Вука и Стулли) (КГА УП, 415), налёжати, -жим 
диал. ‘удобрить, унавозить землю, держа на ней скот’, н.се ‘належать- 
ся, отдохнуть’ (РСА ТУ, 54), паей! ‘нуждаться’ (из словарей — толь- 
ко у Стулли, КТА УП, 426), диал. пей 5е, пщейп 5е ‘належаться” 
(Нгаме—бнпипоу:< 1, 606—607), словен. ла[ёёай 5е ‘належаться’ (Р]еи. 1, 
648), ст.-чеш. и@еёеи, -{и ‘следовать, полагаться’ (Себачег П, 470), чет. 
пще{ен, 3 л. мн. ч. пей и пШе?ей) ‘принадлежать; (о человеке) быть 
членом какой-л. группы людей, (о предмете) быть частью чего-л; зави- 
сеть, быть связанным; (безл.) следует’, ст.-слвц. п@еёи [*‘следовать, 
полагаться’] (Й11т. Ко. 324), слвц. пЩеёаг, -, ча ‘принадлежать; быть 
частью, членом чего-л.; зависеть’, п. за ‘належиваться, долго лежать’ 
(537 ЦП, 251—252), в.-луж. пае{ес ‘прилегать, надлежать” (калька с 
нем.?), п. 50 ‘достаточно належаться’ (РЕМ 402), н.-луж. па[еёау $е ‘на- 
лежаться’ (МиКа $1. П, 809), ст.- польск. пае?ес ‘принадлежать; быть 
связанным, касаться; быть частью чего-л.’ ($1. ро52с7. ХУТ у., ХУ, 
630—637), польск. па[егес ‘принадлежать; быть чьей-либо привилеги- 
ей или обязанностью; касаться, относиться; быть частью, членом чего- 
л.; участвовать; состоять в родстве; требоваться, быть необходимым; 
заботиться’, п. 5е ‘следовать, требоваться, полагаться; належаться” 
(\УУагз7. Ш, 92), диал. паеёес ‘долго лежать; приходиться, выпадать’ (51. 
2\м. р. Ш, 241), ‘принадлежать; составлять обязанность’, п. е ‘стоить’ 
(Вгге?. 2401. П, 305), словин. па[е?ес 54 ‘належаться’ (Гогеп.. Ротог. 1, 
450), др.-русск. належати, належу ‘наступать’ (Иг. л. 6737 г.), ‘насиль- 
ствовать, притеснять’ (Гр. Наз. ХТ в. 344), ‘быть над кем, угрожать’ 
(Пат. Син. ХТ в. 176 и др.) (Срезневский П, 295), то же и ‘помещаться, 
располагаться, простираться, находиться, лежать (на чем-л. сверху)’ 
(Ж. Сав. Осв., 225. ХШ в. и др.), ‘лежать тяжким бременем, давить на 
кого-л., тяготить кого-л.’ (Мин. окт., 16. 1096 г.; Патерик Син., 223. 
Х-—ХП вв. и др.), ‘иметь место, быть или неминуемо наступать, при- 
ближаться (о чем-л. грозящем)” (Феод. Печ., 177. ХУ в. - ХТв.; 1224 — 
Соф. Глет.1, 206 и др.), ‘усердно стремиться, тяготеть, прилежать к че- 
му-л.’ (Нил. Сор. Молитвы, 166. ХУ в. - ХУ в. и др.), ‘полагаться, рас- 
считывать на кого-л., что-л.’ (Изб. Св. 1976 г., 323 и др.), ‘(безл.) быть 
должным, следовать, надлежать’ (Феод. Печ., 177. ХУ в. -— ХТ в. и др.), 
‘ожидаться в будущем, предстоять’ (Поуч. Серапиона Влад., 13. ХУ в. 
-— ХШ в. и др.), ‘возлагать на кого-л., поручать кому-л. (какое-л. дело, 
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работу)’ (Корм. Балаш., 200 об. ХУТ в.), ‘возлагаться на кого-л., пору- 
чаться кому-л. (о каком-л. деле) (безл.)’ (СГГД П, 437. 1610 г.), ‘быть в 
чьем-л. ведении, подлежать кому-л. (в каких-л. делах)’ (ДАИ ХЦ, 119. 
1685 г.), ‘относиться к чему-л. территориально, прилежать, прилегать, 
принадлежать” (Кн. зап. Моск. ст. ГУ, 404. 1679 г. и др.), ‘относиться к 
чему-л., касаться чего-л.’ (ДАИ У, 214. 1667 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 10, 
131—132), русск. належать ‘получить что-н. от долгого лежания’, на- 
лежаться ‘(разгов.) полежать много, вдоволь, слишком” (Ушаков П, 
375), укр. налёжати ‘принадлежать; входить в состав чего-л.; быть сде- 
ланным, полученным, добытым кем-л.; (переносн.) полагаться кому-л; 
требоваться, следовать’ (Словн. укр. мови \, 116), блр. наляжаць ‘на- 
легать’ (Блр.-русск. 484). 

В семантике (особенно принадлежности и долженствования) при- 
сутствуют следы калькирования (ср. лат. йпропо, нем. орПевеп). Несом- 
ненно наличие межславянских заимствований (напр., из польск. в укр.). 

Сложение *па (см.) и гл. *[еёан (см.). 

*па!&рапые: болг. налягане ‘давление, натиск’ (БТР; см. также Геров Ш, 
180: нальганк), сербохорв. паШевапе действие по гл. паШеван (ВТА УП, 
416—417), чеш. па[ёйат ‘давление, принуждение” (Кой УТ, 1093), ст.- 
польск. паегаше ‘требование, домогательство” ($1. ро]52с2. ХУГ\., ХУ, 
605), польск. паегаше действ. по гл. паезас (\агз2. Ш, 90), диал. ‘дав- 
ление” (там же и $1. 2\. р. Ш, 239). 

Название действия, образованное от гл. *па!ёзан (5е)} (см.) при помо- 
щи суф. -пые. Праслав. древность проблематична. 

*па!ё62ай (5е): цслав. налЪгати, -гаык ёщкеТо9аи, шсштбеге (МК. 406), 
болг, налягам ‘давить; опираться; нападать, появляться во множестве; 
понимать; (переносн.) настаивать, принуждать’ (БТР); см. также Геров 
Ш, 180: налфгамь то же и ‘одолевать’), диал. налёгам ‘надавливать ло- 
житься (одно на другое)’ (самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 247), 
нал’агъм си ‘нажимать что-л. себе самому’, нал’ага мъ нёфил’ ‘забо- 
леть хронической болезнью? (П.И. Петков. Еленски речник. БД УЦ, 
94), сербохорв. паШезгаи, паШеет и пашезат ‘накладывать; собирать, 
складывать, нуждаться; доставаться’, м. 5е ‘опираться’, паЩезай, пай- 
]Геёёт ‘наступать, находить’ (ВТА УП, 417), налёгати, налёжёхм, екав. на- 
ли/ёегати, налшежём ‘ложиться, накладываться’, н. се то же (РСА ХТУ, 
52—53), диал. налёга ‘прижимать; прислоняться’ (7. Диниб. Додатак 
речнику тимочког говора 401), словен. па6заий, -ат ‘надавливать, на- 
жимать’, п. 5е ‘нападать; касаться” (Рег. [, 647), ст-чеш. паейай ‘хро- 
мать; наклоняться” (51651 2, 145), чеш. паейай ‘ложиться сверху, опи- 
раться, придавливать; приставать; настаивать, вынуждать; требовать- 
ся’, пейай ‘приставать; полагаться; заставлять, требовать; принадле- 
жать’ (Ашртапп П, 580), па!ейаи, паййай ‘накладываться; приставать, 
вынуждать; полагаться’ (Кой П, 40), слвц. паПейаг ‚ -а ‘приставать, тре- 
бовать; (редк.) опираться, прислоняться’ (551 П, 252), в.-луж. паейас 50 
‘належиваться’ (Ри 402), н.-луж. па{6за$5, -ат ‘прислоняться, хромать, 
преклонять’, п. 5е ‘преклоняться, приноравливаться” (МиКа $1. 1, 814), 
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ст.-польск. паезас ‘требовать, настаивать; притеснять; угрожать; на- 
кладываться, опираться’ ($1. ро|$7с2. ХУГ \. ХУ, 604—605), польск. 
па[езас ‘напирать, опираться; хромать; домогаться” (\Уагз7. Ш, 90), ди- 
ал. ‘настаивать на чем-л.; настойчиво требовать, домогаться; (устар.) 
припадать (на одну ногу)’ (Гессен, Стыпула Т, 490), ‘настаивать, доби- 
ваться’ (Вгге2. 2401. П, 304), др.-русск. нальгати, нальгаю ‘настаивать, 
неотступно действовать’ (Лавр. л. 6635. Срезневский П, 297), ‘давить, 
наступать на кого-л.; ущемляя чьи-л. интересы, притесняя кого-л.’ (Сл. 
Илар. 40. ХУ! в. - Х!в. и др.), ‘наступать, напирать (на противника)’ 
(Гр. Наз., 100. ХТ в.; 1127— Лавр. лет., 297) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
130—131; см. также Творогов 86), укр. налягати, -гаю ‘налегать; да- 
вить, угнетать, теснить; ложиться поверх чего-либо; охватывать, одо- 
левать (о сне, печали); напирать, надвигаться; догонять (охотн. термин, 
о собаке); прихрамывать; настаивать, приставать’ (Гринченко П, 501), 
ст.-блр. налягати ‘опираться, настаивать’ (КЛ 24—246, Скарына 1, 
357), блр. налягаць ‘налагать’ (Блр-.-русск. 484). 

Итератив-имперфектив с основной на -а- и удлинением корневого 
гласного, производный от *па{еоЁ! (см.). 

*па!ёра/*па 6ръ: сербохорв. налепа и налена, екав. наъепа и наъепа ‘на- 
вязчивый человек; что-л. досаждающее; неприятность, беда; (мед.) ин- 
фекционная болезнь’ (РСА ХУ, 55), чеш. диал. п@ера ‘лежанка у ка- 
фельной печи’ (ляш., Кой УТ, 1093), поера ‘припечек, перед устьем пе- 
карской печи, где раскладывался огонь и готовили в горшках; лежанка 
за печью’ (КеШпег. Уусводо]а5. П, 229), поера ‘кузнечный горн’ (Тёта. 
Муа Вит. 105), ст.-польск. па[ера ‘вероятно, колпак над очагом или 
припечек” ($1. ро1$7с7. ХУГ \., ХУ, 606), польск. паера ‘под смолокур- 
ной печи’ (\/агз7. Ш, 90), диал. ‘припечек; место перед печью для 
стряпни; очаг, печь’ (там же), то же и ‘печь, камин с плитой, дым от ко- 
торой через отверстие в стене выходит в сени’ ($1. в\. р Ш, 239), ‘шес- 
ток (у печи); (устар.) отравленная стрела’ (Гессен, Стыпула Т, 490), 
ра|"ио 56 па иШере р\ о! КЧошет (Кисаа 133), др.-русск. налюпа ‘воско- 
вая свеча, обычно малого размера, укрепляемая на верху другой, боль- 
шой свечи (не зажигаемой)’ (РИБ П, 862. 1613 г. и др.), ‘приспособле- 
ние для укрепления малой свечи на большой свече’ (Кн. пер. Свир. м. 
№ 15, 10. 1646 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 133), русск. диал. налёпа 
‘налепленная вещь, напр. малые восковые свечи, налепляемые на 
большую, или огарки их с потоками; гипсовые лепные украшения и 
пр.’(Дальз П, 1138); ср. еще польск. фам. Маера и производные апел- 
лятивы чеиг. п@ерка ‘завалинка перед домом’ (Кой УТ, 1093), слвц. 
пШерка ‘завалинка’ (КА!а| 361). польск. паерка ‘припечек; ярлычок, 
квитанция” (\Маг$7. Ш, 90), ‘ярлычок’ (Вг2е2. Лю. Ш, 304); 

болг. налеп ‘налет во рту, в горле’ (БТР), сербохорв. налеёи, екав. 
нали]еп ‘аппликация’, налеп, екав. налиеп Асопцит, АсопИит паре]- 
1$, Диал. ‘яд (растительного происхождения)’ (РСА ЖУ 55), словен. 
п@ер то же (Вейа}. Ейт. 51оуаг $1оуеп. }е7. П, 213), ст.-чеш. п@ер, -а/-н 
‘ядовитое покрытие острия стрелы; отравленное оружие; намазанные 
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клеем силки, ловушка; (экспр.) приманка (для обмана верующих); 
собств. имя’ (51651 2, 145; см. также Вгап| 167: зага южсайа), чеш. 
пер ‘оперение стрелы; (стар.) слой штукатурки на стене; (стар.) то, 
что прилепляется; (охотн.) налипшая на металл шерсть или перья уби- 
того животного’, пер ‘оперение стрелы; то, что налеплено’ (итртапп 
П, 580), ‘нечто прилепляемое; (стар.) ядовитое покрытие стрелы’ (Кой 
УТ, 1093), слвц. л@ер ‘лежанка при кафельной печи’ (551 П, 250), ‘(бот.) 
омег’(К Аа 361), др.-русск. налиъ ‘восковая свеча, обычно малого 
размера, укрепляемая на верху другой, большой свечи (не зажигае- 
мой)’ (РИБ П, 862. 1613 г. и др.), ‘приспособление для укрепления ма- 
лой свечи на большой’ (Кн. пер. Свир. м. № 15, 10. 1646 г. и др.) (СлРЯ 
Х--ХУП вв. 10, 133), русск. диал. налёп ‘пучок мелких свечей, которые 
несли зажженными во время крестного хода летом с чудотворными’ 
(тобол., костр.), ‘муж, принятый в семью жены’ (костр.) (Филин 20, 11); 
ср. еще производные чеш. п@ерек ‘лежанка, завалинка’ (Кой УТ, 1093; 
Гатргесве. З]оуп. $Недоорау. 82; Вапо$. З]оу. 219), слвц. и@ерок ‘зава- 
линка; (диал.) лежанка’ (КА!а! 361). 

Бессуф. имена, производные от гл. *па!ерш (см.). Специально о сло- 
вен. и сербохорв. названиях растения как производных от */р см. 
Ве7Ла}. Ейт. $|оуаг Зюуеп. ]е2. П, 213, ср. толкование этих лексем как ре- 
зультатов преобразования (возможно, далмато-рум.) диминутива паре!- 
[ш5 — ЭКоК. Еит. цебл. П, 500—501. 

*па[ер!! (5е): болг. налепя ‘наклеить, заклеить’ (БТР; см. также Геров Ш, 
180: нальпек, -ишь), макед. налепи ‘приклеить’; (переносн.) натерпеть- 
ся’ (Кон. 1, 452; И-С), сербохорв. паШерий ‘налепить’ (только в слова- 
ре Вука), ‘налететь на неприятности, попасть впросак” (из словарей — 
только у Вука и Стулли; в Боснии и Герцеговине. ВТА УП, 418), налё- 
пити, налепим, екав. налиуёепити, налирепим ‘налепить, намазать; нар- 
ваться на неприятности; (диал.) заразиться’, н. се ‘вдоволь налепить; 
прилипнуть; ошибиться; заразиться; (диал.) досадить кому-л., насесть 
на кого-л.’ (РСА ХУ, 56—57), диал. пайри, пайрт ‘наклеить (Нга\е— 
эипипоч!сТ, 607), словен. паерш ‘наклеить’, п.5е ‘пристать, налепиться” 
(Р]её. Т, 647), чеш. пер ‘приклеить, склеить; (экспр.) прильнуть; (не- 
одобр.) слепить, соорудить’, паер! ‘наклеить’, п.5е ‘налепиться (до ус- 
талости)” (пгтапп ЦП, 500), слвц. па[ерй” ‘налепить, наклеить’, п.за 
‘прилипнуть, пристать’ (557 П, 250—251), в.-луж. паер!:< ‘налепить, на- 
клеить’ (Трофимович 137), ст.-польск. пер ‘слепить (много)” (31. 
ро!$2с7. ХУГ \., ХУ, 606), польск. па[ер!< ‘налепить, прилепить’ (УМагз2. 
ПТ, 90), диал. перс ‘наклеить’ (Вг2е?. 7401. П, 304), то же и ‘ударить’ 
(У!агз2. Ш, 90; $1. 2%. р. Ш, 240), словин. паерс ‘прилепить’ (Кати! 
114), паПерйс ‘приклеить’ (Гогеп. $1оуш?. УЪ. Т, 576), паерс ‘накле- 
ить; склеить, обклеить” (Гогепих. Ротог. 1, 447), русск. налепить ‘накле- 
ить, прилепить; лепя, изготовить что-л. в каком-н. количестве’ (Уша- 
ков П, 375), диал. налепить ‘слепить, изготовить лепкой’ (том.), ‘уда- 
рить, залепить’ (новосиб.) (Филин 20, 11), укр. налтйти ‘прикрепить 
что-н. к чему-н.; лепя, приготовить в определенном количестве’, 
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налтитися ‘прикрепиться, пристать к чему-н. (про что-н. липкое, мок- 
рое ит.п.); прилепиться’ (Словн. укр. мови У, 120), блр. наляпщь ‘нале-. 
пить, (разгов.) нагромоздить’ (Блр.-русск. 484). 

Сложение *па (см.) и гл. *[6р! (см.). 

*паер()ай ($е): болг. налёиям ‘налеплять, прилеплять’ (БТР), сербохорв. 
паЩераий, несов. к паЩерй! (только в словаре Стулли, ВТА УП, 418), ст.- 
чеш. па!6ран, -аи ‘налеплять, наносить’ (5151 2, 145), слвц. пайераГг 
(5а), несов. к пери!” ($3$1 П, 252), в.-луж. паеруес, -а ‘наклеивать’ (Тро- 
фимович 137), польск. паерас ‘прилеплять, прикреплять; слеплять 
(много); (диал.) ударять’, п. 5 ‘налепляться до устали’ (\Маг57. Ш, 90), 
словин. па[ерас, несов. к перис (Г.огет?. Ротог. Г, 447), русск. налеп- 
лять, несов. к налепить (Ушаков П, 375). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- от гл. *пайёри! (см.). 

*па!& ай (5е): болг. налитам ‘бросаться сверху; стараться; нападать, попа- 
дать’ (БТР); см. также Геров: налитамь), диал. налитам ‘набрасывать- 
ся’ (самоков., Шапкарев—Близнев БД Ш, 247), ‘попадать в беду; наска- 
кивать’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 112; плевен., Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 197), ‘попадать’ (страндж., Горов. 
Страндж. БД Т, 116), ньлитъм ‘попадать (в неприятное положение); 
наскакивать; стремиться’ (карлов., Ралев БД УШ, 150), налитат го: 
ако некой нощем прескочи помия, налитат го (подразбират разни ди- 
хания, самодини и др., на които имената се страхуват да споменат...) 
(С. Ватев. Материали по народната медицина в България. Обичаи и по- 
верия. — СбНУ ХХТ, 1905, 2), налита ми ‘взбредать на ум’ (Горов. 
Страндж. БДТ, 116), налита ма, налёта ма то же (родоп., Стойчев БД 
П, 215), макед. налета ‘налететь, наброситься; натолкнуться; приле- 
теть (в большом количестве)” налета се ‘налетаться’ (Кон. 1, 452; см. 
также И-С), сербохорв. нали/ётати, налиейём (южн.), налётати, 
налейем (вост.), налитати, налийеём (зап.) ‘налетать; набрасываться’, 
н.се (Карациб), пашёай, паЩесет и паШеат ‘налетать; нападать’, п.5е 
‘нападать, набрасываться” (КУА УП, 418; см. также РСА ХТУ, 606: нале- 
тати, налейем, екав. налиётати, нали}ейем, налшетам), словен. па{- 
ай, Чат ‘налетать, появляться во множестве’, п.зе ‘налетаться вво- 
лю’ (Р]ег. 1, 648), чеш. па вай, пашаи ‘прилетать; пролетать; быстро до- 
стигать, прибывать’, п.5е ‘налетаться’, па!@ай, паШаи ‘налетать’, п.5е 
‘долго летать’ (аиртапп П, 581), слвц. пайеаг, -а, -ай ‘налетать (оп- 
ред. меру); прилететь (во’ множестве); прилетать’, п.за ‘налетаться’ 
(55ТИП, 252—253); в.-луж. па[#1ас 50 ‘налетаться, набегаться’ (Трофимо- 
вич 137), н.-луж. па! @1а$ ‘налетать’, п.;е ‘налетать друг на друга, в поле- 
те встретиться, налетаться’ (Мака 31. 1, 822), польск. паеас пе ‘нале- 
таться, набегаться’ (\Маг$7. Ш, 89), диал. то же (Н. Обтюо\лс. ОекЕ та|- 
Богзк П, 1, 263), др.-русск. нальтати ‘прилегать, налетать во множе- 
стве’ (Библ.Генн. 1499 г., СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 10, 134), русск. налетать 
несов. к налетёть и (сов.) ‘летая, покрыть какое-н. пространство или 
пробыть в полете какое-н. время (о летчике или аппарате)’, налетать- 
ся ‘полетать много’ (Ушаков П, 375), диал. налетаться ‘набегаться” 
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(ряз., Филин 20, 12), укр. налитати ‘летя, натыкаться, сближаться с 
чем-кем, натыкаться при быстром движении; нападать во время поле- 
та; нападать; (разгов.) резко нападать с укорами, бранью; внезапно по- 
являться, начинаться; прилетать в каком-л. количестве’ (Словн. укр. 
мови \, 120), блр. налятаць несов. ‘налетать, натыкаться’, сов. ‘нале- 
тать’ (Блр.-русск. 484). 

Вероятно, в этом материале объединяются продолжения двух род- 
ственных омонимичных структур: сложения *па (см.) с гл. *#аи (см.) и 
итератива-имперфектива с основой на -а- и корневым удлинением, 
производного от гл. *па[егёи (см.). Корневое {Е в болг. налитам вторич- 
но и объясняется аналогией с глаголами типа *&51, *быо — итератив- 
имперфектив *спай (болг. четё—читам), см. Георгиев БЕР 3, 430. 

*па6 вые: ст.-чеш. л@ейе ср.р. ‘позднее лето’ (5651 2, 147; СеБаиег П, 468), 
в.-луж. ла!6се, пав со ‘весна’ (РЕ 401), н.-луж. па[65е ‘весна’ (МиКа $}. 
Г, 978), русск. диал. налетье, налётие ‘будущий год’ (смол., пск., брян.., 
калуж.), ‘будущее лето’ (пенз., курск., ворон.) (Филин 20, 13; см. также 
Даль? П, 1138; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 
81), блр. налёцие ‘будущий год’ (Носов. 311), диал. налёцие ‘будущий 
год? (Яусееу 72; Янкова 205: к налёцию ‘к будущему году’), то же и на- 
лёце ‘будущий год’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 157), налёцьце 
‘будущий год’ (Байкоу-Некраш. 183), налёцьця ‘будущий год’ (Бяль- 
кевч. Мапл. 276; Жывое слова 96), налёцие и налёцьиця ‘будущий год’ 
(Юрчанка. Мещесл. 140). — Сюда же производное польск. диал. песи 
‘летом’ (\У!агз7. Ш, 90; $1.2\.р. Ш, 239). 

Сложение *па (см.) и *[ё10 (см.), оформленное суф. -ые. 

*па!6уа8 (5е): макед. налева ‘наливать; зачерпывать (воду); намывать, на- 
носить; заливать (жидкостью), н.се ‘напиваться, пьянствовать’ (Кон. [, 
452; И-С), сербохорв. паШеёуай, паЩеуат и пщеуай, п[еуат ‘наливать; 
набирать молоко в вымени (о корове)’ (в словаре Вука, КУА УП, 418, 
425—426), диал. паеуай ‘ставить переметы” (ГекзЖа паг уа 234), ст.- 
чеш. паеуан ‘наливать’ (СеБацег П, 468), чети. паеуан, -вуат ‘наливать, 
вливать’ (Уипотапп П, 585), слвц. пайеуаг ‘наливать; наполнять жидко- 
стью”, .за ‘наполняться жидкостью; наливаться; вливаться, пропиты- 
вать’ (55. П, 252), н.-луж. па[ема$ ‘наливать, наполнять’ (МиКа $31. Г, 
806), ст.-польск. па[е’ас ‘наливать, поливать’ ($}. $1ро]. У, 57), то же и 
‘наполнять жидкостью’ (51.ро[52с7. ХУГ \м., ХУ, 606—607), польск. 
па[еутас ‘наливать’, п. 516 ‘натекать; наполняться; (садов.) становиться 
прозрачными (0 яблоках)” (\У/аг57. Ш, 90), диал. паетас ‘наливать, вли- 
вать’ (Вггей. 7401. Ц, 304), ‘дозревать, наливаться (о злаках)’ ($1. 2м. р. 
Ш, 240), то же и ‘полнеть, толстеть; набирать молоко в вымени (0 ко- 
рове перед отелом)›, п. #е ‘наливаться (о зерне)’ (\!агз7. Ш, 90). 

Итератив-имперфектив с основой на -а- (и нефонетическим, анало- 
гическим -у- на границе корня и суфф.) от гл. *паьаи, *па!6]9 (см.) 
(собственно от основы наст. времени). 

*па!6уъ: сербохорв. па/[еу ‘то, что налито’ (только в словаре Стулли — 
‘у1$; асши$ шЙчепаг, у Даничича — ‘жертвенное возлияние’, у Шуле- 


*пауъка 164 


ка — чпбзит, мзюп, АмЁ295$’, ВТА УП, 425), налев, екав. наъев ‘на-. 
ливание, наливка’ (РСА ТУ, 51), болг. диал. налев ‘затопленное место” 
(Георгиев БЕР Ш, 384), чеш. пШеу ‘то, что налито; настойка; воронка” 
(опртапп П, 581), ‘продажа пива, вина в розлив’ (морав.), ‘запарива- 
ние’ (Кой П, 41), слвц. па[еу ‘отвар, настойка (обычно лекарственные)’, 
(биол.) 5еппу п. ‘залитое водой сено для выращивания инфузорий’ (5$ 
П, 251), польск. па[еи ‘(редк.) прилив, приток; (апт.) лекарственная на- 
стойка; (пивовар.) теплая вода, которой заливается сусло’ (УМаг$7. Ш, 
90), русск. диал. нёлев ‘вода, идущая поверх льда’ (Элиасов 229). 
Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *па6тай (см.). 

*па!6уъКа: сербохорв. нёлеёвка, екав. налиевка ‘водоподъемное колесо’, 
диал. налёвка ‘юбка, сотканная из бумажной основы и шерстяного ут- 
ка’(РСА ЖУ, 52), ст.-чеш. п@еука ‘лейка, воронка’ (СеБачег П, 468), 
чеш. па[еука ‘черпак, ковш’, п@еуку ‘опухоль, отек’ (п@еуКу оуё ‘бо- 
лезнь овец — вертячка’ (пртапп П, 581; Кой П, 41), диал. и@еука ‘опу- 
холь, отек под конским коленом” (Вапо$. $10. 219), слвц. пеука ‘чер- 
пак, ковш” ($51 П, 251), ст.-польск. па[еижка ‘ковшик” (531.$1ро]. У, 57; 
51.ро157с7. ХУГ м., ХУ, 607), польк. паеижа ‘черпак, ковш; горшочек; 
(редк.) таз; (стар.)} цистерна, бассейн” (\/аг$2. Ш, 91), диал. па[еи’ка ‘ле- 
карственный напиток” (Вггег. 24ои. П, 305), русск. диал. налёвка ‘то, что 
намазывается на ватрушки, шаньги, пироги; намазка’ (Словарь гово- 
ров Соликамского района Пермской области 335). 

Сущ-ное со значением предмета, образованное с помощью суф. -ъКа 
от гл. *па{6уаи (см.). Праслав. древность проблематична. 

*па!67а/*па!6тъ: сербохорв. диал. пайта ‘пришелец, неожиданный и неже- 
лательный гость’ (Гех 46), словен. па[ега ‘заражение” (Ре. 1, 648), 
русск. диал. налеза м. и ж.р. ‘о резвом, бойком человеке” (пск., твер., 
Филин 20, 11); 

ст.-чеш. п@[е2 адтуепно, ‘приговор, вердикт” (СеЪаиег П, 468; см. так- 
же Вгап4] 167), чеш. пе? ‘обнаруженное; приговор, вердикт” (Тапетапп 
П, 581), то же и ‘замысел; интрига; находка’ (Кой П, 41), ‘перелаз’ (Кой 
УТ, 1094), ст.-слвц. па[е? (2Ар1$ а па[е2, 1460, Уа7пу. ЗйедочёК. 1$. 43), 
слвц. п@е2 ‘находка; обнаружение, констатация; выяснение” (557 П, 
251), ст.-польск. па![а2 ‘замысел, намерение” ($1. $йро]. У, 56), ‘фантазия, 
хитрость” ($1. ро|$2с72. ХУГ\., ХУ, 603), польск. (стар.) ‘выдумка’ (\Магз?. 
Ш, 89); ср. еще производное ст.-польск. па/[агек ‘судебный приговор; вы- 
думка’ ($1.ро[$52с72. ХУГ\., ХУ, 603—604), польск. пайагек ‘(стар.) наход- 
ка; выдумка; приговор” (\!аг$7. Ш, 89). 

Бессуф. имена, производные от гл. *па{6е2и (см.) или *па!ё2аий (см.). 

*па|ётай (5е): ст.-чеш. па[62ай, -а)и ‘находить, обнаруживать; выносить 
приговор, п. 56 ‘попадаться, встречаться” (Себаиег П, 468—469), челн. 
па[ёгай ‘находить, обнаруживать, заставать; доставать; узнавать, поз- 
навать; добиваться’, п. ргауо ‘решать, постановлять юридически’, п. 5е 
‘обнаруживаться; (устар.) быть, находиться’, па/[егай, -ат ‘добираться; 
находить’, п. 5е ‘находиться’ (Тапртапп П, 582—583), паетай то же и 
‘придумывать’ (Кой П, 42), диал. паГ6га! ‘надоедать’ (Вацо$. $1оч. 219), 
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др.-русск. нальзати ‘находить’ (Ип. л. 12а. А. Никольский. О языке 
Ипатьевской летописи. — РФВ т. ХЕ, 1899, 105), русск. налезать, -аю 
‘набираться, набиваться куда-нибудь в каком-либо количестве, наде- 
ваться (об одежде, обуви и под.); нависая, закрывать собою что-либо’, 
диал. налезать, -аю ‘лезть в драку, приставая к кому-либо, вызывать 
на ссору’, (сев.-двинск., волог., перм.), ‘ругать, бранить’ (перм.) (Филин 
20, 11), укр. намзати ‘приходить куда-л. в каком-л. количестве; подхо- 
дить кому-л. (об одежде, обуви); (разгов.) наваливаться вплотную на 
кого-л.; свисая, закрывать что-л.; (разгов.) настойчиво просить, угова- 
ривать’ (Словн. укр. мови \, 115). 
Итератив-имперфектив с суф. -а- от гл. *па162Н (см.). 

*па!678 (5е): цслав. нал сти, -зж, -зеши шуепихе (СБгоп., МЧ. 406), ‘най- 
ти’, герепге (Уепс№К, $75 19, 297), болг. нальзж, -ешь (Геров Ш, 180), 
сербохорв. н%аъести, -ъезём (южн.), налести (вост.), налисти (зап.) 
‘пройти мимо, миновать’ (Карацив), па!ези, п[егёт ‘прийти’ (из слова- 
рей — только у Вука, ВТА УП, 425; см. также РСА МУ, 57: налести, 
екав. наьести, -езём), па[езй то же и ‘(стар.) найти’ (Маигапас 1, 707), 
словен. па[ё5й, -[егет ‘заболеть, заразиться” (Ре. 1, 648), диал. па[е2и 
[*‘посетить’] (Бодуэн. Материалы Г, 37), ст.-чеш. па{ё2и ‘найти; за- 
стать; обнаружить; понять, выяснить; изобрести, выдумать; получить, 
добиться; (юрид.) принять решение, установить; (о неблагоприятном) 
постигнуть’, па[621 56 ‘оказаться; появиться, быть’ (51651 2, 157—160; 
см. также СеБацег П, 470), ‘выдумать’ (Моу&К. З1оу. Низ. 71), [*‘найти, 
обрести’] (Серпаг. Се$. |ерепу 281), чеш. па{62й ‘долезть; (неодобр.) 
явиться незваным; (разгов.) войти; оказаться; найти, застать; добиться; 
узнать, заметить; вынести решение (юрид.)’, па!е21 ‘влезть; обнару- 
жить’, 7.56 ‘налазиться; быть, находиться’ (Типетапл П, 582—583; Кой 
П, 42, 43), диал. па[62И 5е ‘появиться’ (КаЫп. Сесв. Маа. 200), ст.-слвц. 
па[е2и [*‘застигнуть, уличить’] (..1её Бу [БУЦ... у 81 лае2епу — ег еп $еу 
ти уа|5сВе БегиНеп, И Кп. 324), слвц. пайе2Гг ‘наползти, набраться’ 
(55. П, 253), в.-луж. па{62с ‘наползти в большом количестве; встретить- 
ся’, п. 50 ‘вдоволь наползаться’ (Раш 401—402), н.-луж. па[е2с ‘добить- 
ся чего-нибудь хитростью; напухнуть’, п.5е ‘добыть лазанием’ (Мика $. 
Г, 826), ст.-польск. па[е?с ‘найти; констатировать определенное состоя- 
ние; застать; добиться, получить’, ($1.5ро]. У, 57—63), то же и ‘оце- 
нить; выдумать; влезть’ ($. ро]52с7. ХУ \., ХУ, 612—625), п. хе ‘поя- 
виться; оказаться; быть выдуманным’ (там же, 625—627), польск. 
па[е2с ‘влезть, войти; обнаружить’, п.5е ‘появиться, оказаться; встре- 
титься; вести себя соответственно; родиться’ (У/аг$7. Ш, 91), диал. 
пае2с ‘найти’, п.е ‘родиться’ (31. ру. р. Ш, 240), пайе2с ‘найти’ (Коса 
266, Вг2е2.7ЗЯси. П, 305; Н. Обто\лс?. ГлаекК таБог$ Ки П, 1,2 63), словин. 
п@е5с ‘найти’ (Г.огепих. $1оу1т7. \Ъ. 1, 578), др.-русск. нальзти, налезти 
‘встретить, найти’ (Пов. вр. л. 6472 г.), ‘сойтись с кем’ (Поуч. Влад. 
Мон. 81), ‘отыскать’ (Пов. вр. л. 6478 г.; Р. Прав. Яр. по Син. сп. и др.), 
‘добыть, приобрести’ (Пов. вр. л., введ. и др.), ‘добиться’ (Смол. гр. д. 
1229 г.; Ип. л. 6704 г.), ‘совершить, исполнить’ (Ип.л. 6703 г.), ‘изба- 
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вить, освободить’ (Ип.л. 6654 г.) (Срезневский ЦП, 297—298; см. также 
СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 133; Творогов 86), нальзтисл ‘находиться, 
быть’ (Игп. л. 6693 г., Срезневский П, 298; СлРЯ Х!-_ХУП вв. 10, 133), 
русск. налёзть ‘наползти, набраться куда-н. в большом количестве; об 
одежде: надеяться’ (Ушаков П, 375), диал. налёсти ‘приобрести’ (пск., 
Филин 20, 12), налёзть: налезло ‘нашло (об истерическом припадке, 
болезненном упрямстве)’ (Элиасов 229), укр. нал{зти ‘налезть; надо- 
есть, привязаться’ (Гринченко П, 498), то же ‘подойти (об одежде, обу- 
ви); навалиться; свисая, закрыть собою что-н.’ (Словн. укр. мови У, 
115), блр. налёзи! ‘налезть; (разгов.) напереть’ (Блр.-русск. 483), диал. 
налёзш ‘надеяться; напасть, найти (о болезни и т.п.)’ (Гурауск! слоун1к 
3, 138). 

Сложение *па (см.) и гл. *[62И (см.). 

*па!есай (5е): цслав. налацати, -чх, -чеши и -цаьк, -цаюши тепдеге (МИЦ. 
406), ‘натягивать’, суТЕеЕН», ищепдеге (Рза|. С1., 37$ 19, 297), ст.-сербо- 
хорв. паесай, п. 5е (Майигагис 1, 706), сербохорв. налёцати се, 
налёцам се диал. ‘валяться, лентяйничать’ (РСА ЖУ, 66; см. также КТА 
УП, 413), словен. ласай ‘натягивать’, п.5е роюфей ‘подвергаться опас- 
ности?” (Р] ее. [, 647), ст.-чеш. паесён, [есё]и ‘натягивать, настораживать 
(силки и т.п.) (СеБацег П, 467), чеш. па6есей, 4т ‘настораживать’ 
(Тап?тапп П, 579), русск.-цслав. наляцати, налицати ‘натягивать, на- 
прягать’ (Мин. ноябрь, 374, 1097 г. и др., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 141; см. 
также Срезневский НП, 298). 

Значение ‘валяться, лентяйничать” (см. сербохорв.} является, вероятно, 
результатом развития значения ‘сгибаться’ > ‘болеть, быть нездоровым” 
(ср. сербохорв. {есий 5е — ВТА У, 944) — ‘валяться, лентяйничать”. 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *па[екг1 
(см.). Исторически тождествен с *паекаи (см.), от которого отличает- 
ся проведением третьей палатализации — изменения *Ё > с’ после е, 
особенно последовательно прошедшей в ю.-слав. языках (см. выше ма- 
териал из цслав., ст.-сербохорв., словен., но также и ст.-чеш.). 

*паегпо8й (5е): чеш. па/ейпоий ‘народить, наплодить’, п. 5е (Мпово Кига( 5е 
паеНо) (Кон П, 44), паййпоий 5е ‘народиться, появиться в большом ко- 
личестве’, слвц. пайайпиг ‘наплодить, народить’, Я. 5а ‘родиться’ (551 
П, 252), в.-луж. паайпус ‘высидеть (птенцов), народить (много), п. 50 
‘наплодиться, народиться во множестве” (Ра 401), н.-луж. пааепи$ 
‘насидеть’, п.5е ‘быть насиженным’ (МуКа 31. Г, 800). 

Сложение *па (см.) и гл. *[еспой [ (см.). 

*паерЁ1 (5е): сербохорв. па[ест, па[е2ет ‘посадить (курицу) на яйца; выве- 
сти, высидеть (птенцов) во множестве” (только в словаре Вука, КУА 
УП, 414), налеви, налеви, -ежём то же, н. се ‘вывестись в болышном ко- 
личестве, размножиться’ (РСА У, 64), словен. па[её, -16ет ‘вывести, 
наплодить во множестве’, п. 5е ‘вывестись,родиться во множестве” 
(Р]е. Т, 647), ст.-польск. па[ас ‘высидеть много цыплят из яиц?’ (51.ро]- 
$7с7. ХУГ\,., ХУ, 604). 

Сложение *па (см.) и гл. *[еоЁ 7 (см.). 
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*паекай (5е): чеш. па/ёкай, -дт ‘насторожить, наставить’ (Лширтапп П, 
579), польск. паекас хе ‘пугаться’ (У!аг$7. Ш, 93), русск. диал. наля- 
кать, -аю ‘напугать’ (курск., зап.-брян.), ‘бросать невод’ (калин.), наля- 
каться, -аюсь ‘напугаться, испугаться” (зап.-брян.), ‘натолкнуться?’ (ка- 
лин.) (Филин 20, 28; см. также Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 136), укр. налякати ‘пугать’, налякатися ‘пугаться’ (Словн. укр. 
мови У, 123), блр. диал. налякатэ ‘напугать’ (Дыялыктны слоунк 
Брэстчыны, 141). 

Здесь объединяются две генетически различные структуры: сложе- 
ние *па (см.) и *+1екай (см.) и итератив-имперфектив с основой на 
-а- от гл. *паеКЕТ (см.). Исторически тождественно с *па[есай (см.). 

*па!еКпоН: ст.-слав. налАкнжти буате(уеии, Цепдеге (Зир., МИ. 406), сло- 
вен. пакт ‘согнуть; подложить кому-л. что-л.’ (Ре!. Т, 647), диал. 
паекпий ‘подложить, чтобы можно было легко найти’ (Ег. Ма?016 — 
Т.]Их ХП, 1892, 634), чеш. па!6Кпоии ‘насторожить’ (Тапртапп П, 579). 

Сложение *па (см.) и гл. *[екпои (см.). 

*паеКЕ?1: ст.-слав. налАщи, -дАКкЖ батеуеии, 1еп4аеге (М.), ‘натянуть’, 
ЕутЕГиЕИ», ауатЕеики», имепдеге, ежепасте (А$. Рзай. Зигр. С]. $33 19, 
297), словен. па! ег, -[еёет ‘натянуть (лук, сипок, сеть); наставить’ (Рет. 
Т, 647), ст.-чеш. па 6с?, {еКи ‘насторожить (ловушку)” (56$ 2, 144— 
145), в.-луж. па[ас, -аКи ‘расставить силки’ (Трофимович 137), русск.- 
цслав. налящи ‘натянуть, напрячь’ (Псалт. Х, 2 — Библ. Генн. 1499 г.), 
‘привести себя в состояние физической и духовной активности, готов- 
ности к чему-л., собраться’ (Панд. Ант. 72. ХТ в.) (СлРЯ Х|--ХУП вв. 
10, 141—142). 

Сложение *па (см.) и гл. *[еЁЕт (см.). 

*паЙсые: ц.-слав. наличик уй1$ (Огер.-Ма2., эу]аг., МИН. 406), ‘платок для 
накрывания лица’, ]пеит (5$ 19, 296), болг. наличие ‘присутствие’ 
(БТР), сербохорв. налич/е ‘обратная сторона’ (Карацив), пай&е то же 
и ‘забрало; маска; облик, вид; изображение” (КУА УП, 416; см. также 
РСА ХТУ, 72: налич(ире и налич( ие), ‘образ, вид, обратная сторона” 
(Ма#игатис Г, 706), диал. пай/е, пайёю то же (Нгаме—бипапот!« Т, 607), 
словен. пайзе ' покрывало; покров на лицо и грудь покойника; маска’ 
(Ре. 1, 648), др.-русск. наличие ‘лицо, щеки’ (Изб.Св. 1073 г., 115), ‘(пе- 
реносн.) личина, маска’ (Упыр. 144 и др.), ‘лицевая сторона чего-л.’ 
(Кн.пер.казны Ник., 108, 1658 г. и др.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 136; см. 
также Срезневский НП, 296), русск. наличие ‘присутствие, существова- 
ние’ (Ушаков П, 378), диал. наличие ‘личное присутствие’ (колым., Фи- 
лин 20, 19). 

Сложение *па (см.) и *Йсе (см.) или *ЩЖь Г (см.), оформленное суф. 
-ь}е. 

*пайёышКъ/*паНсышса: цслав. наличьникъ опокритйс,  зптаюг (М. 
406), сербохорв. пай шй ‘край’ (КТА УП, 416), наличник ‘(устар.) маска; 
(мн.) бакенбарды; (устар.) выдолбленная планка, дощечка у летка 
улья; (диал.) тот, кто похож на кого-л.’ (РСА ХТУ, 74), русск. наличник 
‘накладная планка в виде рамы вокруг двери или окна; металлическая 
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пластинка на двери, ящике, со скважиной для ключа’ (Ушаков П, 378), 
диал. наличник ‘ставня’ (новг., яросл., олон., иркут.), ‘резное украше- 
ние над окном (обычно со ставнями)” (прибайк., свердл., курган), ‘не- 
широкий щиток, доска над окном или дверью, закрывающие просвет 
между бревном и коробкой’ (волог., пск., арх., ряз.), ‘плинтус’ (волог.), 
‘лицевая сторона дверей, обитая железом”, ‘забрало; маска, сетка от 
комаров, мошек и т.п... (арх., пск., твер.), ‘покрывало, которым накры- 
ваются старухи’ (пск., твер.), ‘четырехугольный кусочек ткани, наши- 
ваемый подмышками сарафана из китайки’ (калуж.), ‘оладья или греч- 
невый блин’ (арх.) (Филин 20, 19—20), то же и ‘человек, состоящий на- 
лицо’, противоп. нетчик, отсутствующий; ‘наличные деньги’ (ДальЗ 
П, 1133), ‘узкая полочка над окном, на которой устанавливается рамка 
с фотографиями; металлический наконечник сохи’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 50), (мн.) ‘серьги в форме прямоугольных пластинок” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 82), налишники 
‘плинтус’ (Н. Иваницкий. Сольвычегодский крестьянин, его обстанов- 
ка, жизнь и деятельность. — ЖСт, год 8, СПб., 1898, вып. [, 12), укр. ди- 
ал. наличник ‘наличник’, налйиюшк ‘внутренний обвод оконной рамы’ 
(ЕСУМ 1, 250), блр. диал. наличник ‘оконный, дверной наличник” (Ле- 
ксика Полесья 144}; | 

словен. паЙсигса ‘маска, личина” (Р!ее. Р 648), слвц. пайеигса (стар.) ‘ма- 
ска’ (551 И, 252), русск. диал. наличница ‘красавица’ (тул., Филин 20, 20). 

Сущ-ные, образованные сложением *па (см.) и *Исе (см.), *ПКъ 1 
(см.), с присоединением суф. -ыиАъ/-ьшса или производные с суф. -ъ/ 
са от прил. *пайсьпъ(Ть) (см.). Праслав. древность сомнительна. 

*пайбьпъ(ь): ст.-слав. налнчьнЪ прил. ‘беспристрастный’, апрооыто\тп- 

тос аедии$ (Еир. $75 19, 296), болг. наличен ‘наличный’ (Бернштейн), 
макед. наличен, -чна ‘наличный’ (Кон. 1, 452; И-С), сербохорв. наличан, 
-чна, -чно ‘похожий, подобный’ (РСА ХТУ, 71—72), словен. пайЙсеп ‘ана- 
логичный, порядочный” (Ре. [, 648), др.-русск. наличный ‘имеющийся 
в наличии’ (ДАИ УТ, 232. 1672 г. и др.), ‘явный, очевидный (7) (Евфр. 
Отразит. пис., 16. 1691 г.), ‘красивый (о внешности человека)’ (Пов. о 
Соломоне?, 147. ХУП в. - ХУ[--ХУП вв.), кр. форма — ‘в наилучшем 
виде (?), без примеси (?)’ (Устав ратных д. П, 22. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 10, 136—137), русск. наличный ‘имеющийся налицо, в налич- 
ности; (в знач. сущ.) наличные деньги’ (Ушаков П, 378), диал. налич- 
ный ‘лицевой, передний, с лица или по лицу предмета находящийся” 
(Даль? П, 1133), укр. диал. наличний ‘внешний’ (ЕСУМ 1, 250). 

Прил., образованное сложением *па (см.) и *Псе (см.), *ПКъ Т (см.) 
с присоединением суф. -ьп-. Праслав. древность проблематична. 

*пайрай: русск. диал. налыгать ‘надевать на быков налыгач (повод) или 

привязывать веревкой за рога быков, коров и т.д.’ (краснодар., рост., 
Филин 20, 26), укр. налигати ‘набросить веревку на рога (быка, коро- 
вы)’ (Гринченко П, 499), блр. налыгаць ‘нанизать; (веревкой, своркой) 


привязать, навязать” (Блр.-русск.), диал. налыгаць ‘натягивать’ (Ту- 
рауски слоунК 3, 141). 
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Сложение *па (см.) и гл. *Пзаи Г (см.). Поскольку русск. и блр. лек- 
семы, судя по вокализму, являются заимствованиями из укр., данный 
префиксальный глагол (как и беспрефиксальный) — праслав. диалек- 
тизм укр. языка. 

*пайпоН (5е): в.-луж. паЙпус ‘налить; наполнить; много налить’ (Раш 401), 
н.-луж. па[епиу ‘налить, наполнить’ (МуКа $. 1, 806), польск. стар. пайпас 
‘обильно налить’, п. 5е ‘налиться, натечь в изобилии’ (\Маг$2. Ш, 93), 
русск. диал. налинуть ‘налить; нахлынуть’ (перм., Филин. 20, 17), 

Сложение *па (см.) и гл. *Цпай (см.). В н.-луж. паепиу ‘корневоее — 
вероятно, следствие влияния вокализма основы настоящего времени 
родственного глагола /[4$, [6 }и (5е) (см. *1ы)аи, *16]9). 

*пабрай (5е): сербохорв. пайраи 5е, пайрат и пайррет ‘нападать, наскаки- 
вать’ (у неск. авторов, но в словарях нет, ВТА УП, 419), диал. пайро!, 
пайр}еп ‹ тесниться” (Нгаче —5итипо\ 1, 607), чет. пайрай ‘наклеить; 
(экспр.) побить’, паЙрай, -ат ‘прилепить, наклеить’ (Тапетапп П, 585; 
Кой П, 44), русск. налипать, -а4ю — несов. к налипнуть (Ушаков П, 
337), ‘прилипать, приставать; навязать; нарастать, накопляться; прили- 
пая, льнуть’ (Даль? П, 1132), блр. налтаць ‘налипать’ (Блр.-русск. 483). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а- от гл. *паЙрпой (см.), 
*пайьрпаий (см.) и сложение *па (см.) с гл. *Прап П (см.). 

*паЙрпой: чепт. лайрпоий ‘приклеить’ (Кой П, 44), словин. паЁёрпос ‘при- 
лепиться’ (усМа Ш, 356), русск. налипнуть ‘прилипая, накопиться 
на поверхности чего-н.’ (Ушаков П, 377), укр. налипнути ‘прилипнуть 
к чему-н. в каком-л. количестве’ (Словн. укр. мови \, 119), блр. на- 
лтнуць ‘налипнуть’ (Блр.-русск. 483), блр. диал. налтнуць ‘прилип- 
нуть’ (Турауски слоуник 3, 139). 

Сложение *па (см.) и гл. *Прпан (см.). Вследствие вторичности кор- 
невого вокализма (ср. этимологическое *[ьрпой) праслав. древность 
проблематична. 

*пайръ: сербохорв. налип бот. АсопИат, АсопИит пареПиз, ‘ядовитая тра- 
ва; яд (обычное —растительного происхождения)’ (РСА ЖУ, 69), сло- 
вен. пайр Асопцит (Рег. 1, 648), русск. налйп состояние по гл. нали- 
пать, налипнуть (Цальз П, 1132), блр. диал. налип ‘намерзший снег” 
(Турауск! слоунк 3, 139). 

Генетическое тождество приведенного материала небесспорно: сер- 
бохорв. и словен. названия растения иногда толкуются как результат 
преобразования заимствованного пареЦиз (см. об этом *паЁра! 
*па[ёръ). Даже в случае их исконности, не исключено параллельное об- 
разование этих и вост.-слав. слов от гл. *пайраи (см.) или *пайрпой 
(см.). Ср. *па[ёра/*паеръ. Праслав. древность сомнительна. 

*панвыиКъ: болг. диал. налистник ‘связка веток с засохшими листьями 
для кормления скота’ (БТР), слвц. п@езшк, пайяпй, диал. пае;’ шк 
(вост.-слвц.) ‘блин, испеченный на капустном листе’ (КАа! 361), польск. 
пщезшй ‘блинчик’ (УМагз7. Ш, 90), диал. паеушй ‘блинчик?’ (Вгге?. /А4юи. 
П, 304; Гессен, Стыпула Т, 490), русск. диал. налистник ‘лепешка, вы- 
печенная на капустных листьях, из жидкого теста на простокваше, 
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и сверху намазанная сметаной’ (сиб., и иркут., урал., арх.), ‘лепешка 
из ячменной муки, выпекаемая на капустных листьях” (арх., тобол.), 
‘тоненькая лепешка, выпекавшаяся на листьях чемерицы в великий 
пост’ (арх.), мн. ‘оладьи или блины, испеченные на высушенных листь- 
ях капусты, чемерицы или лапушника? (сиб., арх.), ‘лепешка, испечен- 
ная на противне’ (перм.) (Филин 20, 18), укр. налйсник ‘тонкий блин- 
чик, в который завертывается какая-н. начинка’ (Словн. укр. мови У, 
119), блр. налсвк ‘блинчик” (Блр.-русск. 483), блр. диал. налёсвк ‘тон- 
кий блин’ (Яусееу 72). 

Предложено две этимологические версии, Признание первичности 
формы с корневым { *пайяьпйъ и гипотезу об образовании от *Й5гь 
см. В. Ктеа — Р ХХХУШ, 3, 1958, 204—206; формы с корневым е при 
этом не объясняются. Такое толкование (от *[5гь) для чеш. диалект- 
ных форм с другими префиксами — родйятй\, ройехтк — принял 
Масвек! 271, Масвек? 335. Гипотезу о первичности формы с корневым 
*ё — *павё5ьпщь — и образовании от */ё5а ‘решетка для сушки, жаров- 
ня’, при последующем сближении с *[Пзуъ, см. 5. Отфайстук — 
]Р ХХХУШ, 3, 1958, 206—211. 

См. еще Фасмер Ш, 40 (доп. О.Н. Трубачева). 

*паНЕ (5е): ст.-слав. налити, -лнк ппреге (МИ. 405), сербохорв. налити, 
налием ‘налить’, налила крава (у сисе) ‘скоро отелится’ (Карацив), 
пайп, пашет ‘налить, наполнить, долить’, п. 5е ‘напиться’ (ВТА УП, 
419—420), налити, налием то же и ‘полить, залить, намочить, про- 
литься, налиться молоком (о вымени)’, н. се ‘(экспр.) упиться, перепол- 
НИТЬСЯ, набухнуть, намокнуть, пропитаться’ (РСА ФХУ, 70), диал. пай, 
паШеп ‘ налить’, м. 5е ‘наполниться жидкостью; напиться’ (Нгазе— 
Зтипомс 1, 604), словен. пайи, -Мет ‘налить, наполнить’, па ‘жир- 
ный, изобилующий жиром” (Р|]е!. 1, 648), диал. пайи, пайуй ‘влить по ка- 
плям’ (54а65] 95), ст.-чеш. пайи, -Ги ‘налить жидкости; налить, начер- 
пать, предложить напиток; наполнить жидкостью; залить, намочить’, 
п. 56 ‘натечь; напиться; (о сосудах, жилах), надуться, вздуться’ (5$1 2, 
163—164; см. также СеБацег П, 172—173), чеш. пай, -ИИ ‘налить’, п. 5е 
‘напиться’ (]апртап П, 585), диал. пай 5е [*‘наполниться (водой)’] 
(Вацо$. Зоу. 219), ‘упиться’ (ЗуёгаКк. Втпёп. 111), полаб. по[е]её 3 л. ед. ч. 
наст. вр. (*па[ь}е) ‘наливает’ (Ро]ай$К1— Зейпеп 102), др.-русск. налити 
‘налить, наполнить жидкостью’ (Сл. и поуч. против языч., 240. 
ХТ в. и др.), ‘налить на поверхность, разлить по поверхности чего-л.’ 
(Назиратель, 433. ХУТ в.), ‘наполнить до предела, сделать насыщен- 
ным’ (Назиратель, 354. ХУТ в.), ‘залить, покрыть сплошь жидкостью; 
погрузить во что-л. жидкое’ (Сим. Обих. книгоп., 5. ХУ в. и др.), (безл.) 
‘залить, затопить (водой) (Гр. Сиб. Милл. 1, 394. 1601 г. и др.), ‘отлить 
из металла или воска’ (Псков.а., 362. 1698 г.) (СлРЯ ХТ-_ХУП вв. 10, 
135—136; см. также Срезневский НП, 295; Творогов 86), налитися ‘на- 
полниться (водой)’ (Ав.Ж., 21, 1673 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 136), 
русск. налить, -лью ‘вливая, наполнить (сосуд жидкостью); влить ка- 
кое-н. количество; разлить что-н. по поверхности; изготовить в каком- 
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н. количестве посредством литья, отливки; для приготовления наливки, 
залить водкой, спиртом (спец.)’, налйться ‘о жидкости: проникнуть 
внутрь чего-н., натечь; созреть, наполниться соком; стать полным, упру- 
гим (разгов.)” (Ушаков П, 377), диал. налить ‘высыпать, вылить куда- 
либо: наполнить что-либо чем-либо’ (новг.), ‘подготовить, чтобы сва- 
рить, вскипятить’ (печор.), ‘полить, намазать наливой (жидкой начин- 
кой)’ (костр.), ‘покрыть глазурью” (новосиб.), ‘пропитать водой (парус)’ 
(волхов., ильмен.), ‘изготовить литьем, вылить’ (КАССР), ‘подвергнуть 
наказанию” (кубан.), ‘обыграть’ (кубан.), налить щей ‘сварить щей? (во- 
лог.), как водой налито ‘о тесноте при скоплении людей’ (ворон.) (Фи- 
лин 20, 14), налить ‘полить, намазать сверху жидкой начинкой (0 пи- 
рогах)’ (Словарь вологодских говоров 5, 50), налйться ‘быть в самом 
расцвете сил’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К—Н, 104), укр. 
налити ‘налить, наполнить, полить ток для лучшей утрамбовки” 
(Гринченко П, 499), блр. налщь ‘налить; (о злаках) налиться, налить’ 
(Блр.-русск. 483), диал. налщь, нац, нал ‘наполнить что-н. жидко- 
стью’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 158), налщь ‘налить, напол- 
нить’, налица ‘налиться, наполниться соком’ (Турауски слоувк 3, 140). 
Сложение *па (см.) и гл. *ПИ (5е) (см.). 

*пайъКъ/*паНбьКа: словен. паШек, -Жа ‘кухонная раковина’ (Ре. 1, 648), 
др.-русск. налитокъ ‘род посуды (черпак? чайник?), шестик с нарезка- 
ми, обозначающими меру жидкости в ведре, чане (?)’ (ДТИ 1, 212. 
1076 г. и др.), русск. диал. налиток, -тка ‘налитая (для тяжести) свин- 
цом игровая бабка, свинчатка’ (краснояр., сиб., том. и др.), ‘скорлупа 
яйца, заполненная воском для обмана при игре в битье яиц’ (сиб.), 
‘о полном, здоровом человеке” (чкалов.) (Филин 20, 18), ‘бабка, нали- 
тая свинцом” (Ярославский областной словарь 6, 100), то же и ‘о здоро- 
вом человеке” (Словарь русских говоров Прибайкалья К—Н, 104), блр. 
диал. налипок ‘сочный, спелый плод’ (Народнае слова 161); 

русск. налитка ‘налитая свинцом игровая бабка’ (пск., новг., яросл. 
и др.), ‘пирожок с начинкой’ (волог.), ‘шестик с нарезками, обозначаю- 
щими меру жидкости в ведрах (для измерения емкости чанов, котлов и 
т.п.)’ (Филин 20, 18), налитка ‘бабка, налитая свинцом для тяжести; по- 
суда для жидкости (воды, молока)’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 100), ‘пирожок с начинкой’ (Картотека Словаря белозерских 
говоров), ‘открытый пирог из пресного или дрожжевого теста, сверху 
политый жидкой картофельной, творожной, ягодной или крупяной и 
т.д. начинкой, выпекался обычно на сковородках’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 48); ср. др.-русск. Налитка Василий Григорьевич Кури- 
цын (Веселовский. Ономастикон 212); 

др.-русск. налитки мн. ‘род блинов?’ (Рим. ими. д. П, 498. 1597 г. и др., 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 136; см. также Срезневский П, 295). 

Производные с суф. -ъКъ/-ъКа от страд. прич. прош. вр. *пайгъ(ь) 
к гл. *пайий (см.). Праслав. древность проблематична. 

*паЦуаН (5е): болг. наливамь ‘наливать, черпать, нацеживать, поливать, 
отливать (из металла)’, — ся ‘водянеть (о плодах, наполняющихся со- 
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ком; жиреть, тучнеть” (Геров), наливам ‘наполнять сосуд жидко- 
стью’, — се ‘напиваться; (разгов.) полнеть, тучнеть’ (БТР), диал. 
нал’ивам ‘наполнять сосуд жидкостью’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 
112), ньливъм съ ‘полнеть, толстеть’ (карлов., Ралев БД УШ, 156), на- 
ливам (са) то же и ‘наполняться соком при созревании’ (врачан., Хитов 
БД ХУ, 282), макед. налива ‘наливать; зачерпывать, набирать (воду); на- 
мывать, наносить’, н.се ‘пьянствовать, напиваться’ (И-С), сербохорв. 
наливати, наливам ‘наливать, наполнять; поливать, заливать; насы- 
щать, пропитывать; наливаться молоком (о вымени); наливаться со- 
ком, созревать; (диал.) плотно ткать (так что не видна основа)’, н.се 
‘напиваться; насыщаться, пропитываться; намокать; протекать, течь; 
(диал.) становиться полным (о месяце)’ (РСА ХГУ, 66—67), диал. 
папу, па {еп ‘наливать’, п. зе ‘наполняться’ (Нгае— Зитипо\:с Г, 607), 
папуаН ‘(о корове) давать мало молока перед отелом” ($КоК), словен. 
паймай, -ат ‘наливать определенное количество или наполнять; сильно 
лить (о дожде)’, п. уе ‘напиваться’ (Ре. 1, 648), чеш. паЙуай ‘наливать, 
вливать, наполнять’, п. 5е (Оуосе 5е пайа) (Кой П, 44), в.-луж. па!мтас 
‘наливать, наполнять’ (Ра 401), др.-русск. наливати ‘наливать во 
что-л., наполнять чем-л. жидким” (Ж. и ч. Николы, 41, ХГУ в. - Х|в. 
и др.), ‘лить на поверхность, разливать по поверхности чего-л.’ (Трав- 
ник Любч., 385. ХУП в. - 1534 г.), ‘наливаться (о плодах)’ (Арс.Сух. 
Проскинтарий, 36. 1653 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 134), русск. на- 
ливать, -аю ‘вливая, наполнять что-либо жидкостью; вливать жид- 
кость во что-либо; наполняться соком, созревать (о плодах и зерне); 
лить (жидкость) на поверхность, разливать по поверхности чего-либо’, 
наливаться ‘наполняться жидкостью; набухать, вздуваться от прилива 
крови; вливаться, проникать; наполняться соком, созревать; (просто- 
речн.) пить в большом количестве, напиваться пьяным”, страд. к нали- 
вать, русск. диал. наливать, -аю ‘высыпать, выливать куда-либо; на- 
полнять что-либо чем-нибудь’ (колым., волхов., ильмен.), ‘подготов- 
лять, чтобы сварить, вскипятить и т.п.’ (печор., пск., волог.), ‘поливать, 
намазывать наливой (жидкой начинкой)” (костр.), ‘покрывать глазу- 
рью(?)’ (новосиб.), ‘пропитывать водой (парус)’ (волхов., ильмен.), ‘вы- 
падать, идти (об осадках)’ (пск., индигир.), ‘наполняться молоком, на- 
бухать (о вымени перед отёлом)’ (тамб., Лит. ССР), ‘подвергать нака- 
занию, бить кого-либо’ (кубан.), ‘врать, заливать’ (иван.), ‘обыгры- 
вать, брать верх (в какой-либо игре)” (кубан.) (Филин 20, 14), наливать 
‘покрывать сверху жидкой начинкой (о пирогах)’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 48), укр. наливати, -ваю ‘наливать; наполнять; о выме- 
ни коровы: наполняться молоком; поливать ток для лучшей утрамбов- 
ки; бить’ (Гринченко П, 499), ‘вливать жидкость; (разгов.) разливать 
жидкость по поверхности чего-нибудь; наполняться соком’ (Словн. укр. 
мови \, 117—118), наливатися ‘вливаясь, натекать, наполнять что-л.; 
наполняться жидкостью; (переносн.) наполняться каким-л. чувством 
ит.п.; наполняться соком; (разгов.) напиваться допьяна’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 118), блр. налваць ‘наливать; (о злаках) наливаться’, налваица 


173 *пайуъКъ/*паВуъка 


‘наливаться’ (Блр.-русск. 483), диал. намваць ‘наливать; (переносн.) 
наполняться, полнеть (о вымени)’ (Турауска слоувк 3, 139), ‘настаи- 
вать’ (Жывое слова 83). — Ср. производное польск. стар. паШу ‘пропи- 
танный’ (\аг$2. Ш, 93). 

Имперфектив-дуратив с основой на -а-, производный от гл. *пайи 
(см.). Интервокальное -у- аналогического происхождения. 

*паПуъ/*пайуа: болг. диал. нёлиф ‘длинное, глубокое долбленое корыто 
для подведения воды; приток, течение’ (Т. Стойчев. Родопски речник. 
БДУ, 190), ‘дождевой нанос?’ (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 322), сербо- 
хорв. лайу — действие по гл. паи (только в словаре Стуллии у По- 
повича — ‘настойка’, КУА УП, 420), налив ‘наливание, полив; налитая 
жидкость; ракия, настоянная на кореньях, травах и т.п.; порция жидко- 
сти; прилив какой-л. жидкости; сок созревающих фруктов; (переносн.) 
плотность; (диал.) насыщенная водой почва возле растении (табака, 
перца и т.п.)’ (РСА ХУ, 66), словен. паЙу ‘настойка; проливной дождь’ 
(Рег. Г, 648), в.-луж. паЙу ‘настойка’ (Рё 402), русск. налив — дейст- 
вие по гл. налить — наливать, ‘созревание, приток сока в плодах и 
зерне; отверстие в бочке для наполнения ее жидкостью; опухоль на но- 
ге у лошади (вет.)’ (Ушаков П, 376), диал. налив ‘прилив (воды в море, 
реке)” (арх.) ‘бугор льда, намерзший вокруг проруби’ (новг.), ‘гриб, ко- 
торый растет (наливается) на дереве’ (горьк.), наливы ‘время налива- 
ния хлебов’ (тул.) (Филин 20, 13), налив ‘нарост на дереве” (волог.), 
‘луг, залитый водой’ (арх.) (Картотека СТЭ), ‘подъем уровня воды в 
реке, озере, наводнение; нарост на стволе дерева’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 48), укр. налив — действие по гл. наливати, налити, 
‘набухание вследствие наплыва соков (о плодах, зерне и т.п.) (Словн. 
укр. мови \, 117), блр. диал. налйу ‘наливание соком (о хлебах)’, на- 
вам нареч. ‘как из ведра (о дожде)’ (Турауск! слоушк 3, 139); 

сербохорв. пайуа ‘разлив’ (только 1 случай; ВТА УП, 420), русск. ди- 
ал. налива ‘сметана, простокваша или молоко, смешанные с мукой, 
творогом, картофелем и т.п. для поливания сверху выпекаемых булок, 
лепешек, пирогов’ (волог., север., Филин 20, 13; см. также Даль? П, 
1130; Словарь вологодских говоров 5, 48; Ярославский областной сло- 
варь 6, 100). 

Бессуф. имена сущ-ные, производные от гл. *пайуаи (см.) или от гл. 
*пайи (см.) с -у- аналогического происхождения. Праслав. древность 
проблематична. 

*паНуъКъ/*папуъКа: сербохорв. па лак, пайка ‘настойка’ (зап., м.б. и 
южн., только в словаре Вука, КА УП, 420), словен. пайПуек ‘наливка, 
настойка’ (Ре. 1, 648), др.-русск. наливокъ ‘род чайника или кувшина 
с крышкой и носиком (?)” (Д. Шакловит. ТУ, 286. 1686 г. и др.), ‘род ру- 
комойника? (там же) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 135), русск. диал. наливок, 
-вка ‘налитая свинцом игровая бабка’ (пск., твер.), ‘ведро на длинном 
шесте, которым наливают воду из реки в бочку, не сходя с телеги’ 
(влад.) (Филин 20, 16); 

цслав. наливъка ПБацо, ий уешг (Виз., М. 405) сербохорв. на- 
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ливка ‘ракия, настоянная на травах и т.п.; (диал.) плотная ткань (с хо- 
рошо сбитым утком); покрывало, одеяло; юбка’ (РСА ХТУ, 67), словен. 
пайука (Ре. П, 648), чеш. пайука, п@ЙЖа ‘наливка, настойка’ (Кон П, 
44), польск. диал. паука ‘половник’ (Тотаз?7. ор. 155), др.-русск. на- 
ливъка ‘ковш’ (Дух. Ив. Ив. д. 1359 г., Срезневский П, 295), то же и 
‘жидкость, налитая в сосуд с каким-л. веществом” (Устав ратных д. П, 
206. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 135), ср. еще и: В’ рощи ходлтъ и 
в’ наливки бъсовске потЪхи дЪати (Стогл. Бусл. 814, Срезневский П, 
295), русск. наливка ‘спиртной напиток, сладкая настойка на фруктах 
или ягодах” (обл.) действие по гл. налить —наливать (Ушаков П, 376), 
диал. наливка ‘сметана, простокваша или молоко, смешанное с мукой, 
творогом, картофелем и т.п. для поливания сверху выпекаемых булок, 
лепешек, пирогов’ (север., перм., краснояр.), ‘ватрушка, пирог с налив- 
кой (жидкой начинкой)’ (олон., арх.), ‘род блина или оладьи, поджарен- 
ных на сковороде” (арх.), ‘ковш с длинной ручкой для наливания кваса 
и пива’ (каз.), ‘ковшик” (волог.), ‘половник, поварешка” (свердл., моск.., 
Удм. АССР), ‘колодезное лыковое ведро” (калуж., ряз.), ‘ливень’ 
(арх.), ‘сорт яблок’ (Киргиз. ССР) (Филин 20, 15; см. также Словарь 
говоров Подмосковья 285; Деулинский словарь 320), укр. наливка 
‘сладкий спиртной напиток, настоянный на ягодах или фруктах” 
(Словн. укр. мови У, 118). — Ср. еще собств. имя блр. Налёука 
(Бтрыла 296). | 

Производные с суф. -ъКъ/-ъКа от *пайуы/*пайта (см.) или от гл. *пай- 
уай (см.). Праслав. древность проблематична. 

*паПуьиКъ: болг. наливник ‘ситечко на желобе для задержки мусора’ 
(Геров), русск. диал. наливник ‘род булки, лепешки из пресного сочня, 
на который накладывается сверху слой более жидкого кислого теста’ 
(Коми АССР), ‘блин или оладья, намазанные сверху сметаной’ (арх., 
ряз.), ‘любой сосуд, в который наливают что-либо’ (горьк.), ‘тот, кто 
наливает пиво в стаканы, кружки и т.п.’ (арх., новг.), ‘линь, который 
нерестится во время налива ржи’ (смол.) (Филин 20, 15), наливник ‘по- 
ловник; хлеб из тертого картофеля и крахмала, испеченный в форме” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 81—82), “едоб- 
ный хлеб, выпекаемый в форме’ (Словарь русских донских говоров 2, 
163). 

Производное с суф. -ьи\ъ от *пайуы/*паЙта (см.) или гл. *паПуай 
(см.) или с суф. -ШЖь от прилаг. *паЙуьпъь (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*паНуьпъ(дь): болг. наливен прил. ‘разливной (0 напитках)’ (БТР), сербо- 
хорв. диал. наливан, -а, -о ‘сотканный в один цвет” (Лекс. Шумадие 
141), налйвен, -вёна, -вёно ‘плотный, ядреный; сильный, крепкий (?); 
налитый кровью (от ярости, о глазах)’ (РСА ХТУ, 67), словен. паЙ\еп, 
-упа ‘проливной (о дожде)’, пайупа пеуйиа ‘гроза с ливнем” (Ре. 1, 648), 
др.-русск. наливной (-ый): наливная вода ‘вода, падающая сверху на ко- 
лесо водяной мельницы” (Кн. пер. Мураш., 212, 1671 г.), наливные коле- 
са ‘колеса, приводимые в движение падающей сверху водой’(АЮБ П, 
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511, 1652 г. и др.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вь. 10, 135), русск. наливной, -ая, -де 
‘созревший, сочный (о плодах; нар.-поэт.); связанный с наливанием, на- 
ливом (спец.); приспособленный для перевозки жидких грузов без тары 
(тех.); приводимый в движение водой, падающей сверху (тех.)’ (Уша- 
ков П, 376), диал. наливной и наливный ‘упитанный, жирный’ (ряз.), 
‘такой, который наливают; разливной’ (перм., арх.), наливная шаньга 
‘ватрушка со сметаной?’ (новосиб.; свердл.), ‘лепешка из черного теста, 
на которую накладывается белое тесто или твердый картофель с мо- 
локом” (арх.), ‘хлеб, выпекаемый в формах в пекарне’ (новосиб.), на- 
ливная изба ‘изба, построенная из разведенной глины, последователь- 
но заливаемой в деревянные формы по толщине стен’ (чкалов.), на- 
ливной луг ‘заливной луг’ (свердл.), наливная чашка ‘чашка, покрытая 
глазурью’ (новосиб.), наливная чаша ‘чаша с резьбой (?)” (арх.), на- 
ливное (наливнбе) яблочко, наливная (наливнёя) ягодка (фольк.) 
‘о милом, дорогом человеке (обычно в обращении)’ (Филин 20, 15— 
16), наливной ‘политый сметаной (об изделиях из теста)” (Словарь 
Красноярского края? 231), укр. наливний ‘спелый, сочный (о плодах, 
зерне и т.п.); (спец.) приспособленный для перевозки жидких грузов” 
(Словн. укр. мови У, 118), блр. диал. намлуны ‘сочный; предназначен- 
ный для сохранения жидкостей’ (Турауск! слоушк 3, 140). 

Прилаг. с суф. -ь"-, производное от гл. *пайуан (5е) (см.) или от 
*пайуъ/*пайта (см.). 

*паюрга: болг. диал. налдга ж.р. ‘фураж, ветки с листьями’ (с. Долна Мел- 
на, Трънско, дип. раб. — Архив Софийск. университета), сербохорв. 
поза ж.р. ‘толпа, масса; куча; давка; напасть” (ВТА УП, 421; РСА ХГУ, 
75—76 — также ‘натиск, нападение; сильный порыв ветра’ и др. знач.), 
также диал. налога ж.р. (Н. Живковив. Речник пиротског говора 93; 
П. Букановив. Говор села Горне Цапарде 279; ТЪ. Бирив. Говор Луж- 
нице 146; Н. Богдановий. Говори Бучума и Белог Потока 157), словен. 
па0ва ж.р. ‘задача; крышка улья; (собир.) листва для удобрения вино- 
градников” (Рег. 1, 649), чеш. стар. п@ойа ж.р. ‘склонность, предраспо- 
ложение’ (Кой П, 44: РобгоузКУ), ст.-польск. паюза ж.р. ‘склонность, 
привычка?’ ($1. ро[$7с7. ХУГ \.., ХУ, 643), др.-русск. налога ‘обремене- 
ние, тягость, неудобство’ (Игп. л. 6654 г., Дог. гр. Ряз. в. к. Ив. Фед. ок. 
1430 г., Срезневский П, 296; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. — РФВ ХИП, 1899, 105), ‘притеснение” (1637 г., Словарь языка 
мангазейских памятников 254), русск. диал. налога ‘гнет, притеснение” 
(Ярославский областной словарь 6, 101), ‘в детской игре — чурочка, 
которую кладут на кол и сбивают, а тот, кто поймает ее, должен уда- 
рить по колу’ (Там же), ‘тяжесть труда; напряжение, натуга’ (новг.), 
‘старательность, усердие, прилежание” (волог.) (Филин 20, 21), укр. на- 
лога ж.р. ‘привычка, обыкновение, повадка; отягощение, притеснение; 
толпа, давка, напор, натиск” (Гринченко П, 500), блр. диал. налдга ж.р. 
‘привычка’ (Жывое слова 96). 

Как и *па{озъ (см.), возможно, старое именное отглагольное произ- 
водное с корневым -0-, соотносительное с *паея! 1 и *паойи (см.). При 
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этом не всегда легко отличить отдельные случаи книжного калькиро- 
вания (словен. па[оза ‘задача’ — с нем. Аи/{.гаВе?), включая, вероятие 
индивидуального словотворчества (? Ср. чеш. п@ойа ‘предрасположе- 
ние’, Добровский, выше, — нем. Ал-[азе то же), имея в виду реальную 
возможность образования практически точно таких же или близких 
форм и значений независимо в слав. диалектах, ср. русск. диал. (волог.) 
налдга ‘старательность, усердие”. 

*паю?ъ: болг. налог м.р. ‘налог’ (БТР), диал. налок м.р. ‘подать, дань’ 
(с. Момина Клисура, Пазарджишко, дип. раб. — Архив Софийск. уни- 
верситета), макед. налог м.р. ‘задание, указание; ордер; наряд’ (И-С), 
сербохорв. паюг м.р. ‘множество, масса; давка; куча; гуща; плотина, за- 
пруда; указание, задание’ (КГА УП, 420—421; так же Магагис Т, 707: 
1448 г.), налог м.р. ‘приказание, распоряжение; обязанность, долг’, 
стар. ‘надзор’, стар. диал. ‘собрание (сходка) сельских старост, где ог- 
лашаются распоряжения властей’, диал. ‘налог, подать’, а также ‘слой, 
пласт; подкладка под конское седло; плотина, запруда’ (РСА ХТУ, 75), 
диал. налог ‘встреча, сходка всех сельских старост с окружными вла- 
стями’ (МЕ. 137), словен. поз, род.п. -[бва, м.р. ‘поручение, задание; 
налог; посуда для разлива” (Р]е". Т, 649), диал. п@/оз (Мапга зезю] 12, Вга$- 
{оуера угаепа, К! ппа па рог]ет Копси деуе! пл@1овзоу, у Кмете розега]о об 
Кгойепуи Ко]еза “20 ]е” па Ко]ези. — Е. КониК. УаЦапе 4отасера зиКпа. — 
$оуеп$К1 етортаЁ П, 1949, 18), ст.-чеш. л@ой м.р. ‘расходы, издержки’ 
(СеБаиег П, 473: У. Вгап 1. СЛо$загиит 1876; 516$. 2, 164), чеш. пой м.р. 
‘расходы’ (Ков П, 44), н.-луж. па1ое м.р. ‘обычай, нрав; способ’ (МиКа 
$1. Г, 977), ст.-польск. па!08, ‘навык, привычка” ($1. $1ро]. У, 64; $]. ро]|- 
$7с7. ХУГ \.., ХУ, 641—642), польск. паЮе, род.п. -ови, м.р. ‘навык, 
склонность; гарнизон крепости’ (\\агз2. Ш, 97), диал. па?08 м.р. ‘дурная 
привычка” (Вгге?. 7401. П, 307), ‘привычка’ (Н. Обтоуясг. ГиаекЕ гла]- 
БогзК П, 1, 263; Мачаеем$ К. СБебт.-добги. 221), словин п&108 м.р. ‘на- 
вык, дурная привычка’ (буса Ш, 186), поз м.р. (Катой 121), пашбие 
(Готеп. З10юу17. УЪ. 1, 697), пе (Гогеги. Ротог. 1, 569), др.-русск. 
русск.-цслав. налогъ ‘напор’ (Мин. 1097 г. 152; Мат. Злат. ХУ в.), ‘тя- 
жесть’ (Мин. май ХП в.), ‘нападение, напор’ (Ирм. ок. 1250 г.) (Срезнев- 
ский П, 296; СлРЯ ХГХУП вв. 10, 137 и сл.), русск. налог м.р. ‘государ- 
ственный сбор с населения’, ст.-укр. налогъ ‘привычка’ (ХУП в.), ‘до- 
бавка’ (Картотека словаря Тимченко), укр. диал. нал{!г ‘пристрастие” 
(Т.С. Колесник. Матер!али до словника д!алектизм!в укра!нських го- 
вор\в Буковини, 1959, 93), блр. налбг м.р. ‘привычка, склонность; на- 
лог’ (Байкоу—Некраш. 183), диал. налдг, налох м.р. ‘налог, подать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3,159), налдх м.р. ‘привычка’ (Народ- 
нае слова 116). 

Именное производное от гл.*паее 1 (см.), ср. и *па[ова (см.). Не ис- 
ключено межславянское заимствование отдельных специфических 
значений, ср. ‘привычка, навык’ в укр. и блр. — возможно, из польск. 
(см. выше). См. Гктарычная лекакалогя беларускай мовы. Рэд. 
А.Я. Баханькоу 1 др. Мнск, 1970, 96. 
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*паюйН: болг. (Геров) налоё, наломавамь ‘насаливать’, макед. налои ‘на- 
салить, намазать салом’ (И-С), сербохорв. паФлЛиИ ‘намазать жиром’ 
(КГА УП, 422), также диал. паю]и пе бою Е Т, 607), словен. па[о- 
ЛИ ‘замазать, засалить; смазать салом” (Р1е!. Г, 649), чеш. пали ‘нама- 
зать салом’ (Кой УТ, 1095), польск. пас ‘смазать салом’ (\Магз2. Ш, 95; 
Тапде П, 230), диал. паюс ‘поколотить’ (Вггей. 74юи. П, 306), панейс ‘сма- 
зать салом; отлупить’ (Тотаз27. ор. 155), словин. паюйс то же (Гогеие. 
Ротог. 1, 476), паюйс (Зусма Ш, 23), павейс (Гогетия. $1оуйлт. УЪ. 1, 
591). 

Сложение префикса *па- с гл. *ойи (см.), перфективация последне- 
Го. 

*па]о]ь: русск. диал. налдой м.р. ‘ливень (особенно при колошении хлебов, 
которые от этого становятся полеглыми’ (новг.), ‘вода поверх льда 
(орл., донск.), ‘ил, нанос” (брян., пск.) ‘илистое место у реки’ (пск.) (Фи- 
лин 20, 23; Миртов. Донской словарь 196; Картотека Псковского обла- 
стного словаря), налбя ‘разлив реки’ (волог., Картотека СТЭ), блр. ди- 
ал. налой м.р. ‘пар в бане’ (Касьпяровч 200). 

Именное производное от гл. *пайи (см.) достаточно древнее по об- 
разованию. Определенным архаизмом словообразования и семантики 
*па[о]ь следует считать сохранение в нем исходного глагольного значе- 
ния (’налить’ > ‘налитое”’) наряду с древним корневым о-вокализмом. 
Как известно, близкое значение ‘то, что вылито’ у формально тожде- 
ственного (корневого) */о/ь (см.) приходится восстанавливать этимоло- 
гически (продолжения праслав. *ю]ь выступают только в значениях 
‘жир, сало’), поэтому прямого соотнесения *па/[о]ь с *[о]ь или, скажем, 
с *паюли (см. предыд.) быть не может. 

*па10й: ст.-слав. наложити ётиЗалЛеиу, ппропеге ‘наложить, нагрузить’ 
(Заа., Воп., Зирг., МИА., 575), болг. налджа ‘наложить; посадить (насед- 
ку на яйца); поколотить; принудить, обязать’ (БТР; Геров: наложы), 
также диал. налджа (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско, — БД 
УТ, 196), наложа, налагам ‘сажать (хлеб)’ (Зеленина БД Х, 35), ньложь 
(Ралев БД УШ, 150), макед. наложи ‘наложить; обложить; навязать, 
насадить; обязать, приказать’ (И-С), сербохорв. паюЯи ‘положить, на- 
ложить; разложить (огонь); поручить, распорядиться’ (КУА УП, 422— 
424; Мажагатс Т, 707), диал. наложити ‘набить, наполнить’ (М. Тешиё. 
Говор Лештанског 278), пао?и ‘разложить огонь, костер’ (Нгаме— 
Зипипоу!с 1, 608), словен. па1о#й ‘наложить: возложить” (Р!е!. [, 649), 
ст.-чеш. паюЯиИ ‘наложить; потратить(ся) на что-нибудь’ (51651 2, 165 
167; СеБаиег П, 473; М№оуакК. Зюу. Низ. 71), чеш. паюЯй ‘наложить’ 
(Тапртапп П, 585), диал. иа10#1 ‘наложить; разложить, развести (огонь); 
наварить железом лезвие’ (Вайо$. З]оу. 219), паи ‘наварить, нало- 
жить полосу железа” (ЗуёгаК. Капот. 125), ст.-слвц. паюйий ‘потратить; 
устроить” (71. Кп. 324; У&пу. ЗедочёкК. 19. 43), слвц. паюй! ‘нало- 
жить, нагрузить; законсервировать; развести (огонь); обязать, заста- 
вить, поручить; устроить; побить, поколотить; потратить, вложить 
средства’ (557 П, 253), в.-луж. наойЯс ‘приложить, применить” (Ра! 
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401), н.-луж. паю#у5 ‘наложить; устроить’ (Мика $1. 1, 787), ст.-польск. 
пао2ус ‘наложить, положить сверху; употребить; добавить’ ($. $1ро1. У, 
63; $. ро|$7с2. ХУГ ч., ХУ, 645—646), польск. паю2ус ‘наложить, поло- 
жить на что-либо’ (\Магз2. Ш, 96), диал. па?о2ус ‘побить; израсходовать” 
(51. в\.р. Ш, 242), ‘наложить; надеть сверху’ (Н. Сбто\лс?. СлаекЕ та|- 
Бог5к! П, 1, 263), ‘наложить; обязать” (Вг?ет. 740. П, 307), словин. 
пашесес ‘наложить’ (Гогепы. 51оу12. \Ъ. Г, 592), паю#эс (Гогепы. 
Ротог. 1, 478), паю#ёс (ЗусШа Ш, 27), др.-русск., русск.-цслав. наложити 
‘положить’ (Панд. Ант. Х] в. 196), ‘наслать’ (Апост. посл. по сл. 1220 г. 
107) (Срезневский П, 296; Творогов 86; СлРЯ Х1-—ХУЛ вв. 10, 138 и сл.: 
также еще ‘пристроить, приладить; надеть на себя; подвергнуть; истра- 
тить; установить (побор)’), русск. наложить ‘покрыть; навалить; на- 
полнить’, диал. наложить ‘положить, поместить; сложить” (перм.., 
урал., том.)., ‘надеть (одежду, обувь)” (волог., киров., арх. и др.), ‘загру- 
зить (работой, службой); назначить” (перм., арх., беломор. и др.), ‘на- 
звать, дать кличку’ (ленингр.) (Филин 20, 22), наложить ‘усердно, при- 
лежно работать, заниматься чем-либо’ (волог., арх., Там же), на- 
ложить ‘надеть (одежду, обувь)’ (Ярославский областной словарь 6, 
101), укр. наложити ‘наложить; надеть’, наложити головдю, душею 
‘пожертвовать жизнью, душой’ (Гринченко П, 500; Словн. укр. мови У, 
121), блр. налажьшщь ‘наложить; наложить, подвергнуть’ (Блр.-русск.), 
диал. наложьщь ‘наложить, нагрузить; надеть, обуть’ (Турауск! сло- 
унк 3, 140), наложыты ‘надеть’ (Дыялектны слоунк Брэстчы- 
ны 141). — Ср. сюда же полаб. пошгепа прич. прош. страд. ‘привычное, 
привыкнуть” (Ро]ай$К-—Зейпеи 102, с реконструкцией *па[оёеп[о}е?]; 
по[узепе < *паозепье или *па[о#епо}е). 

Префиксальное сложение па- и гл. *чюо#и (см.). Замечательно при 
этом, что о дослав., и.-е. древности образования можно говорить не 
только для *[ой < *и.-е Чоейео, но и для обсуждаемого здесь сложе- 
ния *паюоЯш, ср. тождественное образование в гот. апа-[ав)ап ‘нало- 
жить’ < и.е. *апа-юещо/*апа-юзйео (практически не учтено в: 
Гебтапп. А Сокс егуто|озтса! Фксйопагу. Гееп, 1986). 

*паойьтса: цслав. наложьница ж.р. палЛакт", реПех (М. 406), сербо- 
хорв. ред. паойтса ж.р. ‘наложница’ (КУА УП, 424: ”Из словарей толь- 
ко у Поповича”), словен. паюйтиса ж.р. ‘наложница’ (Ре. 1, 649, с поме- 
той “$151.”), чеш. пШойтсе ж.р. ‘супруга’ (Кой УТ, 1095), ст.-польск. 
пао2тса ж.р. ‘наложница, любовница” (51. ро]$2с7. ХУГ \., ХУ, 643— 
644), польск. паюёшса ж.р. ‘наложница, любовница” (\Маг$2. Ш, 96), 
словин. лоойШса ж.р. ‘неверная жена (ЗусШа Ш, 186), русск.-цслав. на- 
ложница ‘наложница; любовница’ (Пов. вр. л. 6488 г.; т.ж. 6605 г. Срез- 
невский П, 296—297; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 140; Творогов 86), русск. 
книжн. наложница ‘любовница, содержанка’, диал. наложница ж-.р. 
‘любовница’ (Словарь вологодских говоров 5, 50), укр. стар. налджни- 
ця ж.р. ‘любовница’ (Словн. укр. мови У, 121). 

Формально *лпао2ьшса — суффиксальная субстантивация прилаг-ного 
*па1о%ьпъ, *пао%ьпа ж.р., при условии, что последнее образовано от 
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словосочетания *па [10%е, но известное нам прилаг. *пао$ьпъь)ь (см.) 
имеет совсем другое словообразование и значение, поэтому в случае с 
*па1о2ьтшса имеет смысл предполагать ”моментальное” образование от 
словосочетания *па [0#е (см. *па Ти *[1о2е). До известной степени обман- 
чив и книжный” характер слова *пао%ьтса, ср. его наличие также в 
диалектах и литературно слабо развитых языках. 

*паойьпь]ь: ст.-польск. паю2пу ‘старательный” (1471, $1. $1ро|. У, 63), 
‘привычный’ (51. ро][$2с7. ХУТ \., ХУ, 644), польск. паю2пу ‘привычный, 
пристрастившийся’ (\/агз2. Ш, 96), также диал. паю2ту ($1.в\.р. Ш, 242; 
Н. Обтюо\млст. Оаек таог$К П, 1, 263; Вггех. 4. П, 307; Зусма. 
Ую\/п. Косе\зузЮе П, 138), словин. п@{о#еп, прилаг. ‘привычный, привык- 
ший, приученный’ (ЗусМа Ш, 186), пао2тг (Гогепы. Ротог. Т, 569), 
пашет (Готегиг. З1оу17. УЪ. Т, 697), др.-русск. наложно, нареч. ‘тяж- 
ко, обременительно, не под силу’ (АИ ТУ, 203. 1654 г. СяРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 140), русск. диал. налбжен, -жна ‘прилежен’ (волог., Опыт 
122), налбжный, ‘старательный” (Герасимов 61), налджный -ая, -ое 
‘трудолюбивый, усердный, прилежный, старательный” (волог., костр., 
твер., новг.), ‘тягостный, гнетущий’ (олон.) (Филин 20, 22—23). 

Прилаг. с суф. -ь"пъ, производное от *паозъ, *па]ова (см. $. уу.). 

*па10бь: ст.-польск. пас? ‘повязанный головной платок’ (3. 51ро|. У, 63), 
Маесг, имя собств. (1406 г., СлебШКо\а 85), польск. па{есг м.р. ‘платок; 
арочный край сводчатого потолка’ (\!аг$2. Ш, 95), др.-русс. налчь 
‘влагалище для лука’ (Ор. Бор. Ф. Год. 1589 г. 21. Срезневский П, 297), 
налучь ж. и м.р. ‘род футляра, чехла для лука’ (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 
141). 

Сложение префикса па- и имени *19Къ (см.) с одновременным пере- 
ВОДОМ В ОСНОВЫ На -/О-, -1-. 

*па1обые: сербохорв. редк. пасе ср.р. (ВТА УП, 424: Только в словаре 
Шулека как термин строительства, эквивалентный нем. Водептате|, 
ВорепгисКеп”), также Ма/исе, местн. название в Герцеговине (Там же), 
ст.-польск. па{есге ср.р. ‘арочный край свода’ (\Маг$7. Ш, 95), др.-русск. 
налучие ср.р. ‘род футляра, чехла для лука’ (А. Верхот. съезж. избы. 
1689 г. СлРЯ ХЕ-ХУП в 10, 141), русск. диал. налучие, налучье ср.р. 
‘футляр для лука’ (олон., печор., Филин 20, 25). 

Префиксально-суффиксальное образование от *[одъ (см.), в одном 
из случаев (сербохорв. Машсе, выше), — возможно, от */0кКа (см.). Ср. 
предыд. , 

*паюбьпъ/ь, *па!юбьпа: др.-русск. налучень ‘футляр для лука’ (паЁсйеп, 
фе Бо\е сазе. Джемс 68), налучный, прилаг. с неясным знач. (Правила, 
124. Х\У1 в. СлРЯ ХГ-ХУН вв. 10,141), русск. стар. налучен ‘чехол, фут- 
ляр для лука’ (Сборник Кирши Данилова 476), диал. налучна, налушна 
ж.р. ‘футляр для лука’ (южн.-сиб., иркут., сиб., Филин 20, 25). 

Первонач. прилаг., производное с префиксом па- и суф. -ьпъ от */одъ 
(см.). 

*паш&: цслав. налоучитин ЕОрюкеи/ шуепие (Меп.-УпкК., МИН. 406), болг. 

налуча ‘отгадать, угадать’ (БТР; Геров: налучёи), др.-русск. налучити 
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‘попасть во что-либо (о молнии)’ (1419 — Новг. [У лет., 26. СлРЯ ХЕ— 
ХУП вв. 10, 141), ст.-укр. налучити ‘попасть’ (1724 г., Картотека сло- 
варя Тимченко), укр. налучити ‘нацелить, прицелиться, направить” 
(Гринченко П, 500; Слов. укр. мови У, 122), блр. налучышць ‘напасть, на- 
ткнуться, натолкнуться, набрести; настигнуть, настичь; случиться” 
(Блр.-русск.), диал. налучыць‘зайти, посетить, проведать’ (Сцяшкович. 
Грод. 305). 

Сложение приставки пма- и гл. *шёИ! (см.). 

*паъБьышКъ: чеш. п@е фт м.р. ‘головной убор’ (Кой П, 40), словин. экс- 
прессивн. иерйк м.р. ‘шляпа’ (ЗусШМа Ш, 186), русск. налобник м.р. 
‘повязка на лбу; поперечный ремень в конской узде’, диал. налобник 
м.р. ‘деталь старинного головного убора замужней женщины: полоса 
материи с нашитыми на нее бисером, блестками, надеваемая на лоб 
под повойник’ (Деулинский словарь 320; Картотека словаря Рязанской 
Мещеры; Ярославский областной словарь 6, 101; Словарь вологодских 
говоров 5, 50), укр. налдобник м.р. ‘металлическая пластинка, защищав- 
шая лоб воина; ремень в конской уздечке’ (Словн. укр. мови У, 121), 
блр. диал. налобшк м.р. ‘поперечина в сбруе на лбу лошади’ (Турауски 
слоунк 3). 

Образование с префиксом па- и суф. -ьп-ЦЩъ от *[ьфь (см.) или пре- 
фиксальная субстантивация' прилаг-ного *паГьрьпъ (русск. налобный, 
укр. налобний), у нас особо не выделенного. 

*па]ьай: ст.-слав. налиййти поте шЁшпдеге, ипреге ‘налить, напол- 
нить’ (Зирг., МИ., За4., 5.5), болг. налёя ‘налить’ (БТР; Геров: нал), 
также диал. налея (Зеленина БД Х, 35), налёе ‘налиться, наливаться 
(о вымени)’ (Т. Стойчев. Родопски речник — БД У, 190), макед. налее 
‘налить; зачерпнуть, набрать (воды)’ (И-С), налее се: се налеав солзи ‘я 
пролил много слез’ (И-С), сербохорв. диал. па/а: ‘налить’ (МК. 278), 
словен. паШай ‘наливать’ (Р]её. 1, 648), ст.-чеш. паи ‘налить’ ($516$1 2, 
146—147; СеБаиег П, 468), слвц. пайаг ‘налить’ ($51 П, 252), н.-луж. 
па[а$ ‘налить, наполнить’ (МиКа $1. Т, 806), ст.-польск. па[ас ‘налить’ ($1. 
$ёро]. У, 56; $4. ро|52с2. ХУТ \.., ХУ, 602), польск. па{[ас ‘налить’ (\агз2. 
Ш, 89), также диал. па[ас (Н. Обточлс?7. ГлаеК таЮог$К П, 1, 262; 
Вггей., дю". П, 303), словин. па!4ис ‘налить’ (Г.огепих. $1юуш2. УЪ. 1, 562), 
русск.-цслав. налийти шЁапдеге (Нест. Жит. Феод. 20. Срезневский П, 
296; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 10, 137). 

Сложение префикса па- и *[ыаип (см.). 

*па|5е: русск. диал. налье ср.р. ‘подводная каменистая мель’ (твер.), ‘при- 
тонное для рыбы место’ (твер.) (Опыт 122), нальё ср. р. ‘груды камней 
в озере’ (осташк. Опыт словаря говоров Калининской области 135), 
блр. диал. нальля собир. ‘орава’ (Касьпяровч 200), ‘беда, напасть’ (На- 
роднае слова 171). 

Сложение приставки па- и презентной основы гл. *Пи, *[ь/о (см.). Ре- 
гиональное образование. 

*патакКай: чеш. латакай ‘нащупать’, слвц. патакаг то же (5$ П, 254), в.- 
луж. патакас ‘найти, встретить, обнаружить’ (РВ 402), н.-луж. 
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патака$ ‘найти, отыскать, открыть’ (МиКа $1. [, 979). — Ср. сюда же 
словин. патаЮас ‘ощупать, нащупать; схватить, ухватить’ (Катий 115; 
Гогеп. Ротог. 1, 483), патаМас (Гогегих. З1юоушл. У. [, 598). 

Сложение приставки па- и глагола *такай П (см.; там же подробнее 
об этимологии). См. еще Зснимег— бе\с. Н!$юг.-еут. У. 13, 986; 12, 
879—880 (со спорным отнесением сюда же форм типа -тъклаи). 

*пата7ай: цслав. намазати Хр еш», ипзеге (МШ.), болг. намажа ‘нама- 
зать’ (БТР; Геров: намёжик), также диал. намажа (Шклифов БД УШ, 
270), макед. намаже ‘намазать’ (Кон.), сербохорв. патагтаий ‘намазать’ 
(ЕЛА УП, 431—432; РСА ХТУ, 86—87), также диал. патагаг (М. Реб— 
С. ВаШа. Веётк Бабюн Вищеуаса 176), пата2о! (Нгаме-бипипоу1С Т, 608), 
пат’ ага! (С. Степаг. ВацегИсре Сегме ип ТесбпКеп ш (ег КгоаНзсНеп 
Мипдапй уоп МеБегз4ог! / Зибеуо ип Вигрешапа 45), словен патётай ‘на- 
мазать; поколотить” (Ре. [, 650), ст.-чеш. патагай ‘намазать, натереть’ 
(551 2, 168), чеш. патагаи то же (Лапетапп П, 586), слвц. пататаг ‘на- 
мазать’ ($$ П, 254), в-луж. патагас ‘намазать’ (РЫЫ 402), ст.-польск. 
патагас ‘намазать’ ($1. $1ро|. У, 64; $. ро!52с7. ХУТ \., ХУТ 6—7), 
польск. патагас ‘намазать’ (\Маг$7. Ш, 99), словин. патагас ‘намазать’ 
(Гогепи2. Ротог. [, 493), пата2ас (Гогегих. З1оуш?. УМЬ. 1, 610), русск. на- 
мазать ‘покрыть слоем чего-н.; напачкать’, укр. намазати ‘намазать’ 
(Гринченко П, 501; Словн. укр. мови У, 124), блр. намазаць ‘намазать’, 
также диал. намазань (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 159). 

Сложение приставки па- и гл. *тагаи (см.). 

*пата7НЫ: ст.-слав. намастити Литашеи/, ипршриаге ‘намазать’ (Воп.., 
$15, МИЧ.), болг. (Геров) намастм ‘накрасить’, сербохорв. патазйи ‘на- 
мазать; покрасить’ (КТА УП, 431), словен. патазИй ‘намазать жиром; 
загрязнить, засалить’ (Рет. [, 650), чеш. патазии ‘намазать (жиром, ма- 
зью)’, слвц. патазИ! ‘намазать’ (551 П, 254), польск. патаус{ ‘намазать 
(жиром)’ (\агз2. Ш, 99), также диал. патаусс ($1. в\. р. Ш, 243), ‘при- 
частить (перед смертью)” (Вгге?. 2401. П, 308), словин. пата5сас ‘нама- 
зать мазью’ (Гогеп. Ротог. 1, 491) патазсёс (Гогетих. $1оушт. УМЪ. 1, 
607), русск. намастить ‘натереть, намазать благовонной мазью’, укр. 
намастити ‘намазать (жиром, мазью)’ (Словн. укр. мови У, 125). 

Гл. на -И1, образованный с приставкой па- от имени *таг2иь (см.). 

*патеКай: русск. намекать ‘говорить намеками; намеками наводить на 
что-либо’, диап. намекать ‘предполагать’ (яросл.), ‘напоминать’ 
(смол., пск., ленингр.) (Филин 20, 32). 

Достаточно темный случай, несмотря на то, что образование это ед- 
ва ли является древним. Речь идет о двух альтернативных объяснени- 
ях, Одно из которых предполагает реконструкцию отношений *тИ- 
‘мигать, мерцать’: *-теёкай, см. Г.А. Ильинский ИОРЯС ХХ! 2, 1921, 
184. Другое, достаточно реалистичное, объяснение исходит из формы 
намекнуть (см. *патекпой) из первоначального *патетои, см. Коген 
ИОРЯС 19, 2, 300 (цит. по Фасмеру Ш, 41, который эту попытку 
отвергает, а предположение Ильинского, выше, вообще упускает из 

ВИДУ). 
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*патеКло8: русск. намекнуть, сврш. к намекать, диал. намекнуться ‘на- 
прашиваться к кому-либо’ (Сл. Среднего Урала П, 174). — 
В др.-русск. отмечено только намфкъ м.р. ‘намек, догадка, пред- 
положение’ (Куранты?, 28. 1643 г. и др. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
143). 

Гл. на -пой, соотносительный с *патекай (см.; там же подробнее об 
этимологии). 

*пате!&: болг. намёля ‘намолоть’ (БТР; Геров: намёльк), также диал. 
намела (М. Младенов БД Ш, 113), намёла (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УМ], 197), макед. намеле ‘намолоть, смолоть’ (И- 
С), сербохорв. мапуен ‘намолоть’ (ЕЛА УП, 459: ”из словарей только у 
Вука”; РСА ХУ, 140), также диал. намъет (Р. Стиювив. Из лексике 
Васоевиба 255), патШ (Нтаяе—$1типо\!6 Т, 611), пати (М. Рек— 
С. ВаёШа. КебшК Баёк Вищеуаса 177), словен. пап!еи ‘намолоть’ (Ре. 
Г, 652), чеш. пати ‘намолоть, смолоть’, слвц. патйег ‘намолоть; поко- 
лотить’ (557 П, 256), в.-луж. пати 6с ‘намолоть’ (РЕ 403), польск. пат- 
[ес ‘намолоть’ (\/аг$7. Ш, 102; Глиае П, 235), также диал. папес (Вггел. 
ИЛое. П, 309), словин пат/ос ‘намолоть’ (Гогепе. Ротог. 1, 507), патес 
(Кати 115), русск. намолоть ‘приготовить посредством размола’, укр. 
намолбти ‘намолоть, смолоть’ (Гринченко П, 504; Словн. укр. мови У, 
125), блр. диал. намолдць ‘намолоть; наговорить, наболтать’ (Турауск! 
слоуник 3, 143). 

Сложение приставки па- и гл. *те (см.). 

*патеъ: болг. намелъ `С]амсер$ ршригеа’ (БотР 138), чеш. пате! м.р. ‘бо- 
лезнь злаковых, поражающая семена’ (КоЗИ. Г, 195. а. Лмартапп П, 
586—587; Кой П, 46: пате[, пат@ м.р. ‘головня, зесае согпишт”), ‘мусор 
на дне улья’ (Кой УТ, 1096), слвц. стар. патеГ м.р. ‘грибок, паразитиру- 
ющий на злаковых” (55. П, 255), польск. диал. патио? ‘хлебные зерна, 
недозрелые от сырости’ ($1. 2%. р. Ш, 244), словин. патёЁ м.р. ‘мелкий 
хворост’ (ЗусЩща Ш, 187). 

Сложение приставки па- и корня гл. *те (см.), ср. и *пате! (см.). 
См. Маспек? 388—389. Обращает на себя внимание наличие как бы 
”доземледельческих”, ”домукомольных” значений и притом — доста- 
точно архаичных, вроде ‘мусор на дне улья’, ‘мелкий хворост” (см. 
выше). 

*пате$И: болг. намета ‘намести’ (БТР; Геров: наметх), также диал. на- 
метъ (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, Плевенско. — БД М1, 197), наме- 
та (М. Младенов БД Ш, 113), макед. намете ‘намести; занести, засы- 
пать; навеять, нанести’ (И-С), сербохорв. патёзи ‘подмести (метлой), 
сгрести; намести (о снеге)” (ВТА УП, 433; РСА МУ, 110: также наме- 
сти), словен. патёзИ ‘намести, смести’ (Ре. Г, 651), чеш. патёуй ‘под- 
мести, намести’ (апотапп П, 588; Кой П, 46), слвц. патие5Г ‘намести’ 
(55. ПИ, 256), польск. папие5с ‘сгрести (метлой)’ (\Магз2. Ш, 101), словин. 
патехс ‘смести, намести (кучу)” (Г.огепи.. Ротог. [, 522), патуес (Гогегия. 
$1омш2. У\Ъ. 1, 638), русск. намести ‘подметая, собрать; навеять, нанес- 
ти ветром, вьюгой’, укр. намести ‘наместь’ (Гринченко П, 503), блр. 
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диал. намёси, намясц! ‘нанести ветром’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 161). 

Сложение приставки па- и гл. *тезй, *те1о (см.). Древность образо- 
вания *патезИ, *пате!го косвенно доказывает обширность его именных 
производных (см. *патегь, *патегька, *патефь), а также их более древ- 
няя семантика, которая как бы ”’ушла” из производящего глагола, ус- 
тупив место вторичной семантике ‘мести, намести, нагрести°. 

*патеёь: цслав. наМЕТ"Ъ м.р. епюпит (М.), болг. (Геров) н‚амьтъ м.р. 
‘накиданные в реку осенью ветки и камни, служащие гнездом рыбе зи- 
мой, с тем, чтобы потом ее там ловить; сугроб’, диал. намет м-р. ‘не- 
чаянность, нежелательное посещение’ (Горов. Страндж. — БДТ, 116), 
‘верхоглядство’ (Гьлъбов БД П, 216), намет м.р. ‘сугроб’ (Шклифов 
БД У, 270; ИССФ П, 1906—1907, 298), макед. намет м.р. ‘сугроб; на- 
лог, такса’ (И-С), диал. намет ‘снежный сугроб’ (Б. Видоески. Зборо- 
ви од Порече. — МУП, 2, 1951, 45; Он же. Поречкиот г-р 62), сербо- 
хорв. пате! м.р. ‘куча; сугроб снега; налог; нарыв; добавка’ (КТА УП, 
433; Ма#игагис [, 708: шасно, и!бишт), намет м.р. (редко ж.р.) ‘сугроб, 
нанос’, диал. ‘куча, дополнительный налог; обуза, обязанность; навя- 
зывание чего-л., принуждение; насильник’, диал. ‘растение (живот- 
ное) — паразит; напасть’, нар. ‘рана, нарыв, чирей; зараза (инфекция), 
перен. ‘беда, несчастье, зло, напасть’, суевер. ‘колдовство, чары’, диал. 
бот. ‘вид головни Самсер$ ригригеа’, устар. ‘добавка, довесок’, диал. 
‘задел (зачин) в вязании; прут, которым начинают плести вершу’ (РСА 
ХГУ, 113—114), диал. потеёг м.р. (7. Ош&к, Р. Ошб16. Вго5К. 556), пате! 
‘большой снежный сугроб’ ([. 1еКзЖе за Бопив Каписа 104), словен. 
патё! м.р. ‘куча; насышь, вал; нанос; мусор; налог, подать’, мн. патей 
‘знаки, намеки’ (Ре. 1, 651), ст.-чеш. патё! м.р. ‘упрек, укор; серебро, 
выплавленное из мелких кусков руды’ (54651 2, 172), чеш. пате! м.р. 
‘наметенная куча мусора’ (лиртапп П, 588), слвц. патеЕ м.р. ‘замысел, 
наметки’ (557 Н, 255), ст.-польск. папию{ ‘шатер, палатка; навес, полог 
над постелью” ($1. $ро|. У, 67—68; 3. ро$2с7. ХУЕ\м., ХУ, 21—25), 
польск. лат! м.р. ‘куча; палатка’ (\Маг$2. Ш, 101), словин. пато! м.р. 
‘нарезанные ветки (можжевельника, ольхи), набросанные в озеро — 
для нереста рыб’ (ЗусШМа Ш, 187), патог (Гогетх. Ротог. 1, 553), поте! 
м.р. ‘палатка’ (Гогегих. Ротог. Т, 569), др.-русск. наметъ м.р. ‘накидка 
на седло, попона’ (Расх. столб. Гал., д. 1674 г. и др.), ‘шатер, навес? 
(Польск. д. Ш, 77, 1562 г. и др.), ‘придача к товару, прибавка к земель- 
ному участку” (Гр. Новг.1, 275. 1417 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
147—148), русск. диал. намёт м.р. ‘шест, палка, указывающие место- 
положение рыболовной снасти’ (пск.), ‘большой сетчатый мешок с ру- 
кояткой для ловли рыбы с берега (нижегор., вят.), ‘приспособление для 
ловли раков’ (новг.), ‘металлическая скобка с крюком, служащая для 
укрепления мачты” (пск.), ‘верхний чехол’ (Даль), ‘выкройка, шаблон 
для кроя обуви’ (вят., перм., арх. и др.), ‘вид вышивки’ (КАССР), ‘при- 
бавка, излишек” (петерб., калин.), ‘крыша над двором” (пск., твер.), 
‘сугроб’ (твер., свердл.), ‘намытый, нанесенный на берег ил, песок” 
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(арх.), ‘копна’ (новг.), ‘бег прыжками, вскачь (о зверях)’ (тул., ворон.) 
(Филин 20, 34—35; Словарь русских донских говоров 2, 164; Живая 
речь кольских поморов 91; Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской обл. 337; Сл. Среднего Урала П, 174; Словарь Красноярского 
края? 213; Иркутский областной словарь П, 47; Элиасов 231; Словарь 
русских говоров Прибайкалья (К-Н), 105), укр. намёт м.р. ‘палатка, 
шатер, ставка’ (Гринченко П, 502), также намйт м.р. (Гринченко П, 
503), диал. нат ‘искусственный холм’ (Полесье 237), намёт ‘искусст- 
венно насыпанный холм’ (Полесск. этнолингвист. сб. 176), намёт, на- 
мьбт ‘насыпь’ (черниг.-сумск., Полесск. этнолингвист. сб. 186), 
намёт = курвь (А.С. Лысенко. Словарь диалектной лексики северной 
Житомирщины. — Славянская лексикография и лексикология. М.., 
1966, 36), блр. намёт м.р. ‘забор’ (Байкоу—Некраш. 184), диал. намёт 
м.р. ‘рыболовная корзина’ (Бялькевч. Мамл. 277), ‘вид рыболовной 
сети’ (Касьпярович 201), ‘длинный, узкий кусок тонкого полотна, 
обычно с каймой или вышивкой’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
161). 

Именное производное от гл. *патези, *пате (см.). Дальнейшая ис- 
тория усложняется ввиду возможности межславянских заимствований, 
напр. из польск. — в вост.-слав., что в особенности связывают с семе- 
мой ‘шатер, палатка’, см. Гстарычная лекакаломя беларускай мовы. 
Рэд. А.Я. Баханькоу 1 др. Минск, 1970, 96. В чеш.-слвц. ареале реальна 
передача (калька) с помощью морфем *па-тегь немецких слов Уог-миг] 
‘упрек, укор’ и Еп!-и’иг} ‘замысел, план’. 

С ир. *патаа- ‘войлок?’ не связано, вопреки Миклошичу, см. Фасмер 
Ш, 41. Подробно об этимологии ир. слова и его широком распростра- 
нении см. Абаев П, 202—203: осет. путав/Ишта=. 

*патеъКа/*патеьКъ: болг. намётка ж.р. = наметало (БТР; Геров: 
намътка ‘бельмо”), диал. наметка ж.р. ‘веревка, которой приторачи- 
вают поклажу к вьючному животному; бельмо’ (Стойчев БД П, 216), 
наметка ж.р. ‘болезнь от сглазу’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ ХХХ, 302), намётка ж.р. ‘верхняя одежда-накидка’ (Младенов 
БД Ш, 113), наметка ж-р. ‘засов, задвижка; бельмо’ (Т. Стойчев. Ро- 
допски речник. БД У, 190), намьтка ‘СупоР1оз5ит о стае” (БотР. 
150), макед. наметка ж.р. ‘накидка, плащ; бельмо, катаракта’ (И-С), 
диал. наметка — термин плетельного ремесла (Д. Брдарски. Зборови 
од Светиниколско. — МУ Ш, 3, 1952, 71), сербохорв. патеак м.р. ‘до- 
бавка, придача; довесок (мяса) (КА УП, 433—4; РСА ХМУ, 114—115 
также ‘вставка, нашивка, подкладка; привой; вид народного головного 
убора у женщин; принуждение, угнетение” и др. знач.), диал. наметка 
ж.р. ‘гной в глазах’ (РСА МУ, 118), диал. наметак, название земельно- 
го участка (Н. Петровив. Микротопоними]а неких српских насельа у 
МаБарско} 145), словен. патёек м.р. ‘добавка, доплата’ (Ре. 1, 651), 
чеш. патё ка ж.р. ‘аппликация; платочек на голову, косынка”, слвц. 
патека ж.р. ‘возражение’ ($551 П, 256), польск. диал. папиока, папие1- 
Ка ж.р. ‘головной убор замужних женщин; сорт полотна’ (\Маг$2. Ш, 
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102; $1. 2%. р. Ш, 244), др.-русск. наметъка ‘музыкальный знак’ (Сти- 
хир. ХУП в. Срезневский П, 299), наметка ж.р. ‘покрышка? (Кн. прих.- 
расх. Ант. м. № 1, 35 об. 1575 г.), ‘головное покрывало, накидка’ (Сказ. 
Флор. сб., 77. ХУТ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 149—150), Намет- 
ка, личное имя собств. (ХУ в., Переяславль; 1607 г., Астрахань. Весе- 
ловский. Ономастикон 212; Тупиков 322), русск. диал. намётка ж.р. 
‘длинный женский головной платок, обычно из тонкого или редкого 
холста’ (курск., брян., смол., яросл., новосиб. и др.), ‘вид. чепца’ (яросл., 
Тат. АССР, Морд.АССР), ‘тонкое полотно домашнего тканья” (смол.), 
‘заплатка?’ (арх.), ‘выкройка’ (калуж.), ‘особый сорт ниток для сметы- 
вания одежды при шитье” (пск.), ‘рубашка без стана, которую носили 
простые женщины поверх другой рубашки’ (Бурнашев), ‘кожа, кото- 
рой обтягивают хомут, седелку’ (волог., арх., олон. и др.), ‘хозяйствен- 
ная пристройка во дворе’ (калин.), ‘металлическая планка с петлей на 
дверях для накидывания на пробой под висячий замок’ (пск., твер., арх. 
идр.), ‘деревянный брусок, удерживающий бревна в ловушке с приман- 
кой на зверя’ (том.), ‘сетчатый мешок на шесте для ловли рыбы с бе- 
рега’ (каз., симб.), ‘намек’ (пск., твер.), ‘ловкий обман’ (пск.) (Филин 
20, 35—36; Картотека Псковского областного словаря; Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М—Н), 84; Опыт словаря говоров 
Калининской области 136; Ярославский областной словарь 6, 103; Сло- 
варь русских донских говоров 2; 164; Словарь русских говоров Кузбас- 
са 126; Словарь русских говоров Прибайкалья, КН, 104; Элиасов 
231), ст.-укр. намтътка (”...сорочокъ жоночих три, намътокъ двЪ...” 
1674 г. Картотека словаря Тимченко), укр. намйтка ж.р. ‘женский го- 
ловной убор: покрывало из простой самодельной кисеи; ткань: род гру- 
бой кисеи’ (Гринченко П, 503; Словн. укр. мови У, 129), диал. намитка 
‘тончайшее льняное покрывало домашнего изготовления?’ (И. Савчен- 
ков. Радомысльский у. Киевской г. — ЖСт. 1890, [, 108), намитка ж.р. 
‘головной убор в виде полотенца, который в старину носили замужние 
женщины?’ (А.С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. — 
Лексика Полесья 298), блр. намтка ж.р. ‘повойник’ (Блр.-русск.), ди- 
ал. намётка ж.р. ‘тонкое белое полотно, из которого делают головные 
уборы’ (Бялькевч. Мамл. 277), намётка ж.р. ‘длинный, узкий кусок 
тонкого полотна, обычно с каймой или вышивкой’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 3, 161; Турауск! слоушк 3, 142), намётка ж.р. ‘марля’ 
(Янкова 205), наметка ‘длинный утиральник, подарок свату жениха” 
(Белорусский сборник 395), наметка, намтка ж.р. ‘пряденое полотно 
с цветными полосками по краям; головной убор в виде полотенца, ко- 
торый носили замужние женщины” (Дыялектны слоунк Брэстчыны 
142), намятка ж.р. ‘теплый платок’ (Сцяшковч. Слоун. 280). 
Именное производное от гл. *патези, *патею (см.) с суф. -ъка. Ср. 
еще *патегь (см.) и содержащиеся там замечания. 
*патеф: чеш. диал. латег ж.р. ‘куча, занос, сугроб’, русск. наметь ж.р. 
‘сбой передними ногами с рыси на скачку (о лошади)’ (Филин 20, 37: 
Даль), намёть ж.р. ‘войлок, подкладываемый под седло’ (Онеж. были- 
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ны, Филин 20, 37), блр. намець ж.р. ‘занос’ (Блр.-русск.), также диал. 
намець ж.р. (Турауск! слоунк 3, 142). 

Именное производное на -{- основу от гл. *патези, *патео (см.), 
в остальном тождественное *патехгь (см.). 

*патёь: ст.-чеш. патё! м.р. ‘речной песок’ (5151 2, 168), слвц. пате] м.р. 
‘(речной) нанос’ ($557 П, 255), диал. пате[ ‘речной песок’ (Нафоузнак. 
Огау. 163), словин. пат@{ м.р. ‘мелкий хворост’ (ЗусШа Ш, 187). 

Сложение приставки па- и корня *тёь, *теГьКь (см. $. уУ.). 

*патёпа: макед. намена ж.р. ‘цель’ (Кон.), сербохорв. патуепа ж.р. ‘на- 
значение, цель’ (КУА УП, 446; Маёигагис Г, 708: ‘сопзШит, шепз, щепНо’, 
с ХУ! в.), намена, намена, намена, намена жфу. ‘цель; (стар.) предназна- 
чение; дар, подарок; судьба; вид магии; (диал.) поручение, наказ’, (не- 
распр.) ‹ намеренье (РСА МУ, 98), словен. патепа ж.р. ‘намерение; на- 
значение; цель” (Рег. Т, 650), польск. диал. патйапа ж.р. ‘ранний рас- 
свет’(Кисаа 40), словин. редк. патапа ж.р. ‘судьба, предназначение” 
(ЗусШа Ш, 187). 

Соотносительно с гл. *патён (см.). 

*патёт!: ст.-слав. нам$нитн буорабСЕки, поптаге ‘упомянуть, назвать” 
(Зирг., МиК|., $а4., 57$), макед. намени ‘назначить, определить’ (Кон.), 
сербохорв. патиети ‘определить, предназначить” (с ХУ в., ВТА УП, 
439—440; Майигатис Т, 708), намёнити, намиёенити, диал. наменити 
‘определить, предназначить; направить; предоставить’, устар. ‘обозна- 
чить, отметить’, нераспр. ‘задумать, надумать’, диал. ‘упомянуть; по- 
желать, захотеть’ и др. (РСА ХУ, 9 
(Нгаме—Зипопоус Т, 609), словен. патёии ‘определить, предназначить; 
наметить, намериться” (Ре. Г, 650), ст.-польск. папиетшс ‘определить, 
предназначить; упомянуть, сказать’ ($1. ро]. У, 65—66; $1. ро[57с?. 
ХУГ \., ХМТ, 12—13), польск. папщешс ‘назвать, дать имя; (стар.) назна- 
чить, избрать’ (У агз2. Ш, 100), диал. патетшс ‘назначить, избрать’ ($1. 
гу. р. Ш, 243), ‘упомянуть’ (Киса 286), словин. патес ‘определить, 
назначить” (ЗусМа Ш, 161; Еогепы. Ротог. 1, 521), др.-русск., русск.- 
цслав. намьнити ‘указать’ (Ис. — Упыр. 98; Гр. Наз. Х1 в. 50), ‘на- 
звать, упомянуть’ (Гр. Наз. ХГ в. 29; Пов. вр. л. 6582 г. и др.) (Срезнев- 
ский П, 300; Творогов 86; СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 144: намьнитися), 
русск. диал. наменйться ‘решиться; собраться, приготовиться’ (пск.., 
смол., Филин 20, 33). 

Сложение приставки ла- и уегфит согКап 1 *тёти (см.). 

*патёпъ: сербохорв. пётеп м.р. = патепа (ВТА УП, 446: ”Голько в сло- 
варе Поповича: 4а$ ГХаредасще”), словен. патёп м.р. ‘намерение, замы- 
сел; цель, предназначение” (Ре. [, 650). 

Во всем, кроме рода и основы, тождественно *патёпа (см.). 

*патёг (5е): ст.-слав. нам рити ретребу, тешт ‘отмерить, намерить’, 
(Гоог., Маг., М., зад., 575), болг. намёря ‘найти, обнаружить; застать, 
встретить” (БТР; Геров: намфрик ‘прицелиться; намерить, переме- 
рить’), диал. намер’ъ ‘найти’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 
60), намера (М. Младенов БД Ш, 113), намёра ‘найти’ (Д. Евстатиева. 
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С. Тръстеник, Плевенско. — БД \У1, 197), намёра (Хитов БД ТХ, 272), 
намёра са ‘родиться’ (Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 122), ньмери съ 
(Ралев БД УШ, 150), намёрим се ‘родиться’ (Гьълъбов БД П, 92), макед. 
намери ‘нацелиться, прицелиться; направить, нацелить; застать, за- 
стигнуть’ (И-С), диал. пат’аг’а ‘измерить, нацелиться’ (МаесК! 72), сер- 
бохорв. пат/етй ‘найти; намериться’; патдени 5е ‘встретиться; слу- 
читься” (ВТА УП, 450—452; Ма?игатс [, 709), намерити, намерити ‘на- 
думать, задумать; предположить, предвидеть; наткнуться, найти, встре- 
тить, встретиться; застать кого-л., где-то; пойти, двинуться; направить 
на кого-н.; отыскать’, стар. ‘побудить, заставить’, суевер. ‘наступить на 
заколдованный предмет (место) (что, по народным верованиям, вызо- 
вет болезнь)’, — се ‘случайно наткнуться, встретить, найти; встретить- 
ся; оказаться, случиться; вступить в связь с кем-н.; подвернуться под 
руку’ и др. знач. (РСА ХТУ, 104—106), диал. намёрим ‘найти, встретить” 
(Н. Живковив. Речник пиротског говора 93), пати ‘указать на что-ли- 
бо; целиться, метить, направлять на что-либо’ (Нгаме—Зитипоу!с |, 
610), словен. патётми ‘намерить, отмерить; направить, нацелить’, 
патени 5е ‘направиться; наткнуться; случиться” (Рег. 1, 650—651), чеш. 
патёйи ‘намерить, перемерить; нацелить(ся)’, в.-луж. патётс ‘наме- 
рить, отмерить’ (РМ 403), н.-луж. патёт5 ‘намерить, отмерить’ (МиКа 
51. 882), ст.-польск. патеггубс ‘намерить, отмерить’ (54. ро{57с7. 
ХУГ \., ХУТ, 15), польск. папиег2ус ‘намерить, отмерить; (стар.) напра- 
вить, нацелить’ (\/аг$2. Ш, 100), словин. патейэс ‘намерить, отмерить’ 
(Гогепёх. Ротог. 1, 521), патейёес (Катий 115), др.-русск. намърити 
‘указать, назначить, нацелить’ (Кир. Тур. Притч. о чел. душ. 134. Срез- 
невский П, 301), ‘наметить, задумать’ (ДАИ ХД, 30. 1696 г. и др.), ‘от- 
мерить’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 10, 145—146), русск. 
намёрить ‘отмерить; измеряя определить’, намёриться ‘возыметь на- 
мерение, предположить’, диал. намёрить ‘решить, собраться что-либо 
сделать’ (влад., Филин 20, 33), ‘подать совет, надоумить’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 53), укр. намритися ‘нацелиться; замахнуться; 
вознамериться” (Гринченко НП, 503; Словн. укр. мови У, 128), блр. намё- 
рыциа ‘решить, вознамериться; нацелиться; занести (что)’ (Блр.-русск.), 
диал. намёрыциа ‘решиться, надумать’ (Турауск! слоушк 3, 142). 

Сложение приставки па- и гл. *тё"ти (см.); значительный возраст 
сложения, первоначально имевшего по преимуществу видовой харак- 
тер, явствует из наличия развитого лексического значения (значений) 
‘наметить, нацелить’, ‘найти, обнаружить’, ‘принять решение, возы- 
меть намерение’. Случай замечателен одновременной сохранностью 
первичной — видовой — функции, ср. выше ‘отмерить (определенное 
количество)’, ср., наряду с живыми (русск. и др. языки) примерами та- 
кого рода, семантику ст.-слав. соответствия. 

‘патеёзытКъ: ст.-слав. нам стьникЪ м.р. топотпрттйс, ббохос, зис- 
сез$ог, укаги$ ‘преемник; заместитель, наместник” (Зирг., МИ., $75), 
болг. намёсник м.р. ‘заместитель; наместник’ (БТР; Геров: намфстнйкъ 
м.р. ‘заступающий чье-либо место; мифический дух, домовой’), диал. 
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намёсник м.р. ‘заместитель; жертва во здравие больного’ (Т. Стой- 
чев. — Родопски сб. У, 322—323), намёстник ‘мифическое существо, 
домовой’ (Вакарелски. Етнография 510), макед. намесник м.р. ‘намест- 
ник’ (И-С), сербохорв. патуезпй м-р. ‘заместитель; наместник; наслед- 
ник; предшественник” (КУА УП, 454; Ма#игатис 1, 709: патуезник, ХУ в.), 
словен. патезий м.р. ‘заместитель; наместник” (Р]е!. Г, 651), чеш. 
патёяий м.р. ‘заместитель’, слвц. патезК ‘заместитель, наместник’ 
(Ка! 361), ст.-польск. пашет, папцауий ‘заместитель; преемник, 
последователь, наследник” (31. $1ро|. У, 67; $1. ро52с2. ХУГ \., ХУТ, 16— 
18), польск. папиехий м.р. ‘заместитель; наместник; преемник, после- 
дователь’ (\Маг$7. Ш, 100), диал. патезт ‘мифический дух, живущий 
на гумне, домовой” (51. 2%. р. Ш, 244), словин. патемий м.р. ‘намест- 
ник’ ([.огеп. Ротог. Г, 569), др.-русск., русск.-цслав. намстьникъ 
‘преемник, наследник’ (Ефр. крм. Ант. 23; Ип.л. 6797 г.), ‘заместитель, 
наместник, представитель светской или церковной власти’ (Церк. уст. 
Влад. — по Син. сп.; Сим. посл. Полик. д. 1226 г.; Прав. Кир. митр. и 
мн. др.) (Срезневский П, 301—303; СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 10, 146—147), 
русск. намёстник м.р. ‘заместитель, лицо, обладающее определенны- 
ми полномочиями от кого-нибудь’, диал. намёстник м.р. ‘хозяин или 
управляющий судном, артелью на промысле моржей’ (арх.), ‘замести- 
тель’ (волог.) (Филин 20, 34), укр. намсник м-р. ‘наместник; приходной 
священник?’ (Гринченко П, 503; Словн. укр. мови У, 128), ст.-блр. намес- 
ник ‘наследник’ (Скарына 1, 357), блр. намёсьшк м.р. ‘наместник, заме- 
ститель’ (Байкоу—Некраш. 184). 

У нас нет достаточных оснований считать это слово книжной каль- 
кой с лат. [осит {епеп$, а тем более — с нем. 5ап-йаЦег ‘наместник” 
(нем. слово, действительно, является точной копией лат. слова), как см. 
А.С. Львов, — Этимология. 1977 (М., 1979), 61 и сл. Словообразова- 
тельный рисунок слав. слова обнаруживает самобытность, причем воз- 
можно образование с суф. -Ёъ от соответствующего (не очень широко 
распространенного) прилаг-ного, ср. др.-русск. намюстныи, 
намъстная икона ‘икона, имеющая постоянное место’, ср. в том же 
знач. — намьстница (Пат.Печ., 123, ХУ в. -—- ХШ в. СлРЯ Х]--ХУП в. 
10, 147), намьстное в знач. ‘кормление’ (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 147). 
Все говорит, скорее, в пользу того, что мы здесь имеем образование на 
базе достаточно употребительного словосочетания *па тёзё (см. *па, 
предл., *тёзо). Весьма существенную роль, в наших глазах, играет при 
этом наличие в разных концах славянского мира продолжения слова 
*патёльт къ в значении ‘мифический дух, домовой’ (см. выше болг. ди- 
ал. и польск. диал.), кот. не имеют ничего общего с предположенным в 
литературе калькированием. 

*патез8 5е, *пате(о: ст.-чеш. папиезИ 56, патеи ‘представиться, явиться, 
показаться’ (516$ 2, 173), чеш. патё5й, патёи ‘набросить, бросить в’, 
патё5И 5е ‘случиться, явиться, представиться?’ (Лапртапп П, 588), лата5й 
5е ‘случиться, приключиться” (Тапртапп П, 586; Кон П, 45). 

Сложение приставки па- и гл. *тебИ (5е), *теа (см.). 
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*патей, *патьпо: болг. (Геров) намЬнж ‘намять’, словен. патён, -тапет 
‘нашелушить, начистить (напр., просо)” (Ре. 1, 651), ст.-чеш. патией, 
-тпи ‘намять, размельчить” (516 2, 174), сюда же чеш. патпоин ‘на- 
мять, натереть’ (Кой П, 48), польск. пат!ас ‘намять (много)” (Гапае П, 
232; \У’агз7. Ш, 100), словин. патйс, -тпа ‘намять’ (Катий 115), патйс 
(Гогеп. Ротог. 1, 531), русск. намять ‘разминая, приготовить; давле- 
нием или трением причинить болезненное состояние”, диал. намяться 
‘сильно наесться’ (Словарь Красноярского края? 213), укр. нам’яти 
‘намять’ (Гринченко НП, 505; Словн. укр. мови У, 127). 

Сложение приставки па- и гл. *тей, *тьпо (см.). 

*патеьпъь)ь: ст.-польск. папйету, прилаг. ‘страстный, буйный’ ($1. ро]- 
$7С7. ХУЕ\., ХУТ, 21), польск. папйету то же (У/аг$7. Ш, 101; Г[апде П, 
234). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *патею, *патезй (см.). 
Ср. еще — возможно, образованное вторично — имя польск. папиёа 
ж.р. ‘страсть’ ([лпде П, 233), ст.-польск. Мапеа, личное имя собств. 
(1413 г. СезШКо\а 85, где предполагается совсем иное образование — 
с суф. -еа от двуосновного ЛИ типа Мату5{ или Мат!”). Ввиду очевид- 
ной природы ‘страсти’ как ‘буйного, мятущегося’, иррационального 
начала сомнительно остроумное предположение Брюкнера (ВгисКпег 
393) о происхождении от корня *теп- ‘думать, мысль’, то есть *па- 
теь:*ра-теть (см.). 

*пати-@ (5е): макед. намири ‘убрать, прибрать; уплатить; уладить; накор- 
мить (животных)’ (И-С; Кон.), сербохорв. патй/ш ‘успокоить, унять; 
схоронить, похоронить; удовлетворить; обеспечить, снабдить; накор- 
мить’ (ВТА УП, 441—442; Майигагис 1, 708: стар. пат!/Ш ‘расаге, зайз- 
{асеге, сотрепзаге”. 1497 г.), диал. патй и! ‘задать скоту корм” (12 ]екуЖе 
зе!а опрВ КапиСа 104), намирити ‘обеспечить, снабдить; вернуть долг; 
договориться, поладить’ (М. Чештьар. Из лексике Иванде 126; Е. Ми- 
ловановиб. Прилог познавау лексике Златибора 43), пат!гИ ‘удовле- 
творить; уплатить долг’ (Нгае—5ипипо\!с Т, 610), русск. диал. на- 
мириться ‘договориться, устранить разногласия?’ (Элиасов 231). 

Сложение приставки па- и гл. *пи и (см.). 

*папигъ: сербохорв. стар. редк. пати" м.р. ‘уплата долга’ (ВТА ХУП, 441: 
””Только в примере: Ка24ю УШ. О ргеадайи дирРоуа. О пати пор. У. 
Вор1$16. Хак. 205”). намир м.р. ‘уплата долга; возмещение; договор’ 
(РСА МУ, 130), ст.-чеш. Мати’ м.р. личное имя собств. (СеБацег П, 476). 

По-видимому, в обоих случаях (выше) представлено обратное про- 
изводное от гл. *патичи (см.), в последнем случае (ст.-чеш. ЛИ), под- 
равненное под антропонимы на -питЪ (-тёгъ). 

*пато: ст.-слав. намочити ВрЕХеЕк», праге ‘намочить, окропить’ ($ирг., 
М, $а4., 575), болг. намоча ‘обмочиться’ (БТР; Геров: намбчьк), ма- 
кед. намоча ‘обмочиться’ (Кон.), сербохорв. патоси ‘намочить’ (в сло- 
варях Вольтиджи, Стулли и Поповича и в народной речи Лики и близ 
Винковцев, КУА УП, 459), намбчити ‘погружать в жидкость для увлаж- 
нения и размягчения, смочить; брызгая, поливая увлажнить; залить’, — 
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се ‘становиться влажным, сырым и размягчаться, намокнуть’ (РСА 
ХГУ, 145), также диал. патоёи (Нгаче-——бипипоус ТР, 612), словен. 
патоёш ‘намочить; омочить, омокнуть’ (Р]е. 1, 652), чеш. патоби ‘на- 
мочить’, слвц. патоёй, ‘намочить’ (357 П, 256), в.-луж. пато@с ‘намо- 
чить’ (РЕ 403), н.-луж. патосуу ‘намочить”’ (МиКа 51. 1 921), ст.- 
польск. патос2ус ‘намочить, окунуть в жидкость” ($1. ро]$7с7.ХУТ \., 
ХУЬ 28), польск. патос2ус ‘намочить’ (\Маг$7. Ш, 103), диал. патослус 
(Н. Сбтю\ис2. Оащеке таБог$К П, 1, 264; Вгге2. 40. П, 310), словин. 
патйобас ‘намочить’ (Гогепё.. Ротог. 1, 535), патйвсс (Готетшя. $10у1ш2. 
\Ъ. 1, 671), русск. намочить ‘пропитать водой, сделать мокрым; приго- 
товить, выдерживая в воде; налить, сделать лужу’, укр. намочити ‘на- 
мочить’ (Гринченко П, 504; Словн. укр. мови У, 132), блр. намачыць 
‘намочить’, также диал. намочьщь (Турауск! слоуник 3, 144). 
Сложение приставки па- и гл. *тоси (см.). 

*папоР@? (5е): сербохорв. намойи се, намойи се ‘добиться чего-л.’(РСА 
ХТУ, 144: только 1 пример), чеш. патост 5е, диал. патос! 5е ‘напрячься’ 
(Вапо$. $]о%. 220), слвц. патдсГ 5а то же (КАа] 362), польск. патос яе 
‘напрягаться, напрягать силы’ (\Магз2. Ш, 104), укр. намогтйся ‘до- 
мочься чего-либо; добиться’ (Гринченко П, 501; Словн. укр. мови У, 
130), блр. диал. намогти! ‘натрудить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 161), намагчыся (Сцяшковач. Слоун. 279). 

Сложение приставки па- и гл. *товР1 (см.). 

*патокпой 1: цслав. намокнжти ВрЕХЕс’Эа, тадейеп (МН. Г.Р), сербо- 
хорв. диал. патдокпиг (тета се 4обгб патдокпил. Нгаце—биптипо\1с Т, 612), 
чеш. патокпоий ‘намокнуть (напр. от дождя)’, польск. патокпас ‘на- 
мокнуть’ (\!агз2. Ш, 103), диал. патокпас ‘намокнуть, напитаться сыро- 
стью’ (Н. Обто\улс7. ПОмек+ таЮог$К П, 1, 264; Вгге?. 740. П, 310), 
русск. намдкнуть ‘пропитаться водой, влагой’, укр. намдкнути то же. 

Сложение па- и *токлоаи (см.). 

*патокпой |: русск. диал. намдкнуть ‘пристраститься к чему-либо, приоб- 

рести привычку’ (Ярославский областной словарь 6, 103; Филин 20, 39). 

Абсолютно омонимично по отношению к *патокпаи [ (см.) и этимо- 
логически не связано с ним и лежащим в его основе *токлай (см.). Вы- 
деляемый в *патокпаой П особый праслав. диал. корень *ток- с прису- 
щим ему знач. ‘приучиться’ и т.п. (см. выше) обнаруживает связь с 
*патакан (см.) и *такай П (см.), а также специфически балт. лекси- 
кой — лит. токёц ‘уметь’, токуй ‘учить’, лтш. тасе! ‘знать, уметь’. См. 
специально Ж.Ж. Варбот. — Этимология. 1970. М., 1972, 74 и сл. (там 
же дальнейшая литература). 

*патокгШ: болг. намдкря ‘намочить’ (БТР; Геров: намокрий ‘намочить, 
обмочить, омочить’), макед. намокри ‘намочить, увлажнить’ (И-С), 
сербохорв. патоки! ‘намочить” (только у Стулли и в диалектах, КТА 
УП, 459), диал. намдкрим (се) ‘помочиться (на что-либо)’ (Н. Живко- 
виБ. Речник пиротског говора 93), словен. нато" = патоси (Ре. 1, 
652), чеш. патойкЯи ‘намочить’, польск. патокт?ус ‘намочить’ (УМагз2. 
ПУ, 103). 
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Гл. на -ш, образованный от прилаг. *токтъ (см.) в сложении с при- 
ставкой па-. 

*патоа: болг. (Геров) намладж ‘научиться, приобрести навык’, сербо- 
хорв. диал. намладити ‘в здравицах (тостах) на празднике славы’; — се 
‘окапывать, обновлять виноградник’ (РСА МУ, 139—140), чеш. пат/а- 
и ‘приманить’, словин. паи{о5ос ‘принести приплод” (Г.огегих.. Ротог. Ё, 
508), пат ве з6с (Гогегих. З1оуш2. УЪ. Т, 655). 

Прозрачный состав — гл. на -! от прилаг. *то!4 (см.) в сложении 
с приставкой па- — контрастируют в некоторых случаях с не совсем 
обычным семантическим развитием (’научиться”, ‘приманить’, см. вы- 
ше). - 

*патой@ $е: сербохорв. патдйи 5е ‘показаться’ (КУА УП, 460: ”Что каса- 
ется исходного тойй с соответствующим знач., то оно неизвестно ни в 
нашем языке, ни в других слав. языках, кроме словен. тойи... Из сло- 
варей только у Вука”), намдлити ‘показать, высунуть (голову или дру- 
гую часть тела)’, -— се ‘показаться, высунуться’ (РСА ЖУ, 143). 

Сложение приставки па- и слабо представленного праслав. диал. 
*тойи (см.) ‘появляться, показываться’. О мотивах вытеснения “чис- 
того” *тойй путем префигирования в живом языке см. ЭКоК. Ейт. 
гесп. П, 452: “Лборв 12Ъ]ерауащда ВотогитЦе за тои ‘ргесаге’ пе ро5юй 
зат”. 

*патойтъ: польск. диал. пап 1 м.р. ‘то, что намолочено, намолот” (УМагз?. 
Ш, 102; $. эм. р. Ш, 245), русск. намолот м.р. ‘что намолочено, вымо- 
лочено в день, в зиму, или с одного урожая’ (Даль? П, 1147—1148), укр. 
намолот м.р. ‘количество намолоченного зерна’ (Словн. укр. мови У, 
130). — Ср. сюда же словен. редк. пат@ек м.р. ‘то, что намолочено, на- 
молот” (З|оуаг $оуеп. ]е21Ка П, 949). 

Обратное образование от гл. *тоши (см.) в сложении с пристав- 
Кой Па-. 

*патоГь: чеш. п4то! ‘куча; водомоина, овраг’ (Кой УТ, 1098), русск. намдл 
м.р. ‘количество намолотого зерна’, блр. диал. намодл м.р. ‘мусор с пе- 
ском, намытый водой; прибавка в объеме, получаемая при помоле” 
(Турауски слоувк ‚ 143). 

Именное производное от гл. *патеш (см.). Значительный возраст 
производного явствует из разнообразия его значений, часть которых 
‘куча; водомоина, овраг’, ‘мусор с песком, намытый водой’ см. выше) 
любопытным образом обнаруживает полное отсутствие связи с куль- 
турной семантикой помола, мельничного производства, абсолютно 
господствующей у производящего глагола. Названные выше отклоня- 
ющиеся от значения *пато[», связанные гл. обр. с гидрографией, пред- 
ставляют собой более древний, докультурный слой семантики корня 
*те[-!*то--. 

*пато7ъ: сербохорв. пат!а? м.р. ‘надой?’ (КУА УП, 458: ”слово с неясным 
значением, только в одном примере: А да т!’)еКо паргедцуе Ь’ }е10 1 2а |е1- 
па опа папцага 1 га гиппа зэтоКа рого$пора. Озуеа. 2, 29”), диал. необ. 
намлаз м. ‘дойка; удой (?)’ (РСА ЖУ, 140). 
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Сложение приставки па- и *то[тъ (см.). Соотносительно также с гл. 
*паты?21/*пате[и (см.). 

*патог7ъ/ь: сербохорв. патгаг м.р. ‘простуда’ (ВТА УП, 461), устар. 
намраз м.р. ‘простуда’ (РСА ХУ, 145), также диал. потгог м.р. 
(7. Ршас, Р. Рш&с. Вги5К. 556), чан. диал. патга? м.р. ‘замерзание во- 
ды в реке от дна’ (Кой П, 49), слвц. патгага ж.р. ‘обледенение, ледяная 
корка’ (551 П, 257), русск. диал. наморозь ж.р. ‘ненастная погода, измо- 
розь’ (новг.), ‘иней на деревьях” (новг.), ‘вода, выступившая поверх 
льда на реке и застывшая” (перм.) (Филин 20, 41), укр. наморозь ж.р. 
‘изморозь, гололед’ (Словн. укр. мови У, 131), блр. намаразь ж.р. ‘из- 
морозь’ (Блр.-русск.). — Ср. сюда же суффиксальное производное укр. 
диал. нёморозки мн. ‘намерзший на окне лед и снег’ (Гринченко П, 504: 
Константиногф. у.). 

Сложение приставки па- и *тог?ъ (см.). 

*пато$кРыЫь: блр. диал. намосклый, прил. ‘намокнувший’ (Дыялектны 
слоуншк Брэстчыны 142). 

Сложение -па и корня *то5„-/*тогв- (см.) в данном случае — с при- 
знаками отглагольного прилагательного на -[5. 

*пато{ай: болг. намотая ‘намотать’ (БТР; Геров: намотаж), также ди- 
ал. намотам (М. Младенов БД Ш, 113), ньмутаа (Ралев БД УШ, 150), 
макед. намота ‘намотать, смотать (И-С), сербохорв. патд!ай ‘намо- 
тать’ (ВТА УП, 460), намдтати ‘обмотать, намотать; смотать’, перен. 
‘наболтать, наговорить’ (РСА ХТУ, 144), также диал. патоа (Нгайе- 
Эппопоч1с 1, 613), патдиа! (М. Рек—(С. Ва&ща. Кеёик Бабк!т Випеуаса 
177), словен. патоАй ‘намотать’ (Ре. Г, 652), чеш. патогай ‘намотать 
на мотовило” (Гапетапп П, 580; Кои П, 49; УТ, 1098), слвц. патоюаг ‘на- 
мотать’ (551 П, 257), в.-луж. патоас ‘намотать’ (РаШ 404), н.-луж. 
патоа$ ‘намотать’ (МоКа $1. Г, 934), польск. патоас ‘намотать’ (\УМагз?. 
Ш, 104; Гапде П, 235), словин. патогас ‘насплетничать’ (ЗусМа Ш, 117), 
русск. намотать ‘навить, накрутить’, укр. намотати ‘намотать’ 
(Гринченко П, 504; Словн. укр. мови У, 132), блр. наматаць ‘навертеть’ 
(Байкоу—Некраш. 183). 

Сложение ла- и *тои (см.). 

*патийй: сербохорв: пати ‘нанести водой, течением’ (КГА УП, 462— 
463: ”Из словарей только у Вука”), ‘нарвать (листьев)” (Там же), на- 
муъити ‘нанести ил, грязь (о воде), покрыть илом, грязью’ (РСА МУ, 
153), диал. намоъйше (рёка зёмъу) ‘нанесла ил’ (М. Марковий. Речник 
у Црно; Реци 374), словен патийи ‘нарвать, надергать” (Ре. Т, 653), 
польск. патийс ‘натереть, стереть, сбить (кожу); занести, покрыть 
илом” (\Магз2. Ш, 105), словин. пати!ёс (ЗусШа Ш, 138), укр. намулити 
‘занести илом; натереть, нажать’ (Гринченко П, 504—505; Словн. укр. 
мови \, 133), блр. намулщь ‘натереть до садна’ (Байкоу-Некраш. 184), 
также диал. намулець (Турауск! слоувк 3, 144). 

Гл., сложный с приставкой па-, соотносительный с *тиЁ!ь (см.) 
и *тийи (см.). 
*патшъ/ь: сербохорв. стар. пати/ м.р. ‘нанос, ил’ (Ма#игап!6), слвц. диал. 
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пати! , патиГ м.р. ‘мелкий песок, ил’ (Ка 362: вост.-слвц.), 
ст.-польск. латёй м.р. ‘топкий нанос, ил’ (31. ро!52с7. ХУТ \и., ХУ, 39), 
польск. патиЁм.р. ‘ил’ (\агз7. Ш, 105), также диал. патиё (3 .е\. р. Ш, 
246), русск. диал. намул м.р. ‘толстый слой мягкого ила на дне реки, 
озера’ (Дельта Дуная, Филин 20, 42), укр. намул м.р. ‘ил’ (Гринченко П, 
504; Словн. укр. мови \, 132), диал. намул ‘нанос’ (черниг., сумск., По- 
лесск. этнолингв. сб. 186), блр. намул м.р. ‘(на холке) нагнет, намин; (на 
ногах) натертое место” (Блр.-русск.), также диал. намул м.р. (Бяль- 
кевч. Мапл. 277). 

Отглагольное производное от *патийй (см.). 

*паптъ [: ст.-слав. намъ, дат.п. от мы, мест. личн., болг. стар. нам = на нас, 
дат. п. от ние ‘нам’ (БТР; Геров), также диал. нам (М. Младенов БД 
1,112), макед. нам, мест. (И-С), сербохорв. нама, нам, словен. пат 
‘нам’, чеш. пат ‘нам’ (Кой П, 45), слвц. пат (551 П, 254), в.-луж.., 
н.-луж. пат ‘нам’, полаб. пот, мест., дат. мн. ‘нам’ (Ро]айзк+-—беБпеп 
95; ОезсВ. ТВезаигиз Ипрмае дгауаепоро!аЫсае 1, 688), польск. пат, стар., 
диал. лата ‘нам’ (\У!агз2. Ш, 97; $1. э\. р. Ш, 242), др.-русск. намъ (СлРЯ 
ХЕ -ХУП вв. 10, 142), русск. нам, укр. нам, блр. нам, мест. дат. мн. ‘нам’ 
(Блр.-русск.). 

Форма дат.п. мн.ч. личного мест. и.-е. *пд5 ‘мы’ — *поти$, сохранив- 
шаяся в слав. *патъ ‘нам’, имеет близкое соответствие в др.-прусск. 
пита(п)}5, дат. мн. ‘нам’, представляя и.-е диалектизм. Лат. по ‘нам’, 
представляет собой продукт выравнивания по аналогии дат. п. ед. ч. 
мест. ИБ, 5. 

См. Фасмер Ш, 47; Тгаиитапп ВЗУ\/ 200; \/а!4е—Нойт. П, 176. 

*паттъ П: др.-русск. намъ м.р., нами, намы мн.ч. ‘проценты, лихва’ (новг. 
берестяные грамоты №№ 124, 215, 218, 410, 509, 526; ср. также “Вопро- 
шание Кириково”, новг. пам. ХН в., см. Новг. кормчая 1282 г.; все ссыл- 
ки см. Зализняк, ниже), сюда же намьную, прилаг. ж.р. вин. п. ед. ч. 
(грам. № 509, Там же). См. еще СлРЯ ХГ-ХУН вв. 10, 142 (намъ!), 153 
(намный). 

Связано (скорее всего, родственно) лит. пиота ‘наем, аренда, про- 
кат’, лтш. пидта ‘налог,‘оброк”, лит. пиотой ‘отдавать внаем’, ‘нани- 
мать, арендовать’, далее — к лтш. плети ‘брать’, гот. питал, нем. пейтеп 
‘брать’. Прямое заимствование из балт. в русск. (слав.) имело бы вид 
*нум или *ном. Подробно см. А.А. Зализняк. Наблюдения над берестя- 
ными грамотами. — Вопросы русского языкознания. Вып. У. МГУ, 
184, 101—108. 

Значительный интерес, вызываемый этим, по всей видимости, пра- 
славянским (др.-русск., новг.) лексическим диалектизмом, объясняется 
еще и тем перспективным обстоятельством, что в нем мы получаем 
свидетельством наличия также со слав. стороны не только известного 
и.-е. корня *ет- ‘брать’ (см. *ей, */ьта) в простейшей форме, но и его 
своеобразной (неполной) редупликации *п-ет- (глагол), *пдт- (отгла- 
гольное имя), каковой является, судя по всему, слав. *патъ. До сих пор 
и.-е. *пет-/*пбт- было известно в герм., балт. (примеры выше), а так- 
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же греч. "бро ‘получать (в наделе)”, убмос ‘закон’, лат. питегих ‘чис- 
ло’. См. сводку этих последних данных в К№ре?0 506; \/. [еНтапп. А 
Сойис ебутоюртса[ 41спопагу 267; Еак Н). — Тогр А. У’ои5зсваы, 4ег 
деппапизсВеп Зргаспешвей 293 (“Раз УегпаНти$ 2 12. ет 1$ гап2 Каг”). 

*патъхай?: русск. диал. намхать ‘напустить, наслать (что-либо неприят- 
ное)’ (Ярославский областной словарь 6, 103; Филин 20, 43; Мельни- 
ченко 118). 

Гл. на -ай, сложение па- и *тьхъ (см.). Обращает на себя внимание 
необычное использование *тъхъ (см.), коренящееся, возможно, в 
древнем суеверии, связанном с мхом. Ср., возможно, сюда укр. примха, 
мн. примхи ‘причуды’, блр. прымх то же. Не менее, впрочем, вероят- 
но участие тут однокоренного, в конечном счете, названия мошки, му- 
хи (*тъьх-, *тьзька, *тьЯса см. $. уу.). Ср. еще серб. диал. намьши се 
‘(кожа) покрылась мурашками от страха или от холода’ (7. Диниб. До- 
датак речнику тимочког говора 401). 

*патыуШ: цслав. наАМЛЪЕИТИ ‘наговорить’ (575), болг. (Геров) намлъвик, 
(ся) ‘наговориться’, чеш. патмуй ‘наговорить, наврать; подговорить’, 
ст.-слвц. патшуй ‘доби(ва)ться, домогаться’ (71п. Кп. 325), ст.-польск. 
патдилс ‘обвинить, оговорить; подговорить, склонить; упомянуть. ` 
(51. 5роа/. У, 68; $1. ро[57с7. ХУТ \., ХУ1, 34—36), польск. патдияс ‘под- 
говорить, склонить” (У\агз7. Ш, 104), диал. патдияс ‘уговорить’ ($. #\: 
р. Ш, 243; Вгге2. 740, 310), словин. патеус ‘подговорить’ (Катий 115), 
патойс ‘подговорить, склонить, расположить к себе, в свою пользу’ 
(ЗусШа Ш, 119), патнеуйс за ‘уговориться’ (Г.огетши. 31о\у1п7. У\Ъ. 1, 675), 
др.-русск. намълвити, намолвити ‘подговорить’ (Пов. вр.л. 6605 г 
Псков. Гл. 6835 г. Срезневский П, 299—300; СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 153; 
Творогов 86), укр. намдвити ‘уговорить, убедить, склонить; нагово- 
рить, наклеветать’ (Гринченко П, 504). 

Сложение па- и *тыьмШ (см.). 

*патъьг И (5е): макед. намрди (се) ‘нахмурить(ся)’ (Кон.), сербохорв. ди- 
ал. намрдити (се) ‘нахмурить(ся)’ (ВТА УП, 461; РСА ХУ, 146), 
намрдит се ‘нахмурить (брови, лоб), нахмуриться?’ (Р. Стиювий. Из ле- 
ксике Васо]евиба 255), русск. диал. намородить ‘сделать что-либо не- 
умело, кое-как’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 85). — Ср. сюда же, с другим исходом основы, словен. патгаан 
‘сделать гримасу, сморщить” (Ре. 1, 652). 

Сложение приставки па- и корня глаголов движения *ттъга-. 

*паттъьг$ 8: болг. намръщя ‘наморщить, нахмурить (лоб, лицо)” (БТР; 
Геров: намрьщм), макед. намршти ‘нахмурить’ (И-С), сербохорв. 
патбий ‘наморщить” (КУА УТ, 462), намрштити ‘нахмурить (лоб, бро- 
ви); покрыть складками; избороздить; прийти в плохое настроение, 
помрачнеть’, намрштити се ‘нахмурить лоб, брови при неудовольст- 
вии, насупиться; смотреть хмуро (в гневе и др.)”, перен. ‘потемнеть, на- 
хмуриться (о небе и др.) перед непогодой’ (РСА ХЛУ, 151), словен. пат- 
УИ ‘нахмурить’ (Ре. 1, 653), чеш. патг$ии (Кой П, 49: БобгоузКУ), 
слвц. пат!ЯИ’ ‘наморщить” (557 П, 257), польск. патаг52с2ус ‘намор- 
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щить, собрать, в складки’ (У\агз2. Ш, 98), словин. пата’$сэс ‘намор- 

щить, нахмурить” (Гогепт. Ротог. 1, 490), русск. наморщить, сврш. 

к морщить, укр. намдрщити ‘наморщить’ (Словн. укр. мови У, 131). 
Сложение па- и *тьт$ Ш (см.). 

*пату]ь/*пащту]а: русск. диал. намой м.р. ‘отмель из наносного песка, ила 
ит.п. в реке, озере, море’ (арх., пск.), ‘скопление древесных остатков, 
нанесенных к берегу прибоем, волной или потоками дождя’ (пск., 
твер.), ‘низменное место, затопляемое водой’ (яросл., калуж., смол.), 
‘овраг’ (Филин 20, 39; Ярославский областной словарь 6, 103; В. Водар- 
ский. Областные слова Рыбинского у. Ярославской губернии — Ж Ст. 
ХИ, 1902, ШУ, 402; Картотека Нсковского областного словаря), на- 
мдя ж.р. ‘песчаная мель в реке, озере’ (Строгова 78). 

Сложение па- и корня гл. *туй, *ту]о (см.). 

*патуКа/*патуКъ: словен. папйк м.р. ‘дег УогзюВ ат КЛеве” (Ре. Т, 652), 
русск. диал. намыка ж.р. ‘кудель льна, конопли’ (влад., моск., ряз. и др., 
Филин 20, 44; Опыт 123; Словарь говоров Подмосковья 285; Деулин- 
ский словарь 321; Словарь русских донских говоров 2, 165). 

Обратное производное от гл. *патукаи (см.). 

*патуКаёй: сербохорв. памисай ‘надвигать; набрасывать, накидывать; над- 
бавлять’ (ЕТА УП, 437: с нач. ХУП в.; ”из словарей только у Вука 
и Стулли’; РСА ХТУ, 137—138: также ‘навострить уши, взглянуть; мор- 
гать, мигать; стягиваться, собираться (о облаках); мучиться, страдать; 
перебиваться кое-как’ и др. значения)’, словен. папйКай ‘надбавлять” 
(Р]е!. 1, 652), чеш. патукаи (Зедпи 64$ Изв Бу уу5е патуд/!. 38.П.7), ‘на- 
мекать, подразумевать’ (Кой П, 49), польск. патукас ‘надергать, нар- 
вать’ (\\аг57. Ш, 105), диал. патукас ‘убирать’ (Вг2е2. 2404. П, 310), 
русск. диал. намыкать ‘прочесывая пучки льноволокна деревянной 
гребенкой, подготовить его к прядению” (Ярославский областной сло- 
варь 6, 103), намыкать ‘накликать, нажить себе неприятности’ (Элиа- 
сов 231), укр. намикати ‘начесать шерсти для пряжи; нарвать, надер- 
гать’ (Словн. укр. мови У, 127), блр. диал. намыкаць ‘натаскивать, на- 
правлять собаку на след’(Дыялектны слоушк Брэстчыны 142), наму- 
каць ‘надергать, нарвать’ (Турауск! слоуник 3, 144). 

Сложение па- и гл. *тукаи (см.). 

*пату$ ВИ (5е): болг. намисля ‘задумать, замыслить, подумать” (БТР; Ге- 
ров: намысльк ‘замыслить, задумать, вздумать; придумать; вспом- 
нить’), макед. намисли ‘задумать, замыслить; вспомнить’ (И-С), сербо- 
хорв. пати5йЙй ‘подумать, задумать” (ВТА УП, 443—444; Майогагис 708: 
с МУ в.), также диал. пат5Ш (Нгазе-—бипипоу!с 1, 610, сюда же намиш- 
ат ‘неотступно искать’ (Р. Стиювив. Из лексике Васодевиба 255), сло- 
вен. латЁё 5 Пи ‘задумать, намериться; придумать, выдумать” (Ре. 1, 652), 
чеш. патузЙй ‘надумать; вспомнить; (диал.) выдумать’, ст.-польск. 
пату$йс уе ‘задумать’ ($1. ро]. У, 69), ‘рассудить, решить” (31. ро!$2с2. 
ХУГ \., ХМ, 40), польск. редк. пату$Йс ‘обдумать’ (\!агз2. Ш, 106), ди- 
ал. пату5йс хе ‘решиться’ (Вгге?. 4. Ц, 311), словин. пата5[эс ‘поду- 
мать’, лата5[эс 5а ‘обдумать, одуматься’ (Г.огепих. Роплог. 1, 501), 
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патёз[ес 5а ‘задумать, надумать, решить’ (Зусша Ш, 76), укр. намисли- 
ти ‘надумать’ (Словн. укр. мови У, 127). — Ср. сюда же имперфектив- 
ное русск. диал. намыслять ‘решать’ (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби 2, 175). 

Сложение па- и гл. *тузйи (см.). 

*патузРь/ь: сербохорв. патибао, патизй, ж.р. ‘мысль, замысел; намерение’ 
(ВТА УП, 443; Магас [, 708), словен. патгбе/ ж.р. ‘мнение; намере- 
ние; замысел” (Р1е. Т, 652), ст.-польск. пату5{ ‘замысел, умысел’ (3. 
$1ро|. У, 69), ‘решение?’ (3. ро]52с2. ХУГ \., ХУГ, 39), польск. пату5ё м.р. 
‘решение, замысел” (\У!аг$7. Ш, 105), также диал. пату5{ (Вгге?. 40. П, 
310), словин. патё5{ м.р. ‘замысел’ (Катий 115), пата${ м.р., потазе мн. 
‘размышление, соображение” (Глогеп. Ротог. УЪ. Г, 553, 569), укр. ди- 
ал. намисел, род.п. -слу, м.р. ‘размышление’ (Словн. укр. мови \, 127). 

Обратное производное от гл. *патузй 1 (см.). 

*пать78/*пате 24, *патыь?79: болг. намълза ‘надоить’ (БТР; Геров: на- 
мльзж), макед. намолзе ‘надоить’, (И-С), сербохорв. пдтизй, патигет 
‘надоить’ (КА УП, 463), также диал. пдтиз1 (М. Рес—С. ВабЩа. Кесшк 
Бак Вицеуаса 177), пати5Е, патигеп (Нгаме—Зитипом!е Г, 614), наму- 
жи се ‘наелся досыта’ (Т. Диниб. Додатак речнику тимочког гово- 
ра 401), намлзе ‘надоил’ (Т. Динив. Там же, 162), словен. папие5й, пато/- 
5и, пато[2ет ‘надоить’ (Ре. 1, 652). 

Сложение пд- и гл. *тери, *ты?9 (см.). 

*патьг2ьпь?/*патьгхый! мн.: русск. диал. нёморзни мн. ‘бруски, прикре- 
пляемые на копылья саней’ (новосиб., Филин 20, 41), блр. намарзень, 
род. п. -зня, м.р. ‘накопыльник (в санях)” (Блр.-русск.), также диал. на- 
марзн! мн. (Сцяшковч. Слоун. 280). 

Сложение приставки па- с корнем неясной принадлежности. Связь 
с *тьгттой (см.) не кажется убедительной по семантическим мотивам 
(фигуральное употребление из первонач. ‘крепко примерзнуть’?), ср. 
др.-русск. намерзнутися ‘замерзнуть, озябнуть; простыть’ (СлРЯ Х|-— 
ХУП вв. 10, 145), укр. диал. намерз м.р. ‘иней, изморозь’ (Словн. укр. 
мови \, 125). Неясен и возраст образования, распространенного на зна- 
чительной территории (русск. диал., блр. диал.). См. специально Г. Цы- 
хун. Пра адз1н выпадак народнаэтымалатчнай субстытуцы (усх.-слав. 
наморожня ‘дэталь у санях’) — Зама Опешац$, ХХХ, 3—4, 1990, 
279—281. 

*папа, *папъ: болг. нана ж.р. ‘мать, мама; тетка, тетя (по отцу, по мате- 
ри)’ (БТР: ”обл.”; Геров), диал. нана ж.р. ‘мать’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 190), ‘тетка (со стороны отца)’ (Народописни матери- 
али от Разложко. — СбНУ ХЬУШ, 485), нана м.р. ‘старший брат’ 
(Божкова БДТ, 256; М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
253; Гьлъбов БД П, 92), нане, обращение к детям (П. Китипов. Ка- 
занлъшко. БД У, 131), сербохорв. папа ж.р. ‘мать, старшая женщина” 
(В ХУП в. только в словаре Микали, ав ХУШ в. — у Обрадовича...” — 
ВТА УП, 463), диал. нана ж.р. ‘мать; бабка’ (Лекс. Шумадие 141; Г. Ди- 
ний. Речник тимочког говора 162), ст.-чеш. *папа ж. ‘бабушка’ (рекон- 
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струкция Я. Свободы на основе личного имени собств. Мапек. См. 56. 
2, 179), чети. диал. папа ж.р. ‘нянька; глупая баба’ (Сгегог. З1оу. $1ауК.- 
Бисоу. 104; Вапо$. З1оу. 220; Уудга. НотоЫап. 111), слвц. йайа ж.р., об- 
ращение к пожилой женщине, ‘тетя’ (55) П, 258), также диал. йайа 
(Ка!а! 362; ОпПоуз$Ку. Сетег. 194; Маеак. Уусводопоуовгад. 331; 
РаКо\!С. 7, уесп. 5юуп. З1юуёКоу у Мадаг. 343), йайо м.р. ‘отец’ (НогёкК. 
Ропога. 162; ОпоузКу. Сетег. 194), в.-луж. пап м.р. ‘отец’ (РЕ 404), н.- 
луж. пап м.р. ‘отец’ (Мака $}. Г, 983), ст.-польск. пап (7) или паппа м.р., 
ласкат ‘(святой) отец? ($1. ро|$7с7. ХУТ \., ХУГ 41), польск. диал. папа, 
тата ж.р. ‘мать, мама; нянька’ (\/агз7. Ш, 106, 248; $1. ру. р. Ш, 246; 
Вгге?. 2401. П, 311), пап м.р. ‘отец? (\\аг$2. Ш, 106; $. 2%. р. Ш, 246), сло- 
вин. папа ж.р. ‘мать, мама’ (Катий 115; Г.огегих. Ротог. 1, 552; Зусма Ш, 
187—188 также: ‘нянька; повивальная бабка”), др.-русск. няня ж.р. ‘ня- 
ня’(Переп. Хован., 409. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 454), русск. ня- 
ня ‘женщина, которой поручен надзор за ребенком” (Даль? Н, 1464), ди- 
ал. няня ж.р. ‘старшая сестра’ (Деулинский словарь 350; Словарь рус- 
ских говоров Кузбасса 134), укр. няня ж.р. ‘няня, нянька’, няньо м.р. 
‘отец’ (Гринченко П, 573), диал. нанашка ж.р. ‘крестная мать’ (Словн. 
укр. мови \, 133), нанашко м.р. ‘крестный отец’ (Там же), блр. нянька 
ж.р. ‘няня, нянька’ (Байкоу—Некраш. 198). 

Слово (особенно слав. материал), пользовавшееся недостаточным 
вниманием исследователей, чему способствовала его характеристика 
как образования детской речи. Ср. так же АзсоН. Ауиз, ауцКа. — КХП, 
1863, 159 (автор привлекает санкр. папа ‘мать’, а также др.-евр. пт 
‘мальчик, сын’, венг. пеллуе ‘сестра’, с указанием, что слово ”стало об- 
ращением-приветствием нижестоящих к любимым старшим лицам, а в 
конечном счете и обращением вышестоящих к младшим”). См. У/а!де- 
Нойт. П, 175: лат. поппиху м.р. ‘монах’, поппа ж.р. ‘монахиня’, также 
‘нянька, воспитательница’, ”слово детского лепета”, ср. др.-инд. папа 
‘мама, матушка’, лапапааг ‘сестра отца’, перс. папа ‘мать’, алб. папё 
‘мать, кормилица’, русск. няня, диал. также ‘старшая сестра’, сербо- 
хорв. папа, пепа ‘мать’, греч. идуиа, уёура, уфура ‘тетка’, кимр. пат 
(*пат) ‘бабка’. 

Очевидная экспрессивность слова объясняет проявляемую легкость 
допущения элементарного родства (ср. привлечение близкой не-и.-е., 
семит., венг. лексики). См. Зтетегёпу!. Зе; ш ше Кшп$Шр {еппиоо?у 
оЁ Ше 1.-Б. 1априаре$ (Аса Папка 1977), 8, 48, 51, 188, причем автор не 
только обходит молчанием весь довольно богатый слав. материал, но 
говорит в сущности исключительно об и.-е. *ап- ‘предок?’ (хетт. аппа$, 
“а погзегу ога”, обозначение матери, ср. венг. апуа то же, хетт. йаппа$ 
‘бабка’, др.-в.-нем. апо ‘дед’, апа ‘бабка’), оставляя без внимания арха- 
ическую “дограмматическую”, словообразовательную связь — редуп- 
ликацию — *ап-: *пап-/*папа. Видя в этих образованиях ”слова детской 
речи неопределенного возраста” (так Фасмер Ш, 94), обычно невольно 
преуменыпают их потенциальную значительную древность, не всегда 
точно характеризуя при этом и проявление экспрессивности, которая 
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развивалась по линии палатализации папа — п’ап’а или диссимиляции 
папа —> пепа (ср. выше сербохорв., укр.), а также смешение обеих. Под- 
робно о значении серболуж. пап ‘отец’ см. Зсвизег—бе\ус. Назюг.-ейут. 
\УЪ. 13, 987—988. Неприкрытость начального гласного в и.-е. *ал-, по- 
видимому, служила поводом для перестройки этой наиболее архаичной 
формы, ср. хетт. дублеты с ларингальным й- и без него, а также и ин- 
тересующие нас здесь редуплицированные формы *п-ап-, *па-па-. От- 
носительная непрочность и.-е. *ап- (выше) приводила к возникнове- 
НИЮ ДОВОЛЬНО ”затемненных”, с точки зрения своего происхождения, 
форм вроде слав *уъмикъ (см.) См. 'Трубачев. Слав. терм. родства 28 
(слав. *пап-), 30 (формы типа неня), 33 (отношения форм *папа, 
*ап(п)а, слав. *уъп-икъ). 

*папезИ: ст.-слав. нанестн ёта’уеии, ЕтуфЕреи», шдисеге, шЁетте ‘нанести, 
принести’ (Зирг. М., $а4., 5.75), болг. нанеса ‘нанести, принести; нане- 
сти (песок и т.д., о реке)” (БТР; Геров: нанесм), диал. нанесё ме ‘мне 
случается’ (М. Младенов БД Ш, 113), макед. нанесе ‘нанести, ната- 
щить; нанести, причинить’ (И-С) ‘снести, нанести (яиц) (Там же), сер- 
бохорв. стар. редк. папё5й ‘нанести, наносить’ (КТА УП, 464; РСА ХТУ, 
1: нелитер. нанести), словен. папёзмет, -пёбет ‘нанести, снести (в одно 
место)’ (Ре. Т, 653), ст.-чеш. папё5Н ‘нанести, натаскать” ($5651 2, 179), 
чеш. папё5И ‘снести, нанести, натащить’, папезй (Тапетлапп П, 591), слвц. 
пащезГ ‘принести, натащить” (557 П, 259), в.-луж. пап]езс ‘нанести’ 
(РЕ 404), ст.-польск. паше$с ‘принести, собрать в кучу’ (31. ро]5$2с2. 
ХУГ \., ХУ, 41), польск. паше$с то же (\агз2. Ш, 107), диал. лашеус 
‘снести, собрать; (о курах) снести определенное количество яиц” 
(Вглех. дое. П, 311; Н. Обто\млсг. О[лаек таШог$ К П, 1, 264), словин. 
папезс ‘снести, натаскать’ (Зусма Ш, 246; Катий 115; Гогеги.. Ротог. [, 
586), др.-русск., русск.-цслав. нанести ‘принести, возбудить’ (Нест. 
Жит. Феод. 7; Псков. Г л. 6979 г., Срезневский П, 304; СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 156—157; Творогов 86), русск. нанести ‘принести что-ли- 
бо в каком-нибудь количестве; натолкнуть (течением воды, ветром 
и т.п.); покрыть слоем’, укр. нанести ‘нанести, принести’ (Гринченко 
Ц, 505; Словн. укр. мови У, 133), блр. диал. нанёсцЕ, нанясщ ‘нанести’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3,163). 

Сложение ла- и *пезИ (см.). 

*папёть: ст.-слав. нан&мь, прилаг. нескл. фЕХ( у, БаШицеп$ ‘заикаю- 
щийся’ (Зирг., За4., 5.5). 

Сложение па- и прилаг. *пётьъ (см.). 

*папёН: сербохорв. лапцей ‘нанести, наносить, натаскать’ (с ХШ— 
ХГУ вв., ВЕГА УП, 464—465), также диал. наниет(и) (Ловачка лексика 
и фразеологида у рогатичком кра]у 365), папё! (М. Реё — С. ВабЩа. 
ВеёткК Баёюв Випуеуаса 177), папй, папё5еп (Нгаме-бипипом!с 1, 614). 

Сложение па- и *-пёи, супплетивного диал. эквивалента *пезй. 
Об особой и.-е. природе праслав. диал. *пёй, выступающего только 
в сложениях с приставками, см. специально О.Н. Трубачев — Сборник 
В.И. Георгиеву 273—274. В остальном см. *папези. 
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*пат&й: болг. (Геров) наничё ‘случиться, оказаться’, ‘поникнуть, скло- 
нитТЬсСЯ’. 

Гл. на -Итр, образованный от сложения па- и *тсь, *п- (см.). Ср. так- 
же сл. 

*пап!Ка: русск. диал. наника ж.р. ‘нелицевая сторона, изнанка’ (яросл., 
костр., моск., твер., волог., Филин 20, 48; Опыт 123; Словарь говоров 
Подмосковья 285; Опыт словаря говоров Калининской области 136; 
Ярославский областной словарь 6, 104; Мельниченко 118). 

Сложение па- и корня *п- (см.). 

*патитай: болг. нанйжа ‘нанизать’ (БТР; Геров), также диал. нанижъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \, 164), ньнижъ (Ралев БД УШ, 
150), нанижем (Шапкарев—Близнев БД Ш, 247), макед. наниже ‘нани- 
зать; украсить’ (И-С), серб.-цслав. нанизати Евлереи/, шйреге (Меп.- 
\Уик., Мозясв Г.Р), сербохорв. пап?ай ‘нанизать; украсить’ (КУА УП, 
466), также диал. папа! (М. Ре!б—@. ВабЩа. КебшК БабюИ Випеуаса 
177), словен. папгай ‘расположить в ряд, нанизать” (Ре. 1, 653), польск. 
диал. пап{2ас ‘насадить’ (\аг$2. Ш, 107), русск. нанизать ‘прокалывая, 
протыкая насквозь, надевать, насаживать’, укр. нанизати ‘нанизать, 
насадить’ (Словн. укр. мови У, 133—134), блр. нанвзаць ‘нанизать”. 

Сложение па- и *тган (см.). 

*папё7ъ: болг. наниз м.р. ‘ожерелье, нитка с нанизанными предметами’ 
(БТР: Геров), также диал. нанис м.р. (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХГУШ, 485; Горов. Страндж. —- БДТ, 116; М. Младе- 
нов БД Ш, 113; Колев БД Ш, 306), макед. наниз м.р. ‘нитка (с бусами, 
монетами и т.п.)’ (И-С), сербохорв. пап12 м.р. ‘бусы, монеты, нанизан- 
ные на нитку; ожерелье или головное украшение” (ВТА УП, 465: из сло- 
варей только у Вука), укр. диал. наныз м.р. ‘приспособление в улье для 
крепления вощины; вощина, подвешиваемая в колодочном улье для 
приманки пчел’ (В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминоло- 
гия пчеловодства. — Лексика Полесья. М., 1968, 343). 

Обратное образование от гл. *патштаи (см.). 

*папору, род.п. -ъуе?: др.-русск., русск.-цслав. наногъва (”Подобакть же 
имъ (мнихомъ) ни въ наричакмыхъ наногъвахъ ходити”. Уст.п. 1193 г. 
224. Срезневский П, 304; СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 158). — Ср. сюда же 
суффиксальное производное сербохорв. редк. паповуса ж.р. ‘вид обу- 
ви’(КУА УП, 466: “О гебп. пцедпот...”). 

В принципе — сложение ла- и *поза (см.), детали словообразова- 
тельного оформления неясны, как и отношение к *повауса (см.). 

*папо$1 1: ст.-слав. наносити ЕтефЕреЙ», шЕпте ‘носить, приносить’ (ЕисВ., 
Зирг., МИЦ., За4., 5.5), болг. нанося се ‘наноситься, носить вволю?’ (БТР; 
Геров), диал. наносим ‘наносить’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 248), ма- 
кед. наноси се ‘наноситься’ (Кон.), сербохорв. папоуш ‘приносить, на- 
носить’ (с ХШ в., ВТА УП, 466—467), также диал. папози 5е (Нгаме— 
Зитипом с 1, 615), словен. папохй ‘наносить, принести, натащить’, 
папой! 5е ‘натаскаться’ (Р]е. Г, 653), ст.-чеш. папоя! ‘наносить, натас- 
кать’ ($1651 2, 180), чеш. папозШ ‘наносить’ (Тапетапп П, 591), слвц. 
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папо5й” ‘наносить, натащить’ (557 П, 259), полаб. попйи5ё 3 л. ед. наст. 
‘наносит’ (Ро]ай$К1—Зейпег 102: *папо$г; ОезсЬ. ТБезаиги$ Пприае 
Агауаепоро!аЫсае Г, 688), ст.-польск. папохс< ‘наносить, натаскать’ ($1. . 
ро]$7с2. ХУЕГ\., ХУ, 42), польск. папояс ‘наносить’ (У\!аг$2. Ш, 107), 
словин. папозёс то же (ЗусШа Ш, 219), папно5ёс (Гогеп. З1оуш7. У. [, 
709), др.-русск., русск.-цслав. наносити ‘приносить’ (Панд. Ант. Х] в.), 
‘надевать’ (Ефр.Крм.Апл. 22. Срезневский П, 304; СлРЯ Х!--ХУП вв. 
10, 159—160), русск. наносить ‘принести в несколько приемов’, диал. 
наносить ‘поднять, занести (руку, саблю и т.д.) (арх., олон., перм.., ле- 
нингр.), ‘заставить прийти, пойти, напасть’ (смол., арх., КАССР), ‘под- 
нимать, увеличивать, назначать цену’ (моск., твер.), ‘наговаривать, 
клеветать’ (арх., перм., смол., ряз.). ‘приключиться’ (смол.) (Филин 20, 
5), ‘родить, произвести на свет в каком-либо количестве (обычно 
большом); надевать на петли (двери, ставни)’ (Словарь вологодских го- 
воров 5, 54), укр. нандсити ‘наносить, приносить’ (Гринченко П, 505; 
Словн. укр. мови \, 135), блр. диал. наносщь ‘наносить, натащить” (Ту- 
рауск! слоувк, 3, 145). 
Сложение па- и *по5й! (см.). 

*папо$ъ: болг. диал. нанос м.р. ‘тина и прочий мусор, оставленный разли- 
вом или наводнением’ (К. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХЬ 
303), макед. нанос м.р. ‘нанос’ (И-С), сербохорв. папо5 м.р. ‘нанос, ти- 
на’(ВТА УП, 466; РСА ХУ, 163; (Тег 84), словен. папд5 м.р. ‘нанос’ 
(Р1ег. 1, 653), ст.-чепт. папоу м.р. ‘нанос’ (1578 г, Сефаиег П, 477), чен. 
папо5 м.р. ‘нанос’ (Тип?тапп П, 592), слвц. патоз$ м.р. ‘нанос’ (557 П, 
259), др.-русск., русск.-цслав. наносъ ‘клевета, наговор’ (Срезневский 
П, 304: Панд. Ант. ХГ в., л. 75), ‘нанесенный водой мусор’ (СлРЯ ХЕ 
ХУЙ вв. 10, 159), русск. нанос м.р. ‘слой земли, песку, нанесенный те- 
кучей водой или ветром”, диал. нанос м.р. ‘деревья, бревна и т.п., кото- 
рые несет река в половодье” (перм., краснояр.), ‘мелкий песок, деревья, 
ветки на дне реки; мель в реке? (смодл., арх., алт.), ‘заливной луг’ (том.) 
(Филин 20, 50; Словарь вологодских говоров 5, 54; Словарь Краснояр- 
ского края 122; Словарь русских говоров Прибайкалья, К-_Н, ` 105; 
Картотека СТЭ), ст.-укр. наносъ ‘донос, обвинение, клевета’ (Картоте- 
ка словаря Тимченко), укр. нангс, род. п. -ндсу, м.р. ‘нанос’ (Гринченко 
П, 505), также нанос м.р. (Словн. укр. мови У, 134), блр. нанос м. ‘на- 
нос, намыв’ (Блр.-русск.), также диал. нанос м.р. (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 163; Турауск! слоунк 3, 145). 

Обратное именное производное от гл. *папозш (см.). 

*паосйъ(ь): сербохорв. пдоси, прилаг. ‘красивый; почтенный; большой, 
сильный’ (ВТА УП, 470), диал. наочит ‘красивый, пригожий’ (Сев. 
Шаук. 76), пдоси (М. Реб—С. ВабЩа. КебшК Бабк Випуеуаса 178), 
ст.-чеш. паёйу, прилаг. ‘очевидный; превосходный” (51651 1, 30), ‘слав- 
ный, знаменитый’ (Сефачцег П, 442), чеш. пабиу ‘значительный, знаме- 
нитый, большой, громадный’ (Кой УП, 1331). 

Реконструкция *паосйЪ (ср. и рекомендуемое Гебауэром понимание 
*па-осиу, а также польск. лаосгпу ‘видевший собственными глазами; 
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очевидный’, чеш. стар. пдобпу ‘очевидный; кажущийся’, пост! ‘явный; 
бросающийся в глаза’, словен. пдобеп ‘присутствующий; бросающийся 
в глаза’, Картотека Этимологического словаря, Брно) равносильна 
констатации здесь прилагательного с суф. -пъ, производного от сложе- 
ния па-ос- (см. *око), Чеш.-сербохорв. изоглосса. 

*паогписа: болг. диал. нарамица ж.р. ‘количество сена, которое можно 
унести за раз; беремя’ (М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендил- 
ско. — БД \1, 145), сербохорв. пагаписа ж.р. ‘погон, эполет” (ЕЛА УП, 
552: ”Голько Зшек. Мет.-Вгу. г|6сп. для передачи понятия АсВзе]- 
Бап4”), диал. нарамица ж.р. ‘погон, эполет; наплечник’ (РСА ЖУ, 
330), словин. погапйса ж.р. ‘повязка на верхней части руки’ (Г.огепит. 
Ропог. [, 570). 

Довольно надежная диал. база позволяет видеть здесь раннее обра- 
зование с суф. {са от сложения па-огт- (см. *огте). 

*паогии@: болг. нарамя ‘положить, взять, взвалить на плечо’ (БТР; Ге- 
ров: нарамек), также диал. наръм’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД М1 61), нарам’а (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Нлевенско. — БД М1, 
198), нарама (М. Младенов БД Ш, 114), макед. нарами ‘взвалить, вски- 
нуть на плечи’ (И-С), сербохорв. диал. нарамити ‘взвалить на плечи” 
(РСА ЖУ, 330), нарамим ‘положить на плечо’, закинуть за плечи’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 95), нарами (М. Марковийв. 
Речник у Црно} Реци 375). 

Гл. на -Ш, производный от сложения *па-огт- (см. *паогписа, 
*паогтькъ). - 

*паогтъКъ/*паогтуьКа: болг. нарёмка ж.р. ‘кувшин, который носят на 
плече’ (Геров), диал. нарамък м.р. ‘ноша, которую может нести один 
человек на плече’ (Станевци, Белоградчишко. — ЕзЛит ХШ, 1958, 
№ 1, 60), нарамок ‘охапка дров, носимая на плече’, (Н. Арнаудов. По- 
редки думи от Неврокопския говор. — МПрХ, 1—2, 1936, 166), нара- 
мок м.р. ‘груз, носимый на плече’ (Народописни материали от Разлож- 
ко. — СбНУ ХЕМШ, 486), нарёмок (Гълъбов БД П, 92), нарамок м.р. 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БДУ, 190), макед. нарамок м.р. ‘вя- 
занка дров’ (И- С), сербохорв. иагатак, род п. пагатка, м.р. ‘ноша на 
плече; наплечник” (ВТА УП, 551), также диал. нарамак м.р. (Лекс. Сре- 
ма 108; М. Ре!<— С. Ва Ша. КебшК Бабк! Випуеуаса 181), нарамак, род.п. 
-мка, м.р.‘вязанка веток, прутьев’ (М. Букумирий. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 90), нарамак ‘беремя (дров, соломы, сена)’ (М. Чеш»ар. 
Из лексике Иванде 136), нарамак ‘мера веса’ (М1. 380), словен. 
пагатек, род.п. -тка. м.р. ‘ноша на плече” (Ре. Т, 661), ст.-чеш. пёгатей 
‘наплечная повязка’ (Вгапа! 171), чеш. нагатей, род.п. -тКи, м.р. ‘все, 
что носят на плече; вязанка (дров)” (Тапгтапл ЦП, 606), слвц. лагаток, 
род.п. -тКи, м.р. ‘украшение на предплечье’ (5$7 П, 275), словин. 
погатк м.р. ‘охапка. беремя, то, что можно унести на руках” (Г.огегих. 
Ротог. 1, 570), др.-русск. нарамка ж.р. ‘наплечная часть одежды; на- 
плечное украшение’ (Одежды царицы, 137. 1681 г. СлРЯ ХЕ -ХУП вв. 
10, 205). 
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Произведено с суф. -ъКъ/-ъКа от сложения *па-огт- (см. *огте/ 
-тепе), продолжающего основу *огто-, имеющую более широкие и.-е. 
соответствия. 

*паогтьнса, *паогтьтКъ: сербохорв. нарамнийк м.р. ‘эполета; наплеч- 
ный ремень’ (РСА ХУ, 330), диал. нарамница ж.р. то же и ‘наплечный 
доспех” и др. знач. (Там же), слвц. пагатшса ж.р. ‘украшение на пред- 
плечье руки’ ($557 П, 275; КАа| 936), др.-русск., русск.-цслав. нарамница 
ж.р. ‘часть одежды древнееврейского первосвященника, то же, что на- 
плечникъ; вообще принадлежности одежды, которая покрывает пле- 
чи, надевается на плечи’ (Изб. Св. 1073 г. 120 об. СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 
205), нарамникъ м.р. то же, что наплечникъ (Гр. Наз.!, 205. ХТУ в.), ‘на- 
плечный доспех, панцырь”’ (Поуч. Феогн., 125. 1498 г. = ХГУ в.) 
(Там же). 

Производное с суф. -{са/-Шъ от прилаг. *паогтьпъ (см.), субстантива- 
ция, или — с суф. -ьиса/-ьтъ от сложения *па-огт- (см. *паогтиса, 
*паогтькъ)? 

*паогтьпъ(ь): словен. пагатеп, прилаг. ‘наплечный’ (Ре. Т, 661), 
др.-русск., русск.-цслав. нарамный, прилаг. ‘наплечный’ (ВМЧ, Апр. 
22—30, 846. ХУ[ в. СлРЯ ХЕ-ХУ1П вв. 10, 205). 

Прилаг. с суф. -ь"ъ, производное от сложения *па-огт- (см. *паогпи- 
са, *паогтъкъ). 

*паог$й: болг. нараста ‘нарасти’, сербохорв. нарасти ‘нарасти; вырасти; 
подняться (о воде, тесте); напухнуть, вспухнуть’, словен. лагазй ‘нарас- 
ти; вырасти; подняться (о воде, тесте)’, чети. пагй5{(1) ‘вырасти; возрас- 
ти’, др.-русск. нарасти ‘вырасти в большом количестве или обильно 
порасти чем-либо’ (Феод. Печ., 180. ХУ в.-ХТ в.), ‘нарасти, вырасти 
вновь’ (Леч. У, 186 об. ХУ1--ХУП вв.) (СлРЯ ХР-_ХУП вв. 10, 206), 
русск. нарасти ‘вырасти на поверхности; вырасти в каком-либо коли- 
честве’, диал. нарасти ‘вырасти’ (Словарь вологодских говоров 5, 64), 
укр. нарости ‘нарасти’. 

Сложение па- и *огзИ (см.). 

*паог$НН/*пог$НЕ?: сербохорв. пагазии ‘вырастить’, также в специаль- 
ном значении ‘топтать (о птицах)”: Коко! газй КоКо&, польск. пагозас 
(Руго, ]естпмей) ‘прорастить’, также в знач. ‘сойе’: Кор! Киге пага5тсга, 
русск. наростить ‘наплодить, вывести’, нароститься ‘(о птице и ры- 
бе) поростившись вволю, перестать’ (подборка примеров см. $аиг, ни- 
же). 

Принимая во внимание формы вроде русск. норост ‘лягушачья ик- 
ра’, нороститься ‘метать икру’, обычно объясняют родством с лит. 
паЁчаз ‘икра’, лтш. иагз{5 ‘нерест, течка’. См. Фасмер Ш, 84 (с предше- 
ствующей литературой). Ср. у нас *пегзть (см.). Альтернативная точка 
зрения о наличии здесь лишь вторичного сближения, при первоначаль- 
ной связи с лексикой и семантикой ‘вырастить, наплодить, родить’, 
см.: У. баиг. Еутоюзе газКёВо пагбзие з}а а уугата рИБигпусв. — ЗЛама 
ХЫХ, 1980, 3, 208 и сл. В последнем случае это образование восприни- 
мается как каузатив на -1 к *паог5и (см.). 
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*пао$Н1: ст.-слав. наострити Обри,  асиеге ‘наострить, наточить’ 
(Зирг., М!Н., 5а4. $75), болг. надстря ‘наточить’ (БТР; Геров: на- 
дстрик), диал. надстр’а ‘наточить; натравить собак” (Т. Стойчев. Ро- 
допски с6., У, 323), ньдстр’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
99), макед. наостри ‘наострить, наточить; подстрекнуть, подтолкнуть’, 
наостри се ‘разозлиться, рассердиться’ (И-С), также диал. пао5а 
(МаескК! 73), сербохорв. пад ти ‘наточить, наострить’ (с ХШ в. и в сло- 
варях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука. КА УП, 
474—475), надштрити, диал. надстрити ‘наострить, заострить, нато- 
чить’, перен. ‘подстрекнуть, подтолкнуть; разъярить, распалить’ и др. 
знач. (РСА ХЛУ, 186), диал. надстрим ‘наточить’ (Н. Живковиб. Речник 
пиротског говора 94), словен. паоз!"Ш ‘наточить” (Ре. 1, 654), чеш. 
пао5йЯи ‘наточить, наострить’, слвц. паойтй’ то же ($57 П, 261), в.-луж. 
па"о с ‘наострить, наточить” (Ра 415), польск. паоз!т2ус ‘наточить’ 
(\!аг52. Ш, 113), также диал. паояг2ус (Вггег. 40. П, 312), словин. 
паи ес (Катий 118), паумеятес (Гогегит. З1оу1п2. УЪ. П, 1372), 
паиояйэс (Гогепх. Ротог. Ш, 1, 741), др.-русск. наострити асиеге (Изб. 
1073 г.; Гр. Наз. ХТ в.; Ио. Злат. Ант. ХУ[ в. Срезневский П, 305; СлРЯ 
ХЕ _ХУП вв. 10, 162), русск. наострить ‘сделать острым, наточить’, 
укр. нагострити ‘наточить’ (Словн. укр. мови \, 54), блр. диал. нава- 
стрыць ‘наточить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 123). 

Сложение па- и *05йч1 (см.). 

*паозьышса: болг. диал. надсница ж.р. ‘часть повозки, под которой (или на 
которой) крепится ось’ (Хитов БДТХ, 282; БДАТУ, к. 365). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ьса 
от *о5ь (см.). Возможен местный и поздний характер. Ср., впрочем, сл. 

*паозышКъ: болг. диал. надсник = наосница (БДАТТУ, к. 365), блр. диал. 
навосвшк м.р. ‘железная планка, крепящая ось’ (Сцяшков!ч. Слоун. 
270). 

Префиксально-суффиксальное образование с па-, -ьпЖь от *05ь 
(см.). Ср. *паозьиса (см.). Может рассматриваться также как субстан- 
тивация потенциального прилаг. *паобьпъ. 

*падзъ: цслав. нажетъ, прилаг. артеуеуеос, рибег (МШ\.), др.-русск., русск.- 
цслав. назсъ ‘с усами, едва пробивающимися’ (Муч. Дм. Сол.; Ио. Мал. 
Хрон. Х, 396), ‘дюжий, полный силы’ (Ио.Злат. ХУТГв. 282) (Срезневский 
П, 345). — Ср. сюда же суффиксальное производное назсица ‘с усами, 
только что пробивающимися’ (Жит. Андр. Юр. ХУП, 77. Там же). 

Сложение па- и *о5ъ (см.). 

*пад7а: русск. диал. науза ж.р. ‘обрезание в ульях сухих концов восковых 
сот весной’ (твер., Филин 20, 246), ‘в суеверных представлениях — сред- 
ство от порчи, сглазу’ (Там же), блр. диал. навуза ж.р. ‘основа для пче- 
линых сот, сделанная искусственно’ (Народная словатворчасць 11), ‘во- 
щина?’ (3 народнага слоутшка 213), науза ж.р. ‘вощина; рамка для вощи- 
ны в колодочном улье’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 189), ноуза 
ж.р. ‘соты, не занятые медом, но годные?” (В. Старына, Шатэриник 178). 

Этимологически тождественно *паогъ (см.). 
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*па97ъ: цслав. наЖЗЪ м.р. атщеют (Кптб.-М1Ь., МИ.), ст.-чеш. паи? м.р. 
‘амулет, носимый на теле’ (5«$1 3, 360; Кой УТ, 1131), ст.-польск. 
пау’а?, паме? ‘амулет на шее? ($1. ро. У, 124; \У!аг$2. Ш, 201), др.-русск. 
на5зъ, наюзъ ‘чародейственная навязь, носимая для предохранения от 
болезни или несчастья’ (Кир. Тур. Сл. о пост.; Сл. св. Кирил. Ио. Злат. 
ХГУ в.; Паис. сб. Гр. Ид. 41), ‘чародейство, колдовство’ (Кир. Тур. 95; 
Новг. Корм. 1280 г. 377 г.) (Срезневский П, 343—344; СлРЯ ХР 
ХУП вв. 10, 290—291), русск. диал. науз м.р. ‘небольшой улей в лесу на 
дереве (для поимки диких пчел)’ (без указ. места, Филин 20, 246), нау- 
зы мн. ‘колдовские узлы; одна из разновидностей этих узлов — залом” 
(Д.К. Зеленин. Восточнославянская этнография 72). — Ср. сюда же 
производное русск. диал. наузить ”колдовать, знахарить, заговари- 
вать, нашептывать” (Даль, см. Филин 20, 247). 

Именное производное древнего типа (корневой вокализм -0-) от гл. 
*пауегай (см.). См. Фасмер Ш, 49. 

*парадапые: цслав. нападаник ср.р. ори\, ипрешз (М1.), болг. (Геров) 
нападанк ср.р., название действия от гл. напёдамь, сербохорв. парадайе 
ср.р., название действия от гл. парааай (ВТА. УП, 475: в словарях Бело- 
стенца, Стулли, Вука), словен. парааапе ср.р. ‘нападение; приступ, при- 
падок” (Р]е{. Т, 654), чеш. парадат ср.р. ‘нападение, набег’ (Кой У, 
1101), польск. парадаше ср.р., название действия от гл. парааас (УМаг$?. 
Ш, 114), словин. парааапе ср.р. ‘падучая, эпилепсия” (Г.огетх. Ротохг. [, 
554), параадпе (Гогетих. З1оу17. У. [, 686), др.-русск., русск.-цслав. на- 
паданик ‘нападение’ (Мин. 1097 г. 107. Срезневский П, 305). 

Именное производное от гл. *параааи (см.). 

*парадай: ст.-слав. нападати Етитеттеии, ЕтетСдес аи, итиеге сиситдаге 
‘падать; нападать, бросаться’ (Хорг., Маг., Зирг., МИ. $а9., 5.75), болг. 
напада ‘нападать, навалиться’ (БТР; Геров: нападамь), диал. нападам 
‘нападать, налетать; браниться, осыпать обвинениями’ (Горов. 
Страндж. — БДТ, 116), ньпадъм (Ралев БД УШ, 150; Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД УТ 64), макед. напади ‘выгнать, разогнать” 
(И-С), сербохорв. парадай ‘нападать сверху; нападать, набрасываться” 
(ВТА УП, 475—476), также диал. параао! (Нгаме—Зитипоу!с Т, 616}, ст.- 
чеш. парадай ‘нападать, ударять на кого-либо’ (516$12, 182—183), чеш. 
парааай ‘припадать, прихрамывать; нападать, ударять на; набрасы- 
ваться на кого-либо; нападать, навалиться’ (Лапетапп ЦП, 593), слвц. 
парадаг ‘нападать, навалиться; нападать, ударять’ (557 П, 261), также 
диал. парааас (ОПоу$Ку. Сетег. 195), ст.-польск. парааас ‘нападать, на- 
брасываться” ($1. ро|$72с2. ХУТ \,., ХУЁ 44), польск. парааас ‘нападать, 
навалиться; попадать” (\!аг$2. Ш, 114), диал. парааас ‘нападать, бро- 
саться; нападать’ (Вгге2. 10. ЦП, 312), парааас ‘нападать, атаковать” 
(Обто\млс?. Отек таог$ П. 1, 264), словин. парааас (Катий 115; 
Зусма ТУ, 7), парааас (Гогеп. ЗЛю\мшг. У. П, 739), др.-русск. нападати 
‘нападать’ (Панд. Ант. ХТ в. л. 64—65), ‘угрожать, вредить’ (Гр. Наз. 
ХГьв. 83), (Срезневский П, 305; СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 163—164), русск. 
нападать ‘набрасываться; случайно находить, обнаруживать, наталки- 
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ваться’, диал. нападать ‘падать, валиться’ (волог.), ‘вспоминать, узна- 
вать’ (калин.), ‘выпадать, падать на землю” (твер., калуж., тул. и др.), 
‘приключаться, постигать, поражать’ (Лит. ССР) (Филин 20, 59), укр. 
нападати ‘нападать; встречать, наталкиваться’ (Гринченко Ц, 506; 
Словн. укр. мови У, 137), блр. диал. нападаць ‘нападать, выпасть’ (Ту- 
рауск!и слоушк 3, 146), ‘нападать’ (Там же). 

Сложение па- и *раааи (см.), имперфектив к *парази [ (см.). Речь 
идет преимущественно об акте лексико-семантического словообразо- 
вания, а не о грамматических случаях способа действия вроде русск. на- 
падать сврш. ‘нападать, выпасть в большом количестве’, которые мо- 
гут оказаться относительными новообразованиями в духе продук- 
тивной имперфективации, ср. и ударение (падать — нападать, но 
напасть — нападать). 

*парадепье: ст.-слав. нападеник ср.р. шсигзю ‘нападение’ (Зирг., М., 
ба4., $75), болг. нападёние ср.р. ‘нападение, наступление’ (БТР), сербо- 
хорв. стар., редк. парааепе ср.р., имя действия от гл. парази (КТА УП, 
476: ”Только в словаре Стулли... из русск. словаря”), чеш. параает! ср-р. 
‘нападение’ (Кон УТ, 1101), др.-русск. нападение (Псков. Гл. 6779 г. 
Срезневский П, 305), ‘нападение’ (Мин. сент., 060. 1096 и др.), ‘притес- 
нение, обида; преследование” (Ав. Кн. бес., 365. 1675 г.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 164), русск. нападёние ср.р., действие по гл. напасть. 

Имя действия от гл. *паразй, *парада (см.). Ср. сл. 

*парафъ: цслав. нападъ м.р. шуа$1ю (МЧ.), болг. напад м.р. ‘нападение’ 
(БТР), также диал. напат м.р. (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
190), макед. напад м.р. ‘нападение; приступ, припадок’ (И-С), сербо- 
хорв. параа м.р. ‘агрессия, нападение’ (КЛА УП, 475: “ВЦеб зи паб 
КИ1йеугис! дгасе ро]оуше ХХ у.”), словен. пара м.р. ‘нападение’ (Р1е. [, 
654), ст.-чеш. пара4 м.р. ‘(вражеское) нападение; (неблагоприятный) 
случай; принадлежность (имущества)’ ($5$1 2, 181—182; МочакК. 51оу. 
Но$. 71), чеш. параа м.р. ‘нападение, право на владение, имущественное 
владение; случай’ (апотапп П, 592—593; Кой П, 51; УТ, 1101), ст.-слвц. 
параа м.р. ‘право наследования’ (Уа&2пу. Э@ведоускК. 11$. 44), слвц. параа 
‘нападение’ (Ка1а| 363), ст.-польск. параа м.р. ‘наследство’ ($1. ро[52с2. 
ХУГ \., ХУ, 44), польск. параа м.р. ‘нападение; приступ, припадок” 
(У!агз7. Ш, 114), диал. параа м.р. ‘нападение, налет” (Вггег. (40. П, 312), 
словин. параа м.р. ‘нападение’ (Зусма Ш, 190), порша м.р. (Гогепии. 
Ротог. 1, 570), иёирода (Гогегих. $1оу1п2. УЪ. Т, 697), русск. диал. напад 
м.р. ‘нападение, притеснение” (пск., твер., костр. и др., Филин 20, 59; 
Словарь говоров Соликамского района Пермской области 339), укр. 
напад м.р. ‘нападение; приступ (усиление, обострение)’ (Словн. укр. 
мови \, 137), блр. напад м.р. ‘нападение’ (Блр.-русск.), также диал. на- 
пад м.р. (Турауски слоуник 3, 146). 

Несмотря на внешнюю характеристику народности слова (см. выше 
диал. примеры), сравнительно с *парааепье (см.), следует иметь в ви- 
ду факт ”обратной производности” *параъ <- *парази (см.) и другие 
приметы относительно позднего его образования. Так, именно фор- 
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мальные продолжения ”праслав.” *пара@ъ широко использовались для 
передачи (калькирования) иноязычных (в основном — нем.) терминов 
Ет-/аП ‘идея, мысль’, Ал-/аЙ ‘приступ’ (медиц.), Си-/аП ‘случай’ (пос- 
леднее само продолжает традицию лат. сази5, оссазю от соответствую- 
щего глагола падения”). 

*пара]а4]о: чеш. Марала@а, Мараеа|а ср.р. мн., местное название, город в 
Моравии (\Уа7пу. ЭедоусК. 15. 44; РгоРои$ П, 178), слвц. паралаао ср-р. 
‘поильник” (557 П, 262). — Ср. сюда же суффиксальное производное 
словен. паралай5се ср.р. ‘поение; орошение” (Ре. 1, 654). 

Производное с суф. -(а) [о от гл. *парадай (см.). 

*пара]апье: ст-.слав. напаАник ср.р. потиорос, роайо, ипрано ‘ороше- 
ние’ Зирг., М., 51$), сербохорв. пара]апе ср.р., название действия от 
гл. паразай (только в словарях Белостенца, Стулли и Вука, КТА УП, 
476), словен. паралане ср.р. ‘поение; орошение’ (Рег. 1, 654), польск. 
паразатще ср.р. ‘поение; впитывание” (\!аг$2. Ш, 114). 

Название действия от гл. *парадай (см.). 

*пара]аН: ст.-слав. напаАти потЕСеил, тла(рЕт», Чаге ЫБеге, праге ‘поить, 
орошать’ (Зирг., МЯ., $а4д., 575), сербохорв. парааи ‘поить’ (словарь 
Даничича, ХУ в., КУА УИ, 476); Майогатс 1, 710: 1275. [$%хга), также ди- 
ал. пара]а! (М. Раб — (. ВабЩа. КебшК БабкК!№ Випуеуаса 178), словен. 
парадан ‘поить; орошать, увлажнять’ (Ре. 1, 654), чеш. пара]ей ‘поить’, 
слвц. пара]а! ‘поить’ ($51 П, 262), диал. пара]аг ‘поить’ (5юК. ЗюУ&К. у 
Троя. 149), ст.-польск. паразас ‘поить’ ($. ро]57с7. ХУТ \., ХМ, 44), 
польск. парадас ‘поить’ (\Магз2. Ш, 114), словин. пара/@с ‘поить’ 
(Г.огепих. З1юуш?7. УЪ. П, 741), др.-русск., русск.-цслав. напати ‘поить, 
давать пить’ (Мт. ХХУЦ. 48). Остр. ев. Нест. Жит. Феод. 19) (Срезнев- 
ский П, 307; СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 169; Творогов 86), ст.-блр. напаяти 
‘поить, давать пить’ (Скарына 1, 359). 

Гл. несврш. вида на -ай с продлением корневого вокализма от *паро- 
и (см.). Ср. еще избыточную имперфективацию в *паро}атаи (см.). 

*пара!ьКъ: др.-русск. напалокъ ‘перстень’ (Дух. Дм. Ив. 1509 г.; Дух. Ив. 
Бор. Вол. 1504 г. Срезневский П, 305), ‘защитное приспособление для 
пагьца при некоторых видах работы; чехол на палец’ (Влх. Словарь, 
172—173. ХУГ в. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 165), русск. диал. напалок, род. 
п. -лка, м.р. ‘большой палец варежки, рукавицы” (волог., яросл., арх., 
вят. и др.), ‘наперсток’ (арх., волог., моск.), ‘лоскут кожи, холста, наши- 
тый на рукавицу (особенно на палец)” (арх., беломор.), ‘перстень (?)’ 
(Кирг. ССР), ‘короткая рукоятка на косовище (для правой руки)’ (арх.., 
новг., твер. и др.), ‘часть сохи, служащая для отвала земли при пахоте” 
(смол.) (Филин 20, 62; Словарь говоров Подмосковья 286; Словарь рус- 
ских говоров Мордовской АССР (М—Н) 87; Опыт словаря говоров Ка- 
лининской области 136; Деулинский словарь 322; Картотека словаря 
Рязанской Мещеры; Ярославский областной словарь 6, 106; Словарь 
русских донских говоров 2, 165; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 338; Сл. Среднего Урала П, 176; Словарь Краснояр- 
ского края? 213; Иркутский областной словарь П, 48; Словарь русских 
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говоров Кузбасса 127; Словарь русских говоров Прибайкалья, К—Н, 
105), укр. напалок м.р. ‘палец перчатки; перевязка на больном пальце; 
наперсток с железным крючком, надеваемый на палец решетником” 
(Гринченко П, 506), укр. напёльок, род. п. -лька ‘часть рукавицы, наде- 
ваемая на пальцы” (Ващенко. Словник полтавських говорйв [ (Харюв, 
1960, 62). — Ср. сюда же ум. производное сербохорв. стар., редк. 
параабак, род.п. -&Ка, м.р. ‘наперсток’ (только в словаре Стулли, ВТА 
УП, 477). 

Префиксально-суффиксальное образование с па-, -ы&ъ от корня 
*раьсь (см.). 

*пара$Я [, *парадо: ст.-слав. напасти, -падж 6пийттеи», ЕтитедЕОдаи, 
ПЕТТЕии, итаеге, садеге, шпс14еге ‘упасть, напасть, броситься’ (Зирг. Вост., 
МК., $а4., 575), болг. нападна ‘напасть’, также диал. ньпёднъ (Ралев 
БД УШ, 150), сербохорв. парази, параапет ‘напасть, наброситься; 
упасть на что-либо; случиться’ (ВТА УП, 479—480; Ма#гагис 1, 710), 
также параз, парааеп (Нгазе-Зитипоу:с Т, 617), словен. парёзн, 
-радет ‘напасть; приключиться (о болезни)’ (Р]е!. Г, 654), ст.-чеш. 
паразй ‘напасть на что-либо; напасть, наброситься’ (516$1 2, 186—187), 
ст.-польск. пара5с ‘напасть, наброситься” ($. ро!$2с2. ХУГу., ХУТ, 48— 
49), польск. пара5с ‘напасть, броситься; наткнуться, встретить” (\У/агз?. 
ПЬ 117), также диал. пара5с (3. в\. р. Ш, 250; Вгге?. /40и. П, 314), сло- 
вин. паразс ‘напасть’ (Катиай 115), паразс (Гогеш.51юу1шл. У. П, 754), 
др.-русск., русск.-цслав. напасти, напад% ‘пасть, упасть, броситься’ 
(Быт. Г. 1 по сп. ХУГв.), ‘устремиться’ (Мт. УП. 25. Остр. ев.; Иак. Бор. 
Гл. 83), ‘напасть, сделать нападение” (Иак. Бор. Гл. 102; Пов. вр. л. 
6480 г.; Нест. Бор. Гл. 17 и мн.др.) (Срезневский П, 305; СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 166—167; Творогов 86) русск. напасть, сврш. к нападать, 
диал. напасть ‘быстро взобраться, вскочить’ (Живая речь кольских 
поморов 91), ‘выпасть (об атмосферных осадках)’ (Словарь вологод- 
ских говоров 5, 57), укр. напасти, -паду ‘напасть; встретить, натолк- 
нуться’ (Гринченко П, 506; Словн. укр. мови У, 139), ст.-блр. напасти 
‘напасть, броситься; напасть, охватить’ (Скарына 1, 358—359), блр. на- 
пасш ‘напасть’ (Блр.-русск.), также диал. напасш! (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 165; Янкова 206; Турауск! слоушк 3, 147), 

Сложение па- и *разц, *раад (см.). 

*паразН П, *пара5о: цслав. напасти, -пасж Воскей», разсеге (МИ.), болг. 
напаса ‘напасти, накормить скотину до отвала’ (БТР; Геров: напасж), 
также диал. напасе се ‘пастись, напастись досыта’ (М. Младенов БД Ш, 
113), напъсъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД \Т, 61), макед. напа- 
се (се) ‘напасти(сь) досыта’ (Кон.), сербохорв. нпарази, паразет ‘напасти 
досыта; накормить’ (КУА УП, 480—481; Май игагис Г, 710), также диал. 
парй5!, парбзёп (Нгаме—бипипоус 1, 617), словен. паразй, паразет ‘на- 
пасти, накормить, дать отъесться” (Ре. 1, 654), ст.-чеш. парази, -раби: 
пара; уой ‘утолить жажду’ (Ст.-чеш., Прага), слвц. пара5!-, -раяе ‘на- 
кормить, насытить на пастбище?’ (557 П, 263), ст.-польск. пара$с ‘напа- 
сти, дать отъесться скотине” (51. $&ро|. У, 69; 531. ро|$7с7. ХУГ\., ХУТ, 49), 
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польск. пара5с ‘задать корму вдоволь’ (\!аг$2. Ш, 117; $. е\. р. Ш, 250), 
диал. пара$с яе ‘напастись, отъесться’ (Н. Обтоулсг. ПлаекЕ та ог 
П, 1, 264), пара5с ‘напасти (скотину)” (Вг2ег. 74юи. П, 314), словин. пара5с, 
-раза за (Катий 115; ЗусМа ТУ, 40), паразс (5а} Ф.отегие. $1юуш2. У. П, 
754), др.-русск., русск.-цслав. напасти, напасб ‘выкормить’ (Иез. 
ХХХИУ, 14. Срезневский П, 306), русск. напасти ‘запасти; долго, много 
пасти’, диал. напасти ‘напастись, наготовить’ (Ярославский областной 
словарь 6, 106), укр. напасти, -су ‘накормить скотину досыта на паст- 
бище’ (Словн. укр. мови У, 139). 
Сложение па- и *рази, *раз5а (см.). 

*пара$НН: цслав. напаститн петрасеих, {етщаге ‘искушать, вводить в иску- 
шение” (М., $75), сербохорв. стар. редк. паразйи ‘навлекать беду, не- 
приятность” (7. Кппройб. Кагаг. 35. ВТА УП, 481), диал. напастити ‘на- 
влекать беду, несчастье; напакостить; оклеветать’ (РСА ХУ, 202), так- 
же диал. напастит ‘рассердить’ (Ел. Г), польск. пара ‘наброситься 
на кого-либо’ (\Магз2. Ш, 116), русск.-цслав. напастити, напащ® ‘под- 
вергать беде, напасти’ (Апост. толк. ХУТ в. Срезневский П, 306). 

Гл. на -йт, производный от *параз\ь (см.). 

*пара$%ь: ст.-слав. напасть ж.р. оудфора, перотаолс, саатцаз, апзизНае, 
(ещаНно ‘искушение; несчастье, опасность, бедствие” (С]о2., Зирг., Дорт. 
м. $а4., 515), болг. напаст ж.р. ‘беда, напасть, несчастье (БТР; Ге- 
ров: напасть), диал. ньпаст’а ж.р. ‘невод’ (С. Младенов. Към речник 
на Ново Село. — СбНУ ХУШ, 1, 504), макед. напаст ж.р. ‘напасть, бе- 
да, несчастье’ (И-С), сербохорв. пара ж.р. ‘беда, напасть’ (КГА УП, 
479; Майгашеё Ъ 710; ‘ташт, ш5ае, 1ещацо, шзйгано, репсимт, 
аеоге$$10”, 1275), напаст ж.р. ‘беда, зло, напасть; неприятность; нападе- 
ние, насилие; насильник, агрессор; принуждение, мука; страстное же- 
лание; искушение’, диал. ‘урод; дьявол, сатана; чудо, чудовище; вид ры- 
боловной сети’ (РСА ХТУ, 198—200), также диал. пара; ‘рыболовная 
снасть’ (ГеКзжа пфагууа 235), словен. пара! ж.р. ‘нападение; покуше- 
ние; опасность; несчастье; стихийное бедствие; неприятность; искуше- 
ние, посягательство; пакость, шалость” (Р]е!. 1, 654), ст-.чеш. пара ж.р. 
‘(несчастный) случай; решение о наследстве” (515$ 2, 186; СеБацег П, 
479), пара5г ‘нападение’ (Втап 1 169), чеш. пара5! (несчастный) случай, 
напасть’ (Лаиетапл П, 594; Кой УТ, 1102; УП, 1333), диал. паразг ж.р. 
‘силок, ловушка, западня’ (Вапо<. Зо. 221: валашск.), пара! ж.р. то же 
(ЗуёгакК. Капоу. 125), слвц. диал. (вост.) паразс ‘напасть’ (Ка! 363; 
С7татфе! 556), ст.-польск. пара$с ж.р. ‘несчастье, беда; страдание; бо- 
лезнь скота’ ($. ро[52с2. ХУ \м., ХУ, 48), польск. пара$с ж.р. ‘нападе- 
ние, напасть, беда, несчастие; болезнь скота’ (\Маг$2. Ш, 117), диал. 
пара$с ж.р. ‘нападение’ (Вгге?. 2401. П, 314), др.-русск., русск.-цслав. на- 
пасть ‘беда, несчастие” (Мт. У. 44. Остр. ев.; Гр. Наз. ХТ в. 69; т.ж. 109; 
Нест. Бор. Гл. 31 и др.), ‘борьба’ (Жит. Ник. 22. Мин. чет. апр. 43), ‘ис- 
кушение” (Мт. УТ, 13. Остр. ев.; Панд. Ант. ХГ в. л. 62) (Срезневский П, 
306; СлРЯ Х1--ХУЛ вв. 10, 168—169; Творогов 86), русск. напасть ж.р. 
‘беда, несчастье, неприятность’, диал. напасть ж.р. ‘напраслина, наго- 
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вор’ (вят., смол.), ‘притеснение’ (пск., твер.), ‘неожиданное счастье, 
удача?’ (влад.) (Филин 20, 65), напасть ж.р. ‘беда, неприятность’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 8), укр. напасть ж.р. 
‘напасть, придирка; беда, несчастие; штраф, пеня’ (Гринченко П, 507; 
Словн. укр. мови У, 139), ст.-блр. напасть (“кто гордъ есть языкомъ 
сеи упадаеть въ напасть”. ПС 27 6. Скарына 1, 359), блр. напасць ж.р. 
‘напасть’ (Блр.-русск.), также диал. напасиь ж.р. (Турауски слоувк 3, 
147). 

Имя, этимологически тождественное гл. *паразй, *параад (см.). 

*паразбыиКъ: цслав. напастьникЪ м.р. (емаюг, шуаюг ‘искуситель” 
(МК, 575), макед. напасник м.р. ‘искуситель’ (Кон.), сербохорв. напас- 
ник и напасник м.р. ‘насильник; похотник, растлитель; клеветник; 
черт, дьявол; озорник’ (РСА ЖУ, 197), стар. парахтй\, парах! м.р. 
“чегцаюг” (1450, Майигатс 1, 710), диал. поразшй м.р. ‘искуситель, лука- 
вый’ (7. Ош ес, Р. Ош&с. Вго5К. 556), словен. парази м-р. ‘неприятель, 
враг; искуситель” (Р]е!. 1, 654), чеш. параяий м.р. ‘преследователь” 
(Кой УТ, 1102), польск. параятй м.р. ‘преследователь, насильник’ 
(\У!агзт. Ш, 116), также диал. параятй ($1. э\. р. Ш, 250; Вггег. 1 4ое. П, 
314), словин. паразйк м.р. ‘придира, забияка” (Г.огепх. Ротог. 1, 554), 
русск.-цслав. напастьникъ ‘подвергающий беде, напасти’ (Апост. 
толк. ХУ в. Срезневский П, 306), укр. напёсник м.р. ‘насильник, захват- 
чик?’ (Словн. укр. мови У, 139). 

Произв. с суф. -ьпШъь от *параяь (см. — или — от прилаг. 
*параяьпъ (см.) с суф. -Шъ (в последнем случае — субстантивация при- 
лаг-ного). 

*паразбъьпъ(ь): цслав. напастьнъ, -ын, прилаг. перабореиос, 1ещаш$, ди 
Ш 1емщанопе её ‘находящийся в опасности, вводимый в искушение” 
(М, 51$), сербохорв. паразап, паразпа, прилаг. ‘агрессивный, на- 
сильственный’ (ВТА УП, 479), словен. параяеп, прилаг. ‘злобный, свое- 
нравный’ (Ре. 1, 654), польск. диал., стар. паразту, паразпу, парапу ‘аг- 
рессивный, задиристый’ (\!аг52. Ш, 116), русск.-цслав. напастьныи, 
прилаг. от напасть (Срезневский П, 306: Мин. 1096 г. — сент. — 143; 
СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 168; Творогов 86), блр. диал. напасны, прилаг. 
‘агрессивный’ (Турауски слоуник 3, 147). 

Прилаг., производное с суф. ьиъ от *параз\ь (см.). 

*пареКЁ?1: болг. напека ‘напечь; нагреть’ (БТР; Геров: напекм), также ди- 
ал. напекъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 60), напеча 
(М. Младенов БД Ш, 113), напеча ‘принудить, заставить силой’ 
(Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 122), макед. напече ‘напечь’ (И-С), сербо- 
хорв. парё! ‘напечь; нажарить’ (ЕЛА УП, 483), напёйи и напейи ‘напечь; 
испечь; выжечь (негашеную) известь; обгореть, обжечь’, перен. ‘уп- 
рекнуть, укорить; заставить, принудить’ (РСА, ХУ, 212—213), также 
диал. парёс (Нгазе—битипо\!6 Т, 617), напеч'6 се ‘нагреется, высушит- 
ся’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 374), словен. парёё ‘напечь, на- 
жарить’ (Р]е". 1, 655), чеш. парёс! ‘напечь, нажарить’, слвц. паргесг ($$1 
П, 264), в.-луж. паруес, паруеки ‘напечь,‘испечь” (РЁ 405), ст.-польск. 
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паргес ‘напечь, испечь’ ($. ро|52с7. ХУТ \., ХУ, 71), польск. пар{ес то 
же (\аг$2. Ш, 120), диал. парес ‘напечь; нажарить (мяса)’ 
(Н. Обто\лс7. ОекЕ таБог$К П, 1, 265), словин. пар]ес ‘напечь’ 
(Ватий 116), паруес (Еогепе. $1оут2. У. П, 777), парес (Гогепие. Ротог. 
П, 1, 3), русск. напечь ‘испечь; опалить’, диал. напекчи ‘напечь, испечь” 
(арх., влад., перм.., урал., сиб. Филин 20, 68; Ярославский областной сло- 
варь 6, 106), также напекти (арх., там же), укр. напекти ‘напечь; нажа- 
рить’ (Гринченко П, 509; Словн. укр. мови У, 150). 
Сложение па- и гл. *рекг1 (см.). 

*пареКъ: польск. диал. пар!ек м.р. ‘припек (прибавка в весе теста по срав- 
нению с мукой, из которой хлеб испечен)” (\У/агз7. Ш, 120; $1. в\. р. Ш, 
251). 

Обратное производное от гл. *парехг1 (см.). Возраст проблемати- 
чен. 

*паре’аН: сербохорв. паре/ай ‘навести’ (ВТА УП, 483), диал. напёеъат ‘на- 
полнить’ (Р. Сти]овиб. Из лексике Васо]евиба 255), словен. парёйан ‘на- 
возить (в одно место); провести (воду); продеть (нить); склонить, побу- 
дить’ (Р]е!. Г, 655). 

Сложение па- и *реГгаи (см.). 

*парег 1: цслав. наперити катакеутети, соп4еге (М. рго].-с!р., рго|.- 
таг., теп.-уцкК.), макед. напери ‘направить, устремить’ (И-С), сербо- 
хорв. парёти ‘наполнить; поднять; запрудить (воду); натянуть’ (ВУА 
УП, 483—484), напёрити, наперити, напёрити ‘нацелить; вперить 
взор; навострить уши; направить, поставить, поднять’, диал. ‘одол- 
жить; приготовить, устроить; напасть (о насекомых-вредителях); на- 
править воду, запрудить” и др. знач. (РСА ХУТ, 207—208), словен. 
парёейи ‘ощетинить; продеть (нитку)’, парей! 5е ‘взъерошиться’, ‘на- 
править острием” (Ре. 1, 655), диал. парейи ‘вставить спицы в колесо; 
(на колесе водяной мельницы) прибавить новые лопасти’ (КапиСаг 
192), чеш. парейй ‘насадить лопасть на колесо” (Кой П, 53), польск. ди- 
ал. пареггус ‘поднять, поставить (паруса)” ($, 2\. р. Ш, 252), др.-русск. 
наперити ‘натыкать’ (Прол. сент. 29. Срезневский П, 307), блр. диал. 
напзрыты ‘отлупить’ (Жывое слова 100). 

Соотносительно с *рети, *реги, *рысд (см.). См. сл. 

*парегН: болг. напра ‘нажать, надавить’ (БТР), диал. напёра ‘набить, на- 
колотить’ (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 122), напера ‘вставить спицы во 
втулку’ (М. Младенов БД Ш, 113), напера се (Там же), напера съ то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД М1, 197), макед. напре 
‘напереть, нажать’ (И-С), сербохорв. паргуей ‘навалить, прижать’ (ВТА 
УП, 533—534: “...ргфей как будто не засвидетельствовано”), напрёти, 
наприети ‘напрячь; упереть, навалить; направить усилия, приналечь; 
направить’, диал. ‘собраться в болышом количестве” и др. знач. (РСА 
ХУ, 284), диал. парги, поргеп / паргеп ‘напасть, навалиться’ (Нгазме— 
ъптипоу1с Г, 622), словен. паргёи ‘упереть; напрячь’ (Рег. Г, 659), чеш. 
пари ‘нажать, упереть’, диал. пар?й” (Нпа| 5е па пёро, а оп пар?е!Ё ти. 
Вапо$. Зоу. 221), слвц. пармег 5а ‘опереться, упереться’ ($57 П, 272; 
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Каа| 365), диал. паргеГг ‘принудить’ (ОПоу$Ку. Сетег. 196), ст.-польск. 
парггес яе ‘настоять на своем” (51. $4ро|. У, 85; $. ро52с2.. ХУТ \., ХУТ, 
147), польск. парггес ‘нажать, надавить, напереть’ (\!аг$7. Ш, 135), 
также диал. парггес ($. 2\. р. Ш, 257; Вгге?. Ао. П, 320), словин. парРес 
(Катий 116), паргес ‘напереть, настоять (на чем-либо)” (Гогепе. Зо\1п2. 
\ТЪ. П, 882; Г.огеп.. Ротог. Г, 679), русск. наперёть ‘толкая, надвинуть- 
ся, нажать’, ст.-укр. напертися ‘упереться, упорствовать” (ХУП в., Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. напёрти ‘напереть’ (Гринченко П, 
509), блр. диал. напёрщ ‘напереть, напасть’ (Турауск! слоувк 3, 148), 
напёрць ‘напереть, навалиться’(3 народнага слоунка 241). 
Сложение па- и *реги (см.). 

*парегъКъ: болг. диал. напёрък ‘ступица мельничного колеса с лопастя- 
ми’ (Вакарелски, Етнография 357), сербохорв. парегак, род. п. -гКа, м.р. 
‘(заостренная) насадка’ (КУА УП, 483: “Только в словаре Вука”), диал. 
наперак м.р. ‘тонкая нить, наращенная на толстую; наставка, крючок 
для вязанья’ (РСА ХТУ, 206—207), словен. парегек, род. п. -гКа, м.р. ‘са- 
пожная дратва’, паре! мн. ‘зубья грабель, бороны” (Ре. 1, 655). 

Производное с суф. -ъкъ от гл. *пареги (см..). 

*парёуаН: болг. напявам си ‘напевать потихоньку’ (БТР; Геров: 
нап®вамь), также диал. напёвам (Шклифов БД УШ, 271), макед. напе- 
ва се, несврш. от напее се (Кон.), сербохорв. парцеуай ‘петь’ (только в: 
Маг. руе$. 154. 6, 36. КТА УП, 486—487), напевати, напзевати ‘приманить 
песней’, -— се ‘напеться досыта; ‘сочинить много песен’ (РСА ХУ, 205), 
диал. пар!уо! 5е ‘напеться досыта’ (Нгае— Зитипом!с 1, 618), парглай 5е 
то же (М. Реб — (Ц. ВабЩа. КебшК Баскй Випеуаса 179), словен. диал. 
парёуай ‘запевать’ (З1оуаг З1оуеп. |е7Жа П, 959), словин. парЛеуас ‘запе- 
вать’ (Г.огепий. З1оу1ш7. У. П, 783), др.-русск., русск.-цслав. напъвати 
‘петь’ (Гр. Наз. ХТ в. 77. Срезневский П, 317), русск. напевать ‘петь ти- 
хо, вполголоса или про себя”. 

Сложение па- и -рёуай, обычно выступающего в префиксальных об- 
разованиях, ср. *хърёуаи (см.). 

*парёуъ: макед. напев м.р. ‘напев, мелодия’ (И-С), сербохорв. паруеу м.р. 
‘мелодия, напев’ (ВТА УН, 492—493; РСА ХЛ, 204—205), также диал. 
пар» м.р. (М. Ре — Ц. ВабЩа. КеспК Бабк!# Випуеуаса 179), словен. парёу 
м.р. ‘мелодия’ (Ре. 1, 656), чеш. парёу м.р. ‘мелодия, напев’, слвц. пареу 
м.р. то же (5$7 П, 264), русск. напев м.р. ‘мелодия, мотив’, укр. диал. 
нап’1в ‘мелодия’ (Курило 119), блр. диал. напеёу м.р. ‘напев’ (Блр.-русск.). 

Обратное именное образование от гл. *парётан (см.). Возраст проб- 
лематичен, к тому же словен. и чеш. формы подозреваются в заимст- 
вовании из русск. См. 51. Випс Л5 1963 / 64, [Х, 1, 59: А. Втегик СЛ, 
УШ, 1931, 23. 

*паре$ёьКъ, *парезёъКа: польск. лареяей, род. п. жа, м.р. ‘запястье’ 
(УУаг57. Ш, 121), стар. парехмКа ж.р. ‘браслет, украшение на запястье” 
(\М’аг$2. Ш, 121). 

Префиксально-суфФиксальное образование с помощью ла- и -ъ^ от 
*резь (см). 
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*парейа: словин. парага ж.р. ‘каблук’ (Зусша Ш, 190). 
Сложение па- и *рега (см.). 

*парей, *парьпо: болг. наифна ‘напрячь; нажать, надавить’ (БТР; Геров: 
напьнх), диал. напёна (стрелЪта нёгова напёна... К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед УШ, 2, 
1932, 125), напёло ма е млёко — говорит женщина, у которой молоко 
по какой-либо причине не отсасывается полностью. — СбНУ ХМУ, 
531), макед. напне ‘натянуть, затянуть; напрячь; нажать, навалиться” 
(И-С), сербохорв. парей, парпет ‘натянуть (лук); навострить (уши); на- 
дуть; наморщить, нахмурить; растянуть; нагрузить’ (КГА УП, 484—485; 
Майигатс 1, 710), также диал. парё (М. Ребс—С. ВабЩа. КебшкК БаскВ 
Вопуеуаса 179), парё!, парпен (Нгаме—бипипо\с Т, 617), словен. пареён, 
парпёт ‘натянуть, напрячь; надуть, наполнить’ (Рег. 1, 655), также ди- 
ал. парей (Каписбаг 192), ст.-чеш. паргей, -рпи ‘натянуть, напрячь (приго- 
товить к стрельбе)’ ($46512, 188—189; СеБаиег П, 480; Моуак $1оу. Низ. 
71), чеш диал. пар’аг: АШе ти пар’ аюЮ ‘натерпелся он страху’ (Вацо$. 
З1оу. 221), ст.-слвц. парей: ..деду ево С1$Ко пета Буй параге ($91 ипрез- 
раппеп зеи1) ‘лук не должен быть натянут’ (7т. Кп. 325), слвц. парёг’, 
-рпе, -рпи ‘натянуть, напрячь’ ($5. Н, 263; КаЙа| 364), н.-луж. парёу ‘на- 
тянуть (лук, струны и т.п.) (МуКа $, П, 35), ст.-польск. парас ‘натя- 
нуть, напрячь (тетиву лука)” (51. $6ро]. У, 75; $1. ро|$2с2. ХУГж., ХУ, 68), 
польск. пар!4с ‘натянуть, напрячь’ (\У/агз2. Ш, 120), также диал. парас 
(Вггех. Ао. П, 315), словин. парлс, -рпа ‘натянуть’ (Катий 116), парйс 
(Г.огепих. 51юу1п2. \Ъ. П, 789; [логепиг. Ротог. П, 1, 21), др.-русск. наплти, 
напьнм ‘натянуть, напрячь’ (Др. лет. П, 77), ‘растянуть, развернуть’ 
(Пов. вр. л. 6604 г.) (Срезневский П, 317; СлРЯ ХГ—ХУП вв. 10, 204— 
205; Творогов 86), русск. диал. напять (“пъур’ибн’а зв’6рху крыша 
навбд’ицца, нап’Ал’и крышу”. Картотека Словаря брянских говоров), 
укр. нап’ясти, -пну ‘напялить, натянуть, покрыть, надеть; натянуть 
(струну, веревку)’ (Гринченко П, 508; Словн. укр. мови У, 167), блр. на- 
пяць ‘напрячь; натянуть’ (Блр.-русск.), также диал. нап’Яць (Слоун. па- 
уночн.-заход. Беларус 3, 171), напяць ‘надеть’ (Минска-маладзеч. 85). 

Сложение па- и гл. *реп, *рьпо (см.). 

*паре "1: сербохорв. стар., редк. пареми 5е (“глагол с темным значени- 
ем и происхождением”. Единственный пример: Ра $е пе Б]ебёе парейто 
у15оКо, ИШаН ра и ребе ибти. М. Огс 377. ВТА УП, 485), блр. диал. напе- 
трыць ‘набить’ (Турауски слоувк 3, 149). 

Сложение па- и гл. *решчи (см.). Ср. также *регго (см.). 

*пареРьКъ: сербохорв. нар. мед. напетак, род.п. -тка, м.р. ‘чирей’ (РСА 
ХТУ, 209), словен. парегек м.р. ‘каблук’ (Р1е". 1, 655), ст.-польск. пар век 
м.р. ‘задник обуви’ ($1. ро[57с7. ХУЕ\., ХУ, 73) польск. диал. нареек, 
род. п. -Ёка, м.р. то же (\Магз7. Ш, 121), ‘каблук’ (Н. Обто\ис7. Глен 
таог$К! П, 1, 265; $1. е\.р. Ш, 252), словин. пара м.р. ум. от лар’а 
(Зусша УП. Зиретепь, 180), пара м.р. ‘задник обуви’ (Г.огегих. Зюуи12. 
УУЬ. Т, 694; Г.огегих. Ротог. Т, 570: пыра!®), русск. диал. напяток, род. п. 
-тка, м.р. ‘пряжа на веретене” (Филин 20, 116: перм., свердл.). 
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Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и ®Къ от 
*ре!а (см.). 

*пареще: словен. парёйе ср.р. ‘напряжение’ (Ре. 1, 655), чеш. парей ср.р. 
‘напряжение’ (Кой ЦП, 53), слвц. пара!е ср.р. ‘напряжение; натяжение” 
(ЭЛПИ, 263), польск. паресе ср.р. ‘натяжение, напряжение” (\Магз2. Ш, 
121; Глпае П, 241). — Омонимическим, в сущности, образованием от 
*рега (см.). является сербохорв. диал. паресе ‘тесемка, продетая через 
пяту для удержания обуви (орапаК) на ноге” (З1оп, Ра]. 170; ВТА УП, 483). 

Название действия от гл. *пареи (см.). 

*парай: болг. (Геров) напинамь ‘натягивать, напрягать; нажимать’, ди- 
ал. напйнам се ‘натягиваться, напрягать’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХГУШ, 486), напинам са (Т. Стойчев БД П, 216), 
напйн’ам ‘натягивать; надавливать’ (Божкова БД Т, 256), напинам 
‘взводить курок ружья; устанавливать капкан на зверя’ (Горов БД 1, 
117), напинам се ‘напрягаться’ (Там же), напйн’ам (Илчев БД Г 195; 
Шапкарев — Близнев БД Ш, 248), ньпинум съ ‘напрягаться’ (Сакъов 
БД Ш, 331), ньийн'ем ‘надувать’ (М. Младенов. Говорът на Ново Се- 
ло, Видинско 256), макед. напина ‘натягивать; напрягать; нажимать, на- 
валиваться’ (И-С), сербохорв. парТай, несврш. к парей (ЕТА УНП, 487), 
также диал. напйьа (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 374), пар мо 
5е (Нгаме—Зипипо\!6 1, 618), словен. париуан ‘напрягать; натягивать; 
надувать” (Р]е!. Т, 656), ст.-челш. партан ‘натягивать, напрягать’ (516$ 2, 
189—190), че. партаи ‘натягивать; целиться” (Тапртапп П, 595—596), 
диал. парта! о ‘пялиться, глазеть” (Ваго$. 5310у. 221), слвц. партаГ 
‘натягивать, протягивать; напрягать’ ($51 П, 264), также диал. партаГ 
(Злю[С. З]оуак. у Лйоз. 149), ст.-польск. партас ‘натягивать’ (51. ро[$2с2.. 
ХУГ \,., ХУТ, 75), польск. партас то же (\!агз$2. Ш, 122). диал. партас ме 
‘делаться дурно, тошнить’ (51. 2%. р. Ш, 252), словин. партас ‘натяги- 
вать’ (Вата! 115), парйнас 5а ‘тошнить’ (Там же), парйпас (Готетие. 
$10112. \Ъ. П, 785), русск. диал. напинать ‘натягивать (о полотнище)’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 166), укр. напинати ‘натягивать’ 
(Словн. укр. мови У, 142), блр. диал. нашнаць ‘натягивать; накры- 
вать’(Турауски слоувк 3, 149), напуняць ‘направлять’ (Турауск! слоун!к 
3, 154). 

Итератив-дуратив *партай (основа на -ай) с продлением корневого 
вокализма на базе формы презенса *парьпа (см. *пареи); в части ю.- 
слав. языков —- с вторичной палатализацией (сербохорв. партаи, сло- 
вен. паруан). 

*паргаН: болг. наийрам ‘напирать, нажимать настаивать’ (БТР; Геров: 
напирамь), макед. напира ‘напирать, нажимать; настаивать’ (И-С), сер- 
бохорв. пар!гай ‘напирать; напрягать(ся); нажимать’ (КУА УП, 488), ди- 
ал. пар"о! 5е ‘напрягаться’ (Нгазе—биптипоус Г, 618), словен. паргай 
‘натягивать, напрягать’ (Ре. [, 656) чеш. пар’гай ‘напирать, нажимать 
с силой’, ст.-польск. паргегас ‘добиваться, настаивать” (31. ро[$2с2. ХУ 
\., ХУТ, 7Ю), парегас ме то же ($1. ра. У, 75), польск. пар{егас ‘напи- 
рать, нажимать” (\!/агз7. Ш, 121), словин. паруегас то же (Катий 116), 
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парлегас (Гогегих. З1юмш?. УЪ. П, 781), др.-русск. напирати ‘наступая, 
теснить’ (Куранты!, 167. 1636 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 174), русск. на- 
пирать ‘теснить, решительно наступать; настойчиво добиваться’, укр. 
натрати ‘напирать’ (Гринченко П, 509), напирати (Словн. укр. мови 
У, 143). 

Итератив-дуратив *пар!тай (гл. на -а!), с продлением ь -› { корнево- 
го вокализма формы наст. времени *парьга (см. *пареги). 

*параН: ст.-слав. написати, -дык Етеурафеи/, шзспбеге ‘записывать; изо- 
бражать’ (2орг., Маг., А$., М1. за4., 575), болг. напиша ‘написать; ис- 
писать’ (БТР; Геров: да напиши), также диал. напиша (М. Младенов 
БД Ш, 113), напйшем (Шанкарев — Близнев БД Ш, 248), макед. напи- 
ше ‘написать’(И-С), сербохорв. пара! ‘написать; записать; нарисо- 
вать’ (ВТА УП, 489; Ма?гагиб 711), также диал. пар{ба! (М. Реё — С. 
ВабЩа. КеёшК Бак Вищеуаса 179), парта, пар $еп (Нгаме—Зипипоу16 
Т, 618), словен. парббаН ‘написать’ (Ре. 1, 656), чети. диал. парбай= ли- 
тер. парзай, слвц. парбаг ‘написать’ (551 П, 265), в.-луж. парйхас ‘напи- 
сать’ (РюЫ 405), н.-луж. пар5а; то же (МиКа $. П, 51), ст.-польск. 
пар!5ас ‘написать; записать; нарисовать’ ($1. $ёро1. М, 77; 3, ро152с2. ХУ1 
\м., ХУТ, 77 и сл.), польск. парйхас ‘написать’ (\\аг$2. Ш, 122), диал. 
пар!5ас ‘нарисовать’ ($1. 2\.р. Ш, 252), ‘написать’(Н. Обто\м1с2. Длаек 
та[Бог$ К П, 1, 265; Вгге2. Идо. П, 316), словин. паргхас ‘написать’ (Катий 
116), парёзас (ЗусШа ТУ, 279), парлзас (Гогеп. Зюуа2. У\Ъ. П, 786), 
паргхас (Гогегих. Ротог. П, Т, 76), др.-русск., русск.-цслав. написати, на- 
пиш / написаю ‘написать, изложить письменно’ (Лук. [. 63. Остр. ев.; 
Мр. ХУ. 26. т.ж. Мин. 1096 г. — сент. — 176 и др.), ‘изобразить, нари- 
совать’ (Жит. Фекл. ХГ в.; Нест. Бор. Гл. 37 и др.), ‘исписать, покрыть 
живописью” (Лавр. л. 6741 г.) (Срезневский П, 307—308; СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 175—176; Творогов 86), русск. написать, сврш. к писать, 
диал. написать ‘испестрить работу: плести, ткать очень часто и мелко’ 
(Е.Ф.Будде. О некоторых народных говорах в Тульской и Калужской 
губерниях. — ИОРЯС 1, 3, 1898, 869), укр. написати, -пишу ‘написать’ 
(Гринченко П, 508—509; Словн. укр. мови \, 144), блр. нашсаць ‘напи- 
сать’. 

Сложение па- и гл. *рЕ5аи! (см.). Ср. — на правах праслав. диалектиз- 
ма — *парьзаи (см.). 

*пар5ъ: макед. напис м.р. ‘заметка, статья’ (И-С), сербохорв. стар. пар!5 
м.р. ‘надпись’ (КГА УП, 488: в словарях Микали, Белостенца, Вольтид- 
жи, Стулли, Поповича), словен. пар м.р. ‘надпись’ (Рег. Т, 656), ст.- 
чеш. пар! м.р. ‘надпись; запись’ (546512, 190—191), чеш. пар!5 м.р. ‘над- 
пись’ (лартаппл П, 596), слвц. пар! м.р. ‘надпись’ ($551 И, 264—265), ст.- 
польск. пар! м.р. ‘надпись’ ($. ${ро|. У, 76; $. ро!57с2. ХУГ\м., ХУТ, 75— 
77), польск. пари м.р. ‘надпись’ (\!аг$7. Ш, 122), также диал. пар!5 м.р. 
(Вгге?. /4о'. П, 316; Н. Обтоуис?. Оиек таШог$в П, 1, 265), словин. 
пар!5 м.р. ‘надпись’ (ЗусМа Ш, 190), пор!5 м.р. (Г.огегиг. Ротог. Г, 570), 
укр. напис м.р. ‘надпись’ (Словн. укр. мови У, 143), блр. диал. нап!с м-р. 
‘надпись’ (Яусееу 72), 
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Обратное именное производное от гл. *паргзаи (см.). Древность ско- 
рее проблематична. 

*парНай: ст.-слав. напнтаТи трёФеЦ», зайаге ‘накормить, насытить’ (Зирг., 
М, 575), сербохорв. париай ‘накормить, напитать’ (с ХУ в., ВТА УП, 
490—491), словен. парйай ‘откормить; задать корм, покормить’ (Ре. 1, 
656), др.-русск., русск.-цслав. напитати ‘накормить’ (Мт. ХХУ, 37. 
Остр. ев. Срезневский П, 309; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 177; Творогов 86), 
русск. книжн. напитать ‘накормить, дать наесться; сделать влажным, 
пропитать’. 

Сложение па- и гл. *рйай (бм.). 

*парНЕЫ: ст.-слав. напитВ ти трёФеЕНх, пшге ‘накормить, насытить” (Зау., 
Вп., МН., $а4., $75), русск.-цслав. напитти ‘напитать’ (Мин. 1096 г. 
— сент. — 171; Гр. Наз. ХТУ в. 14. Срезневский П, 309; СлРЯ Х--ХУП 
вв. 10, 179). 

Гл. на -ёи, соотносительный с *рйай, *париаи (см. $. уу.). 

*пари (56): цслав. напнти (сл) зашгай ‘напиться’ (М., $75), болг. напйя 
‘отпить; пить за здоровье; напоить (пьяным, допьяна)” (БТР; Геров: 
напик); диал. напийа се ‘напиться’ (М. Младенов БД Ш, 113), макед. 
напие ‘напоить’ (И-С), сербохорв. пари! ‘напоить’, пар! 5е ‘напиться’ 
(КТА УП, 491-492), диал. пари ‘напоить, дать напиться’ (Нгае— 
Зитипо\6 1, 618), словен. парй! (Коти) ‘выпить вместе с кем-либо, чок- 
нуться’, пар! 5е ‘напиться; напиться пьяным?” (Р1ет. [, 656), диал. пара! 5Е 
‘напиться пьяным” (КапиСаг 192}, ст.-чеш. пар 5ё (тпово Ги 26ую) 
(Марим[[е 22йс, зубВо 2таКи. Арб 78. Сепаг. Сез. 1ерепау 281), чеш. пар! 5е 
‘напиться; напиться допьяна’ (апртапп П, 595), парй! ‘напоить’, пар 
5е ‘утолить жажду, напиться’, слвц. пари” 5а ‘напиться’ (553 П, 265), в.- 
луж. пар!с 50 ‘напиться’ (РаЫ 405), н-луж. пар!5 5е ‘напиться’ (МаКа $. 
П, 54—55), полаб. поре! ‘напоить’ (Роай$к-бевпеи 102, с реконструк- 
цией *парш; Оезсв. ТБезаига$ Пприае дгауаепоро!аЫсае Т, 690), ст.- 
польск. пар хе ‘напиться’ (31. $ро/. У, 75; $. ро|$7с7. ХУГ у,., ХУТ, 
68—71), польск. пар зе ‘напиться; напиться допьяна” (\Магз7. Ш, 120), 
также диал. пар яе (31. 2\.. р. Ш, 251), словин. паргс 5а (ЗусШа П, 268), 
парйс (54} ‘напиться’ (Еогепы. $1юуш2. \. П, 776), паре за (Гогепе. 
Ротог. П, 1, 11), пар 5а (Катий 115), др.-русск., русск.-цслав. напи- 
тисл (Конст. Болг. поуч. Срезневский П, 309; СлРЯ ХЕ-_ХУП вв. 10, 
178; Изб. Св. 1076 г. 188; Псков. лет., П, 60 и др.), русск. напиться ‘пить 
вдоволь; утолять жажду; употребляя спиртные напитки, становиться 
пьяным”, диал. напйть ‘набрать жидкости в рот’ (Ярославский област- 
ной словарь 6, 106), укр. напйтися ‘напиться’, напйтися до кого ‘пить 
за здоровье’ (Гринченко П, 508; Словн. укр. мови \У, 144: напити), ст.- 
блр. напитися (Скарына 1, 359), блр. напщиа ‘напиться’ (Блр.-русск.), 
также диал. натщиа (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 167). 

Сложение па- и гл. *р (см.). 

*парйъкъ: макед. напиток м.р. ‘напиток’ (И-С), сербохорв. парйак, род. 
п. Ка, м.р. ‘питье, напиток” (ВТА УП, 490), напитак, напитак (напи- 
так), род.п. -тка, м.р. ‘питье; напиток (обычно алкогольный); жидкое 
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лекарство; поение’, диал. ‘питье или еда утром натощак”, нераспр. 
‘цветочный сок, нектар”, стар. ‘глоток; пища, еда; чаевые (деньги)’ 
(РСА ХУ, 222—223), стар. парйак (Мабигатс Т, 711), словен. париек, 
род. п.-Ёа, м.р. ‘напиток’ (Р!е. 1, 656), чеш. париех, род. п. -{и, м.р. ‘пи- 
тье, напиток’ (мпртапп П, 596), слвц. стар. парно_, род. п. -Ки, м.р. ‘на- 
питок’ ($551 П, 265), в.-луж. парик м.р. ‘напиток’ (Ра 405), ст.- польск. 
парйек м.р. ‘напиток, лекарственное питье” (51. ро|52с2. ХУГ \м., ХУ, 
98), польск. парйек, род. п. -{Ки, м.р. ‘напиток, питье’ (\!аг$2. Ш, 122), 
диал. парйек ‘хмельной напиток, спиртное’ (А. 5а1оги. Ги ргге\мог$Ки. —- 
\/1$]а ХШ, 1899, 241; $1. 2%. р. Ш, 252), словин. парик м.р. ‘(спиртной) 
напиток’ (Зусма Ш, 191; Гогеп. Ротог. Г, 555), др.-русск. напитокъ 
м.р., действие по гл. напитися (Гр. Арханг. еп., 19, 1696 г.), ‘напиток’ 
(Сказ. о роск. житии, 40. ХУП в.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 10, 178), русск. на- 
питок м.р. ‘питье, пойло, все, что пьется’ (ДальЗ П, 117), укр. напи- 
ток, род. п. -тка / -тку, м.р. ‘напиток’ (Гринченко П, 509; Словн. укр. 
мови \, 144), блр. напйпак, род. п. -тку, м.р. ‘напиток’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ыъ от прич. прош. страд. *париьъ (см. *пар), 
субстантивация. 

*парНые: сербохорв. редк. парсе ср. р., название действия от гл. пар! 5е 
(в словарях Микали и Стулли, ВТА УП, 485), чеш. пари ср. р. ‘питье’ 
(Ллистапл П, 596), сг.-польск. паре ‘питье; напиток” (31. 5ро/. У, 75; 
$1. ро!$2с2. ХУГ \., ХУТ, 68). 

Именное производное с суф. -ые от гл. *парии (см.). 

*пар1аб и (5е): болг. наплатя се ‘уплатить, расплатиться, выплатить’ 
(БТР; Геров: наплатж), макед. наплати ‘получать уплату; уплатить, 
выплатить; расплатиться’ (И-С), ‘составить, собрать (колесный обод)’ 
(Кон.), сербохорв. стар. пар{айи ‘ехзоуеге; ежреге зошНопет” (1592. 
Майигатс 1, 711; ВТА УП, 494—495), словен. параНИ ‘надколоть’, 
пар[аии Безедо ‘высказаться не до конца’ (Ре. Т, 657), ст.-чети. параии 
‘возместить’ (516$1] 2, 194), ‘надставить’ (Моуак. З]оу. Низ. 71), чеш. 
параип ‘надставить, связать, соединить; переплачивать’ (Липртапп П, 
596), слвц. нар(анг ‘переплатить, уплатить, заплатить больше’ ($5$7 П, 
265), ст.-польск. парас!< ‘оплатить, вознаградить’ (51. $ро/|. \, 78), 
польск. парас< ‘(много) заплатить’ (\!аг$2. Ш, 124), русск. диал. на- 
платить ‘поставить заплату’ (Ярославский областной словарь 6, 107; 
Иркутский областной словарь П, 49). 

Сложение пна- и гл. *р{аии (см.), наряду со случаями, где, возможно, 
имело место образование гл. на -ИГ от имени *пар/агъ (см.) и близких. 

*пар[а!ъ: болг. наилат м.р. ‘одна из шести частей деревянного колесно- 
го обода’ (БТР; Геров: наплатъ ‘косяк колесного обода’), также диал. 
наплат м.р. (Божкова БДТ, 256; М. Младенов БД Ш, 113; Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 248; Вакарелски. Етнография 337; БДА ИП, к. 274; Хи- 
това БД 1Х, 282), наплъьт м.р. то же (П.И. Петков. Еленски речник. БД 
УП, 94), наплат м.р. ‘напасть; неприятный посетитель’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 486), макед. наплат м.р., на- 
плата ж.р. ‘часть деревянного обода колеса’ (Кон.), сербохорв. стар. 
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пара! м.р. ‘догзит ред1$, обзагиит, верхняя часть ноги (ступни)” (КТА 
УП, 494), наплат, наплат м.р. ‘верхняя часть ступни; верх обуви; часть 
чулка; нижняя часть спинки рубашки’ (РСА ХТУ, 228), а также диал. 
наплат м.р. ‘одна из частей деревянного колесного обода’ (Там же, 
229), диал. наплат м.р. часть колесного обода’ (М. Марковий. Речник 
у Црно}] Реци 375). — Ср. сюда же суффиксальное производное сербо- 
хорв. парк, род. п. парака, м.р. ‘часть колесного обода’ (КТА УП, 
494), также диал. наплатак, род. п. -тка, м.р. (Лекс. Шумадие 141). 
Сложение па- и *р/агь (см.); соотносительно с гл. *параии (см.). 

*пар!ата: сербохорв. пар{ауа ж.р. ‘нанос, ил’ (ВТА УП, 496), ст.-чеш. пар/а- 
уа ж.р. ‘плетеная рыболовная снасть, верша” (51651 2, 194; СеБацег П, 
481: ‘Е15спаа$’), чеш. диал. пар1ауа ж.р. ‘(речной) нанос” (Огерог. З1оу. 
Заук. - Бибоу. 104), Марауу мн., местн. название (Вапо$. $1оу. 221). 

Сложение па- и *р/ау- (см.). Ср. *пар{[ауъ (см.). Вполне возможно, 
впрочем, в данном случае обратное образование от гл. *пар1ау1 (см.). 

*пар!ауШ: болг. (Геров) наплавик ‘наводнить’, сербохорв. пар!ауй! ‘нанести 
течением” (ВТА УП, 496), диал. наплавим ‘поддерживать уровень воды на 
заливном лугу для повышения плодородия’ (М. Букумирив. Из ратарске 
лексике Гораждевца 90), наплавйт (Р. Стидовий. Из лексике Васо]евиБа 
255), словен. парауй! ‘нанести течением” (Рег. [, 657), ст.-чеш. пар[ау! 
‘нанести течением” (51651 2, 195), чеш. парау ‘сплавить (вниз по тече- 
нию); нанести течением’ (Тапртапп П, 597), слвц. пара"! ‘нанести тече- 
нием’ (55) П, 265), словин. пар!ауйс ‘нанести течением, водой’ (Гогепих. 
$10юу112. \Ъ. П, 800), парайс (Г.огетих. Ротог. Г, 641), др.-русск., русск.- 
цслав. наплавити ‘натекать, растекаться’ (Златостр. сл. 24. Срезневский 
П, 309), русск. диал. наплавить ‘наловить рыбы с лодки’ (Волхов и Иль- 
мень, арх.), ‘сплавить по воде в большом количестве” (том.) (Филин 20, 
77), ‘доставить сплавом’ (Живая речь кольских поморов 91). 

Сложение па- и гл. *р1ауш (см.), перфективация последнего. Соот- 
носительно с именами *пар/ата, *пар[ауъ (см. $. уч.). 

*пар!ауъ: болг. (Геров) наплавъ м.р. ‘нанос’, сербохорв. мар/ау м.р. ‘на- 
нос; затопление, паводок’ (ВТА УП; 495; СТег. 84), также диал. наплави 
(Мк. 8), Наплав, местн. название (М. Радоучив. Микротопонимида у го- 
вору Невесиньа и околине 208), словен. пару м.р. ‘нанос, ил’ (Ре. 1 
657), ст.-чеш. парау м.р. ‘нанос’ (51651 2, 194), чеш. пар!ау м.р. ‘нанос’ 
(Тапетапп П, 597), слвц. пйр1ау м.р. ‘нанос, наносная почва’ (55/1 П, 265), 
в.-луж. пари м.р. ‘нанос, ил’, (РЕН 405), ст.-польск. пара" ‘воронка’ 
(ок. 1500 г., 31. $ёро/. У, 78), др.-русск. наплавъ м.р. ‘то, что наплыло на 
поверхности, отвердевший осадок’ (Арх. Гамеля, № 123. 1655 г. Сл. РЯ 
ХЕ-—ХУИП вв. 10, 178), русск. диал. наплав м.р. ‘движение гребного суд- 
на силою течения’ (Бурнашев), ‘наплыв, приплыв; сплав леса, судов, 
товара’ (арх.), ‘все, что наплыло, нанесено водою’ (Даль) (Филин 20, 
77), наплав м.р. ‘пресноводная губка, бодяга’ (твер., Там же), наплав 
‘поплавок у рыболовной сети’ (Куликовский 62; Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья, К-Н; 106; Сл. Среднего Урала П, 177; Словарь Крас- 
ноярского края? 214), наплав м.р. ‘мостки на воде’ (Элиасов 232). 
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Обратное производное от гл. *пар{ау! 1! (см.). Ср. таже *парата (см.). 
*пар!ауъКъ: сербохорв. пёр{ауак, род. пар[аука м.р. ‘нанос’ (ВТА ХП, 496: 
из словарей только у Вука), словен. пар[ауек м.р. ‘нанос” (Ре. 1, 657), 
чеш. парауей, род.п. -уки, м.р.‘нанос’ (Кой П, 54), др.-русск. наплавокъ 
м.р.- ‘поплавок’ (Арх. бум. Петра, Т, 356. 1688 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 
179), русск. диал. наплавок, род.-п. -вка, м.р. ‘поплавок” (твер., арх., 
сиб. и др. Филин 20, 77; Деулинский словарь 322; Словарь вологодских 
говоров 5, 59). 
Производное с суф. -ъКъ от *пар!ауь (см.). 

*пар!ауь: сербохорв. диал. пар{[ау ж.р. ‘капель, вода с крыши’ (Ц РиБа$тис! 
па КгКи. ВА УП, 495), ‘нанос, наносная почва’ (Ма?игатсб Г, 711), русск. 
диал. наплавь ж.р.‘поплавок” (арх., урал., тобол.), ‘ряд бревен, соеди- 
ненных в длину, для задержания в определенном месте плывущего ле- 
са, запань’ (пск., твер.), ‘все, что наплыло, нанесено водою?’ (яросл.) 
(Филин 20, 78; Ф. Зобнин. Из года в год (описание круговорота кресть- 
янской жизни в с. Усть-Ницынском Тюменского округа). — ЖСт. 4, 
1894, 1, 48). 

Вариант основы к *пар1ауЪ (см.). 

*пареКа: русск. диал. наплёка ж.р. ‘пестрая вышивка на рубахе, по пле- 

чу’ (влад., Даль? П, 1174; Филин 20, 79). 
Сложение па- и корня *р/е/- (см. *р1екГе). 

*пареКРьКкъ: цслав. наплештькъ м.р. Вотегае (М1Н.), сербохорв. 
пар[есак, род. п. -ска, м.р. ‘наплечная часть одежды’ (КТА УП, 46), др.- 
русск. наплечки мн. ‘наплечная часть одежды, наплечное украшение” 
(Дух. и дог. гр., 8. 1339 г. и др. СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 179). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью па- и -ыКъ 
от *р[е_гГе (см.). 

*парекеытКъ: словен. пар[еси ‘наплечная часть одежды, одеяния’ (Р|ет. 
Г, 657), чеш. пареспй м.р. ‘вид народной одежды’, слвц. паресш м.р. 
‘наплечное украшение, отличие” (551 П, 265), ст.-польск. пар[еспй м.р. 
‘наплечник, часть торжественного жреческого одеяния, в Ветхом заве- 
те’ (Библия кор. Софии, 531. $ра. У, 78; $. ро[57с7. ХУТ \., ХУТ 99), 
польск. пар{ес2тй м.р. ‘наплечная перевязь; наплечник, защищающий 
плечи’ (У\агз2. Ш, 123), др.-русск., русск.-цслав. наплечьникъ ‘оплечие, 
отложной воротник, покрывающий плечи’ (Георг. Ам. 25; Игн. Пут. 
Срезневский П, 309; СлРЯ ХЕ -ХУЛ вв. 10, 179), русск. диал. наплёчник 
м.р. ‘часть одежды, покрывающая плечо’ (Даль), ‘короткая кофта — 
распашонка с длинными рукавами’ (арх.), ‘лямки сарафана’ (беломор.), 
‘мягкая накладка, предохраняющая плечо от натирания при переносе 
тяжестей’ (том.) (Филин 20, 80), укр. наплчник м.р. ‘наплечное укра- 
шение” (Словн. укр. мови \У, 153), ст.-блр. наплечник ‘отложной ворот- 
ник’ (Скарына 1, 359), блр. наплёчьк м.р. ‘наплечник’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ЁШъ от прилаг. *пар{еЮьпъ (см. сл.), субстантива- 
ЦИЯ. 

*парекРьпъьфь: чеш. ларест ‘наплечный’ (Кой П, 55), др.-русск. наплеч- 

ный, прилаг. ‘относящийся к изготовлению белья, бельевых тканей’ 
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(А. Кадаш. сл., 51. 1626 г. и др. СлРЯ ХГ ХУЙ вв. 10, 180), русск. на- 
плёчный ‘об одежде, сбруе: на плечо налагаемый?’ (Дальз П; 1175), укр. 
напщчний, прилаг. ‘наплечный’ (Словн. укр. мови У, 153), блр. наплёч- 
ны ‘наплечный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сочетания предл. *па (см.) и 
*р{еКГе (см..). 

*парез8, *парею: болг. наплета ‘наплести; надплести, надвязать’ (БТР), 
макед. наплете ‘навязать (много чулок и т.п.); надвязать (чулок ит.п.)’ 
(И-С), сербохорв. парЁ5й, пар @ет ‘наплести, навязать надвязать’ (КТА 
УП, 496: только в словаре Вука; ГекуКа пБаг&уа 235), наплёсти и нап- 
лести то же и перен. ‘наговорить, оклеветать (кого-л.)” (РСА ХУ, 
233), также диал. паре (Нгазе—бипипоую Т, 619), словен. пари, 
-р@ет ‘наплести, навязать’ (Ре. 1, 657), чеш. пар!ёзи, -р{е!и ‘наплести’ 
(Тапртапл П, 597), слвц. парНезг ($5331, 265), в.-луж. пар[езс ‘наплести’ 
(РАШ 405), ст.-польск. пар[е;с ‘наплести, вплести’ (51. ро|57с7. ХУ \,., 
ХУТ, 99), польск. пар[е5с ‘наплести” (\Магз7. Ш, 123), также диал. пар!езс 
(Вггет. 40. П, 317), словин. пар{ес ‘на(д)плести’ (Еогепих. 510112. У. 
П, 808), пар[э5с (Гогегих. Ротог. [, 634), парезс (ЗусМа ТУ, 73), русск. на- 
плести ‘изготовить плетением; наговорить вздору’, укр. наплести ‘на- 
плесть; выдумать, наболтать, насплетничать’ (Гринченко П, 510), блр. 
наплёсш ‘наплести; навить’ (Блр.-русск.). 

Сложение па- и гл. *р(е5й (см.). 

*пароди! (56): болг. наплодя ‘наплодить’ (БТР; Геров: наплобдм ‘напло- 
дить, расплодить’), также диал. наплуд’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско БД М1, 60), наплодим се ‘размножиться, расплодиться’ (М. Младе- 
нов БД Ш, 113), макед. наплоди ‘наплодить’ (И-С), сербохорв. пар/104!- 
й ‘расплодить, наплодить’ (ВТА УП, 497), словен. парой ‘наплодить’ 
(Р]ег. Т, 657), чеш. парю@и ‘наплодить; наделать’, слвц. парю4!!?’ ‘напло- 
дить’, парюа!’5а ‘наплодиться’ (55.7 П, 266), ст.-польск. пара ‘на- 
плодить’ (51. $1ро]. У, 78; $1. ро]$72с7. ХУТ \., ХУТ, 101), польск. парюай< 
‘наплодить’ (\!агз7. Ш, 124), словин. парозас ‘наплодить, принести бо- 
гатые плоды?’ (Г.огепий. Ротог. Г, 643), др.-русск. наплодити ‘наплодить’ 
(Ав. Кн. толк., 458. 1677 г. СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 10, 180), русск. на- 
плодить ‘нарожать детей’ (Дальз П, 1175), диал. наплодить ‘родить’ 
(арх., Филин 20, 80), укр. наплодити ‘наплодить, народить, размно- 
жить’ (Гринченко П, 510; Словн. укр. мови \, 153), наплодитися ‘на- 
плодиться, размножиться’ (Там же). 

Сложение па- и гл. *роай! (см.). 

*паро4ъ: сербохорв. редк. пара м.р. ‘приплод’ (КУА УП, 497: только в 
словаре Стулли; РСА ХТУ, 235: наплод), русск. диал. наплод м.р. ‘при- 
плод скота’ (пск., твер., Филин 20, 80). 

Обратное именное образование от гл. *пароа! (см.). При всей оче- 
видной вторичности, обращает на себя внимание изоглоссная связь ста- 
рого, редкого сербохорв. слова и сев.-зап. русск. диалектизма. 

*парГъЁъкъ: ст.-польск. пар{еек м.р. ‘крайняя плоть’ ($1. ро1$7с7. ХУЕм., 
ХУТ, 100), польск. пар{еек, род. п. -Ка м.р. то же (\Уагз2. Ш, 123). 
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Префиксально-суффиксальное образование с помощью ма- и -ъКъ 
от *р[ыь (см.). Влияние со стороны книжных синонимов нем. Уо’-йаи 
и в особенности — лат. ргае-ринит? 

*пар!уН: сербохорв. парШГ, парШет ‘залить, затопить’ (ВТА УП, 497), др.- 
русск. наплыти, наплову / наплыву ‘плывя, приблизиться’ (ДАИ Ш, 
364. 1652 г. и др.), ‘покрыться чем-либо натекающим, наплывающим” 
(Псков. а., 148. 1665 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 180—181), русск. на- 
плыть ‘плывя, наткнуться; приплыв, скопиться’, диал. наплыть ‘бро- 
ситься’ (Волго-Камье, Филин 20, 82), укр. напливти, наплисти ‘на- 
плыть, натечь’ (Гринченко П, 510; Словн. укр. мови У, 152), блр. диал. 
наплыси!, наплуси! ‘быть нанесенным водой’ (Турауски слоушк 3, 
150). 

Сложение па- и гл. *р/Уй (см.); поздние преобразования — напли-в-ти, 
напли-с-ти (см. выше) — как таковые при реконструкции снимаются. 

*пар!уъКъ: польск. диал. парГуек, род. п. -Ёи, м.р. ‘плот’ (\!аг$2. Ш, 124; 
$1. 2. р. Ш, 252). 

Производное с суф. -ъЁЪъ от гл. *паруи (см.). 

*парууаН: болг. (Геров) наплывамь ся ‘наплаваться’, макед. наплива се 
‘заливаться’ (Кон.), сербохорв. парЙуай ‘заливать, затапливать” (КУА 
УП, 497), диал. напливати ‘подниматься, прибывать (о воде), - се ‘сте- 
каться, сливаться (о воде)’ (РСА ТУ, 234), диал. парй\Ус 5е ‘наплавать- 
ся’ (Нгауме—Зипипоу!с Т, 619), польск. паруу’ас ‘наплывать’ (\!аг$7. Ш, 
124), словин. пар уас (Катий 116), парауас ‘приплывать’ (Гогеп. 
$10\112. У\Ъ. П, 803), др.-русск. наплывати ‘плывя (вниз по течению), 
сближаться, наталкиваться’ (ДАИ \У1, 6. 1670 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 
180), русск. наплывать ‘наталкиваться плывучи; наноситься течением; 
накопляться, выступать в жидком виде, пухнуть, разбухать’ (Дальз П, 
1175—1176), укр. напливати ‘наплывать, натекать; натыкаться на что- 
либо, плывя’ (Гринченко П, 519). 

Сложение па- и гл. *р/уъаи (см.), перфективация последнего, упот- 
ребляемого гл. обр. в связанном виде. 

*пар\ууъ: макед. наплив м.р. ‘наплыв, приток’(И-С), сербохорв. редк. 
парйу м.р. ‘нанос, нанесенное водой’ (ВУ УП, 497: “из Герцеговины”), 
чеш. пар{уу м.р. ‘наплыв, нанос’ (Кой П,,56), польск, пару’ м.р. ‘на- 
плыв; нанос’ (\/аг$7. П, 124), словин. пдирйу м.р. ‘приток, наплыв’ 
(Г.огепих. $1оу117. У\Ъ. Т, 697), парЁу (Гогегих. Ротог. |, 570), русск. на- 
плыв м.р., действие по гл. (Дальз П, 1176), диал. наплыв м.р. ‘поплавок’ 
(перм., том., краснояр.), ‘песчаная отмель’ (обычно при впадении реч- 
ки)’ (волог., иркут., пск.), ‘мусор, плывущий по реке’ (новосиб.), ‘на- 
мерзший лед в том месте, где вытекала вода’ (КАССР), ‘отек ног у ло- 
шади, когда ее напоят разгоряченной’ (курск.) (Филин 20, 81; Словарь 
русских донских говоров 2, 160), укр. наплив м.р. ‘наплыв, нанос; на- 
рост’ (Словн. укр. мови У, 152), блр. диал. наплыу м.р. ‘налет’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 168), ‘нанос песка водой’ (Бялькевч. Мапл. 
277). 

Обратное именное производное от гл. *пар/ууаи (см.). 
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*парьуай: болг. наплювам ‘наплевать; засиживать (о мухах)’ (БТР; Ге- 
ров: наплювамь), диал. наплювам ‘засиживать (о мухах)’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХЕХ, 486), напл’ува то же (М. 
Младенов БД Ш, 113), макед. наплува ‘засиживать, загаживать’ (И-С), 
диал. парГ иуат ‘наплевать’ (Маески 73), сербохорв. пар{Имай ‘напле- 
вать’ (ВТА УП, 498), также диал. парйуй! 5е (Нгазе—бипипом!6 Ъ, 618), 
словен. парЦиуйи ‘наплевать’ (Р]ет. 1, 657), также парПеуан (Там же), 
чеш. парйи, парИл ‘наплевать’ (Тапетапп П, 597), слвц. парГ иг, парГ и- 
уаг ($57 П, 266), в.-луж. паршим’ас ‘наплевать’ (Рё 405), ст.-польск. 
пар’ас, париуас ‘наплевать’ ($. ро[52с7. ХУТ \., ХУ), польск. пар[ис, 
редк. парлас ‘наплевать’ (\Маг$2. Ш, 123, 124), также диал. парис 
(Вгге2. 7401. П, 317), словин. пар[ес ‘наплевать’ (Гогегия. $1оу112. У. П, 
р, __ ее Ротог. [, 636), др.-русск. наплевати ‘наплевать’ 

вв. 10, 179), русск. наплевать “пле- 
вать, в знач. действия конченного” (Дальз П, 1174), укр. наплювати 
‘наплевать’ (Гринченко П, 510). 

Сложение ла- и гл. *р]ьуаи (см.), перфективация, с лексикализацией 
самостоятельных значений. 

*паро]ауаН: болг. диал. напоёвам ‘опоить, опаивать зельем’ (Стойчев БД 
П, 217), ньпуйавъм ‘поить (скотину); спаивать (спиртным)” (Рачев БД 
УШ, 151), макед. напова ‘напаивать’ (Кон.), сербохорв. стар., редк. 
пародатай “то же, что парадай” (ВТА УП, 499, только у Досифея Обра- 
довича), н.-луж. паром’ау, итер. к паро]5 (МиКа 3, 1, 987), ст.-польск. 
паратас ‘поить’ ($1. $ро|. У, 69; $. ро]57с7. ХУТ \., ХУТ, 51), польск. 
парау’ас ‘поить’ (Уаг$2. Ш, 117), также диал. парау’ас (31. в\.р. Ш, 250; 
Вггех. 7401. ЦП, 314), др.-русск. русск.-цслав. напоквати ‘напоять’ (Обих. 
церк. ХШ в. Срезневский НП, 310; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 181), укр. на- 
пувати ‘напаивать; пропитывать жидкостью’ (Гринченко П, 513— 
514), блр. диал. напаваць ‘напоить’ (Расторгуев, Северск.-блр. 147). — 
Ср. имена, производные от этой итеративной основы: чеш. диал. поро]}- 
Ка ж.р. ‘пойло для коров’ (КеПпег. Уусводо1а5. П, 229), русск.-цслав. на- 
паваник ‘напоение’ (Георг. Ам. 338. Срезневский П, 305). 

Дальнейшая, вторичная имперфективация, сравнительно с более 
древним *пара}ан (см.), осуществленная через дополнительное суффи- 
гирование: *паро]-а-уай / *пара}-а-уай. Форма интересна своей последу- 
ющей контракцией (стяжением) образовавшегося при этом избыточ- 
ного вокализма, особенно в результате опущения интервокального йо- 
та, ср. классически стяженные форма напова — паромаб — напувати 
(выше). Достаточно широкое распространение последнего явления не 
мешает видеть в нем очевидную инновацию (позднепраславянского 
времени?) с возможным дунайскославянским центром. 

*паройй: ст.-слав. напонти пот(Сеих, рошит даге ‘напоить, дать напиться’ 
(Еись., Зирг., М., $а4., 51$), болг. напоя ‘напоить’ (БТР; Геров: на- 
пом), также диал. напойа (М. Младенов БД Ш, 113), напуйъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \, 60), напуйа (И.К. Бунина. Сло- 
‘варь говора ольшанских болгар. “Статьи и материалы по болгарской 
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диалектологии СССР”, 5, М.., 1934, 36), ньпуйъ (Ралев БД УШ, 151), ма- 
кед. напои ‘напоить’ (И-С), также диал. парила (Маеск 73), сербохорв. 
пароли ‘напоить’ (ВТА УП, 499—501), также диал. парой (Нгае— 
типом 1, 619), парой (М. Реб — С. ВабЩа. КебшК Баскв Випеуаса 
179), словен. парой! ‘напоить’ (Ре. 1, 657), ст.-чеш. паройи ‘напоить’ 
(516512, 204—205), чеш. паройй ‘напоить’, слвц. паройг ‘напоить’ ($51 
П, 267), в.-луж. паройс ‘напоить’ (РЫЫ 405), н.-луж. паро]5 ‘напоить’ 
(МикКа $1. П, 110), ст.-польск. паро ‘напоить’ ($1. $4ро1. У, 78; $1. ро]$2с2.. 
ХУГ м., ХУТ, 103), польск. паро< ‘напоить’ (У/агз2. Ш, 127), также ди- 
ал. паро< (Вгге?г. 40. П, 318), словин. паре/!с ‘напоить’ (Катай 116), 
паройс (ЗусМа ТУ, 115), парвейс (Гогепег. З1юуш2. \Ъ. П, 901), др.-русск. 
напоити ‘дать пить, удовлетворить жажду’ (МТ. Х. 42. Остр. ев. Панд. 
Ант. УТ в. и др. Срезневский П, 310; СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 182; Творо- 
гов 86), русск. напойть, сврш. ‘дать напиться, утолить жажду’, укр. на- 
поти ‘напоить’ (Гринченко П, 513—514), ст.-блр. напоити, сврш. к на- 
паяти (Скарына 1, 360), блр. напащь ‘напоить’. 
Сложние ла- и гл. *ройи (см.). 

*парофь: болг. напой м.р. ‘водопой’ (БТР: “обл.”; Геров), также диал. 
напо! м.р. (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
ХП, 1896, 255), напой м.р. (Хитов БДТХ, 282; с. Баница, Врачанско, дип. 
раб. — Архив Софийского университета; Архив Болгарского диалект- 
ного словаря), сербохорв. паро] м.р. ‘напиток, питье; пойло (для скоти- 
ны); выпивка, угощение” (ВТА УП, 499), также диал. паро} м-р. (М. 
Реб—С. ВабЩа. Кебп К Бабк! Випуеуаса 179), поро] м.р. (7. Ош, Р. 
Рис, Вга5К 556), словен. пард] м.р. ‘пойло для скотины; орошение” 
(Р]ег. Г, 657), ст.-чеш. паро] м.р. ‘питье; напиток; деньги на пропой’ 
(516512, 203—204), чеш. паро] м.р. ‘питье, напиток’ (Лаиетапп П, 599; 
Кой П, 56), ‘водопой’ (Кой УТ, 1106), слвц. паро] м.р. ‘напиток, питье” 
(55. П, 267), диал. паро] м.р. ‘спиртное’ (ОПоу$Ку. Сетег. 195), в.-луж. 
паро] м.р. ‘питье, напиток’ (РЁ! 405), н.-луж. паро] м.р. ‘напиток’ 
(МиКа $1. [, 986), ст.-польск. пард] м.р. ‘напиток, питье” ($1. $1ро]. У, 81), 
паро] ($1. ро|$2с2. ХУ м., ХУТ, 103—105), польск. пард}, род.п. -о}и, м.р. 
‘напиток; лекарственное питье’ (\/аг$2. Ш, 131), диал. пард] м.р. ‘вы- 
пивка’ (Вг2е?. 740. П, 318), словин. паро] м.р. ‘водопой’ (Зусша Ш, 189), 
пард] м.р. ‘питье, напиток” (Катой 116), пдиро: (Гогегих. З1оула2. УУЪ. 1, 
697), парНог (Гогетих. Ротог. ЁЬ, 555), пар“ от (Глотеп. Ротог. [, 570), др.- 
русск. напои ‘питье’ (Густ. л. 6625 г.; Феод. Студ. Ост. Срезневский П, 
310; СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 182), русск. диал. напой м.р. ‘питье, напи- 
ток’ (Словарь Акад. 1847), ‘период: опьянения” (перм., волог., сиб. и 
др.), ‘один из видов штрафа, когда надо напоить сход’ (донск.) (Филин 
20, 85; Словарь русских донских говоров 2, 116), ‘попойка’ (Сл. Сред- 
него Урала П, 178), ст.-укр. напой ‘напиток’ (Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. нап, род. п. -пбю, м.р. ‘напиток’ (Гринченко П, 509; 
Словн. укр. мови У, 150), ст.-блр. напои ‘питье, напиток’ (Скарына 1, 
360), блр. напой м-р. ‘питье, напиток’ (Байкоу—Некраш. 185), ‘водка’ 
(Сцяшков1ч. Слоун. 282). 
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Именное производное от гл. *парш (см.). О польск. происхождении 
блр. напой см. ГПстарычная лекакаломя беларускай мовы (Рэд. 
А.Л. Баханькоу 1 др.). Мск, 1970, 94. 

*пароНса: сербохорв. паройса ж.р. ‘испольщина, испольная работа; сме- 
шанное зерно — половина ржи, половина пшеницы’ (ЕТА УП, 504), 
также диал. поройса ж.р. (Т. Оше. Р. Оше. Впа5К. 556), слвц. паройса 
‘смесь пшеницы с рожью, ячменем’ (Ка|а1 364). 

Суффиксальное производное на -са на базе предложного словосо- 
четания *па ро[ь / *па ро/у. 

*паро и: болг. напилаша ‘напугать’ (БТР; Геров: наплаёшиж), наплашити 
‘запугать; науськать (пса); пугая, обратить в бегство’, — се ‘сильно ис- 
пугаться, натерпеться страху’ (РСА МУ, 232), чеш. пара напугать, 
встревожить’, СЛВЦ. пара! ` напугать, перепугать” (Ка]а! 26), ПОЛЬСК. 
парю52ус ‘напугать’ (\!агз7. Ш, 124), словин. пар#е$ес ‘вспугнуть’ 
(Г.огет?, $10%1127. \Ъ. П, 814), паро$ас (Гогегих. Ротог. Т, 644). 

Сложение па- и *ро[Я1 (см.), перфективация. 

*паро!ъ: русск. диал. напдл м.р. ‘большая кадка для засолки огурцов, ка- 
пусты и т.п.’ (курск., тул., орл., брян., тамб. и др. Филин 20, 86), ‘боль- 
шая кадушка для ссыпки хлеба, сделанная из липового или другого ка- 
кого-либо дупла’ (Диттель. Сборник рязанских областных слов. — 
ЖСт У, 1898, П, 218), блр. наподл м.р. ‘большая кадушка, выдолблен- 
ная из круглого ствола’ (Бялькевч. Мапл. 278). 

Сложение па- и *ро{, *роЁРъь (см.). Местное новообразование? 
Представляет интерес близкое др.-русск. наполыня ж.р. ‘кадка, полу- 
бочка’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 844, 8. 1631 г. СлРЯ Х--ХУП 
вв. 10, 186) — в связи с *ройут (см.). 

*пароьиКъ: сербохорв. стар., редк. паром! м.р. ‘испольщик’” (ВТА УП, 
504: “Только в словаре Стулли”), ст.-чеш. паротй ‘испольщик, обраба- 
тывающий половину поля’ (Вгап 4 169). 

Производное с суф. -ьпъ на базе словосочетания *па роГь / *па ройу. 

*пароьпы]ь: цслав. напольнЪъ, прилаг. сатрези1$ (М.), чеш. Маро 
кКатеп, название пахотного поля (Кой УТ, 1106), польск. редк. пароту 
‘находящийся на поле, в поле, полевой” (\Маг$7. Ш, 128). др.-русск. на- 
польный, прилаг. ‘окруженный полями, стоящий посреди полей’ (На- 
зиратель, 142. ХУТ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 186), русск. диал. напбль- 
ный: напольная работа ‘полевая работа’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 107; Словарь вологодских говоров 5, 60). 

Прилаг., производное с суф. ьпъ от сочетания предл. *па (см.) и 

*роГе (см.). 

*паропипай: сербохорв. стар. пароттай ‘упоминать; напоминать” (ЕУА 
УП, 506—507), также диал. паротмо! (Нгазе— бипипо\1С 1, 620), словен. 
пароттай ‘ссылаться, упоминать” (Ре. 1, 657), чеш. пароттай ‘обра- 
щать внимание, напоминать, предостерегать’, ст.- слвц. паропипаи ‘на- 
поминать” (У&йпу. ЗНедоуёК. 115. 44; Ш. Кл. 325), слвц. пароттаг ‘на- 
поминать’ (551 П, 268), в.луж. пароптитас ‘напоминать’ (РёЫ 406), н- 
луж. пароттау ‘упоминать; намекать’(Мика $. П, 126), ст.-польск. 
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пароттас ‘увещевать, взывать; вспоминать, упоминать” ($1. $1ро]. У, 
79—80; $1. ро157с7. ХУГ м., ХУЬ 107—113), польск. пароттас ‘предос- 
терегать; упоминать’ (\/аг$2. Ш, 128), др.-русск. напоминати ‘настав- 
лять’(Афан. Алекс. Толк. Псалт. Срезневский ЦП, 310), ‘наставлять, 
увещевать, призывать’ (Швед. д. 71. 1560 г.), ‘вспоминать, упоминать, 
напоминать’ (Польск. д. Ь 114. 1494 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 10, 187), 
русск. напоминать, несврш. к напомнить, диал. напоминать ‘вспоми- 
нать’ (моск., калин., тул., донск.), ‘назвать, упомянуть’ (Лит. ССР) (Фи- 
лин 20, 89). 

Гл. на -ай (итератив-дуратив) от *паротьпи! (см.) с продлением 
корневого ь -> г. 

*паротьш! /*паротьпёй: болг. (Геров) напомнык, напомнАмь‘ напомнить, 
намекнуть’, макед. напомни ‘напомнить’ (И-С), словен. паротпен 
‘напомнить’ (Р!е!. Т, 657), паротпи! ‘напомнить, предостеречь; упо- 
мянуть, сослаться; заметить” (Р]е. Г, 658), ст.-польск. паротшес 
‘указать, обратить внимание, предостеречь; напомнить” (51.ро]57с2. 
ХУГ \., ХУГ, 120—121), польск. паротшес ‘предостеречь, сделать 
замечание, выговор; напомнить’ (\!аг$7. Ш, 128), русск. напомнить 
‘подсказать забытое’ (Дальз П, 1180—1181), диал. напомнить 
‘вспомнить’ (Миртов. Донской словарь 197; Словарь русских донских 
говоров 2, 167; Словарь русских говоров Кузбасса 127). 

Сложение па- и *ротьти (см.). 

*паропъ: болг. (Геров) напонъ м.р. ‘(родовые) схватки’, макед. напон м.р. 
‘напор, давление; напряжение’ (И-С), сербохорв. пароп м.р. ‘сила; 
напряжение, усилие; вздутие (у скотины); воспаление’ (КУА УП, 507; 
РСА ХУ, 250—251; РС. 265), словен. пароп м.р. ‘напряжение, усилие” 
(Р]е!. Т, 658), чеш. пароп м.р. ‘напряжение’ (Кон П, 58), слвц. пароп м.р. 
‘напряжение?’ (551 П, 268). 

Именное производное с вокализмом -0- от гл. *парей (см.). 
Ю.-слав.-чеш.-слвц. изоглосса. 

*паропъКа: болг. напонка ж.р. ‘деревянное приспособление для гнутья 
рогов у вил’ (Геров), также диал. напонка ж.р. (Хитов БД(Х, 282), 
напонка (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
ХШ, 1896, 255), сербохорв. диал. напонке ж.р. мн.ч. ‘приспособление, 
с помощью которого сгибают сырое раздвоенное дерево при изго- 
товлении вил’ (РСА ЖУ, 251), чеш. паропка ж.р. ‘часть спускового 
механизма огнестрельного оружия’, слвц. паропка ж.р. ‘металлическая 
часть лыжного крепления’ (557 П, 268), русск. диал. напонка ж.р. 
‘верхняя планочка в бумажном змее, стянутая ниткой’ (зап.-брян., 
Филин 20, 89; П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 169). 

Производное с суф. -ъКа, соотносительное с *паропъ, *парей 
(см. $. УУ.). 

*парогИН: болг. напратя ‘наслать (также о колдовстве)” (БТР; Геров: 
напратм), диал. напрат’а ‘изгнать (колдовством)’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД У, 190; Вакарелски. Етнография 510: ’напращат се 
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болестите с магия‘), макед. напрати се ‘повадиться; привыкнуть 
(к чему-либо); свыкнуться’ (И-С), сербохорв. редк. паргаии ‘навести’ 
(КГА УП, 513). 

Сложение па- и гл. *рогий (см.), перфективация. 

*парогъ: болг. напор м.р. ‘нажим, натиск, напор’ (БТР; Геров), макед. 
напор м.р. ‘нажим, усилие’ (И-С), сербохорв. парог м.р. ‘сила; 
напряжение, усилие; напор, натиск; сушеный помет’ (КУА УП, 508— 
509: с ХУГь.), словен. пардг м.р. ‘напряжение?’ (Р\е. 1, 658), ст.-чеш. па- 
рог м.р. ‘ру!5и$ (уоса$ диод рарией” (Ма, уетф., Лиртапп П, 600), че, 
парог м.р. ‘натиск, нажим, напор’ (Кой УТ, 1106: ‘нападение’, “Зоу.”), 
слвц. парог м.р. ‘натиск, давление; удар’ (557 П, 269; Ка1а! 364), польск. 
парог, род.гп. -оги, м.р. ‘напор, нажим” (\УМаг$7. Ш, 131), др.-русск. напоръ 
‘напряжение’ (Псков. Г л. 6974 г. Срезневский П, 319; СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 10, 187), русск. напор м.р. ‘давление, нажим’, диал. напор м.р. 
‘намерение?’ (ср.-урал., том, сиб. Филин 20, 90), ‘нависшая часть породы 
в золотоносной шахте’ (Элиасов 232), укр. натшр, род.п. -пдру, м.р. 
‘ступица колеса’ (Гринченко П, 509; Словн. укр. мови \, 151), блр. 
напор м.р. ‘напор’ (Блр.-русск.), диал. напор м.р. ‘сильный пар’ 
(Турауск: слоунк 3, 152). — Ср. сюда же, возможно, ст.-польск. Марога, 
имя собств. (1435 г., Слез ПКо\ма 85). 

Именное производное с корневым -0- от гл. *пареги (см.). 

*парогьпъ(]ь): макед. напорен ‘требующий усилий, напряженный; 
утомительный’ (И-С), сербохорв. парогап, паротпа, прилаг. ‘крепкий, 
сильный; трудный’ (КТА УП, 509), словен. парогеп, -гпа, прилаг. 
‘напряженный; трудный” (Р]е!. 1, 658), чеш. парогпу ‘напористый; 
яростный’ (Кой УГ, 1106: “Зюу.”), слвц. парогпу ‘насильственный, 
агрессивный’ (Ка 364), н.-луж. парогпу ‘упорный, упрямый; жадный; 
тучный; забавный’ (МуКа $1. Г, 987), ст.-польск. парогпу ‘упрямый, 
навязчивый; бесстыжий, наглый’ ($1.$1ро|. У, 81; $1. ро|52с7. ХУГ ч,., 
ХУТ, 123; \Уаг$2. Ш, 129), русск. диал. напорный, -ая, -ое ‘упорный, 
настойчивый; упрямый’ (пск., волог., тюмен.), ‘не терпящий про- 
медления, неотложный? (свердл.) (Филин 20, 91; Словарь вологодских 
говоров 5, 60), ‘срочный, большой (о работе)’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 167), ‘прилежный, упорный’ (Словарь Краснояр- 
ского края? 214), укр. наптёрний, -а, -е ‘напористый’ (Словн. укр. мови У, 
151). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *парогъ (см.). 

*парог24ьпъ(ь): болг. напразен, прилаг. ‘напрасный’ (БТР; Геров: 
напраздно, нареч. ‘напрасно, тщетно”), макед. напразен ‘напрасный’ 
(И-С), сербохорв. напразан ‘тщетный, пустой’ и напразно, нареч. 
‘напрасно, зря; бесцельно, тщетно; бесплатно, даром’, нераспр. ‘неза- 
метно, неприметно’ (РСА ЖУ, 263—264), паргагпо, нареч. ‘напрасно, 
зря, бесцельно” (ВТА УП, 520: только в словаре Вука”), чеш. парга?а- 
по, нареч. ‘напрасно, впустую’, слвц. паргагапо то же (55. П, 270), 
польск. парго?пу ‘напрасный’ (\Магз2. Ш, 135), словин. паргди?пе, нареч. 
‘напрасно’ (Г.огеп2. З1юуш?. УЪ. Г, 687), русск.-цслав. напразныи 
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‘внезапный’ (Жит. Вас. Амас. 2. Мин.чет. апр. 633. Срезневский П, 311; 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 191: ХУГ в.). 

Сложение па- и прилаг. *рог24ьпъ (см.). 

*пароуё4ь: сербохорв. стар., редк. пароуце4, род.п. пароуцей, ж.р. 
‘объявление о бракосочетании, помолвка” (КУА УП, 511: ”Из словарей 
только у Поповича”), стар. парощеа, пароуеа, паром ж.р. ‘попслаНо та- 
итопй?’ (”сейчас простонародное слово, очевидно, древнее”. Ма#игатсб 
Т, 712), также диал. парома ж-р. (Нгаяе— Зитипомк Т, 620), словен. 
пароуе4 ж.р. ‘объявление, извещение” (Ре. 1, 658), чет. пароуё ж.р. 
‘объявление; предзнаменование’, слвц. пароуей’ ж.р. ‘то же’ (551 П, 
269), словин. пор—_оуез ж.р. ‘извещение’ (Т.огеп. Ротог. 1, 570), 
пйиреу/ё5 (Гогегих. З1юуш2. УЪ. 1, 697). 

Именное сложение па- и основы гл. *роуёаёи (см.). Обращает на 
себя внимание — достаточно старое, по-видимому, — географическое 
распространение. 

*паро&щ (5е): болг. напъча се ‘выпятить живот и грудь вперед; надуться’ 
(БТР; Геров: напжчик), сербохорв. парис! 5е ‘надуться’ (ЕЛА УП, 540: 
”Из словарей только у Вука”), напубити (се) ‘надуть губы, надуться, 
разозлиться’ и др. знач. (РСА ХУ, 313), также диал. напучит се 
(П. Радиб. Цртице о говору села Мрче 54), напучи се (7. Динив. Речник 
тимочког говора 163), словен. пароёи ‘(над)утреснуть, слегка лопнуть; 
начаться” (Рег. Т, 657), чеш. париё, диал. париси ‘надуть’ (Вапо$. $]оу. 
222), слвц. париёи” ‘надуть’ (55. П, 273), польск. паресгус ‘надуть’ (Ос2?у 
\уН2у57с2У, а гебе парес2У. Шпде П, 240; У’аг$г. Ш, 119), словин. 
парасас ‘натрескаться’ (Г.огеп. э1юу1ш2. У. П, 764). 

Сложение па- и гл. *робё (см.). 

*паро4: болг. напъдя ‘гнать’ (БТР; Геров: напждж), диал. напъд’ъь 
‘прогнать, выгнать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 64), также 
нъпъг’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 100), напада 
(М. Младенов БД Ш, 113), макед. напади ‘выгнать, разогнать’ (И-С), 
сербохорв. диал. напудити ‘прогнать, выгнать; нагнать, собрать 
(скот)’ (РСА МУ, 298), ‘погнать (скотину); натравить (собаку)’ 
(Е. Миловановий. Прилог познаваьу лексике Златибора 43), также 
напудим (Н. Живковиб. Речник пиротског говора 95), напудит 
(П. Радиб. Цртице о говору села Мрче 54), напудит ‘выгнать, изгнать” 
(Напудили га из сёла. Ел. Г), словен. парой! ‘выгнать, изгнать’ (З1оуаг 
$1юуеп. е2а П, 963), слвц. диал. (вост.-слвц.) париа2с 5’е ‘напугаться” 
(КА 365), ст.-польск. пареал< ‘погнать, прогнать’ (531. з1ро/1. У, 74), 
‘набрать, собирать’ (51.ро!52с7. ХУТГ \., ХУГ, 67), польск. пареалс 
‘загнать, нагнать’ (\!аг$7. Ш, 119), диал. пареалс ‘загнать; заставить” 
(Вгге?. 740. П, 315), словин. паразёс ‘подогнать, заставить’ (Гогепи. 
$1оу117. УЪ. П, 765), паразас (Готеп. Ротог. 1, 622), русск. диал. 
напудить ‘напугать, устрашить’ (Добровольский 456), напудить 
‘срывая, набрать в большом количестве’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 92), ‘налить слишком много’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 168), укр. диал. напудити ‘напугать’ 
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(Словн. укр. мови У, 165), напудиуся ‘испугался’ (В.В. Бабинець. 
Говарка села Лавки Мукачивського району (дип. роб.). Ужгород, 1954, 
1957), блр. напудзщь ‘напугать’ (Байкоу—Некраш. 185), также диал. 
напудзщь (Сцяшковч. Слоун. 282). 

Сложение па- и гл. *рой1 (см.), перфективация. 

*паро4]аН: болг. напъждам ‘гнать, выгонять’ (БТР; Геров: напжждамь), 
также диал. ньпъждъм (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 100), 
польск. пареагас ‘сгонять’ (\У!аг$2. Ш, 119), словин. пардзас ‘подгонять, 
погонять” ([Гогеп. Зюу1т2. У. П, 765), русск. диал. (”обл.”) напужать 
‘напугать’, блр. напужаць ‘напугать’, также диал. напужаць (Турауски 
слоувк 3, 154). 

Сложение па- и гл. *род}ай (см.), местами (вост.-слав., см. выше) 
функционирующее как новый перфектив, сравнительно с более 
старым выражением сврш. вида *паро@! (см.). 

*парорёН/*парорШ: болг. (Геров) напжльк ‘завязать почку‘, также диал. 
напъпи (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД У, 198), 
макед. напупи ‘пустить почки’ (Кон.), сербохорв. парирш ‘пустить 
почки’ (КУА УГ, 548: ”из словарей только у Вука”), напупити ‘пустить 
почки; набухнуть; раздувать, вздымать’, диал. ‘выпятить (обычно 
задницу)’, шутл. ‘забеременеть’ и др. знач. (РСА ЖУ, 306),также диал. 
напупбе (Н. Живковиё. Речник пиротског говора 95), напупи се ‘на- 
дуется’ (7. Диниб. Речник тимочког говора 163). 

Префиксальный глагол от *раръ (см.). 

*паро_!: болг. диал. напътила мн. ‘деревянные обручи, переплетенные 
веревками или ремнями, с помощью которых ходят по глубокому 
снегу’ (Вакарелски. Етнография 324), также напутила мн. 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 248; Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХГУ! 486), словен. нароШо ср.р. ‘наставление, 
инструкция’ (Ре. Т, 658). 

Производное с суф. -( ао от гл. *параиий (см.). 

*пароНЫ: болг. напътя ‘наставить на истинный путь. (БТР; Геров: 
напжтж), сербохорв. парийи ‘наставить, ‘научить’ (с ХУ в., КТА УП, 
550; Майигатс Т, 714), также диал. пари (Нгазе— Зитило\е Т, 625), 
словен. пароци ‘наставить, указать; побудить’, паройй 5е ‘отправиться 
в путь’ (Ре. Т, 658), также диал. парой! (ЗиеКе|. $1оу. 26), русск. диал. 
напутить ‘поправить, исправить’ (Словарь Красноярского края? 215), 
укр. напутити ‘наставить’ (Словн. укр. мови У, 167). 

Приставочный гл. на -Ш от *рафь (см.). 

*пароъКъ: сербохорв. паршай, род.п. -Жа, м.р. ‘наставление, 
инструкция’ (ВТА УП, 459: ”Из словарей только у Поповича”; 
Майитапе 1, 714), словен. паре, -№а, м.р. ‘наставление, 
руководство” (Ре. 1, 658). 

Именное производное с суф. -ъКъ от гл. *параии (см.). 

*пароще: цслав. напжтнк ср.р. мансит, чё уешг (МИК|.), словен. паройе 
ср.р. ‘препятствие, помеха’ (Р]её. Г, 658), др.-русск., русск.-цслав. 
наптик ‘напутствие’ (Срезневский П, 314), ‘дорожные припасы” 
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(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 203; Хроногр. 1512 г., 19), укр. напуття ср.р. 
‘пожелания, советы, напутствие” (Словн. укр. мови У, 166). 

Именное производное с суф. -ые, соотносительное с гл. *паройй 
(см.). 

*пароьпъ(ь): цслав. напжтьнъ, прилаг. ди ш ма е51 (МК.), сербохорв. 
диал. напутан, -тна, -тно ‘находящийся на пути; находящийся на 
удобном месте, под рукой; напутствующий, наставляющий, советую- 
щий’ (РСА ЖУ, 310), словен. паройеп, -та, прилаг. ‘находящийся на 
пути; представляющий помеху, преткновение на пути” (Рег. 1, 658), 
др.-русск., русск.-цслав. напутныи, прилаг. ‘имеющий свое 
местопребывание на дорогах, у дорог’ (Хроногр. 1512 г., 359. СлРЯ 
Х1-_ХУП вв. 10, 203), напутнам мн. ‘дорожные припасы’ (Изб. Св. 
1073 г., 220 и др., Там же), русск. напутный: напутное слово (Даль), 
укр. напутний, -я, -е ‘напутственный’ (Словн. укр. мови У, 166). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *паройй 
(см.). 

*паргазьПуъь: др.-русск. напраслив (парга5йВ, Бош9, ипридет, дерзкий, 
бесстыдный. Джемс 183), напрасливый ‘жестокий’ (Праздник каб., 58. 
ХУП в. СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 191—192), русск. диал. напрасливый, 
-ая, -ое ‘назойливый, бесстыжий’ (новг., яросл., перм., Филин 20, 96; 
Ярославский областной словарь 6, 108), ‘несправедливый’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 90), ‘возводящий напрас- 
ные обвинения, клевещущий? (Сл. Среднего Урала П, 179), ‘напрасный, 
ложный, неверный’ (Элиасов 233). 

Суффиксальный вариант к *парга5(ь )туъ (см.). 

*паргазытса: болг. напраснииа ж.р. ‘неожиданность; болезнь кожи рук и 
ног” (Геров), русск. диал. напрасница, напраслица ж.р. ‘ложь, клевета, 
напраслина’ (пск., твер., петерб., олон., Филин 20, 96), укр. диал. 
напрасниия ж.р. ‘задира; обидчица’ (Словн. укр. мови У, 160), блр. 
диал. напраснца ж.р. ‘неправда’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 
169). 

Производное с суф. -Ё<са от прилаг. *паргах(ь)пъ (см.), субстанти- 
вация. 

*парга$(ь)туъ(ь): ст.-слав. напраснивЪ, -ын, прилаг. герепипи$ ‘горячий, 
неистовый’ (Зирг., 55), др.-русск., русск.-цслав. напрасьнивыи 
‘вспыльчивый’ (Панд. Ант. ХГ в. л. 129; Жит. Андр. Юр. ХХХ. 117. 
Срезневский П, 311-—312), ‘жестокий’ (Кн. Енохова, 85. ХУП в. - ХШ в. 
СлРЯ Х!-—ХУН вв. 10, 192). 

Дальнейшее адъективное производное с суф. -Ёъ от *паргаз(ь)пъ 
(см.). 

*парга$(ь)пъ(]ь): ст.-слав. напрасьнъ, напраснъ, -ын, прилаг. а9роос, 
брилос, зиби$, герепИпи$, сИи$ ‘внезапный, быстрый, немедленный’ 
(Зирг., М. $а4., $75), болг. напрасен, прилаг. ‘внезапный, неожи- 
данный’ (БТР; Геров: напрасный ‘внезапный, неожиданный, нечаян- 
ный’), диал. напрасан ‘крупными каплями (о дожде)’ (Стойчев БД П, 
217), ньирасна бдлъс ж.р. ‘апоплексия’ (С. Младенов. Към речника на 
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Ново Село. — СбНУ ХУШ, 1, 1901, 504), сербохорв. паргазап, паргазпа, 
прилаг. ‘вспыльчивый; неожиданный, внезапный; буйный’ (КТА УП, 
512; Майигатс1Т, 712), также диал. напрашан, -шна, -шно ‘горячий, 
езкий’ (ВТА УП, 512; РСА ЖУ, 264), паргабап, -5па, по (Нтайе— 
Е Т, 621), паргазап/парга5ап (М. Рес —@. БабЩа. КесшК Бабай 
Вищеуаса 180), ст.-польск. паргаупо ‘напрасно’ (51. ро|52с7. ХУ \., ХУТ, 
124), польск. диал. паргабпу ‘напрасный’ (\Маг$2. Ш, 132; $1. в\. р. Ш, 
255), др.-русск., русск.-цслав. напрасьныйи ‘внезапный’ (Гр.Наз. ХТ в. 
л. 337; Пов.вр.л. 6496 г.; Ио.екз. Бог. 139), ‘скорый’ (Панд. Ант. ХЕ в. 
л. 56), ‘вспыльчивый?’ (Нест. Жит.Феод. 19), ‘жестокий, тягостный” 
(Сб. 1076 г.) (Срезневский П, 312;СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 194—195), 
напрасныи (Творогов 86), русск. напрасный, -ая, -ое ‘бесполезный, 
безуспешный; неосновательный, ненужный; несправедливый’, диал. 
напрасный ‘назойливый, неотвязчиво просящий’ (Словарь 
вологодских говоров 5, 62), напрасная смерть ‘преждевременная, 
случайная, насильственная смерть’ (олон., арх., волог., север., Филин 
20, 97; Причитания Северного края 1, 258), ст.-укр. напрасний ‘дерзкий; 
напрасный, несправедливый’ (Картотека словаря Тимченко), укр. 
напрасний, -а, -е ‘несправедливый; дерзкий; внезапный, скоропостиж- 
ный’ (Гринченко П, 512), напрасний (Словн. укр. мови У, 160), диал. 
напрасний ‘внезапный’ (Онишкевич. Словник бойкивського д1алекту), 
Напрасна ж.р., река басс. Днепра (Словн. г1дрошм. Украйни 383), ст.- 
блр. напрасно (’Не бываи напрасно свъткомъ на ближнего твоего” 
ПС 37 6. Скарына 1, 362), блр. диал. напрасна, нареч. ‘напрасно’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 169), напрасно то же (Турауски 
слоунк 3, 152). | 
Наличие соответствий в польск. диалектах и ст.-польск. (см. выше) 
не позволяет безоговорочно принять мнение об отсутствии слова 
в зап.-слав., как см. Л.В. Куркина. Изоглоссные связи южнославянской 
лексики. — Этимология. 1976 (М., 1978), 24. 
Префиксально-суффиксальное образование (па-, -пъ) от корня, 
представляющего определенные этимологические трудности. Скорее 
всего, по-видимому, наиболее авторитетная и первоначальная 
форма — ст.-слав. напраснтъ (см. выше), с последующей суф- 
фиксальной тематизацией в напрасьнъ и подобных. С точки зрения 
формальной и семантической остается более вероятным объяснение 
*паргазпъ < *па-ргазК-пъ от звукоподражательного по своей природе 
*ргазКъ, *ргазкай, *ргазкпой (см. $. уу.). См. А. ВгасКпег Е ХХШ, 213; 
Фасмер Ш, 43. Переход. знач. ‘треск, треснуть’ > ‘быстрый, внезапный, 
неожиданный; вспыльчивый’ элементарен (дальнейшие значения, 
выше, производны). Выделением значения ‘назойливый’ в качестве 
исходного продиктована этимология *па-рга5- < *ргоми, или *парто$и 
(см. Ж.Ж. Варбот, — Этимология. 1964. М., 1965, 30 и сл.), однако 
звукоподражательно передаваемая идея стремительности, более 
логичная, напр., и в гидрониме старого вида, ср. укр. Напрасна (выше), 
кажется предпочтительнее. 
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Безнадежно устарела дискуссия о наличии здесь корневого носового 
гласного, впоследствии будто бы деназализованного (М. ©. Ет 
игз[ау1$свез ЕптазаНегипр$резе2. — АРВ ХХУШ, 1906, 2; АЕЗРЬ ХЖХ, 
1907, 16; Г. Свагрепиег АЕРЬ ХХХ, 1907, 6). 

*парга\м И: ст.-слав. направнти катеудоуеи», Фпреге ‘направить’ (М., 
ъад.), болг. направя ‘сделать’ (БТР; Геров; направьк ‘создать; совер- 
шить, наделать’), также диал. напрайа (Зеленина БД Х, 63), направа 
(М. Младенов БД 1, 114), направа (Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 122), 
направа ‘создать’ (от как съ е направил светъ ‘с тех пор, как создан 
свет”. К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. — 
Македонски преглед УШ, 2, 1932, 25), ньправъ (Ралев БД УШ, 151), 
напръйъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 64), напраа 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД М, 197—198), макед. 
направи ‘сделать, совершить; сделать, изготовить’ (И-С), сербохорв. 
парта! ‘направить; сделать’ (КТА УП, 515—518: “о4 па]${апуиЬ угете- 
па”; Майигапе 1, 712), также диал. напраим (Н. ЖивковиВ. Речник 
пиротског говора 95), напраи (Т. ЦДиниб. Речник тимочког говора 163), 
паргауй (М. Ребс—@. ВабЩа. Кебик БабкКш Вицщеуаса 180), словен. 
паргауш ‘сделать, совершить; устроить; одеть’, парта! 5е ‘напра- 
виться, отправиться” (Рег. [, 659), диал. пэртаи!, партауг! ‘привести в 
порядок (напр., помыть посуду)” (Соззийа 601), ст.-чеш. паргауш 
‘выпрямить, выровнять; поправить, исправить; возместить, обеспе- 
чить, направить, обратить; приготовить’ (516512, 218—219; Вгапа! 170), 
чеш. ларгамй ‘выпрямить, выровнять; исправить; возместить; 
наговорить’ (лартапп П, 602—603), слвц. паргауй’ ‘направить’ (Ка1а] 
365), ‘поправить’ (557 П, 270), в.-луж. паргаияс ‘устроить; направить; 
исправить’ (Ра 406), н.-луж. пар$аил$ ‘устроить; наладить; направить’ 
(МиКа $1. П, 196), паргалу ‘заговорить, уговорить’ (МиКа 3]. П, 173), ст.- 
польск. паргаилс ‘исправить, поправить; вернуть; выпрямить; устроить; 
уговорить, склонить’ ($1. $1ра1. \, 82; $1. ро|$72с2. ХУТ \х., ХУБ 131—136), 
польск. паргаийс ‘исправить, улучшить; возместить’ (\!агз2. Ш, 132), 
также диал. паргаимс (Вгге?. Х4юи. П, 319; Н. Обто\ис7. Глаек таФог$К1 
П, 1, 265), ‘устроить’ ($1. р\. р. Ш, 256), словин. паргайс ‘поправить, 
исправить, починить” (Г.огеп!х. Ротог. [, 654; ЗусМа ГУ, 162), др.-русск. 
направити ‘навести, указать’ (Иак. Бор. Гл. 76), ‘исправить, устроить’ 
(Посольств. Каз.к.Польск. к Псков. 1480 г. и др. (Срезневский П, 311; 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 189—190), русск. направить ‘устремить к чему- 
либо, в какую-нибудь сторону; послать, отправить’, диал. направить 
‘приготовить; починить, отремонтировать’ (Живая речь кольских 
поморов 92; Словарь вологодских говоров 5, 61), укр. направити 
‘направить, навести; починить, поправить; наустить, подстрекнуть; 
исправить’ (Гринченко П, 512; Словн. укр. мови У, 159), ст.-блр. 
направити ‘поправить, исправить; направить’ (Скарына 1, 362). 

Сложение па- и гл. *ргауй (см.). 

*паргё$(К)пльдь: сербохорв. диал. напрёсно, наприесно, нареч. ‘без 
закваски, без заквашивания’ (РСА ХЛУ, 284; 1 пример), н.-луж. пар95- 


231 *паргезй, *паргей9 


ту ‘быстрый, крутой, внезапный, непредвиденный; поспешный, 
обидчивый’ (МиКа $. 1, 990). 
Сложение па- и *ргёх(К)пъ (см.). Местное новообразование? Ср. сл. 

*паргё$Къь: н.-луж. парЯз5 ‘быстрый, внезапный, вспыльчивый; 
крутой’ (МиКа $: 1, 990). 

Этимологически тождественно предыдущему: сложение па- и 
прилаг. *ргёзКъ/* ргё5кпъ. 

*паргераН: цслав. напрагати шпреге (МК.), болг. напрягам ‘напрягать’ 
(БТР; Геров: напрягамь), макед. напрега ‘напрягать’ (И-С), словен. 
паргёвай ‘запрягать (лошадей)’ (Р1е!. 1, 659), также паргёгаи (Там же), 
чеш. парайай ‘натягивать; протягивать, заносить для удара (руку), 
др.-русск., русск.-цслав. напрягати ‘напрягать, натягивать’ (Шестоднев 
Г. Пизида, 14. ХУ в. - 1385 г. СлРЯ ХЕ_ХУП вв. 10, 200), русск. 
напрягать ‘натягивать; делать упругим; повышать силу, усиливать’, 
сюда же диал. напрягай м.р. ‘строгий, сердитый выговор, нагоняй’ 
(А.М. Родионова-Нащокина, — Брянские говоры (Л., 1968, 107), укр. 
напрягати ‘натягать над собою кожу или полотно’ (П. Ылецький- 
Носенко. Словник укра!нсько! мови 238). 

Имперфективация (введение тематического гласного -а- в основу) 
глагола *паргез! (см.). 

*парге?{?1: ст.-слав. напрющи, -прюгж ЕУТЕШЕИ/, Чепдетге ‘натянуть, на- 
прячь’ (Воп., МИ, $75), сербохорв. напрейи, напрегнем се ‘напрячься’, 
паргёсг (ВТА УП, 521), напрёйи, напрейи, напрёгнути ‘напрячь; 
‘приняться, взяться, похлопотать’, стар. ‘окрепнуть, набухнуть” и др. 
знач. (РСА ЖЩТУ, 270—271), словен. паргёсу, -ргё?ет ‘запрячь’ (Ре. 1, 
659), чеш. стар. парЙст, паргайи ‘натянуть’ (]апртапп П, 601), русск.- 
цслав. напращи, напрлгУ ‘натянуть’ (Поуч. Влад. Мон.; Иак. Бор. Гл. 
95), ‘напрячь’ (Пал. ХТУ в.) (Срезневский П, 314), др.-русск. напрячи 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 200—201), русск. напрячь, сврш., к напрягать. 

Сложение па- и гл. *ргее!" (см.), преимущественно выступающего 
в префиксальных сложениях. Хотя на уровне современного употреб- 
ления форм перфективы вроде русск. напрячь воспринимаются как 
вторичные к напрягать, исторически было наоборот — имперфек- 
тивация *паргезай (см.) осуществлялась вторично по отношению к 
более первоначальному *паргев!т. 

*паргезН, *паргедо: болг. (Геров) напрядм ‘напрясть’, макед. напреде 
‘напрясть’ (И-С), сербохорв. напрести, напрёдем ‘напрясть (много)’, 
паргези (ВТА УП, 528), также диал. паргёз! (М. Реб— С. Ва&ЩЦа. КебиК 
Баск! Вищеуаса 180), словен. паргёзи, -ргбает ‘напрясть’ (Ре. 1, 659), 
в.-луж. парГа5с, пар’а4и ‘напрясть’ (РЕ 406), чеш. парЁ5й ‘напрясть 
(много)’, также диал. пар’азй (морав., Кой УТ, 1107), слвц. парпа5г 
‘напрясть’ ($57 П, 271), ст.-польск. парг2а5с ‘напрясть’ (У. $ро|. У, 83; 
51. ро|$2с2. ХУТ \м., ХУТ, 144), польск. паргга5с ‘напрясть’ (\Маг$7. Ш, 
135), также диал. паргга$с (Вг2ег. 7401. П, 320), словин. парЯ5с, -р’ааа 
‘напрясть’ (Катой 116), парйёзс (Готегих. З1оу2. М. П, 868), парй25с 
(Готегих. Ротог. 1, 684), русск. напрясть ‘выпрясть, спрясть’ (Дальз, П, 
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1189), укр. напрясти, -ряду ‘выпрясть’ ие П, 513; Словн. укр. 
мови У, 163), ст.-блр. напрясти (”’жены... еже были напряли... 
(Скарына 1, 363). 

Сложение па- и гл. *ргези (см.), перфективация. 

*паргейай: сербохорв. диал. напретати, напретати ‘покрыть, засыпать . 
горячим пеплом, золой, углем’ (РСА ЖУ, 284), слвц. диал. паргааг 
‘поместить, наложить, напихать’ (Ка1а| 365; ВапзКа Вузса; Кой УГ 
1107: парпааи. З1оу.), паргие! 5а ‘уместиться, втиснуться’ (Мае]сК. _ 
Моуобгад. 218), др.-русск., русск.-целав. напрятати ‘нагружать, на-. 
вьючивать’ (Неем. ХШ, 15 — Библ. Генн. 1499 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, . 
200), русск. напрятать ‘спрятать много чего-нибудь’, диал. _ 
напрятать ‘надеть (верхнюю одежду)” (смол., брян.), ‘наложить много | 
чего-либо на телегу, воз’ (смол.), ‘расчистить землю под пашню” 
(смол.), ‘побить’ (смол.) (Филин 20, 108; Добровольский 456; 
Картотека Новгородского ГПИ), напрятать ‘надевать, одевать’ 
(А.М. Родионова-Нащокина, — Брянские говоры. Л., 1968, 108), ст.- 
блр. напрятати [”вси речи еже суть въ дому твоемъ, и еже напрятали 
суть отцеве твои даже до сего дня...” (ЧИ 2296.). Скарына 1, 369], блр. 
диал. напратаць ‘побить, поколотить’ (Юрчанка. Мсшсл. 141). | 

Сложение па- и гл. *ргёаий (см.). 

*паргетой: русск. диал. напрянуть ‘надеть’ (смол., Опыт 123), напря- 
нуться ‘одеться’ (А.В. Короленко, — Брянские говоры. Л., 1968, 68), 
напрэнуть ‘одеть, покрыть голову’ (1.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 169), блр. напрянуць, напрятываць 
‘надевать, накидывать на себя; укрывать’ (Носов. 315), диал. на- 
прянуць ‘надеть’ (Янкова 207), ‘накрыть’ (3 народнага слоувка 33; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 169). 

Гл. на -пай к *паргааи (см.); вторичный перфектив и возможное 
местное новообразование. 

*паргеъКа: русск. диал. наирятка ж.р. ‘верхняя (легкая) одежда’ (смол., 
пск., Филин 20, 108; Добровольский 456), напрэтки ‘одежда’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 169), блр. диал. 
напратка ж.р. ‘одежда’ (Юрчанка. Мещсл. 141; Бялькевч. Мапл. 278). 

Именное производное с суф. -ъКа от гл. *паргетоаи (см.). Праслав. 
древность необязательна. 

*паргоБозьпь: русск. диал. напробосни мн. (домашние) туфли, одеваемые 
на босу ногу’ (пск., твер., новг., Филин 20, 100). 

Сложение па- и *ргобозьпь (см.). 

*парго?ъь: укр. напругий, -а, -е ‘плотный, крепкий телом, упругий; 

напряженный’ (Гринченко П, 513; Словн. укр. мови У, 162). 
Соотносительно с гл. *паргееЕ 1 (см.). 

*паргова: слвц. диал. пёриша ж.р. ‘гибкая деревянная жердь для за- 

крепления поклажи на возу’ (Ма{е] ск. Уусподопоуоргад. 333). 

Непосредственно связано с *ргагь (см.), в сложении с префиксом 
па-; вместе с тем соотносительно с гл. *паргааий (см.) в его значениях 
‘нагружать, навьючивать (на телегу, воз). 
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*парго в: болг. (Геров) напружик ‘натянуть, растянуть’, словен. паргойп 
‘натянуть; взвести (курок)’ (Р1е". Т, 660), чеш. паргиЯй ‘натянуть’. (Кой 
УТ, 1108), слвц. парги Я ‘натянуть; напрячь’ ($57 П, 273; КАа 365), 
польск. парге?ус ‘натянуть’ (\Маг$7. Ш, 133), русск. диал. напружить 
‘насторожить, натянуть’ (Ярославский областной словарь 6, 109), 
напружиться ‘устать от долгой ходьбы, работы (о ногах); набухнуть, 
налиться’ (Там же), укр. напружити ‘напрячь, натянуть’ (Гринченко П, 
513; Словн. укр. мови У, 163). 

Сложение па- и гл. *ргоЯй (см.). 

*паргойьсь: болг. напрузии мн. ‘две соединенных железных пластинки 
с зубчатыми краями, с помощью которых растягивается полотно при 
тканье’ (БТР; Геров), также диал. напрусци р. (Д. Маринов. Думи 
и фрази из Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 255; Он же СбНУ 
ХХУ, 139, 268; Вакарелски. Етнография 392), напруфци (М. Младе- 
нов БД Ш, 114), напрухии мн. (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 122). 

Производное с суф. -ьсъ от гл. *паргайи (см.). 

*паргойьпьйь: польск. парге?пу ‘упругий, пружинистый’ (\Маг$2. Ш, 
133). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *паргойи (см.). 

*пари&й (5е): макед. напучи ‘выпучить, выпятить’ (И-С), сербохорв. 
парисШ 5е ‘рассердиться’ (ВТА УП, 540: ”Из словарей только у Вука”), 
диал. напучити ‘напрячь’; напучити се ‘выпятить задницу’ (РСА ТУ, 
315), напучит ‘выпятить (напр. задницу)’ (Ел. Г), чеш. диал. пароси 5е 
‘надуться” (ЗубгакК. ВозКоч. 118). 

Сложение па- и гл. *риё! (см.). 

*парихай: болг. напухам ‘набить’ (БТР; Геров: напухамь ‘наколотить 
бока’), сербохорв. парийай ‘надуть’ (”Самое старое свидетельство — 
у М. Држича...” ВТА УН, 541), также диал. парина! (Нгаме-бипипоу!< 1, 
623), напуват (Р. СтидовиВ. Из лексике Васоевиба 256), словен. 
парийай ‘надуть, наполнить воздухом, чадом, дымом” (Ре. 1, 660), чеш. 
парисйай ‘опухать, распухать’ (Кой П, 62), слвц. парисйаг ‘пухнуть, 
надуваться’ (55. ИП, 274), ст.-польск. парисйас ‘пухнуть, надуваться” (5, 
ро]$2с2. ХУ[ у,., ХУТ, 153), польск. парисйас ‘надуть; опухнуть, надуться’ 
(\!агз2. Ш, 141), словин. парихёс ‘опухать, распухать’(Гогеги. З1оу1пи. 
\Ъ. П, 897). 

Сложение па- и гл. *рихан (см.). 

*парихпой: болг. (Геров) напухнж ‘напучиться, вздуться, надуться, 
подняться, взойти’, сербохорв. парийпин ‘надуть’ (КУА УП, 542; в 
словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли), также диал. парийти! 
(Нга\е— бипипоуСТ, 624), словен. парийт! ‘надуть, вздуть” (Ре. Т, 660), 
чеш. парисйпоий ‘опухнуть’ (Кой П, 62), ст.-польск. парисйпас 
‘опухнуть, раздуться’ ($1. ро[52с72. ХУТ \., ХУТ, 154), польск, парисйпас 
‘надуть, наполнить дыханием; опухнуть’ (\Маг52. Ш, 141), словин. 
парихпдбис ‘опухнуть’ (Г.огепг. З1юу1п2. УЪ. П, 897), парчихпос (Гогепий. 
Ротог.\Ъ. П, 1, 86; ТУ, 3, 1711), парихпас (Зусма ТУ, 218). 

Гл. на -пай (перфектив), производный от *парихай (см.). 
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*парихъ: сербохорв. напух м.р. ‘снежный нанос, сугроб’ (РСА ЖУ, 313: 
1 пример), словен. парий м.р. ‘надутость, напыщенность’ (Ре. 1, 660), 
чеш. парисй м.р. ‘отек’ (Кой П, 61), ст.-польск. парисй м.р. ‘отек, опухоль’ 
(51. ро!52с2. ХУТ у., ХМ, 153), словин. стар. парих м.р. ‘опухоль’ (ЗусШа 
Ш, 190), русск. диал. напух м.р. ‘опухоль’ (Деулинский словарь 324). 

Обратное именное производное от гл. *парихай (см.). 

*париг! (5е): сербохорв. диал. напурити ‘разозлить, рассердить’, 
напурити се ‘разозлиться; поссориться’ (РСА ХТ, 306), напурлим се 
о (Н. ЖивковиВ. Речник пиротског говора 95), словин. 
парйийэс ’наврать, навыдумывать’ (Г.огеп. Ротог. У, 3, 1716), парийес 
(ЗусШа ТУ, 230). 

Сложение па- и гл. *рим! (см.). ОО, -словин. изоглосса. 

*паризКъ: болг. диал. напус м.р. ‘день после Димитрова дня (9.ХТ), когда 
пастух покидает свое прежнее стадо’ (М. Младенов БД Ш, 114; 
Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 122), русск. диал. напуск м.р. ‘излишек, 
прибавка’ (пск., челябин., тамб.), ‘проливной дождь’ (яросл.) (Филин 
20, 111). 

Сложение па- и корня гл. *ризкай (см.). Ср. сл. 

*пари$ НЯ: цслав. напоуститин апостЕХЛЕНи, иитшеге (М.), болг. (Геров) 
напустж, сврш. от напущамь ‘оставлять в небрежении, запускать; 
кидать, бросать; отпускать, увольнять; разводиться’, макед. напушти 
‘(от)пустить; покинуть, оставить’ (И-С), сербохорв. напустити 
‘отпустить; спустить (собаку)’, паризйи ‘оставить’ (ВТА УП, 548—549), 
диал. напуштити ‘оставить; отступиться от чего-либо” 
(Е. МиловановиВ. Прилог познаваъу лексике Златибора 43), словен. 
паризЙйй ‘ослабнуть (о напряжении); сделать свободнее (длиннее, 
шире) — о платье; выдвинуть, сделать выступ?’ (Ре. 1, 660), ст.-чеш. 
паризйй ‘напустить (чего-либо внутрь); впустить, впрыснуть; на- 
пустить, нацедить, наполнить’ (51651 2, 235), чеш. диал. пари;й 
‘пропитать, напитать (жидким)” (Вапо$. 531оу. 222), слвц. париз иг 
‘напустить, наполнить’ ($57 П, 274), диал. паризРИ’ ($1ю1с. Зюу&К. у 
Табоз$1. 254), ст.-польск. пари$с{с ‘напустить, налить, наполнить’ ($. ро]- 
$27. ХУТ \.., ХУТ, 156—157), польск. стар. париусс ‘(много) напустить” 
(\!агз7. Ш, 141), словин. пари5сёс то же (Катий 116), парнзсёс (Еогетия. 
$10уш2. УФ. П, 911), др.-русск. напстити ‘впустить, напустить’ (Новг. 
Гл. 6712 г. Срезневский П, 314), русск. напустить, укр. напустити 
‘напустить, наполнить’ (Словн. укр. мови У, 165—166). 

Сложение па- и гл. *ризни (см.). 

*пары!а/*паръбъ: цслав. напЪ м.р. щ4о’9ос, тегсепапи$ ‘наемный рабо- 
чий’ (МИ., 515), напьда, наПЪдА, наБЬДА ж.р. 1о'90с, шоЭюра, тегсе$ 
(МК. русск.-цслав. напъ ‘наемник’ (Исх. ХП. 45 по сп. ЖУ в.; Исх. 
ХХИ. 15 — Библ. 1499 г.; Лев. ХХП. 0. Срезневский П, 314—315), 
напътъ, напъта ‘наемник’ (Жит. Нифонт. ХШ в. 106, 107. Срез- 
невский П, 316; СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 204), напьда, набьда шо3ос, 
тегсез, шоЭоца (Втз. ХХШ, 18 по сп. ХУ в.; Втз. ХУ. 15. Библ. 
1499 г.; Изб. 1073 г. 88. Срезневский П, 316). 
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Обратное именное производное от гл. *парыай (см.). См. подробно 
О.Н. Трубачев, — Этимология. 1972 (М., 1974), 27 и сл., с попыткой 
обоснования праслав. диал. характера слова (в цслав. текстах — как че- 
хоморавизма). Там же дается критика более ранних этимологий, оши- 
бочно исходящих из знач. ‘наемный солдат’ как. основного, тогда как 
реально можно говорить только о знач. ‘наемный работник’. 

*парыай: чеш. диал. парай 5е ‘нанять (рабочих, работников)’ (Кой П, 61: 
Уе ГИпз$Ки па Мог.), параи 5 ‘нанять; выпросить, выискать’ (Кой УТ, 
1109: Мог.), пара! ‘нанять рабочих” (буёгаК. КаПоу. 126), паргаг ‘нанять 
на работу’ (Ка К. Зйедобебеу. 94), пара! ‘пригласить; нанять (рабо- 
чих)’(Вапо$. З1оу. 222). 

Сложение па- и гл. *рыяи (см.). Праслав. диалектизм. 

*паруз&@ 5е: сербохорь. стар., редк. пар $ Ии 5е ‘надуться’ (КТА УП, 490: в 
словарях Даничича и Стулли; возм. из русск.), русск. диал. напыщить- 
ся ‘нахмуриться, надуться’ (Латв., Эст., Филин 20, 116). — Ср. сюда же 
итератив на -ай цслав. напыштатин сл^ шЙап (МК). 

Сложение па- и гл. *ру$ Ш (см.). 

*паруай: сербохорв. ларйай ‘расспросить’ (КА УП, 491: ”Из словарей 
только у Вука“°), чеш. диал. паруан ‘выпросить’ (Кой УТ, 1109: Зоу.), 
польск. паруас (хе) ‘расспросить’ (\аг52. Ш, 142), диал. паруас ‘угово- 
рить, упросить” ($1. 2%. р. Ш, 258), словин. пар2ас ‘расспросить’ 
(Гогеп. Ротог. 1, 626), парагас (Гогегих. Зю\уип?. У. П, 761). 

Сложение па- и гл. *руай (см.). 

*парьхай: цслав. напьхатн шпр!еге (МИ.), болг. напъхам ‘напихать’ (БТР; 
Геров: напъхамь), словен. парйаий ‘натолочь (в ступе); напихать, набить’ 
(Рег. Г, 656), чеш. диал. парсйай ‘напихать’, слвц. парсйаг ‘напихать, на- 
бить’ ($5) П, 264; Ка] 364), также диал. пархаЁ 1 (Мае] К. Моуойгаа. 192), 
польск. парсйас ‘напихать’ (Глпае П, 239; У/агз2. Ш, 118), диал. парсйас 
‘напихать, набить’ (Вгге?7. 4. ЦП, 314), словин. пархас то же (Гогепи. 
$10у117. \Ь. П, 769), пархас (Г.огепих. Ротог. Т, 628; ЗусШа ТУ, 65), русск. ди- 
ал. напхать ‘собрать’ (Ярославский областной словарь 6, 109), напеёхать 
‘навязать, заставить принять что-либо’ (Иркутский областной словарь П, 
49), блр. напхаць ‘напихать, набить, насовать’ (Блр.-русск.). 

Сложение па- и гл. *рьхай (см.). 

*парып!: ст.-слав. напльнити, наплънитн ‘уУЕШСеи, пертАауа, 1треге 
‘наполнить’ (Зарг, МШ, За4., 57$), болг. напльлня ‘наполнить’ (БТР; 
Геров: наплънык), также диал. напъл’н’ъ ‘наполнить, заполнить” 
(Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД М1, 64), напълна (Шклифов БД УШ, 
271), ньпълн’ъ (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 100), напол- 
не (Л. Милетич. Към особеностите на гевгелийския говор 68), нъи5- 
лним (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 256), напъйёна 
(Д. Евстатиева. Село Тръстеник, Плевенско. БД УП, 198), макед. на- 
полни ‘наполнить, заполнить’ (И-С), сербохорв. парит ‘наполнить’ (с 
ХШ в., ВТА УНП, 543—545; Ма#иагашс Т, 714), также диал. парйпи (Нгазе- 
Зитипоу1с 1, 624), наплним (Н. Живковий. Речник пиротског говора 94), 
словен. паром! ‘наполнить’ (Ре. 1, 657), чеш. партШ ‘наполнить’, 
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слвц. парти’ ‘наполнить’ (557 П, 266), в.-луж. паруетс ‘наполнить’ 
(РыШ 405), н.-луж. парориу (Мака У. П, 118), ст.-польск. парейис ‘на- 
полнить; исполнить’ ($1. $ёро|. У, 70—74; $1. ро|$2с7. ХУ \., ХУТ, 56— 
62), польск. паре ‘наполнить, заполнить’ (\Магз2. Ш, 118), словин. 
парбийс ‘наполнить’ (Гогепх. $1оут2.У\Ъ. П, 846), паротс (Гогегих. 
Ротог. Г, 649), пареис (Зусша ТУ, 55), др.-русск., русск.-цслав. напълни- 
ти, напльнити, наполнити ‘наполнить’ (Ио. П.7. Остр.ев.; Лук. У.7. 
т.ж.), ‘исполнить, совершить’ (Мт. У.17. Остр.ев.) (Срезневский П, 315; 
СлРЯ Х|--ХУП вв. 10, 184—185), русск. наполнить, диал. наполонить 
‘выполнить большой объем работы за короткий срок’ (Ярославский 
областной словарь 6, 107), укр. наповнити ‘наполнить’ (2. Киге?а ип4 
Т.В. КодпусбКу]. ОКгаши$сй-дешсвез У/биегфисВ? 423), блр. напоунщь ‘на- 
полнить’, также диал. наполонщь (Турауск! слоувк 3, 151). 

Сложение па- и гл. *рып!1 (см.), играющее в славянском роль пер- 
фектива, но — лексически — продолжающее, по-видимому, еще 
и.-е. форму, о чем косвенно говорят параллелизмы — нем. ап-/ИЦеп 
‘наполнять’, сюда же случайно несохранившееся гот. *апа-}иШап 
‘то же’, образованные из этимологически тождественных элементов. 

*парьпоН: сербохорв. напнути (се) см. напети се (РСА МУ, 237), чеш. 
парпоий ‘натянуть, напрячь’, слвц. парпиГ ‘натянуть, напрячь” (55) П, 
263), диал. парпиг (Зю1с. ЗюуёК. у Лавоя. 75, 149), русск. диал. напнуть- 
ся ‘наткнуться, наскочить’ (смол., курск., орл.), ‘укрыться, накрыться” 
(курск.) (Филин 20, 83), укр. напнути, сврш. к напинати (Словн. укр. 
мови У, 153), блр. напнуць ‘напялить’, также диал. напнуць (Турауск 
слоунк 3, 150—151; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 168), напнут! 
{Дыялектны слоунк Брэстчыны 142; 3 народнага слоушка 254). 

Новый перфектив к гл. *партаи (см.), построенный на базе наст. 
времени *парьпо, *парей (см.). 

*парьтъ: болг. напън м.р. ‘мускульное усилие; напряжение сил’ (БТР); Ге- 
ров: найънъ), также диал. напжн м.р. (П.Гжпюв. От Търново и Търнов- 
ско. — СбНУ ХУИХУНЦ, П, 406), напен м.р. (Стойчев БД П, 216). 

Обратное именное производное от основы презенса гл. *парьпо, 
*пареи (см.). Возможное местное новообразование, сравнительно с бо- 
лее древним *паропъ (см.). 

*парьг$ъКъ: цслав. напръсттькъ м.р. Чена (М.), болг. (Геров) напрь- 
стекъ.м.р. ‘наперсток’, также диал. напръсток м.р. (Шапкарев—Близ- 
нев БД Ш, 248; с. Лозен, Софийско, дип. раб. — Архив Софийск. ун-та), 
напръстак м.р. (М. Младенов БД Ш, 114), напърстдк (Пирински край 
636), напръстък ‘растение Капипсу]и$ асег’ (Бот Р. 459), макед. на- 
прсток м.р. ‘наперсток’ (И-С), также диал. паргазик (МаесК! 73), сер- 
бохорв. паргак, род.п. паргзка, м.р. ‘наперсток’ (ВТА УП, 535—536; 
РСА ЖУ, 293—294 также ‘раст. наперстянка ГирИа|$, диал. ‘палец у 
перчатки’, обычно мн.ч. ‘вид мелких колачей’ и др. знач.), также диал. 
порагуак, род.п. пбраг5ка, м.р. (7. Оша, Р. Ошаес. ВпаК. 556), напрстак 
(Сев. Шаук. 76), словен. паргяей, род.п. -ЩЖа, м.р. ‘наперсток’ (Ре. Т, 
660), ст.-чеш. паргяек, род.п. -Ка, м.р. ‘наперсток” (516$1 2, 226; Себацег 


237 *парьг$ьт Ку 


П, 487), чеш. паргяек, род.п. -5Ки, м.р. ‘наперсток” (Тапртапп П, 605; 
Кон П, 61), слвц. паргЯоКк, род.п. -Ка, м.р. ‘наперсток’ (55 П, 273), так- 
же диал. парагяек (КА! 363: вост.-слвц.), паргяок (Зю!с. Зючак. у 
Лавоз1. 51), ст.-польск. парагяек м.р. ‘наперсток” (51. ра. \, 69; $1.ро]- 
$7с7. ХУГ \., Х\УТ, 45), польск. парагиек, род.п. -Ка, м.р. ‘наперсток” 
(У'агз2. Ш, 115), также диал. парагяек (3. 2%. р. Ш, 249; Вгге?. Ао. П, 
313; Н. Обто\мис?. Пек та Фог$К П, 1, 264), порагяей (Вазага 68), 
пораЯек (Тота2.Гор. 156), словин. парагяй м.р. ‘наперсток” (ЗусМа Ш, 
190; УП. Заретепь, 179; АЗК П, сё. П, 61), порагяй м.р. огег. Ротог. 
Т, 569), др.-русск. наперстокъ м.р. ‘защитное кольцо на большой палец 
правой руки (для стрельбы из лука)’ (Спафарий. Китай, 273. 1678 г.), 
‘наперсток’ (Речь тонкосл. греч., 13. ХУ—ХУ1 вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
10, 173), русск. напёрсток, род.п. -тка, м.р. ‘колпачок, надеваемый при 
шитье на палец для предохранения от укола иглой’, диал. напёрсток 
м.р. ‘чулок, носок’ (новг.), ‘кольцо, надеваемое на веретено для лучше- 
го вращения? (ряз.) (Филин 20, 72; Деулинский словарь 322), ‘пряслице’ 
(Картотека словаря Рязанской Мещеры), напёрсток ‘носок без пятки’ 
(Ярославский областной словарь 6, 106; Герасимов 59), ‘цветок коло- 
кольчик’ (Азерб. Филин 20, 72), укр. наперсток, род.п. -тка, м.р. ‘на- 
персток; железное кольцо, которым коса прикрепляется к косовищу’ 
(Гринченко П, 508; Словн. укр. мови У, 141), также диал. напёрсток 
(Областной словарь буковинских говоров 444), напёрсток, напэрсток 
‘железное кольцо у косы’ (Л.Т. Выгонная. Полесская земледельческая 
терминология. — Лексика Полесья. М., 1968, 109), блр. диал. напер- 
стак м.р. ‘наперсток’ (Янкова 206), напёерстак м.р. ‘наперсток; пер- 
стень; кольцо у косы?’ (Турауски слоуник 3, 148), напэрсток м.р. ‘желез- 
ное кольцо, крепящее косу к косовищу’ (Народная словатворчасць 
148. — Блр. литер. напарстак ‘наперсток” (Блр.-русск.) представляет 
собой полонизм. — Ср., с другим суф. словен. паргяес, род.п. -(са, м.р. 
‘наперсток” (Ре. 1, 660). 

Префиксально-суффиксальное образование (па-, -ъКъ) от *рыг5ть 
(см.). 

*парьг$ыиКъ: болг. напръстник м.р. ‘наперсток; растение Гириайз’ 
(БТР), также диал. напрсник (Пирински край 642), сербохорв. диал. 
пар’зп! ‘часть обуви’ (Кап. 270), словен. паргЯшк м.р. ‘наперсток’ 
(Ре! Т, 660), в.-луж. парогяий м.р. ‘наперсток’ (РЕ 406), русск. диал. 
напёрстник м.р. ‘наперсток’ (новг., свердл.), ‘перстень’ (иркут.) (Фи- 
лин 20, 72; Сл. Среднего Урала П, 177; Иркутский областной словарь П, 
49), укр. напёрстник м.р. ‘растение О!юйа|$; маленькая мягкая сукон- 
ная онучка, которою гуцулы и верховинцы обворачивают при обува- 
нии пальцы ног’ (Гринченко П, 508), блр. диал. напёрсник м.р. ‘напер- 
сток’ (Турауск! слоувшк 3, 148), ‘кольцо’ (Янкова 206). 

Вариант слова *парьггькъ (см.), производный с суф. -ь"п ъ. Назва- 
ния растения че. паргуни м.р. ‘Пурийа|$’, слвц. паргутй то же (553 П, 
273), польск. парагуик то же (\У!агз2. Ш, 115) и укр. наперстник в од- 
ном из значений (см. выше) представляют собой кальки с лат. @ейай5. 


*парьгзые 238 


*парьгзые: цслав. напрЪъснк ср.р. перотп оу, ресюгае (М.), сербо- 
хорв. стар., редк. парг5}е ср.р. ‘нагрудная часть одежды” (ЕЛА УП, 535), 
словен. парг5/е ср.р. ‘нагрудник’ (Ре. [, 660), чеш. парг& ср.р. ‘нагруд- 
ная часть одежды’, др.-русск., русск.-цслав. напьрсик, наперсик ‘рес- 
‘огае’ (Исх. ХХУШ, 4 по сп. ЖУ в. Срезневский П, 316). 

Префиксально-суффиксальное образование (па-, -ь/е) от *рьгзь (см.). 

*парьгзьКъ: цслав. напръсьникъ м.р. тот ос, ш ресюге гесштфеп$ 
(М.), сербохорв. паргуш® м.р. ‘нагрудник’ (ВТА УП, 535), словен. 
паргзтй м.р. ‘нагрудник’ (Ре. 1, 660), чеш. паргутй м.р. ‘все, что носит- 
ся на груди; нагрудная часть конской упряжи’ (апетапп П, 605), ст.- 
польск. парегутй\, пар; м.р. ‘нагрудный платок” ($. $1ро]. У, 75; $. 
ро]$7с2. ХУТ \,., ХУТ, 72), польск. парегупй ‘нагрудник’ (\УМаг$7. Ш, 121), 
др.-русск., русск.-цслав. напьрсьникъ, наперсникъ Етотй ох (Мин. 
Пут. ХГ в. 36; Георг. Ам. 195. Срезневский Н, 316), ‘друг, любимец” 
(СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 173), русск. стар. напёрсник м.р. ‘любимец? укр. 
стар. напёрсник м.р. ‘любимец’ (Словн. укр. мови У, 141), ст.-блр. на- 
перстник ‘любимец?’ (Скарына 1, 359), блр. напёрсвк м.р. ‘часть упря- 
жи’ (Блр.-русск.). 

Собственно говоря, суффиксальная субстантивация на -Ёъ от при- 
лаг. *парьгзьпъ (см.). 

*парьгзьпъ(дь): цслав. напръсьнтъ, прилаг. тот ос, ш ресюге гесит- 
Беп$ (МЁ!.), сербохорв. стар., редк. паргбап, паргзпа, прилаг. ресюгай$ 
(только в словаре Стулли, КУА УП, 535), словен. парг5ен, -5па, прилаг. 
‘нагрудный’ (Р1е". 1, 660), ст.-чеш. парг;т, прилаг. ‘нагрудный’ (51631 2, 
226), паргзпу: м4Йсё паргзпа ‘ключица’ (Там же), чеш. паргут, прилаг. 
‘нагрудный’ (Тапетапп П, 605), слвц. парг5пу, прилаг. ‘нагрудный’ (5$) 
П, 273), ст.-польск. парегяеп ‘нагрудная повязка’ (54. ро!$2с2. ХУ \., 
ХУТ, 72), польск. пар{егупу ‘нагрудный, носимый на груди’ (\/агз2. Ш, 
121), словин. парлег;ш, прилаг. то же (Г.огеп. З1оуш2. \Ъ. Г, 694), др.- 
русск. наперсныи, прилаг. ‘нагрудный’ (П. отреч. Г, 108, ХТУ в. СлРЯ 
ХЕ -ХУП вв. 10, 173). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сочетания предл. *па и *рыгзь 
(см.). 

*парьзай: ст.-слав. напьсатн ‘ур@афец», зспфеге ‘написать, записать” (Зирг., 
МИЕ., 575), ст.-чеш. парзай ‘нарисовать; надписать; написать’ (516$1 2, 
233—234), чеш. парзай ‘написать’ (Тапгтапп П, 596), ст.-слвц. парзай 
(..Кёга| зте парзай зюуо од з1ота 97а (1518). т. 327), русск.-цслав. на- 
пьсати зспбеге (Гр. Наз. Х] в.; Жит. Фекл. Хв.; Пат. Син. ХУ в. 94 и др.. 
Срезневский П, 316—317). 

Сложение па- и гл. *рьбай (см.). 

*пагатьпьь: ст.-чеш. пёгатпу, пагатт ‘сильный, мощный; стремитель- 
ный; необычайный, жестокий; дерзкий’ ($1651 2, 239—240), чеш. пагат: 
пу, прилаг. ‘огромный’ (Тапетапп П, 607: “аКобу со $е па гатепа бтай 
тиз?”), диал. пагатпу ‘знаменитый’ (Кип. Сесв. Над. 201), слвц. пагат- 
пу, прил. ‘чрезвычайный, огромный; стремительный’ (551 П, 275; КАа! 
366), диал. паготпе ‘внезапно’ (вост.-слвц. КА1а| 367), паготш ‘вспыль- 
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чивый; резкий, внезапный’ (ГарИАК. Хетр|. 514), пагетт ‘быстрый, 
стремительный’ (ВиНа. ОБА ГлЖа 181), ст.-польск. пагатпу, прилаг. 
‘громадный’ ($1. ро|$7с7. ХУГ \., ХУТ, 160), польск. диал. пагетпу ‘буй- 
ный, порывистый; норовистый, упрямый, капризный’ (\Маг$2. Ш, 145; 
У. 2%. р. Ш, 259), словин. пагети!, прилаг. ‘строптивый, норовистый, 
упрямый’ (ЗусШМа Ш, 191), пдгетпу (Ватоьй 122), пагётит (Гогегие. 
$10117. \Ъ. 1, 695). 

Сложение па- (в усилительной функции? См. МасВек? 389) и корня, 
представленного в *гатёпъ (см.). См. Фасмер Ш, 441). 

*пагап!: болг. (Геров) нараный ‘поранить’, макед. нарани ‘поранить”’ 
(И-С), чеш. редк. пагап!! 5е ‘(всему) израниться’, польск. пагатс ‘пора- 
нить (многих); поранить слегка’ (\агз7. Ш, 143), словин пагёйс ‘пора- 
нить (многих)” (Г.огеп!2. 51017. УЪ. П, 940), пагашс (Гогегих. Ротог. ИП, 
1, 111). 

Сложение па- и гл. *гат! (см.). 

*пагауь/ь?: макед. нарав м.р. ‘нрав, характер’ (И-С), сербохорв. пагау 
ж.р. (редко — м.р.) ‘стихия, буйный нрав, неукротимость; свойство, 
нрав; обычай; род; природа’ (КТА УП, 556—559: ”Древнейшая фор- 
ма — пгау”; Маигатс 1,714: с ХУ, ХУ в.; Моп. зегЬ. (боснийско-дубров- 
ницкие грамоты: пегау), стар. нарава ж.р. ‘сущность, природа’ (РСА 
ХТУ, 320), также диал. пагау ж.р. (М. Реас-—С. ВаёЩа. КебшК Бабю 
Вищеуаса 181), нарви (Т. ДинибБ. Додатак речнику тимочког говора 401), 
словен. пагау ж.р. ‘природа, нрав; естественная особенность, склад” 
(Ре. Т, 661), стар. пагауа ж.р. (Роы., 1781. З1аБЕ] 247). 

Несомненна связь с праслав. *погуь (см.) и, следовательно, пере- 
строенный, вторичный характер формы с вокализмом -а-: из *пгауЪ/ь 
на ю.-слав. почве, См. эКок. Ейт пебп. П, 503. 

*пага?а: макед. нараза ж.р. ‘поражение, заболевание (растений, плодов)” 
(Кон.), чеш. пагага ж.р. ‘повреждение, ушиб, травма’ (Лиртапп П, 607; 
Кок ЦП, 63). 

Обратное именное производное от гл. *пага2ш (см.). Ср. *пагагъ 
(см.). 

*пага71: макед. нарази ‘поразить болезнью (растение, плод и т.п.)’, нара- 
зи се ‘заболеть (слегка), приболеть’ (И-С), словен. пагали ‘поранить 
(легко) (Рег. 1, 661), ст.-чеш. пагали ‘насадить, наколоть; нанести че- 
канкой’ (51651 2, 241), чеш. пагалш ‘наткнуться; ушибить; подбить, под- 
говорить’ (]апртапп П, 607—608), слвц. пага2И” ‘наткнуться, налететь; 
насадить, наколоть; склонить (на чью-либо сторону)’ (55. П, 276; Каа] 
366), ст.-польск. пагайс ‘ударить, нанести удар; припомнить’ ($1. ро]- 
$767. ХУГ \м., ХУТ, 161), польск. пага2с ‘перебить, (многих) побить; за- 
деть, повредить; нанести оскорбление; натравить; подвергнуть (напр. 
опасности)” (\У!агз2. Ш, 144), диал. пагалс ‘подвергнуть опасности’ 
(Вггех. (40. П, 323), пагаймс яе ‘наткнуться’ ($1. 2%. р. Ш, 259), словин. 
пагагас за К#отйи ‘навлечь на себя чью-либо немилость” (Гогегия. 
Ротог. [У, 3, 1722; Зусша У, 298), русск. диал. наразить ‘приучить, 
пристрастить’ (сев.-двинск.), ‘надломить’ (курск., орл., тул., калуж.) 
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(Филин 20, 118), наразиться ‘появиться (о всходах); набухнуть (о поч- 
ках)’ (Манаенкова 52), укр. наразити ‘подвергнуть, поставить под уг- 
розу’ (Словн. укр. мови У, 168). 

Сложение па- и гл. *га! (см.). 

*лага7ъ: чеш. лага? м.р. ‘удар; кузнечный остроконечный молоток; рана 
от удара, отек’ (апетапп П, 607; Кон П, 63; УТ, 1119), диал. пага2 ‘ушиб’ 
(Ваго$. 5|оУ. 222), слвц. пагаг ‘болышная гусеница; удар, ушиб; болячка” | 
(КА|а! 366), польк. стар. пага? м.р. ‘подать’ (\УМагз2. Ш, 144). 

Обратное именное производное от гл. *пагаги! (см.). Ср. *пагага 
(см.). 

*пагеКР1: ст.-слав. нареши, -рекж каЛети, оуорабеу, попипаге, арреЙаге 
‘назвать’ (Вост., М. $а4., 575), болг. нарека ‘назвать, дать имя; пред- 
речь, предсказать” (БТР; Геров: нарекм), диал. нарека ‘распорядиться’ 
(Т. Стойчев. — Родопски сб. У, 323), макед. нарече ‘назвать, наречь; 
предназначить’ (И-С), сербохорв. пагёс, пагёбет ‘сказать: назвать; за- 
явить; предсказать; обещать; распорядиться’ (КУА УП, 564—566; 
Майоигатше Т, 714: 1484 г.), словен. пагбе!, -гевет ‘назвать, дать имя; на- 
значить” (Р]ег. 1, 662), ст.-чеш. пайест, -Ки ‘обвинить, обличить; опро- 
вергнуть; вызвать (на поединок); приговорить; запричитать, застенать’ 
(5512, 257—259; Себацег П, 490; Моуак. 51оу. Низ. 72), чеш. стар. паЯс!, 
паи ‘наговорить на кого-нибудь’ (Лапртапп П, 610), в.-луж. па’дес 
‘дать имя, назвать’ (РЕ 408), н.-луж. пагас ‘назвать’ (МиКа $}. П, 365), 
ст.-польск. паг2ес ‘сказать, определить; укорить; оштрафовать’ ($1. 
$(ро/. У, 94—95), ‘подбить, подговорить; оскорбить, оговорить’ (3. ро]- 
57672. ХУГ\.., ХУГ, 204), польск. стар. паггес ‘наречь, назвать; укорить; 
обещать’ (\У/агз2. Ш, 154), словин. пайес ‘провозгласить’ (Г.огепи. 
$юу!12. УЪ. П, 978), маГес (Г.огете. Ротог. У. П, 1, 179), др.-русск. на- 
речи, нарек® ‘назвать, дать имя’ (Мт. Г, 23. Остр.ев.), ‘звать, обращать- 
ся’(Ип.л. 6654 г.), ‘призвать в свидетели’ (Пов.вр.л. 6523 г.), ‘прика- 
зать’ (Лавр.л. 6654 г.), ‘указать’ (Ирм. ок. 1250 г.), ‘назначить, избрать” 
(Сбор.жит. 1300 г.) (Срезневский П, 318; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 210; 
Творогов 86), русск. диал. нарёчь ‘предопределить, предрешить’ (Де- 
улинский словарь 325), укр. наректи, -речу ‘назвать’, нарёчено ‘назна- 
чено, суждено’ (Гринченко П, 516; Словн. укр. мови У, 169), ст.-блр. на- 
речи ‘назвать; назначить” (Скарына 1, 363), блр.диал. нарачы ‘напроро- 
чить’ (Бялькевч. Мамл. 278). | 

Сложение па- и гл. *ге_г{ (см.). 

*пагебепь}е: ст.-слав. нареченик ср.р. прооттуора, арреЙацо ‘имя, назва- 
ние; назначение, постановление’, сербохорв. стар. наречете ср.р. ‘на- 
значение, рукоположение; оглашение, оповещение’ (РСА ЖУ, 351), 
(Зирг., МАК, $а4., $75), ст.-польск. паг2есгете ‘укор, упрек’ ($1. &ро!. У, 
95; 51. ро|$2с7. ХУ \., ХМ, 204; \Маг$2. Ш, 154), русск.-цслав. нареченик 
‘определение’ (Гр. Наз. Х] в. 102), ‘назначение’ (Гр. Наз. Х в. 55) 
(Срезневский П, 317—318), ‘наименование, название, имя, прозвище” 
(Пат. Син., 168. Х--ХП вв. и др.), ‘то, что посвящено в дар божеству” 
(Втз. ХХ, 17 по сп. ХГУ в. и др.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 208—209). 
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Имя действия к гл. *пагеки (см.); построено на основе прич. пропг. 
страд. *пагесепъ и оформлено с помощью суф. -ьуе. 

*пагёбые: ст.-слав. нар’ёчик ср.р. апокриоцс, ‘решение, приговор’ (Зирг., 
МА, $а4. $)5), болг. нарёчие ср.р. ‘наречие, диалект” (БТР), макед. на- 
речуе ср.р. ‘наречие, диалект’ (И-С), сербохорв. пагесуе ср.р. ‘послание, 
поручение” (ВТА УП, 586), словен. паге/е ср.р. ‘диалект, наречие” (Ре. 
Т, 662), чеш. пайебф, книжн. ср.р. ‘наречие, диалект’, слвц. пагеё&е ср.р. 
‘наречие, диалект” (557 П, 276), диал. па#еа (Зю/с. 5|оуакК. у ЛШо3$[. 
242), польск. паггесге ср.р. ‘говор, диалект’ (\/агз7. Ш, 154), словин. 
пайебё ср.р. ‘говор, диалект” (Т.огегих. Ротог. Г, 555), др.-русск., русск.- 
цслав. нартьчик ‘извещение, известие’ (Полик. Посл.; Иппол. Антихр. 
17 и др.), ‘начало речи’ (Жит. Феод. Студ. л. 119), ‘предсказание’ (Си- 
мон. Сказ.), ‘ответ’ (Пат. Син. ХТ в. 74), ‘угроза’ (Ип.л. 6710 г.), ‘залог’ 
(Иппол. Антихр. 58) (Срезневский П, 325), ‘язык, наречие’ (СлРЯ ХЕ— 
ХУП вв. 10, 210—211), русск. нарёчие ср.р., диал. нарёчье ср.р. ‘своеоб- 
разное произношение, особенности речи; разговор, речь’ (Словарь во- 
логодских говоров 5, 65), нарёчие ср.р. ‘слово’ (том., перм.), мн. ‘наре- 
кания’ (перм.) (Филин 20, 125), наречие ‘разговор, речь; название” 
(Словарь русских донских говоров 2, 169), укр. нарйччя ср.р. ‘диалект, 
наречие, говор’ (1. Киге’а ипд Т.В. Киапубку]. ОКгапизсЬ-делизсве$ 
\/бчегЬиспз 426), блр. диал. нарЭч”е ср.р. ‘речь’ (Турауски слоук 3, 159). 

Префиксально-суффиксальное образование (па-, -ь}е) от *гёсь (см.), 
соотносительное с *паге_г! (см.). 

*пагёбышса: болг. нарёчница ж.р. ‘мифическое существо, определявшее 
судьбу новорожденного’ (БТР: ‘‘обл.’’; Геров: наречница ж.р. ‘болтли- 
вая женщина; суженая’), диал. наречница ж.р. ‘бабка, благословляю- 
щая новорожденного при его первом купании’ (Стойчев БД П, 217), на- 
‘речници ж.р. мн. ‘сверхъестественные существа, определяющие судьбу 
человека в момент его рождения’ (К. Стойчев. Тетевенски говор. — 
СбНУ ХХХ1, 303; Вакарелски. Етнография 508), наёрачныци (Н.С. Дер- 
жавин. Болгарские колонии в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 109), ма- 
кед. наречница ж.р. ‘суженая; мифологическое существо, предсказыва- 
ющее судьбу новорожденного’ (И-С), диал. пёйетса ‘чародейка, вол- 
шебница, вила’ (МаесК! 74), сербохорв. наречница ж.р. ‘мифологиче- 
ское существо, определяющее судьбу ребенка’ (РСА ТУ, 352), словин. 
па’есшса ж.р. ‘плаксивая, непрестанно жалующаяся женщина?” (ЗусШа 
Ш, 192). 

Производное с суф. -ьса, соотносительное с глаголами *паге_гт, 
*пагёкан (см. $. уу.). Ср. *пагёсьпйЪ (см.). 

*пагёбымКъ: болг. (Геров) наречникъ м.р. ‘болтун; суженый’, диал. на- 
речник м.р. ‘колядник, высказывающий пожелания хозяевам дома’ 
(Горов. Страндж. БД Т, 117), макед. наречник м.р. ‘суженый’ (И-С), 
чеш. стар. паРеёий м.р. ‘оратор, вития’ (Кой П, 64). 

Производное с суф. -ьъ, соотносительное с глаголами *пагет, 
*пагёкан (см. $.уу.). Ср. *пагёсьтса (см.). 
*пагёКапье: чеш. па Кат ср.р. ‘заявление, обвинение, требование, жало- 
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ба, сетование’ (Кой П, 65), ст.-польск. пагтекаше ср.р. ‘жалоба, стена- 
ние’ (54. $ро!. У, 95; $.ро[$2с7. ХУГ м., ХУГ 210—213), польск. 
паггекаше ср.р. ‘то же’ (\агз2. Ш, 15), др.-русск. нарекание ср.р. ‘наре- 
кание, упрек’ (Алф.!, 149. ХУП в. СлРЯ ХГ-ХУП вь. 10, 207), русск. на- 
рекание ср.р., укр. наргкання ср.р., название действия от гл. наркати 
(Словн. укр. мови \, 172). 

Имя действия, производное от гл. *пагёкаи (см.). 

*пагёкКаН: сербохорв. стар., редк. пагекай = памсаи (ВТА УП, 579: "Только 
в Маг. р]ез. 191г. 2, 74”), словен. пагекай ‘назначать; диктовать; оплаки- 
вать (мертвых) (Ре. Т, 662), ст.-чеш. пайекан ‘плакать, горевать; опла- 
кивать; обвинять, укорять; отвергать, объявлять недействительным; 
выносить приговор, решение” (5651 2, 261—262), чеш. пай Кай ‘провоз- 
глашать; горевать’ (Ллизтапл Ц, 610), слвц. памекаг ‘жаловаться, горе- 
вать, стенать’ ($$1 П, 277), диал. пацекаг (Зюс. З1юуёК. у ГавозЫ. 234), 
ст.-польск. паггекас ‘причитать, горевать; говорить’ ($. $ро1. У, 95), 
‘жаловаться, выражать неудовольствие” (51. ро!57с7. ХУГ\., ХУ, 205 
209), польск. паг2екас ‘жаловаться, горевать’ (\Магз2. Ш, 155), также ди- 
ал. паггекас (31. 2%. р. Ш, 263; Вгге?. 4ю+. П, 326), словин. паГекас ‘то же’ 
(Кати 117; ЗусШа ТУ, 377), пайЙекас (Г.огегих. $1юу1т2. У. П, 979), др.- 
русск., русск.-цслав. нарькати ‘называть’ (Ефр. Крм. Лаод. 35. Срез- 
невский П, 325; СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 10, 207), русск. книжн. нарёкать, 
несврш. к наречь, диал. нарекать, ‘называть, именовать” (ряз.), ‘назна- 
чать, наделять” (пск., новг., смол., курск., орл., ряз.), ‘быть недоволь- 
ным, роптать, осуждать” (смол., пск.), ‘клеветать, оговаривать’ (моск.) 
(Филин 20, 124; Словарь говоров Подмосковья 287; Деулинский сло- 
варь 325), укр. наркати ‘называть; горевать, сетовать; попрекать, уп- 
рекать; жаловаться, роптать’ (Гринченко П, 516), стар. нарькати ‘роп- 
тать’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литературы ХУГЕ— 
ХУП вв. Будапешт, 1965 (микроф.): Словарь Няговской Постиллы 
ХУГв., 201), блр. наракаць ‘пенять’, диал. нарэкаць ‘пенять, жаловать- 
ся’ (Турауски слоунк 3, 159). 

Имперфектив с продлением корневого гласного и введением тема- 
тического -а- от *пагекГ 1 (см.). 

*пагёКъ/*пагеКъ: болг. нёрекъ м.р. ‘разговор’ (Геров), сербохорв. стар.., 
редк. панк м.р. [‘заявление, показание?” — О.Т.] (ВТА УП, 584: Слово 
с темным знач. и происхождением. Единственный пример: Ма]тапбера 
{Уора $се 5уе4дЪеп пан. Т. Кауайш 2191”), нарек м.р. ‘наставление, рас- 
поряжение’ (РСА ЖУ, 348), необ. нарик м.р. ‘причитание’ (Там 
же 353), нарщек м.р. ‘причитание, жалобный плач’, стар. ‘выговор, 
произношение’ (РСА ХУ, 353), а также стар. нарека ж.р. ‘то, что огла- 
шается, объявляется’ (Там же, 349), словен. пагек м.р. ‘плач по покой- 
нику’ (Р1е{. Т, 662), ст.-чеш. пайек, род.п. -!ка/-!Ки, м.р. ‘судебный иск; об- 
винение; оскорбление” (СеБачег П, 490), ‘плач, причитания; оскорбле- 
ние чести; судебный иск’ (Вгап ] 171), ст.-польск. паггек м.р. ‘осужде- 
ние, хула’ ($1. ро|52с7. ХУТГ \., ХУТ, 205), слвц. пагек м.р. ‘громкий плач, 
стенание, жалоба’ (351 П, 276), польск. паг2ек м.р. ‘жалоба, недовольст- 
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во’ (\Магз2. Ш, 154), также диал. паггек ($3. 2%. р. Ш, 263), словин. пайеК 
м.р. ‘жалоба, плач’ (Катой 117; Гогеп.. Ротог. 1, 555). 

Обратное именное производство от гл. *пагёкан или *пагеЁЕ! (см. 
$. МУ.). 

*пагёрай/*пагёр@?: макед. нарёпам ‘наесться до отвала’ (С. Темков. 
Зборови од Тиквешко. — МУ П, 8, 1951, 192), сербохорв. диал. нарепа- 
ти се ‘наесться, насытиться’ (РСА ЧУ, 349), ст.-польск. паггерис ‘на- 
полнить, набить” (51. ро|$7с7. ХУТ \., ХУТ, 213), блр. диал. нарэшица 
‘потрескаться’ (Сцяшков!ч. Слоун. 284). 

Сложение па- и гл. *гёраи (5е) (см.). 

*пагёрьпь: русск. диал. нарепень ж.р. ‘оледенелый снег, гололедица” 
(арх., калуж., Филин 20, 124), укр. нарепень, род.п. -пня ‘снег, скрипя- 
щий под ногами от болыного мороза’ (П.С. Лисенко. Словник далект- 
но! лексики Середнього 1 Схдного Полисся. Кив, 1961, 44), блр. диал. 
нарыпень м.р. ‘скрипучий мороз’ (Турауск! слоуник 3, 158). 

Суффиксальное производное от гл. *пагёраи!патёрии (см.). Древ- 
ность необязательна. 

*пагёз: болг. (Геров) наръшиж ‘начесать’, макед. диал. нареши ‘наче- 
сать’ (Кон.), польск. диал. паг2е52ус ‘навязать, увязать’ (\УМагз7. Ш, 155), 
словин лайе$ёс то же (Катоий 117), пайе$ёс (Готепе.. З1оуш?. У. П, 980), 
паГе$ас (Г.огегие. Ротог. \Ъ. П, 1, 182), русск. диал. нарешить ‘уничто- 
жить, разрушить, испортить’ (Словарь вологодских говоров 5, 65). 

Сложение па- и гл. *гёЯи (см.). 

*пагёг?ай: болг. нарёжа ‘нарезать (на части); надрезать’ (БТР; Геров: 
нарёжек), также диал. нарежа ( (М. Младенов БД Ш, 114), нарёжа (Зе- 
ленина БД Х, 25), макед. нареже ‘нарезать; отточить’ (И-С), сербохорв. 
пагегай ‘надрезать; нарезать’ (ВТА УП, 582), диал. пагегай ‘закончить 
обрезку виноградника’ (У1порта4. 1екзКа Вгаи$Коуаса 173), патта! ‘наре- 
зать на мелкие куски; задолжать’ (М. Рес—@. ВабЦ]а. КебтК Бабк® 
Випуеуаса 182), па7:201 (Нгауе— бипипоу1с Г, 626), словен. пагёгай ‘сде- 
лать надрез; нарезать, разрезать, порезать; поколотить” (Р]е. Г, 663), 
также диал. лагё2и (Каписаг 193), ст.-чеш. пайё2ай ‘надрезать, сделать 
надрез; нарезать, порезать” ($1651 2, 260), чеш. пайегай ‘нарезать; над- 
резать’ (Тапртапп П, 609), слвц. пагегаг ‘нарезать; надрезать; побить’ 
(55ТП, 277), диал. пагегаГг 5а ‘напиться, наесться’ (КАа| 366), пагегаг 5е 
то же (ОПоу$Ку. Сетег. 196), в.-луж. пагёгас ‘нарезать; надрезать’ (РЮШ 
408), н.-луж. пагёга5 ‘забить, зарезать; надрезать’ (Мика 3. П, 307), ст.- 
ПОЛЬСК. ЛаГ2е2ас ‘нарезать (много)” ($1. ро[52с72. ХУГ ч., ХУТ, 213; У/аг2. 
Ш, 155), словин. лай424с ‘нарезать’ (Г.огепих. З1оуш2. У. П, 969), др.- 
русск. нарьзати ‘нарезать’ (Суд. Мат. Ш, 86, 1666 г.), ‘вырезать’ (Гр. 
Сиб. Милл. П, 212 и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 206), укр. нарзати ‘на- 
резать на части; забить на мясо; выделить (надел) (Словн. укр. мови У, 
172), блр. диал. нарЭзаць ‘нарезать’ (Турауск! слоушк 3, 158). 

Сложение па- и гл. *7ёгаи (см.). 

*пагёзъ/ь: болг. нарез м.р. ‘(винтовая) нарезка’ (БТР), диал. нжрьйс м.р. 

‘приспособление для винтовой нарезки’ (П. Гжпюв. От Търново и 
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Търновско. — СбНУ ХУИХУЦ, П, 408), нарес м.р. ‘начатки плодов ви- 
нограда’ (Шклифов БД УШ, 272), сербохорв. диал. паге? м.р. ‘надрез’ 
(Лика, ВТА УП, 582), словен. паге? ж.р. ‘надрез’ (Ре. Т, 663), ст.-чеш. 
‘убойный скот, поставляемый королевской кухне; подать за прокорм 
этого скота’ (Вгап | 171), чеш. пайе? м.р. ‘надрез, зарубка’ (Тап?тапп П, 
609; Кой П, 64), ‘подать’ (Кон УЕ, 1111), слвц. пагег м.р.‘вид кушанья из 
тонко нарезанной колбасы, сыра, окорока и т.п.’ (557 ПЦ, 277), 
СТ.-ПОЛЬсСкК. Паг2а2, паггег м.р. ‘поборы с крестьянского хозяйства ско- 
том, позднее — деньгами” (1145 г., 54. $1ро]. У, 93; У. ро|$7с2. ХУТ \.., 
ХУТГ, 201; У!аг$7. Ш, 154), блр. диал. нарзз м.р. ‘земельный надел, 
ок. | гектара’ (Турауск! слоунк 3, 158). 
Обратное именное производное от гл. *пагёгаи (см.). 

*пагеда: болг. (Геров) наряда ж.р. ‘украшение; наряд’, диал. нареда ж.р. 
‘убранство дома’ (Горов. Страндж. БД 1, 117), нар’ада ж.р. ‘порядок’ 
(Т. Стойчев. Родолски речник. — БД У, 190), сербохорв. стар. пагеаа 
ж.р. ‘распоряжение, устройство, порядок’ (Б. Кашич, М. Павишич, КУА 
УП, 566), диал. нареда ж.р. ‘устройство’ (Ел. 0), польск. редк., диал. 
паггеаа ж.р. ‘устройство’ (\!аг$2. Ш, 155; $1. 2\. р. Ш, 263), русск. диал. 
наряда ж.р. ‘одежда, наряд’ (Деулинский словарь 325; Картотека сло- 
варя Рязанской Мещеры), ‘праздничная одежда’ (Опыт словаря гово- 
ров Калининской области 138; Ярославский областной словарь 6, 111; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 94). 

Обратное именное производное от гл. *пагеаий! (см.). Ср. *паге4Ъъ (см.). 

*паге 8: болг. наредя ‘расположить; положить на место; распорядиться’ 
(БТР; Геров: нарядм ‘расположить; привести в порядок; нарядить, уб- 
рать, украсить; устроить, обделать’), диал. нар’ад’а ‘убирать, украшать 
жилище?” (Зеленина БД Х, 15), нареда ‘выстроить в ряд’ (М. Младенов 
БД Ш, 114), нареда ‘расположить; оплакать умершего’ (Хитов БДЁХ, 
283), нъридъ ‘расположить; оплакать; распорядиться’ (Ралев БД УШ, 
151), нъредим (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 257), 
макед. нареди ‘приказать, распорядиться’ (И-С), ‘сложить, разместить 
по порядку; убрать, прибрать; устроить; убрать, украсить; оплакивать’ 
(Там же), сербохорв. пагеаш, пагейт ‘устроить, назначить; убрать, ук- 
расить’ (ЕТА УЦ, 572—575; Майигатс Г, 715: 1275; 1454; 1585), диал. 
пагейш ‘насадить наживку на удочку’ (Гекзжа пБагЯуа 235), нарёедити 
‘привести в порядок’ (Е. Миловановив. Прилог познаваьу лексике 
Златибора 43), пагё@Ш 5е ‘придти к согласию’ (2 1екзщке з@а Вопр 
Вап!Са 105), пагёй! ‘распорядиться; примирить’ (Нгазе—итипо\1с 1, 
626), словен. магей ‘сделать; приготовить; распорядиться’ (Рег. |, 
662), слвц. панаай” ‘приказать, распорядиться’ ($5$7 П, 277; Ка 366), 
ст.-польск. паггаайс ‘приготовить’ ($1. $ро]. У, 94; 31. ро|52с7. ХУГ м, 
ХУ, 203), польск. паггаалс ‘исправить, привести в порядок; снабдить, 
обеспечить’ (\Маг$7. Ш, 154), диал. паггаагс ‘починить (одежду)’ (Вгге?. 
Гот. П, 326), словин пай45ёс ‘привести в порядок” (Г.огепх. 310%117. \Ъ. 
П, 976), пайазас (Гогет2. Ротог. П, 1, 177), пайазёс (ЗусШа ТУ, 391), др.- 
русск. нарждити ‘устроить’ (Поуч. Влад. Мон.; Никон. Панд. сл. 4; 
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Дух.Ив.Кал.), ‘приготовить, привести в порядок’ (Ип. л. 6659 г.; Георг. 
Ам. 133 и др.), ‘назначить, послать’ (Жит. Андр. Юр. ХИ, 60; Игп. л. 
6697 г.), ‘распорядиться’ (Пов.вр.л. 6605 г.), ‘наставить, поучить’ (Пов. 
вр. л. 6562 г.) (Срезневский П, 326; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 230 и сл.), 
русск. нарядить ‘нарядно, красиво одеть; дать наряд, распоряжение; 
создать, назначить’, диал. нарядить ‘нанять на работу’ (Ярославский 
областной словарь 6, 111), укр. нарядити ‘приготовить, привести в по- 
рядок, устроить, убрать, нарядить; снарядить, назначить’ (Гринченко 
П, 518), диал. наредить славу ‘прославить’ (Курило 119), ст.-блр. наря- 
дити ‘надеть; сделать’ (Скарына 1, 365), блр. диал. нарадзщь ‘укра- 
сить, убрать’ (Турауск! слоунк 3, 155). 

Сложение па- и гл. *гей! (см.). 

*пагеЮ: словин. стар. п'4Рад® ср.р. ‘орудие’ (ЗусШа Ш, 192). 

Производное с суф. -[о от гл. *пагеа (см.), имитирующее стар. име- 
на орудий на -440. Возможно позднее местное образование. 

*пагеъ: болг. (Геров) нарядъ м.р. ‘снаряды, убранство’, диал. нарбди мн. 
‘приспособления, устройство (напр. для тканья)’ (М. Младенов БД Ш, 
114), сербохорв. пагеа м.р. ‘устройство, снаряжение; домашняя, хозяй- 
ственная утварь, орудия; посуда’ (ВТА УП, 566; РСА ЖУ, 347: также в 
знач. ‘личное имущество, одежда, обувь’, стар. ‘распоряжение, распо- 
рядок’, диал. ‘дата’), диал. наред ‘домашняя утварь; орудия’ (Уик. 392), 
словен. пагей м.р. = пагейфа (Ре. 1, 662), ст.-польск. паг2аа м.р. ‘орудие; 
сосуд; конская упряжь; мужской половой орган” (51.$ро!. У, 94; $1. ро]- 
$267. ХУГ \., ХУТ, 201—202), польск. паггаа м.р. ‘орудие; устройство, 
приспособление; орган’. (У!аг$7. Ш, 154), диал. паг2аа м.р. ‘часть тела 
человека и животных, орган’ (Вгге2. 401. П, 326), словин. по?оа м.р. 
‘орудие, приспособление” (Г.огепи.. Ротог. Г, 570), др.-русск. нарждЪъ ‘по- 
рядок, устройство’ (Пов.вр.л. 6370 г.; Ип.л. 6658 и др.), ‘распорядок, 
распоряжение’ (Поуч. Влад. Мон.; Ип.л. 6659 г.), ‘материал’ (Соф. вр. 
1535 г.), ‘подбор одежды, наряд’ (Оп. им.ц . Ив. Вас. 1581—1583 г. 23), 
‘боевой снаряд’ (Соф. вр. 1518 г.; Никон.л. 1556 г.) (Срезневский НП, 
326—327; СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 227 и сл.), русск. наряд м.р. ‘то, во что 
наряжаются, одежда; распоряжение, задание выполнить какую-либо 
работу’, диал. наряд ‘отделочные работы внутри дома; внутреннее уб- 
ранство избы (лавки, переборки, полати и т.д.) (Ярославский област- 
ной словарь 6, 111), укр. наряд м.р. ‘наряд, убранство; сбруя’ (Гринчен- 
ко П, 517), блр. нарад м.р. ‘наряд’ (Блр.-русск.), диал. нарад м.р. ‘весь 
набор ткацких принадлежностей’ (3 народнага слоувшка 104; Лексика 
Полесья 235). 

Обратное именное производное от гл. *паге@и (см.). 

*пагедьБа: болг. нарёодба ж.р. ‘внутреннее убранство, мебель; наставле- 
ние, указание’ (БТР; Геров: нарядба), макед. наредба ж.р. ‘приказ, при- 
казание, распоряжение; порядок, организация’ (И-С), сербохорв. пагеа- 
Ба (ж.р. ‘приказ, распоряжение; завещание; правило; порядок; способ; 
украшение, наряд’ (ВТА УП, 568—570: со второй половины ХУ в.), 
стар. пагеара ж.р. ‘распоряжение, учреждение, решение” (1275 г.; 
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1470 г. Майитагие Т, 714—715), словен. пагера ж.р. ‘устройство; приспо- 
собление, инструмент; распоряжение; договор” (Ре. Т, 662), слвц. пат- 
аа ж.р. ‘распоряжение’ (Кой УТ, 1111: Зюу.). — Ср. сюда же суффи- 
ксальное производное цслав. нарАдьвьникъ м.р. Анесюг (МЖ. 412: ав. 
Ьгеу.). 

Производное имя действия с суф. -ьБа, образованное от гл. *пагей 
(см.). 

*пагедые: болг. диал. наредийа ж.р. ‘убранство’ (Зеленина БД Х, 15), сер- 
бохорв. стар., редк. пагейе ср.р. “то же, что пагеафа” (КУА УП, 577: 
“Только в примере: Маге4е мг дапо да $е пиго $Иа!. Г.Т. Мгпау!б озт. 
52”), ст.-чеш. па?а ср.р., собир. ‘утварь, устройство’ (апртапп П, 606), 
чеш. па’аа”, паЁ!еа\7 ‘мебель’ (Злаком/з К. Пла|. Кидо\уу 2, 55), слвц. диал. 
пагафе ‘утварь, устройство” (Ка! 366: ВапзКа Вузшпса, З1оуепзКЕ Ргаупо 
у Тигс. #.), ст.-польск. паггеале ср.р. ‘орудие’ ($. ро]57с2. ХУГ \., ХУГ, 
213), польск. паггедле ср.р. ‘орудие, приспособление?” (УМагз7. Ш, 155), 
также диал. паггедле (31.р\.р. Ш, 263; Вгге?. Ао. П, 326; Н. ОСбто\с?. 
ОлаекЕ таогКи П, 1, 266), словин. паГазе ср.р. ‘орудие’ (ЗусШа Ш, 192), 
поыйазе (Гогегих. Ротог. Г, 570). 

Производное с суф. -ые от гл. *пагейш (см.). 

*пагедьпъ(]ь): макед. нареден, прилаг. ‘очередной; следующий, ближай- 
ший (по времени)’ (И-С), сербохорв. пагедан, пагейпа, прилаг. ‘устроен- 
ный, правильный, красивый’ (КУА УП, 566—568: ”в словаре Даничича 
паге4ьпь, шугаса$, с примером из начала ХУ в., в словаре Вука — в 
Черногории и др.”), диал. наредан ‘красивый’, пригожий’ (Уцк. 393), 
наредан, -дна, -дно ‘склонный, расположенный’ (Р. Стиовив. Из лек- 
сике Васо]евиба 256), словен. пагеаеп, -4па, прилаг. ‘готовый; подруч- 
ный; проворный; удобный” (Ре. 1, 662), чеш. паГ7аат ‘подсобный’ (Кой 
УТ, 1109), ст.-польск. паггеапу, прилаг. ‘приготовленный, приспособ- 
ленный’ (3. ро[52с7. ХУТ \.., ХУТ, 213; \Магз2. Ш, 155), др.-русск., русск.- 
цслав. нарждьныи ‘отборный’ (Мак. 1, У1. 35. Библ. 1499 г.), ‘распоря- 
дительный’ (Лавр. л. 6636 г.) (Срезневский П, 327), нарядныи ‘снаря- 
женный, вооруженный’ (Крым. д. 1, 118, 1491 г. и др.), ‘нарядный, укра- 
шенный’ (Каз. пр. 217. 1614 г. и др.), ‘подложный, составленный лож- 
но’ (АЮБТ, 197. 1547 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 233—234). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пагейЪъ (см.). 

*пагезИ: словен. диал. пагёзи, паге@т ‘изготовить, сделать, устроить’ (не 
только в венец. словен., МИозсвВ 276: гепай, но и в полянском диалек- 
те словен. языка. — Рииаг 1, 23). 

Любопытный атематический (из *пагед-й) вариант к регулярному 
гл. *пагеаш (см.). Архаизм или местная поздняя имитация? 

*пагЖаН/*пагтсаёй: ст.-слав. нарицати калЕТи, ЛЕуеих; уосаге, сете, ‘назы- 
вать, давать имя; обозначать; назначать’ (5.5 19, 308—309: Зирг.; МИА. 
Г.Р), болг. (Геров) наричамь сов. ‘нарекать; причитать; заговаривать; 
наказать, приказать, направлять, определять; порицать’, наричам нес. 
‘называть, давать имя; предназначать; причитать, плакать (над мерт- 
вым и т.п.)’, —- се ‘зваться, называться; собираться (сделать что-л.) 
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(Бернштейн), диал. нарицам ‘плакать, оплакивать кого-л.; определять, 
распоряжаться’, — са ‘что-л. делать с целью замаскировать свои истин- 
ные намерения’ (Стойчев БД П, 217), нърицъм нес. ‘определять судьбу 
детей; нарекать” (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УГ 64), нарицам 
‘высказывать пожелания добра, благополучия’ (Горов. Страндж. БД 1, 
117), серб.-цслав. нарицати ‘говорить, называть” (Вук. ев., нач. 
ХШ в., 85), сербохорв. пайкаи, нес. к паге&, патсан, нес. к паге&, ‘изре- 
кать, высказывать; называть, именовать; сообщать, объявлять; пред- 
назначать, определять; причитать (о покойнике), оплакивать; дикто- 
вать, наводить, наталкивать, вспоминать’ (КУА УП, 582—584), нарика- 
ти, нарицати ‘оплакивать, скорбеть; называть’, -- се ‘называться’ 
(РСА МУ, 353—354, 356), диал. нарица нес. ‘плакать, причитать; де- 
лить имущество по последнему завещанию”, нарича нес. ‘нарекать, на- 
зывать’ (7. Диниб. Речник тимочког говора 164), чеш. устар. пайсай = 
паЯкКан ‘стонять, жаловаться, сетовать’ (Кой П, 64, 65), паКан ‘нагова- 
ривать, оговаривать; обвинять, уличать; затрагивать честь, доброе 
имя; причитать, жаловаться, сетовать’, диал. пака! = 7Жай ‘говорить; 
читать, молиться’ (Огерог. Зюу. $1ауК.-Бибоу. 105), слвц. диал. папсаг (?) 
= памекаг (КЯа| 366), др.-русск., русск.-цслав. нарикати ‘называть’ 
(Флавий Полон. Иерус. П, 94. ХУТ в. - ХТ в.), нарицати (наричати) ‘на- 
зывать’ (Матф. ХХУ1, 36 — Остр.ев. 159 об. 1057 г. и др.), ‘указывать, 
называть, поименно перечислять’ (Патерик Син., 141. Х--ХИ вв. 
и др.), ‘говорить, утверждать, признавать’ (Патерик Син., 229. ХГ- 
ХП вв. и др.), ‘иметь в виду, обозначать, подразумевать’ (Гр. Наз., 81. 
ХТ в. и др.), ‘назначать’ (Хрон. И. Малалы, ХУ. 7. ХУ в. - ХШ в.), ‘про- 
возглашать’ (Хрон. Г. Амарт., 412. ХШ-— ЖУ вв. -Х в.), ‘призывать, 
обращаться за помощью” (Изб. Св. 1073 г., 130 и др.), нарицатися (на- 
ричатися), страд. к нарицати ‘называть’ (Матф. ХХШ, 71—Остр. ев., 
80. 1057 г. и др.), страд. к нарицати ‘говорить, утверждать, признавать’ 
(Изб. Св. 1073 г. 8 об.), ‘называться, носить название’ (Ио. У. 2—Остр. 
ев., 22 об., 1057 и др.), ‘призываться в молитвах’ (Сказ. Бор. Глеб. — 
Усп. сб., 58 ХП-—ХШ вв.), ‘называть себя’ (Нсков. лет., П, 11-—1241) 
(Срезневский П, 319—32; СлРЯ Х!--ХУП вв. 10, 212—213), нарицати, 
нарицатися (Творогов). 

Имперфективная форма по отношению к *пагеки (см.) с корневым 
вокализмом, отражающим продление ступени редукции, представлен- 
ной в чеш. 7Ки, Я ст, ст.-слав. повел. накл. рьцн. 

См. ЭСБМ 7, 250 (: блр. нарыцаць ‘называць?’ заимств. из ст.-слав.). 

*пагто8 (5е): болг. (Геров) наринх, гл.свр. от наринвамь и наривамь ‘ло- 
патой нагрести кучу’, нарина сов. ‘нарыть, извлечь из земли; нагрести, 
сгрести; забросать, наполнить (яму землей ит.п.)’ (Бернштейн), макед. 
нарине сов. ‘нагрести (лопатой) (И-С), диал. наринам(се} ‘закру- 
тить(ся), засучить(ся)’, сербохорв. пайлий ‘нахлынуть, ударить’ (Чер- 
ногория, Вук), патппий 5е то же (Апе. Ва!т. поу. {е54., ВТА УЦ, 585), нари- 
нути ‘ринуться; броситься, нахлынуть’ (Толстой), ‘набросить, наки- 
нуть; навалить, нагромоздить; набросать в большом количестве; нале- 
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теть на кого-л.’ (РСА ТУ, 354—355), диал. наринем сов. ‘насыпать, на- 
бросать, накидать (землю, навоз и т.п.) (Н. Живковиб. Речник пирот- 
ског говора 95), нарине сов. ‘набросать, нагрести лопатой снег и т.п.’ 
(7. ДиниБ. Речник тимочког говора 164), нарйнут се сов. ‘перелопа- 
тить, перетаскать грязь, навоз и т.п.’ (Ел. Г), словен. пагрий сов. ‘навя- 
зывать кому что; принуждать’, п.5е ‘протискиваться в толпе’ (Ре. [. 
663), др.-русск. наринутися ‘броситься, устремиться, нахлынуть’ 
(1152 — Ипат. лет., 449 — Срезневский П, 319; СлРЯ Х1--ХУП вв.., 10, 
212), блр. нарынуць ‘нахлынуть’ (Байкоу—Некраш. 186), диал. ‘на- 
пасть, налететь внезапно, неожиданно’ (Турауски слоушк 3, 157). 
Сложение преф. *па- (см.) и *"таи (см.). См. ЭСБМ 7, 248. 

*пагйь: чеш. диал. паги ‘грубая ткань (р]асЩа), в которой носят траву’. — 
Сюда же производные с суф. -ъКъ: чеш. диал. паек м.р. то же (Вапо$. 
ЗУ. 222), ‘то, что носят на спине, узелок, связка; рубашка, задранная 
на спине, торчащая из штанов’ (Кой П, 66: па Мог.), па?Иек 1гаъу ‘трава, . 
которую женщина, жнущая серпом, носит в платке, завязанном на спи- 
не’ (Огерог. З1оу. ауК.-Бибоу. 105), блр. диал. нарытк! мн. ‘часть кон- 
ской упражи’ (Турауск! слоунк 3, 158); с суф. -пЩъ: русск. диал. на- 
рытник м.р. ‘часть конской упряжи — шлея’ (кубан., донск. свердл.., 
казаки-некрасовцы), ‘ремень, стягивающий корпус лошади при спуске 
с горы’ (Филин 20, 142; Сл. Среднего Урала П, 183; Словарь русских 
донских говоров 2, 169), укр. наритники м.р. мн. ‘шлея’ (Гринченко П, 
515), диал. наритники, нарытники мн. ‘часть оброти, боковой реме- 
шок на морде лошади’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминоло- 
гии транспорта. — Лексика Полесья. М., 1968, 177), наритник ‘боко- 
вой сноп на соломенной крыше’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських го- 
вор1в 134), блр. диал. нарытшк! ‘часть сбруи’, ‘шлея’, нарэтша 
(ЭСБМ 7, 249). 

Сложение преф. *па- и *гИь (см.). См. Масвек? 533; Непокуп- 
ный А.П. — Ва|и5@са ХГ (2), 1975, 142. 

*паг’иНй: ст.-чеш. паЙии сов. ‘закидать, забросать, засыпать’ (5165 2, 
263), чеш. пайши (5е) ‘набросить(ся), навалиться’ (Кой П, 66), слвц. 
пагииг ‘подорвать’, п.за ‘рухнуть’ (З1оуеп.-пи$. Зюуп.), пагийг (5а) сов. 
редк. ‘нарушить, наклонить(ся), навалить(ся)”, пагии! 5а сов. ‘скопить- 
ся, столпиться, навалиться’ (55. П, 281), ст.-польск. паггис« ‘набро- 
сить’ ($. ро[57с2. ХУЕ \., ХУ[, 214), польск. паггис! с ‘набросить, наки- 
дать; набросать, накидать, навалить; перебросить, перекинуть, подбро- 
сить’ (\!агз2. Ш, 156), диал. паггис!с ‘перебросить, перекинуть’ (5. 2\. 
р. Ш, 263). 

Сложение преф. *па- и гл. *иии (см.). 

*паго&ш: болг. (Геров) нардчих, -ишь сов. к нарочвамь и нарочамь ‘сгла- 
зить’, нароча сов. ‘отнестись с предубеждением, придраться (к кому- 
л.), невзлюбить; считать злым, плохим’ (БТР), диал. нардча, -ишь сов. 
‘обвинить, оговорить, оклеветать; только потому, что в прошлом у ко- 
го-то были тяжелые проступки, считать его виновным, подозревать 
его во всех плохих делах’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 123; К. Стойчев. 
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'Тетевенски говор. — СбНУ ХХХЬ 304), нърочъ ‘обвинить; придрать- 
ся’(С. Ковачев. 'Троянският говор. БД ТУ, 216), русск. диал. нарочить 
‘делать зло кому-л.’ (том., Филин 20, 133), нарочиться ‘накопиться, со- 
браться’ (Живая речь кольских поморов 92). 

Гл. на -ш, производный от *пагокъ (см.). 

*пагобиъ(ь): ст.-слав. нарочиттъ, -ын ёт(отрос, $12115 ‘выдающийся, 
значительный’; ргороз!и$ ‘установленный’ (5.5 19, 310: 5чрг.), болг. на- 
рочитый, -тъ, -та, -то, прилаг. ‘нарочный’ (Геров Ш, 210), диал. на- 
рочито нареч. ‘нарочно’ (Божкова БДТ, 256), сербохорв. пагоси, при- 
лаг. ‘ясно выраженный, категоричный; известный, знаменитый; осо- 
бый, особенный, специальный, нарочитый; подходящий, удобный, сле- 
дующий по порядку; высокий; старый, пожилой’ (Вук, ВТА УП, 287), 
нарочит ‘нарочитый’ (РСА МУ, 369), диал. нарочито прилаг. (М. То- 
миБ. Речник Радимског говора. — СДЗб ХХХУ, 1989, 82), словен. 
пагоёй, прилаг. ‘ясный, категоричный” (Ре. 1, 663), слвц. пагосйу, при- 
лаг. ‘требовательный, с претензиями’ (551 П, 278), ‘отличный, превос- 
ходный; знаменитый, известный’ (Кой П, 66: па $]оу.), диал. то же и 
‘требовательный’ (КаЙа! 367), ст.-польск. пагосгуу ‘торжественный, 
праздничный’ (31. $(роа|. У, 87; $. ро[52с7. ХУГ у, ХУГ, 165), польск. 
стар. пагосгузу ‘обильный, богатый, значительный” (\Маг$2. Ш, 146), 
др.-русск. нарочитый (нарочатый), прилаг. ‘определенный, назначен- 
ный, установленный? (Гр. Наз., 234. ХГ в. и др.), ‘канонический (о кни- 
гах)’ (Изб. Св. 1073 г., 127 и др.), ‘известный; знаменитый’ (Матф. 
ХХУИП, 16. — Остр. ев., 186. 1057 г.), ‘знатный, именитый” (Усп. сб., 69. 
ХП—ХИ вв. и др.) ‘достойный, почтенный’ (Мерило Пр., 145. ХУ в. и 
др.), ‘исключительный, выдающийся, замечательный” (Псалт. Чуд.!, 
128. ХТ в. и др.), ‘очень хороший, самый лучший, хорошего качества’ 
(Александрия, 20. ХУ в. - ХИ в. и др.), ‘торжественный, особо чтимый” 
(Псалт. Чуд.1, 188. ХТ в. и др.), ‘значительный, изрядный, немалый’ (Ку- 
ранты!, 139. 163] г. и др.) (Срезневский П, 323—324; СлРЯ Х!--ХУП вв. 
10, 220—221), нарочитъ, прилаг. (Творогов 87), русск. нарочитый, 
прилаг. ‘намеренный, умышленный’, диал. нарочитый, -ая, -ое в знач. 
сущ. ‘нарочный, гонец, курьер’ (орл., волог.), нарочитая песня, 
фолькл. ‘предназначенная для кого-, чего-либо” (перм.) (Филин 20, 
133), нарочитый, -ая, -ое ‘красивый, миловидный, пригожий’ (Элиасов 
234), укр. нарочитий, -а, -е ‘намеренный, умышленный’, ист. ‘специ- 
ально отобранный из знатных, именитых” (Словн. укр. мови У, 178), 
ст.-блр. нарочитый ‘священный’ (Скарына 1, 365). 

Производное с суф. -Иъ от *пагокъ (см.). 

*пагобьыиКъ: цслав. нарочьникъ м.р. Епоууцос, ет потеп Бабеп$ (МИЦ. 
411), сербохорв. пагобий м.р. ‘вестник, курьер, нарочный’ (ВТА УП, 
587), ст.-польск. пагосгшк ‘поселенец, обязанный нести повинности 
в пользу пограничного города’ ($3. 5ёро]. У, 87), польск. пагосгшк то же 
(У’агз2. Ш, 146), др.-русск., русск.-цслав. нарочникъ м.р. ‘тот, по имени 
которого что-л. названо’ (Псалт. Чуд.!, 59. ХТ в. — СлРЯ Х|--ХУП вв. 
10, 221), русск. диал. нардчник м.р. ‘посланец, гонец’ (Дальз П, 1204). 
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Производное с суф. -ЁКъ от прилаг. *пагобьпъ(уь} (см.). Субстантива- 
ция прилаг-ного. 

*пагобьпъ(ь): цслав. нарочьнъ, -ын, прилаг. ёт(кАпто, сееБег; афшриос- 
иёуо$, зерагаваз, ргоргии$, ‘особый’ (МИ. ГР 411; $.$ 19, 310: Каепд. 
А$.), ст.-болг. нарочьно, нареч. ‘приятно, удобно, хорошо” (Физиолог. 
ХУ в. — К. Мирчев. Зя някои лексикални особености на българския 
Физиолог от ХУ[ в. — Сб. в чест. на А. Теодоров=Балан 1956, 321), 
болг. (Геров) нарочный, -чьнъ и -ченъ, -чна, -чно, прилаг. ‘нарочный’, 
нардочен, прилаг. ‘намеренный, неслучайный, специальный’, нардчно, 
нареч. ‘нарочно’ (БТР), диал. нарочен, -чна, прилаг. ‘намеренный, спе- 
циальный’ (И. Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 123), макед. нарочен, — на 
‘намеренный, нарочитый, умьииленный’, нарочно, нареч. ‘нарочно, 
намеренно” (И-С), сербохорв. нпагобап, прилаг. ‘особый, особенный, на- 
рочитый’, нарочно, нареч. (ВТА УП, 587; Вук), нарочно и нарочно, при- 
лаг. ‘нарочитый’ (РСА ХУ, 370), ст.-чеш. пагоспа ж.р. ‘годовщина, 
праздник” (51651. 2, 242), чеш. пагобёпа ж.р. то же (Кой П, 66), слвц. 
пагоёпу, прилаг. ‘требовательный, человек с большими притязаниями’ 
(55.7 П, 278), ст.-польск. Магосгпу, имя собств. 1428 (СлебШКо\а 85), 
польск. пагосгпу ‘предназначенный для поселенцев, обязанных нести 
повинности в пользу пограничного города’ (\Магз2 Ш, 146), др.-русск., 
русск.-цслав. нарочное ср.р. ‘земля, примежеванная к городу’ (перевод 
греч. та аФорисиЕуа.) (Библ. Генн. 1499 и др.), нарочный (норочный), 
нарочьныйи прилаг. ‘заранее назначенный, установленный’ (Кн. Енохо- 
ва, 53. ХУ--ХУП вв. -— ХШ в.), ‘сделанный с намерением, специальный, 
предназначенный для данного случая’ (Хоз. Мор. П, 152, 1650 г. и др.), 
‘специально для данного случая посланный’ (А. Ют., 181. 1570 г. и др.), 
в знач. сущ. нарочный м-р. ‘лицо, посланное с каким-л. спешным пору- 
чением, нарочный’ (Петр Г, 276. 1699 г.), ‘устроенный нарочно, не на- 
стоящий” (Устав ратных д. 1, 63. ХУП в.), ‘исключительный, замеча- 
тельный, выдающийся’ (Гр. Наз., 18. ХТ в.) (Срезневский П, 324; СлРЯ 
Х1-—ХУИ вв. 10, 221—222), ст.-русск. нарочныи: прикажи отослат... с 
нарочнымъ ходаком (Памятники русского народно-разговорного язы- 
ка ХУП столетия (Из фонда А.И. Безобразова) М., 1965, 91), русск. на- 
рочный м.р. ‘человек, посланный со спешным поручением, гонец, 
курьер’ нардчно, нареч. ‘с целью, намеренно’, диал. нарочный, -ая, -ое 
‘предназначенный исключительно для чего-л., специальный” (волог., 
перм., Удм. АССР), ‘недействительный’ (арх.), в знач. сущ. ‘почтальон” 
(арх., волог.) (Филин 20, 134; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 66), 
нарошный ‘ненастоящий, показной’ (Словарь Красноярского края? 
216), укр. нарочний ‘посланец, гонец, курьер’ (Словн. укр. мови У, 178), 
нарошне, нареч. ‘нарочно’ (Гринченко НП, 517), блр. диал. нарачна, на- 
реч. ‘нарочно, намеренно’ (Янкова 208), нарошне, нареч. то же (Ту- 
рауск! слоуник 3, 157), нардш, нареч. то же (Яусееу 73). 

Производное с суф. -ьмъ от *пагоЁъ (см.). См. Фасмер Ш, 45; Тол- 
стой Н.И. — 75531 21, 1976, 836; ЭСБМ 7, 244. 
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*пагодта: польск. пагодалту ‘рождение, нарождение”, редк. ‘день рожде- 
ния’ (У/агс7. Ш, 147), словин. пагозёепе' мн. ‘рождение’ (Кати! 117), 
пагдзэпэ мн.ч. ‘праздник рождения’ ([.огет2. Ропзог. 1, 555), русск. диал. 
нарбдина ж.р. ‘масса, множество народа’ (иркут., том., Филин 20, 127), 
укр. народина ж.р. презр. ‘человек, народ’ (Гринченко П, 516). — Сю- 
да же производное с суф. -ъКа русск. диал. народинка ж.р. ‘племянни- 
ца’ (арх., Филин 20, 127). 

Производное с суф. -та, соотносительное с гл. *паго@! (см.) и име- 
нем *паго4ъь` (см.). В значении ‘день рождения’ — калька нем. 
Серинзяав / лат. @е; пиайз. См. ЗсВизег-бемс. Назюг.-егут. У/Ъ. 13, 991. 

*паго91(5е): цслав. народити рагеге (М. ГР 411), болг. (Геров) 
народх (да ся) свр. от гл. обл. народвамся ‘иметь родство с кем-то, 
роднить(ся)’, народя сов. ‘нарожать, народить; родить, дать богатый 
урожай’, `— се ‘уродиться, созреть (о плодах)’ (Бернштейн), диал. наро- 
ди се сов. ‘нарожать’ (М. Младенов БД Ш, 114), нардда сов. то же 
(Шклифов БД УШ, 272), нарудё са ‘родиться’ (И.К. Бунина. Словарь 
ольшанских болгар. ”Статьи и материалы по болгарской диалектоло- 
гии СССР”, 5. М., 1951, 36), макед. народи сов. ‘народить, нарожать’ 
(И-С), сербохорв. нарддити (се) сов. ‘народить — нарожать; народить- 
ся, наплодиться’ (Вук; РСА ХТУ, 361), пагода! сов. то же, - 5е ‘народить- 
ся, зародиться, возникнуть’ (ВТА УП, 591), диал. паго4И сов. ‘дать бога- 
тый урожай, обильно плодоносить’ (Нгае—Зипипом 1, 627), народи 
се сов. ‘размножаться, намножиться?’ (7. Диниб. Речник тимочког гово- 
ра 164), словен. паго 1 5е сов. ‘родиться, появиться на свет; плодоно- 
сить (о дереве)” (Р| ет. 1, 664), ст.-чеш. пагойш ‘родить, произвести на 
свет; наплодить; (о плодах) уродить, дать богатый урожай’, — со ‘спо- 
собствовать, вызывать’, паго@ 1 5е ‘(о живых существах) родиться, поя- 
виться на свет; уродиться, вырасти (о плодах); возникнуть, произойти” 
(551 2, 246), чеш. паго@! (5е) ‘родить(ся), появиться на свет’ (Кой П, 
64; Ллиртапп, П, 611), ст.-слвц. паго@1 56 сов.: ]е$ 5е ю Че пагоаЕ Ау6 
11ба-(И1Нл. Кп. 328), слвц. пагодй’за ‘родиться, появиться на свет’ (55, 
П, 278), диал. паго4й’5а ‘народиться, уродиться’ (Ка!а1 367), пагой1!, -15а 
(Зю{с. ЗЮУЕК у Лфо31. 246, 255, 256, 366), ст.-польск. пагоа«(я1е) ‘наро- 
дить(ся), появиться на свет, народиться в большом количестве’ (3. 
$ёро]. У, 88—90; $. ро[57с7. ХУГ м., ХУ, 183—184), польск. пагоалс ‘на- 
родить, нарожать’, - 51е ‘родиться, появиться на свет’ (\Маг$7. Ш, 147), 
диал. лаго42с (че) ‘народить(ся), родиться (о Христе)’ (Н. Сбтоу/с?. 
Пек! табог$ К П, 1, 266), словин. паг#юозёс сов. ‘народить(ся)’ (Г.огепит. 
$З1ом!шт. У\Ъ. П, 959), пагозес сов. то же (Г.огеги. Ротог. П, 1,142), пагозес 
5а то же (Катий 116), др.-русск. народити ‘родить, произвести на свет” 
(Лож. и отреч. кн., 63. ХУП в.), ‘родить, произвести в болышном количе- 
стве’ (Шестоднев. Ио. екз.?, 95 об. ХУ в.), ‘снести (яйца)’ (Бусл. Христ.., 
688. ХУ в. и др.), ‘создать’ (Посл. Филоф., 40. ХУ! в.) народитися ‘ро- 
диться, появиться на свет’ (ДАИТ, 119. 1555 г. и др.), ‘появиться, обра- 
зоваться’ (Заговоры Олон., 505. ХУП в.), ‘вновь появиться на свет, пе- 
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ревоплотиться (о душе после смерти)’ (Ж. Андр. Юрод. — ВМЧ, Окт. 
1—3, 190. ХУТ в. - ХПИ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 215), русск. народить 
сов. ‘родить в каком-л. количестве’, диал. народить ‘заготовить, запа- 
сти’ (арх.), ‘расти, появляться (о растениях)’ (том., Филин 20, 127), укр. 
народити ‘родить’ (Гринченко П, 516), ‘дать жизнь ребенку’, перен. 
‘способствовать появлению чего-л.’, ‘дать, принести большой урожай’ 
(Словн. укр. мови \, 175), ст.-блр. народити: ...людие пакъ нарожен- 
ным в пустыни... (Скарына 1, 364), блр. нарадзщь сов. ‘родить’, на- 
радзщица сов. ‘родиться’ (Блр.-русск. 493), диал. народзщь ‘родить’ (Ту- 
рауски слоувк, 3, 156). 

Сложение преф. *па- и гл. *го@Ш (см.). 

*пагодзепье: сербохорв. пагодене ср.р., название действия по гл. патойй 

(ВТА УП, 592), нарорёне ср.р. ‘рождение; населенность’ (РСА ТУ, 
368), ст.-чеш. пагойеше ср.р. ‘рождение; день рождения; потомство; по- 
коление, родословная?’ (5$1 2, 250—251), чеш. пагогет ср.р. ‘рожде- 
ние’ (Кой П, 68), диал. пагогеш в поговорке: па 50 пагогеш уо Биби 
уоецет (Кип. Сесв. Кач. 201), ст.-слвц. пагозеше ср.р.: 16а уод пагоге- 
те БиоЯеНо (1507) 94 а 1 (т. Кп. 328), слвц. пагодеше ср.р. ‘рождение’, 
устар. ‘день рождения’ (55.7 П, 2/78), диал. пагогеше ср.р. ‘рождение’ 
(Удйлу. Зйедоорау. 1151. 44), пагодета ср.р. то же (ОпоузКу. Сетег. 196), 
в.-луж. пагой?еп]е то же (РЕ. 408), н.-луж. паго2епте то же (МиКа $. 1, 
992), ст.-польск. пагодгеще ‘рождение; день рождения; потомство, род, 
поколение, племя; урожай; родословная” ($1. з1ро/. У, 88; $. ро|52с2. ХУ1 
\., ХУГ, 180—183), польск. пагодгетше, название действия по гл. пагод- 
2, ‘рождение’, устар. ‘народ’ (\Маг$2. Ш, 147), др.-русск. нарожение 
(-ье) ср.р. ‘рождение, появление на свет’ (ДАИ ТГ, 107. 1555 г.), 
др.-русск., русск.-цслав. нарождение ср.р. ‘рождение’ (Шестоднев. 
Ио. екз.^, 248, ХУ[-_ХУП вв.), ‘разрешение от бремени, роды’ (Пов. о 
Соломоне — Лож. и отреч. кн., 63. ХУИ в.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 10, 217), 
русск. диал. нарождёнье ср.р. ‘движение рыбы в губе в новолуние” (бе- 
ломор., Филин 20, 128) укр. нардджения ‘рождение’, перен. ‘рождение, 
нарождение” (Словн. укр. мови \, 174). 

Производное на -ь/е от первонач. прич. страд. проти. вр. на -еп- от гл. 
*паго4 и (см.). См. ЭсНизег-Зе\мис. Нузюг.-еёут. \Ъ. 13, 991—992. 

*пагодоуъ()ь): сербохорв. пагойоу, прилаг. от пагоа (КТА УП, 592), наро- 

дов, -а, -о ‘народный’ (РСА ХТУ, 365), ст.-чеш. пагоаоуу, прилаг. от 
пагоа, ‘языческий’ (51651 2, 246—247), польск. пагодоту ‘свойственный 
народу, национальности” (\Магз2. Ш, 147), словин. пагодоут, прилаг. ‘на- 
циональный” ([.огеп(7. Ротог. №, 555), укр. народовий, -а, -е ‘народный’ 
(Гринченко Ш, 516). — О более широком распространении слова сви- 
детельствуют производные образования: с суф. -ь5Къ словен. пагодоу5- 
АГ, прилаг. ‘народный’ (Ре. 1, 664); с суф. -ьсь слвц. пагодоуес м.р. ‘на- 
родный деятель, патриот” (551 ПИ, 279), в.-луж. паго4омхс м.р. ‘патриот’ 
(Трофимович), польск. диал. пагодом4ес м.р. ‘националист’ (Н. 
Согпоулс?7. ОлаеКЕ таБог$К! П, 1, 266). 

Производное на -оуъ от *пагоаъ (см). 
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*паго@ъ: ст.-слав. наводъ м.р. охЛо$, бйрос; цифа, рори$, ‘толпа, народ’, 
репиз, ‘племя’, пацо, гепз, ‘поколение, род’ (51$ 19, 309—310: $чрг.), 
болг. (Геров) народъ ‘народ’, народ м.р. ‘народ, население страны, на- 
ция; народ, люди’ (БТР), диал. нарот м.р. ‘народ’ (И.К. Бунина. Сло- 
варь говора ольшанских болгар. "Статьи и материалы по болгарской 
диалектологии СССР», 5. М., 1951, 36), ‘население; люди, толпа’ 
(М. Младенов БД Ш, 114), ‘нация, народность; люди’ (Шклифов БД 
УШ, 272), нърод м-р. ‘люди, множество’ (М. Младенов. Говорът на Но- 
во село, Видинско 257), ньрот м.р. ‘люди, множество, толпа’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД \, 64), макед. народ м.р. ‘народ’ (И-С), сер- 
бохорв. пагоа м.р. ‘народ, род, потомство, поколение; челядь, люди; до- 
машние, члены семьи’ (ВТА УП, 587), народ м.р. то же, Народа, фами- 
лия (РСА У, 370), пагоа м.р. ‘народ, люди’ (Майигатшс [, 715—716), 
словен. паго4 м.р. ‘рождение, роды?’ (ЗаЪ6] 97), пагоа м-р. ‘неция, народ, 
население; род; рождение, роды’ (Ре. 1, 663), ст.-чеш. паго4 м.р. ‘жи- 
вые существа, живность; плод; вид, разновидность; народ; племя’ 
(= лат. иБи$ в библейских текстах), паго4оуе мн. библ. ‘язычники’ 
(в противоположность народу избранному)”, пагой ‘род, племя, потом- 
ство; семья, кровное родство; родословная; поколение” (55$ 2, 242— 
245), поколение” (МочуАК. 5|оу. Низ. 72), чеш. пагоа м.р. ‘народ, нация; 
рождение, роды; поколение; род, вид, разновидность; люди’ (Кой П, 66; 
Тапетапп П, 611), диал. пёгоа ‘род, поколение’ (Ки Мп. Сесв. Нач. 201), 
‘рождение; начало, народ? (Вапо$. Зюу. 222), пагиа, -ода м.р.: ‘ат уат 
Бую пагода ‘там было много народа’ (Гапаргес!. З1оуп. $йедоорау. 83), 
слвц. пагой м.р. ‘народ, нация; общность родственных народов и народ- 
ностей (устар.); люд, люди; общество” (разг.), о4 пагода/и ‘с незапамят- 
ных времен?’ ($57 П, 278), диал. паго4 ‘народ; люди; рождение” (ВапзКа 
Вузитса, $1оуепзКЕ Ргаупо у Тигд. #. —КаЙа| 367), пагоа (Зюс. Зюуак у 
Ливо$1. 106, 184, 235, 240, 245, 256), пагоа; Таю 4'ед'та [еп о! $юуеп$КЕВо 
пагода за гаробаа... (РаЖоугс. 2, уесп. $1оуп. ЗЮУаКоу у Мад'аг 345), пагоа 
м.р. ‘люди, народ’ (ОПоу$Ку. Сетег. 196), пагоай м.р. ‘люди’ (НогакК. 
Рофоге|. 162), в.-луж. паго4 м.р. ‘рождение, род, поколение’, книж. ‘на- 
ция, народ’ (под влиянием чеш.) (Ра 408), н.-луж. пагоа м.р. ‘рожде- 
ние, роды; род, поколение, человеческая жизнь; род, нация, народ’ 
(МиКа $1. 1, 992), ст.-польск. пагода ‘племя, народ; поколение; род, семей- 
ство, родня’ ($. $1ро/|. У, 91—92), паго4 м.р. ‘потомок, потомство; семья, 
семейство, род, происхождение; народ, нация, люди, общность людей; 
человек; вид, род’ ($31. ро[$7с7. ХУ[ \и., ХУТ, 165—179), польск. лаго4 ‘на- 
род, нация, люди’ (\\аг$7. Ш, 151), диал. ‘народ, люди; дитя, дети’, паг- 
оу ‘малые дети’ ($1. ру. р. Ш, 261), пагда м.р. ‘народ; толпа, сборище 
(Н. Обтю\мис?. ГлаеКЕ таШФог$К П, 1, 266; Вггел. юг. П, 325), словин. 
пагода м-р. ‘народ; люди, население, толпа’ (Зусма Ш, 192), пагода, погоа 
м.р. ‘народ, нация? (Г.огепи. Ротог. 1, 555, 570), пдигоиа м.р. то же 
(Гогепй 5юу117. \\Ъ. Г, 698), пагда м.р. пдгда м.р. то же (Ватий 117— 
122), др.-русск., русск.-цслав. народъ ‘народ, люди (ЖФП ХИ, 60 г. и 
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др.), ‘жители, население’ (КН 1280, 517 в. и др.), ‘простой народ’ (ЛЛ 
1377, 143 (1206) и др.), ‘племя, народность’ (Пр. ЖУ (6), 58в), ‘партия’ 
(ГА ХШ—ХТУ 265 в.-г.), ‘род, совокупность видов животных” (Сб. Па- 
ис. ХЛУ/ХУ, 155) (СДРЯ т. У, рукопись), ‘род, племя, потомки’ (Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘множество, толпа, сонм’ (Лук. УТ, 17 — Остр. ев. 232 об. 
1057 г. и др.), ‘группа лиц, объединенных общими интересами, полити- 
ческими, религиозными воззрениями’ (Хрон. Г. Амарт., 412, ХШЫ— 
ЖУ вв. - Х[ в. и др.), мн. ‘толпа, чернь’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘населе- 
ние (страны, города); народная масса’ (Гр. Наз., 41, ХУ в. и др.), ‘люди, 
принадлежащие к одной этнической общности; народность, народ? (Х. 
Рад., 87. 1628 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 214—215), народъ м.р. (Творо- 
гов 87), русск. нардд м-р. ‘население государства, страны; нация, наци- 
ональность, народность, группа родственных племен’, диал. народ м.р. 
в знач. сказ. ‘о болыном урожае” (волог., арх., Филин 20, 127), ‘много, 
множество” (говорится не только о людях, но и других животных): на- 
род такой коров (Подвысоцкий 99), нардд: большой народ ‘взрослые’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 65), ст.-укр. народъ ‘происхождение, 
род’: Братя, сестры и кровные мои зъ народу князей Жижемскихъ 
(ХУГв. — Картотека словаря Тимченко), укр. нар! м.р., народ м.р. ‘на- 
род’ (Гринченко П, 516), народ м.р. ‘население страны, жители края; 
нация, народность, племя; трудящиеся массы; люди’ (Словн. укр. мови 
У, 174), диал. нар:0 ‘родня, родственники; гости’ (Онишкевич. Словник 
бойювського д!алекту 27), ст.-блр. народ ‘народ; люди, население’ 
(Скарына 1, 365), блр. народ м.р. ‘народ’, диал. ‘народ, люди’ (Турауск! 
слоувк 3, 156; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 176). — Сюда же ос- 
нова ж.р. на -а: болг. диал. нарудъа ‘дальняя родня’ (П. Сребров. — Ро- 
допски напрЪдъкъ Г, 5, 1903, 195), ст.-польск. пагода ‘род, потомство” 
($1. $1ро|. У, 87), русск. диал. нардда ж.р. ‘порода’ (Словарь русских дон- 
ских говоров, т. 2, 169); основа на -1: русск. диал. народь: на народи 
‘при зарождении, появлении’ (твер.); (Филин 20, 127); производные с 
суф. -са: болг. диал. народица ж.р. ‘дальняя родня’ (Народописни ма- 
териали от Разложко — СбНУ ХГУШ 487), народица ж.р. ‘родство, об- 
щее происхождение” (Горов. Страндж. БДТ, 117); производные с суф. 
-ъкъ: сербохорв. пагоаак м.р., уменьш. от паго4, ‘малый народ’ (КУА 
УП, 591: только в словаре Стулли), ст.-чеш. паго4ек м.р. ‘плод; то, что 
народилось или уродилось’ (551 2, 245), чет. паго4ек м.р. ‘маленький 
народ’ (Кой П, 66), словин. пагдак м.р., уменьш. от пагода (Гогегия. 
Ротог. 1, 555), укр. народок м.р. ‘народ’ (Гринченко П, 516), блр. диал. 
нарддок м.р. ‘зародыш, зачаток, завязь’ (Турауск! слоунк 3, 156). 
Сложение преф. *па- и *го4ь (см.) или производное от гл. *паго@ 
(см.). Первоначально ‘рождение, происхождение, начало’ > ‘то, что на- 
родилось, родилось’ > ‘род живых существ” > ‘род человеческий’, 
‘род’, ‘племя’ > ‘народ, нация’. Семантической аналогией служит лат. 
пано 1. ‘рождение, происхождение, род’, 2. ‘племя, народность, народ’, 
3. ‘класс, сословие, слой’, 4. ‘порода’. По некоторым наблюдениям, это 
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слово используется латинскими авторами для обозначения чужих на- 
родов, не римлян (МасвекК? 389—390). 

Из ее см.: Фасмер Ш, 45; ЭСБМ 7, 243; 244; Младенов ЕПР 
337; Зсвияег-зе\с. Назюг.-еут. У. 13, 990—991; Веа]. Ейт. $юуаг 
$1оуеп. }е7. П, 215—216; РесиКоуа 1. МагобезКа зупопута ‘датуК’ а ‘пагод’. 
— ГЕ, гоё. 92, № 2. Ргара, 1966, 129—130; Дегтярев В.И. — Этимология 
1979. М., 1981, 90; Нумчук В.В. Давньоруська спадщина 297. 
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